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    Proloog


    23 September 1926, vrije Hanzestad Hamburg, Duitse Keizerrijk

    

    



    Palen als scheepsmasten ondersteunden de zware, rode stof van de pagodevormige tent op duizelingwekkende hoogte. Het warme licht van de perkamenten lampions die het bouwsel vanbinnen en vanbuiten beschenen, had een magische aantrekkingskracht. Door de uitzonderlijke vorm en talloze versieringen was het een ongeëvenaarde blikvanger.


    Duizend mensen hadden de weg naar binnen gevonden. In de tent rook het naar hout, jasmijn en gefrituurde lekkernijen in papieren zakjes, die de toeschouwers tijdens de voorstelling konden kopen van Chinezen in livrei met dienbladen voor hun buik. Onvermoeibaar liepen ze vriendelijk glimlachend de trappen tussen de tribunes op en af. De thee met jasmijnbloesem was gratis en werd naar believen uitgedeeld in aardewerken kopjes.


    De toeschouwers waren in de ban van de snel afwisselende num-


    mers. Met ingehouden adem keken mannen, vrouwen en kinderen naar de piste, totdat het uitbundige applaus na elk acrobatenstuk de spanning brak.


    Terwijl de mensen om Alfred Groote heen zich lieten meevoeren, keek hij onbewogen naar de piste, waar tien jonge Chinese dames in gewaden van witte zijde als slotstuk van hun acrobatische nummer een menselijke piramide hadden opgebouwd. Bovendien bogen ze hun tengere lichamen naar alle kanten. Voor een normaal mens is het onmogelijk om daarbij niet je ruggengraat te breken, dacht hij. Slangenmensen.


    Als klap op de vuurpijl en tegen alle natuurwetten in hielden de meisjes elkaar bij de heupen vast en strekten hun benen, zodat het hele bouwwerk nog slechts op hun teentoppen rustte, zonder dat er ook maar een spoor van onbalans ontstond.


    'Grandioos,' klonk het uit de rij voor Alfred. 'Gewoonweg grandioos!'


    Maar ook toen de gracieuze meisjes de piramide afbraken en zich naar het publiek keerden om het applaus in ontvangst te nemen, klapte de tweeëntwintigjarige niet. Vijandig keek hij vanaf zijn plaats op de achterste rij over de hoofden van de enthousiaste toeschouwers heen, die in tegenstelling tot hem niet zuinig waren met hun bijval.


    Hij voelde een elleboog in zijn zij. 'Meedoen,' siste Klara van links in zijn oor. Ze droeg een eenvoudige, zwarte jurk en een lange ketting van glasparels. Haar korte, blonde haren krulden modieus om haar hoofd. Ze had de gelegenheid benut en zich speciaal voor de ontmoeting met hém opgedoft. 'Wil je soms dat we opvallen? Gedraag je als een normale toeschouwer.'


    Met tegenzin klapte Alfred mee, maar de duistere uitdrukking week niet van zijn gezicht. Hij beschouwde de Chinese acrobates als uitschot, net als de rest van dat hele vervloekte circus dat op zijn lange reis vanuit Beijing in het Duitse keizerrijk was aangekomen.


    Hij verafschuwde hen niet omdat ze er anders uitzagen of omdat ze deel uitmaakten van een andere cultuur. Zijn haat hadden ze aan een heel andere omstandigheid te wijten.


    De jonge acrobates verlieten de piste via de poort die dienst deed als in- en uitgang; het zaagsel wervelde achter hun blanke voeten op en danste in het gekleurde licht van de vijf schijnwerpers. De stalmeester van het circus, een Chinees in een klassieke smoking met hoge hoed, kwam weer naar voren terwijl het zware, donkerrode gordijn zich achter hem sloot. Alfred vond nog steeds dat de westerse kleding hem niet stond. Zijn naam was hij vergeten. Waarom zou hij die ook onthouden?


    'Hartelijk dank, hooggeëerd publiek,' riep hij buigend. 'De Slangendochters hebben uw applaus met recht verdiend. En dan nu het absolute hoogtepunt van deze kerstvoorstelling in uw prachtige Hanzestad: Meester Wu Li en zijn droombellen!' Hij wees naar de ingang, waar de rode gordijnen weer opgetrokken werden. Er klonk een harde gongslag die lang nagalmde.


    Een reusachtige Chinees in een traditioneel, knielang gewaad van zwarte zijde stapte de piste binnen en bleef in het licht van de schijnwerpers staan. De rode en witte karakters op zijn kleding lichtten fel op. Hij had zijn armen op de rug geslagen en nam de volle tribunes in alle rust op voordat hij zich naar het midden van de piste begaf.


    'Goeie genade, dat is een reus,' hoorde Alfred Klara verwonderd opmerken. 'Hij is zeker twee meter lang. Ik dacht dat alle Chinezen zo klein waren!'


    'Die uit het noorden niet, heb ik gehoord,' antwoordde hij. Ongeduldig wachtte hij af wat Meester Wu Li ging doen. Het interesseerde hem uiteindelijk even weinig als de voorstellingen van de meisjes, de jongleurs met hun borden, de clowns, de dressuurnummers met exotische dieren, de trapezewerkers, de slangenmensen, de halfnaakte danseressen en alles wat hij verder nog had moeten verduren. Alfred en zijn vrienden waren hier maar om één reden.


    Meester Wu Li betastte de witte, halve bol van zijn muts, met een bronzen piek op de top. Vervolgens droegen helpers een tafel naar binnen met daarop een ondiepe, brede schaal met water. Zelf zat de Mees-Ier er afwezig bij. Hij streek over zijn lange, zwarte sik die zijn gezicht nog smaller maakte.


    'Opschieten,' mompelde Alfred, die op zijn horloge keek. Iets over tienen in de avond. Veel te laat naar zijn smaak. De voorstelling had al een paar minuten daarvoor beëindigd moeten zijn.


    Wu Li kreeg een grote lus van ijzerdraad aangereikt en dompelde het gevaarte, met een doorsnee van een armlengte, in de vloeistof.


    Het licht ging uit, op een enkele spot na.


    De Chinees trok de draadlus met een ruk uit de schaal en er vormde zich een grote zeepbel die trillend voor de man in de lucht bleef hangen. De bel zette uit en golfde en dreigde uit elkaar te spatten. Wu Li legde de draadlus weg, doopte zijn handen in de vloeistof en raakte de zeepbel aan, hield hem tussen zijn vingers en liet hem nog groter worden.


    'Hoe doet hij dat?' Klara pakte Alfred bij de mouw van zijn beige-kleurige, grove corduroy jasje.


    'Dat kan me geen zier schelen,' antwoordde hij, hoewel hij zich op zijn minst verwonderde over wat hij zag. Dat de zeepbel niet uit elkaar spatte, kon hij nog accepteren, maar hij begreep niet waarom de bel groter werd.


    Wu Li had de kleurige, glinsterende bol losgelaten. Hij zweefde hoger en hoger naar het dak van de pagodetent, tot hij als op geheim bevel bleef hangen. De schijnwerper volgde de zeepbel en Wu Li verdween in de schemerige schaduwen.


    'Toen de wrede veroveraar Djenghis Khan mijn land aanviel,' sprak de Chinees met een basstem die Alfred onwillekeurig een rilling over zijn rug joeg, 'reed zijn barbaarse bende langs de hut van een zeepbereidster.'


    In de bel werden beelden zichtbaar!


    De toeschouwers zagen Tartaarse krijgers op kleine, gedrongen paarden, die met hun sabels en speren zwaaiden. Een tegelijkertijd verschrikt en verrukt gemompel ging door de rijen van het publiek. Er kwam een door bamboe omgeven hutje in beeld, en vervolgens een stroompje waaraan een Chinese vrouw knielde.


    'De wrede krijgers wilden de knappe Lin Wei uitkleden en zich aan haar vergrijpen.' De zeepbel liet de hulpeloze jonge vrouw zien die door de krijgers werd verrast en overrompeld. Ze bood tegenstand, spuugde en sloeg om zich heen.


    Hoe... werkt dat? Alfred draaide zich verbluft om, keek van links naar rechts en probeerde de filmprojector te ontdekken waarmee ze de truc uithaalden. Hij had al een paar voorstellingen in de bioscoop gezien, maar wat hem wantrouwig maakte, was dat hij de beelden in kleur zag. Is dat mogelijk? Een nieuwe techniek?


    Wu Li had inmiddels een tweede bel gevormd die naar boven zweefde, zich met de eerste verbond en het volume liet verdubbelen. Nu werden de scènes meer dan levensgroot weergegeven, en wie goed luisterde, hoorde het duistere lachen van de krijgers en de vertwijfelde kreten


    van de vrouw. Een paar toeschouwers kreunden vol medeleven.


    'Ze wierpen haar in de trog met zeeploog, om haar te wassen. Maar Lin Wei verdween in de trog, waaruit alleen nog zeepbellen opstegen die de afschuwelijke soldaten angst inboezemden,' dreunde de stem van Wu Li. Om de enorme bel dartelden tientallen kleine zeepbellen die onverklaarbaar met rook gevuld waren. 'Ze verduisterden de omgeving en de paarden vluchtten in paniek. Toen ze uit elkaar spatten, gaven de bellen het nachtelijk duister vrij en belaagden de krijgers met demonische wezens.'


    Prompt spatten de bellen uit elkaar. De rook kwam vrij en vormde monsters die over het publiek in de pagodetent scheerden. Veel mensen doken weg of hielden hun hoed vast en een paar kleine kinderen begonnen te huilen. Klara gaf een hoge gil toen er inktzwarte schaduwvingers naar haar grepen voordat ze in de lucht oplosten.


    Hoe doet hij dat? Alfred kon zich niet langer tegen zijn fascinatie verzetten. Hij brengt de verbeelding tot leven! Dat had niets te maken met een nieuw soort projectoren of andere goochelaarstrucs. Een massahypnotiseur? Een medium?


    'De laatsten van de Mongoolse horden sloegen op de vlucht toen de gevreesde draak Nie-Lung verscheen!' riep Wu Li.


    In de grote bel verscheen de goudkleurige, geschubde kop van een Chinese draak, die zijn tandenrijke muil ver opengesperd had en vol haat blies en siste. Op zijn rug droeg hij vliesdunne vleugels en zijn hoornen pantser glansde. Over de wervelkolom tot het uiteinde van zijn staart droeg hij een rij getande, rechtopstaande schubben. Zijn hoorns leken op een gewei en hadden weinig gemeen met die van de Europese draken. Oranje ogen staarden door de zeepbel de pagodetent in.


    Nu schreeuwden alle toeschouwers van schrik - maar Alfred bleef stil. Zijn ogen fonkelden van gelukzalige opwinding. Meester! Hij bewonderde het lange, lenige lijf dat gedragen werd door vier poten met vijftenige klauwen. Mooier dan ik me hem had voorgesteld!


    'Nie-Lung dook op hen neer en hield vreselijk huis!' vertelde Wu Li bezwerend, terwijl de draak in de bel wild om zich heen beet, zijn lenige lichaam om de mannen heen vouwde, ze verpletterde en alle krijgers die hij te pakken kon krijgen, aan stukken scheurde.


    Alfred hoorde hoe de botten braken en het metaal verboog en zag het bloed op de grond spatten. Die kreten klinken echt! De haartjes op zijn armen kwamen overeind.


    Plotseling spatte de zeepbel uit elkaar en Nie-Lung kwam vrij.


    Hij schoot langs het tentdak, keerde om en suisde met zijn volle tien meter lengte brullend over de hoofden van de mannen, vrouwen en kinderen. Zijn hete adem kolkte door de tent en liet de lucht zinderen. Losse papieren stoven op en een paar toeschouwers verloren hun mutsen en hoeden.


    De eerste bezoekers sprongen van hun zitplaatsen op en wilden in paniek de circustent ontvluchten.


    Met een luid gesis vervloog de draak Nie-Lung tot onschuldige, witte rook die in kleine kringeltjes naar het tentdak zweefde, terwijl zijn gebrul wegstierf. Het licht ging aan en de felle gloed verdreef de laatste resten van de betovering.


    Wu Li stond roerloos in de piste, zijn handen weer op de rug. Hij glimlachte om het tumult dat langzaam tot bedaren kwam. Hij wachtte tot ook de laatste bezoekers weer op hun plaatsen zaten voordat hij met rustige stem verder vertelde. 'De horden van Djenghis Khan konden niet weten dat Lin Wei de bruid van de draak was, die haar met zijn magische krachten beschermde. Vanaf die dag was zij veilig, tot aan het eind van haar dagen.' Hij liet een lange pauze vallen voordat hij achter het tafeltje vandaan kwam en boog.


    Er volgde een overweldigend applaus. De verrukking was van de gezichten van de toeschouwers te lezen. Sommigen moesten nog bijkomen van de schrik die de schijndraak had veroorzaakt, maar niettemin gunden ze de Chinese artiest een staande ovatie. Wu Li kreeg bloemen toegeworpen en de toejuichingen leken eindeloos door te gaan.


    Alfred zuchtte diep. Goeie genade! Geen show voor mensen met een zwak hart. Hij had een halve minuut nodig om de indruk van de beelden van zich af te schudden. Afgelopen met die dwaasheid. Hij pakte de hartstochtelijk applaudisserende Klara bij de arm en trok haar achter zich aan. 'Kom mee. We moeten de eersten zijn!'


    Ze drongen door de rijen naar voren, terwijl de stalmeester, begeleid door zachte Chinese muziek, aankondigde dat de dierententoonstelling geopend zou worden. Alfred zag dat nog vijf jonge mannen en vrouwen naar de doorgang hepen die hen naar de kooien zou voeren. Heel goed.


    Samen kwamen ze bij het toegangshek, waar de glimlachende kaartjesknipper in een bont Chinees gewaad hun entreebewijzen aannam om hen vervolgens met een buiging en een uitnodigend gebaar in de binnentuin achter de pagode toe te laten.


    Alfred, Klara en hun medestrijders stonden nu buiten. Dertig wagens waren in een vierkant opgesteld, met in het midden een hekwerk waarachter lama's, buffels, dromedarissen en kamelen op vers stro op de bezoekers wachtten en onverstoorbaar bleven kauwen. Ook hier zorgden witte lampions voor het licht.


    'Waar is hij?' vroeg Klara, die opgewonden om zich heen keek.


    'Dat zullen we zo wel zien. Ze hebben hem ergens op het terrein tentoongesteld, als een van hun ellendige beesten.' Alfred keek in de gespannen gezichten van zijn kompanen. 'Wat er ook met ons gebeurt, hij heeft voorrang. Schiet wanneer ze ons willen tegenhouden. Wij geven ons leven voor hém als het nodig is. De zeppelin is paraat als de meester te zwak is om zelf te vluchten. En nu verdelen,' beval hij. 'Wie hem vindt, geeft het fluitsignaal.' Ze knikten zonder een woord te zeggen.


    Samen met Klara liep hij naar links, de kooien van de dierenten-toonstelling voorbij, terwijl de anderen zich verdeelden en snel wegslopen.


    Alfred voelde zijn woede voor het circus steeds groter worden. Ze toonden de draak in de voorstelling in al zijn schoonheid, maar in werkelijkheid lag hij in een hem onwaardige kooi en werd hij voor een paar stuivers als rariteit tentoongesteld. Door Aziaten, die draken toch eigenlijk vereren en aanbidden! Een verraad dat in zijn ogen dubbel zo zwaar woog. Jullie zullen jullie straf niet ontlopen.


    Klara ontdekte de ingang. 'Daar,' zei ze en wees naar het zwarte gordijn waarboven een schild met Chinese karakters hing. Eronder was een draak geschilderd. Ze liep door, zonder op Alfreds reactie te wachten, die het afgesproken fluitsignaal een paar keer liet horen voordat hij haar volgde.


    Achter het gordijn moesten ze in het schemerlicht enkele treden omhooglopen en vervolgens een tweede zwart gordijn passeren voordat ze in een kleinere pagodetent kwamen. Tien rode en witte lampions hingen aan het tentdak en verspreidden licht. Twee schijnwerpers wierpen hun lichtbundels op een grote kooi met mansdikke stalen tralies, waarachter de gezochte met gesloten ogen lag te dommelen: de gouden draak Nie-Lung.


    'Meester!' riep Alfred geëmotioneerd. Hij slikte en rende naar de kooi, waarvoor hij zich op zijn knieën liet vallen. Klara volgde zijn voorbeeld. 'Goddelijke,' zei hij eerbiedig, terwijl hij voor het wezen boog dat tot de kleinste schub identiek was met de illusie die in het circus werd opgeroepen. Hij haalde een papier uit zijn zak, vouwde het open en schoof het tussen de tralies door. Er stond in het Chinees geschreven wat hij nu hardop voorlas en waarvan de betekenis moest zijn: 'Wij zijn gekomen om u te bevrijden.'


    Het was belangrijk de draak te laten zien wat zij van plan waren. De bevrijding bleef een gevaarlijke actie, en niet alleen vanwege de Chinezen. Als er bij het wezen een misverstand over hun bedoelingen bestond, kon dat de dood van de hele groep betekenen. Waar blijven ze trouwens?


    De draak trok zijn rechterooglid op en wierp met zijn langwerpige pupil eerst een blik op het papier en vervolgens op de man. Zijn kop bleef op zijn voorpoten liggen.


    'Dacht ik het niet - hij is verzwakt. Hij kan zelfs zijn kop niet meer heffen,' zei Alfred verontwaardigd. 'Die rijstvreters geven hem niet wat een zo trots creatuur als hij nodig heeft om te leven. Alleen daarom al blazen we hun hele circus op!'


    'Meester, wij zijn de Drakenvrienden. We hoorden een maand geleden dat dit circus het waagt om u tentoon te stellen en we zijn gekomen om daar een eind aan te maken,' verklaarde Klara, die verrukt was omdat ze in de nabijheid van het vereerde wezen mocht verkeren. 'U hebt vast wel van ons gehoord. De Drakenvrienden zitten ook in China, is het niet? Wij vechten ervoor dat de Europeanen draken niet langer als vijanden zien, maar als wezens die vereerd dienen te worden...'


    'Dat kun je hem later haarfijn uit de doeken doen,' onderbrak Alfred haar bars. Dat hun vrienden zich nog niet bij hen gevoegd hadden, deed het ergste vermoeden. Elke seconde telt. Hij greep het zware slot dat de dubbele deuren extra beveiligde, tastte met zijn vrije hand in de binnenzak van zijn jasje en trok een bundel lopers tevoorschijn. 'Uw vlucht is voorbereid, meester. U zult niet langer onwaardig tentoongesteld worden en het vermaak dienen van degenen die u verafschuwen.' Weer citeerde hij de woorden die op het blad papier stonden. Aangezien ze niet wisten of de draak andere talen verstond, had Alfred de tekst laten vertalen - om te voorkomen dat de meester hen uit tragisch misverstand zou aanvallen. Het slot klikte een paar keer, maar het mechaniek weigerde open te springen. 'Vervloekt!'


    Nie-Lung deed zijn tweede oog open en hief langzaam zijn kop om de inspanningen van de mensenman te volgen.


    'Meester, wat een vreugde!' riep Alfred opgelucht. 'De aanstaande vrijheid geeft u de nodige kracht.'


    'Laat mij eens proberen.' Klara bewoog de loper licht heen en weer.


    Op het moment dat de beugel van het slot opensprong, klonk er op de trap het gestommel van laarzen.


    Alfred rukte de deur van de kooi open en wenkte naar het creatuur met zijn glanzende en fonkelende gouden schubben. 'Meester, kom! We hebben uw ontsnapping goed gepland...'


    'Alfred!'


    Met een ruk draaide hij zich om toen Klara schreeuwde. Door de ingang kwamen Chinese arbeiders binnengestormd, die lange planken, hamers en zwaarden bij zich hadden. De zwijgende Wu Li stak met kop en schouders boven de groep uit, terwijl de anderen schreeuwden en brulden.


    Klara stond tegenover hen, met twee revolvers in haar handen. 'Blijf staan, ellendige spleetogen!' schreeuwde ze en liet de lopen van haar wapens heen en weer zwaaien. 'Ik laat niet toe dat jullie de meester nog langer zo verachtelijk behandelen.'


    Alfred trok zijn beide Mauser C96 halfautomaten en richtte de langt' lopen eveneens op de onverwachts opgedoken aanvallers. Dan hébhen de anderen het waarschijnlijk niet gered. Hij dacht na. De bevrijding van de goddelijke kon nog altijd slagen. 'Meester, u moet ons helpen,' zei hij. 'Verstaat u mij?'


    Ja, hoorde hij de draak in zijn hoofd zeggen. Zoals alle machtige geschubde creaturen communiceerde hij langs telepathische weg met mensen.


    AIfred was tegelijkertijd opgelucht en verrast. Voor het eerst viel hem deze grote eer te beurt. Het leek erop dat de wezens zich daarbij van een universele taal bedienden. 'Kunt u... in... uw verzwakte toestand... vliegen?' stotterde hij tot zijn eigen ergernis. Ondanks alle voorbereiding bracht de vreemde stem in zijn brein hem van zijn stuk. Hij concentreerde zich op het bevrijdingsplan.


    Ik zou het moeten proberen.


    'Het is niet noodzakelijk. We hebben maatregelen getroffen: op de weide naast het circus wacht een zeppelin met een gondel waarin u voldoende ruimte hebt.' Alfred feliciteerde zichzelf met de beslissing het luchtschip in het goed doordachte plan op te nemen. 'Alstublieft, geef ons dekking met uw vurige adem totdat we bij het luchtschip zijn.' Hij liep achteruit om de draak naar buiten te laten. 'We brengen u met het luchtschip naar een vriend die al veel van uw soortgenoten bij elkaar heeft gebracht.'


    Als dat zo is. De draak verhief zich op zijn vier poten, maar bleef enigszins gebukt staan om niet met zijn rug tegen het plafond van zijn gevangenis te stoten. Meende je het, toen je zei datje het circus zou opblazen?


    Alfred knikte. 'Alles is voorbereid. We hebben bommen in de pagode gelegd om uw cipiers te straffen voor hun euveldaden. Over iets minder dan twintig minuten gaan ze af, meester. Kom!'


    Wu Li hief zijn armen en de Chinese arbeiders vielen stil. 'Als jullie twee nu niet weggaan, zal het slecht aflopen,' zei hij met een duistere stem. 'Draken zijn gevoelige wezens die er niet van houden gestoord te worden, wat de bedoeling daarvan ook is.'


    'Houd je mond!' Alfred hield de lopen van zijn pistolen nog steeds op de Chinezen gericht.


    De grote man glimlachte onaangedaan. 'We hebben jou verkeerd ingeschat en dachten dat jij en je vrienden de draak iets wilden aandoen. Voor jullie kompanen kwam de vergissing te laat aan het licht, maar het kan jou en de vrouw het leven redden.'


    'Zijn ze dood?' riep Klara, die de hanen van haar revolvers spande. 'Schoften dat jullie zijn! We hebben munitie genoeg voor jullie allemaal!' Ze schoot twee arbeiders midden in hun borst. Kreunend vielen ze op de grond waarna de directe omstanders zich geschrokken over hen heen bogen om hen bij te staan.


    Wu Li hield de anderen tegen, die zich op de vrouw wilden storten. 'Dat was onverstandig.'


    'Waarom? Klara heeft gelijk: jullie verdienen het te sterven,' zei Alfred dreigend, terwijl hij zijn wapen hief. 'Jullie hebben onze beste mensen gedood en de meester beledigd. Jullie...'


    Uit haar ooghoeken zag Klara hoe het lijf van de draak als een bliksemschicht naar voren schoot. Daarna kraakte en knarste het. Een lichaam viel met een zwaar en zompig geluid om.


    Met een schreeuw van ontzetting draaide ze zich om. 'Meester, wat doet u?' Ze zag het weerzinwekkend toegetakelde lijk van Alfred op de vloer liggen. Zijn bovenlichaam was verpletterd en in zijn borst gaapten vier grote gaten waaruit het bloed in stromen op de grove en smerige vloerplanken liep. Het rode vocht droop van de rechterklauw van Nie-Lung, zijn ogen lichtten goudkleurig op en straalden op haar neer.


    Hij heeft hem gedood? Klara kon niet begrijpen wat er gebeurd was. Was het een misverstand of verraad? Ze liet haar armen zakken en beefde van afschuw en angst. 'Meester... waarom?'


    Ik kan niet toelaten wat jij en je overijverige vriend doen. Nie-Lung keek naar zijn besmeurde klauwen. Ik moet jullie laten verdwijnen.


    Klara hoorde zijn woorden, maar kon ze niet vatten. Het was onbegrijpelijk voor haar dat ze zo oneerlijk werd beloond voor haar inspanningen. De weken van planning, de uitgebreide voorbereidingen om de goddelijke uit zijn gevangenschap te bevrijden... en nu laat hij mij daarvoor ombrengen? Ze deed twee stappen achteruit, weg van het afwachtende wezen. 'Nee,' fluisterde ze geschokt. Haar leven en idealen die ze in dienst van de Drakenvrienden had gesteld, leken plotseling zinloos en verknoeid.


    Iemand hield haar keel van achteren vast en sloeg haar in haar rug. Althans, dat dacht Klara eerst, tot ze de lange punt uit haar borst naar voren zag steken. Er zat bloed aan. Haar bloed. Toen kwam de kwellende pijn en onmiddellijk daarna de tweede steek, samen met de verlossende dood, voordat ze nog iets zeggen kon.


    Wu Li stapte achteloos over de jonge vrouw heen die hij als terloops vennoord had en liep naar Nie-Lung toe. Zijn houding sloeg volledig om. Hij toonde zich klein en liet zijn onderworpenheid en schuld blijken. 'Vergeef mij en mijn mannen dat deze mensen u hebben lastiggevallen, Lïozï.' Hij boog diep voor de draak.


    Ik vergeef het je, Wu Li. Het monster keerde terug in zijn kooi, rolde zich halfop en legde zijn kop op de geschubde voorpoten. Jij kon niet weten dat er Drakenvrienden zouden zijn die zich geroepen zouden voelen om mij te bevrijden. Hij lachte zacht. Jammer dat we ze moesten doden, maar er was op zo korte termijn geen betere oplossing. Het wemelt buiten van de bezoekers. We hebben geen behoefte aan nog meer aandacht. Niet in deze vorm.


    'Inderdaad, Lïozï.' Wu Li gaf met een handbeweging opdracht de lijken weg te werken en het plankier te reinigen. Een Chinees ging de kooi binnen en reinigde de bloedige klauwen van Nie-Lung. 'Ik laat onmiddellijk naar de bommen zoeken en neem de zeppelin ook voor mijn rekening.'


    Ik heb alle vertrouwen in jou.


    Wu Li boog opnieuw en op zijn lange, smalle gezicht was een zweem van trots te zien. 'We gaan dus na Kerstmis door zoals tot nu toe, Lïozï?'


    Beslist. Voor onze missie is geen betere dekmantel denkbaar dan dit circus. De draak sloot zijn ogen en snoof. In de tent hing een bittere en zwavelige stank. Laat de mensen bij mij komen zodra het bloed verwijderd is. Ze moeten een echte draak uit Azië te zien krijgen. Maar druk ze nogmaals op het hart dat ze geen steentjes naar me moeten gooien wanneer ik doe alsof ik slaap, om hun aanblik niet te hoeven verduren. Als een van die bengels dat toch doet, verlies ik wellicht mijn geduld.


    Wu Li glimlachte en boog nogmaals. 'Zeker, Lïozï. Niemand zal u lastigvallen.' Hij keek naar de helpers die de laatste bloedvlekken hadden verwijderd. 'Leg de lijken bij de andere kadavers,' beval hij. 'Ze moeten tot voer voor de leeuwen en krokodillen verwerkt worden.'


    Hij dreef de Chinese helpers voor zich uit, stapte naar buiten en trok zelf de donkere gordijnen bij de ingang op. 'Hooggeëerd publiek,' riep hij met zijn gedragen basstem die gegarandeerd de aandacht trok. 'Kom en aanschouw Nie-Lung! De échte Nie-Lung. Maar denk aan het lot van de barbaren: wie zijn slaap verstoort, wordt door hem opgepeuzeld!' Hij keek dreigend in de richting van een kleine jongen, wiens ondeugende grijns plotseling verdween. Hij gaf een waarschuwende knipoog aan de ouders, die lachten en hun geschrokken spruit door de ingang duwden.


    De Meester van de Droombellen overzag het middenterrein waarop mannen, vrouwen en kinderen van wagen naar wagen liepen om de exotische dieren te bewonderen. Hij streek over zijn lange sik. 'Vergaap je maar,' mompelde hij grijnzend. 'Vergaap je maar, ingebeelde Europeanen. Het duurt niet lang meer of jullie zijn van ons!'
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    Hoofdstuk 1


    23 december 1926, Nieuw-edinburgh, provincie Schotland


    koninkrijk Groot Brittannië

    

    



    Niet alleen daalde er een koude miezerregen over Nieuw-Edinburgh, de straten en stegen werden bovendien in bezit genomen door een mist die de stank van riolen en nagebluste branden meevoerde. De doordringende geur van verval paste in het geheel niet bij de ooit zo trotse stad..


    Gregori Wadim Basilius Zadornov stond op het trottoir van de drukke Queen Street en keek naar de geraamten van bouwwerken die aan alle kanten als schimmen opdoken: overal werd gerenoveerd of nieuw gebouwd. Er reden vrachtwagens, auto's en koetsen door de straat. Het beet je sneeuw dat twee dagen eerder was gevallen, was in een vieze, grauwe blubber veranderd die door de miezerige regen werd opgepeuzeld.


    Auld Reekie komt langzaam maar zeker uit het slop. De bijnaam van de stad, Schots voor 'de oude Rokerige', sloeg oorspronkelijk op de vele schoorstenen en kolen- en turfvuren. Nu had hij een nieuwe betekenis gekregen: na het verwoestende vuur dat door een draak was veroorzaakt, deden de Schotten grote moeite om hun symbool zijn oude glans terug te geven. Maar veel muren wasemden nog altijd een rooklucht uit en bleven herinneren aan de grote tragedie. Vermaningen om niet te vergeten wat er met Edinburgh gebeurd was.


    Het wordt weer kouder. Grigori liep verder, sloeg de kraag van zijn mantel omhoog en drukte zijn hoge hoed op zijn hoofd. De weergoden mogen nu eindelijk wel eens een beslissing nemen. Hij hield niet van dit kwakkelende, vochtige weer en verkeerde in een even gedeprimeerde gemoedstoestand.


    Een paar stappen verderop blokkeerde een corpulente en duur geklede man het smalle trottoir, ten dele door zijn omvang en voor de rest met zijn opengevouwen krant.


    Ook dat nog! 'Uit de weg, waarde heer. U zult een andere plek moeten vinden om uw krant te lezen.' Grigori hoopte de man met zijn zware stem opzij te kunnen jagen en sloeg een licht bevelende toon aan.


    De ander bleef echter roerloos staan en boog zijn hoofd nog dieper naar beneden. Hij las onaangedaan verder.


    Grigori perste zijn lippen op elkaar. Onder andere omstandigheden, bijvoorbeeld bij zonneschijn of als er heerlijke, verse sneeuw had gelegen, zou hij zich op een of andere manier langs de dikke man hebben gewerkt. Maar nu niet. Hij had nog een passend cadeau voor zijn echtgenote nodig en het vocht sloeg neer op zijn zwarte bontmantel en donkerrood gekleurde brillenglazen. En op zijn gemoed. 'Ik ben onderweg om mijn laatste kerstgeschenken te bemachtigen en ik ben niet van plan om me vanwege u op de drukke straat te begeven en in de paardenkeutels te trappen. Ik stel er geen prijs op om overreden te worden of besmeurd te raken, mijn beste.'


    Het leek of de woorden zonder enige uitwerking op de zachte muur van mantel en man afketsten. 'Houd je bakkes, langharige idioot, en loop om me heen,' mompelde de man in het Duits, dat Grigori ondanks zijn Russische afkomst zeer goed verstond.


    'Meneer?' herhaalde hij zijn verzoek, terwijl hij met zijn wandelstok tikte. Het was al bijna te veel gevraagd om heer te blijven.


    Eindelijk vouwde de dikke zijn krant op. De grootste kop, merkte Grigori terloops op, stelde de vraag hoe het Sudan in de toekomst zou vergaan nu het land onder Egyptisch-Brits bestuur stond. Direct daaronder stond te lezen: Tsaar laat op het volk schieten - quo vadis, Rusland?


    'Excuses, meneer,' zei de man in het Engels met een duidelijk accent, terwijl hij hem verveeld aankeek. 'Ik was aan het lezen.'


    Pas nu kwam de brunette in zicht die voor de man in de etalage had staan kijken. Te oordelen naar haar dure garderobe, behoorde ze tot de hogere kringen in de Schotse provinciehoofdstad.


    De uitdrukking in haar donkergroene ogen en de manier waarop ze haar hoofd iets schuin hield, een hand door haar kapsel liet glijden en licht begon te blozen, maakten Grigori duidelijk dat ze hem herkend had - en dat ze zijn faam als perfecte minnaar kende. Hij interpreteerde de lichaamstaal van de vrouw op zijn minst als interesse in hem en hij grijnsde brutaal.


    Met zijn iets meer dan twintig jaar zag hij er piepjong en onervaren uit voor iemand die al zoveel had beleefd: ooit opgejaagd door de moordenaars van de tsaren, held in de strijd tegen talloze draken op de berg Triglav, helderziende wiens voorspellingen vrijwel elke keer waren uitgekomen.


    Hij wreef over zijn zwarte, compacte bakkebaarden en de stoppels van zijn baard van drie dagen. Wat een vloek. Zelfs als getrouwde man heb ik mijn aantrekkelijkheid dus nog niet verloren. De avances houden nooit op.


    De dikke had de blik van zijn begeleidster niet opgemerkt en deed een stap terug in de richting van de etalage, maar er was nog steeds te weinig ruimte. De vrachtwagens, koetsen en auto's ratelden gevaarlijk dicht langs hen heen.


    'U moet knjaz Zadornov zijn,' hijgde de dame die langs haar corpulente begeleider gleed en haar hand uitstak. Ze dong regelrecht naar zijn gunst en nam zijn slanke figuur van top tot teen op.


    Eentje die zich opdringt. Afgezien van het feit dat Grigori al bezet was, kon hij dit soort vrouwen, dat hem ophemelde en alles voor hem zou willen doen, niet lijden. 'Wat u ook over mij gehoord hebt,' antwoordde hij, 'vroeger zou het de waarheid zijn geweest.' Ondanks zijn lichte afkeer vond hij het leuk om haar uit de tent te lokken. Hij nam haar gehandschoende vingers aan en maakte een kusgebaar. Van zijn schouders vielen lange, zwarte haarstrengen naar voren, terwijl de rest door zijn hoge hoed werd tegengehouden. 'Ik zou u onmiddellijk bij mij uitgenodigd hebben. We zouden hasjiesj roken, ons met absint bedrinken en elkaar vervolgens ongeremd in een roes liefhebben,' zei hij zacht. Ze slikte zonder haar ogen van hem af te wenden, zoals passend zou zijn geweest.


    'Meneer?' kwam de dikke tussenbeide. Hij klonk gealarmeerd. Kennelijk verstond hij niet wat er gezegd werd, maar voelde wel aan dat hetgeen zich voor zijn ogen afspeelde niet in de haak was.


    'U zou aan uw trekken zijn gekomen, net als ik.' Grigori glimlachte en liet haar los. 'En daarbij had het mij niet uitgemaakt of de heer hier naast me uw echtgenoot, verloofde, broer of wie dan ook was. Op een duel meer of minder komt het mij niet aan - ik zou toch winnen en u, mijn liefste, onmiddellijk weer naar de slaapkamer ontvoeren.'


    De vrouw hijgde iets onverstaanbaars.


    'Excuseer...?' De dikke kwam weer tussenbeide en tikte hem op de schouder. 'U wilde toch voorbij? Gaat u dan eindelijk, meneer!'


    Grigori's blauwe, oceaandiepe ogen hadden haar blik gevangen en stonden geen ontsnapping toe. Hij wist dat zijn bijna hypnotiserende stem beelden vol wellust in haar verbeelding creëerde. 'Maar aangezien deze tijden voorbij zijn...' Hij liet het grijnzend bij de suggestie en verbrak het oogcontact. Meer dan illusies en valse beloften bood hij niet meer. Ik kan het nog!


    'Oh,' zei ze met een zucht, om onmiddellijk blozend haar hand voor haar mond te slaan.


    'Wat u zegt, mevrouw.' Grigori wees met zijn stok naar de dikke man. 'Meneer, dat wordt niets zo. Kunt u wellicht nog een paar stappen achteruit doen? Tot de ingang van deze zaak? Als u zich daarin manoeuvreert, zou ik als een ranke zeilboot het kolossale stoomschip voorbij kunnen steken.'


    Een auto reed vlak achter hem langs en uit een bruine poel spatte water tegen zijn van slobkousen voorziene lakschoenen.


    'Zeilt u maar mooi verder, zo smerig als u bent.' De dikke grijnsde vol leedvermaak en trok zich in de winkelingang terug. Toen Grigori hem voorbijliep, stak de man hem een visitekaartje toe. 'En mocht u duraluminium nodig hebben voor uw luchtschepen of uw avontuurlijke nieuwe ontwerpen, vorst Zadornov, laat het mij dan weten. We leveren alle vormen die u wenst.'


    Grigori bleef staan en nam het kaartje uit de worstvingers aan. 'Wilhelm Voss,' las hij half hardop, terwijl hij overschakelde op het Duits. 'Uit Berlijn? Dat is ver weg.'


    'Het weer is er precies hetzelfde,' antwoordde de man. Hij leek even van zijn stuk gebracht, vooral omdat hij zich zijn Duitse woorden van even tevoren herinnerde.


    'U bent hier voor zaken?'


    'Er is Duits metaal nodig voor de wederopbouw van Edinburgh. Ik ben hier om de laatste onderhandelingen te voeren. De dame met wie u zo indringend fluisterend, en naar mijn idee onhoffelijk tegenover mij, hebt gesproken, is lady Susan MacCarthy. Zij assisteert mij tijdens de onderhandelingen.'


    En ze is gelukkig niet in jou geïnteresseerd, Voss. Grigori keek in de donkergrijze ogen van de Duitser, waarin hij een afkeer van hem las: de zakenman nam hem zijn gedrag enerzijds kwalijk en nam anderzijds de gelegenheid te baat om een mogelijk profijtelijk zakencontact aan te knopen. 'Dan wens ik u veel succes. Er is nog steeds veel te doen.'


    'Vertel mij wat! Nieuw-Edinburgh zal er anders uitzien als ik hier klaar ben. Moderner,' antwoordde Voss zelfgenoegzaam. 'We hebben de autoriteiten in de stad en koningin Victoria n plannen voorgelegd die de stad tot een tweede New York maken. De vuurzee heeft voor Edinburgh uiteindelijk toch wat goeds opgeleverd.'


    'Werkelijk?' Grigori haalde zijn schouders op. 'Mij beviel de oude charme beter.'


    Hoewel de weerzin nu nog duidelijker op het gezicht van Voss was af te lezen, antwoordde hij: 'U kunt mij elk moment opbellen of een telegram sturen. Het zou me een groot genoegen zijn de Skyguards tot mijn klanten te mogen rekenen.' Met deze woorden hief hij zijn hoed kort van zijn volle, grijze haardos en wurmde zich langs Grigori. Hij liep naar zijn begeleidster, die met een radeloos gezicht had staan luisteren en samen vervolgden ze hun weg, waarbij Voss achter haar aan liep, omdat ze niet naast elkaar op het trottoir pasten. Nog één keer keek hij over zijn schouder naar de vorst, en deze keer ontbrak ieder spoor van vriendelijkheid. De kou die uit zijn ogen straalde, leek zelfs de temperatuur in Edinburgh te laten zakken. Het werd daadwerkelijk ijzig.


    Ik had beter iets terughoudender kunnen zijn. Grigori had tot op zekere hoogte spijt van zijn gedrag, maar hij vond de Duitser eenvoudigweg onsympathiek. En de man had zich ook niet verontschuldigd voor zijn aanvankelijke scheldwoorden.


    Grigori zag Voss en de lady in de mist verdwijnen. Het had hem groot genoegen gedaan weer even het oude spel tussen man en vrouw te spelen dat hij zo uitstekend beheerste. Maar tegenwoordig kwam slechts één persoon in aanmerking voor het volle genot van zijn liefde en hartstocht.


    Hij stak het kaartje in zijn zak en keek nu voor het eerst in de etalage. Zijn humeur verbeterde onmiddellijk. 'Kijk eens aan: whisky! Litzow, jouw geschenk heb ik in elk geval al,' mompelde hij voordat hij fluitend de winkel betrad.


    Twee uur later legde Grigori alle geschenken op de achterbank van de Ford T Phaeton. Hij had alles bemachtigd wat hij voor het feest van de liefde nodig had: een fles zeldzame Schotse whisky voor Litzow en het ingetogen, maar zeer smaakvolle sieraad voor zijn echtgenote, dat hij twee weken eerder had besteld. En niet op de laatste plaats een opmerkelijk geborduurde zijden kousenband voor de verzameling van Anastasia, zoals hij haar in het openbaar noemde. Want haar eigenlijke, ware naam Silena bestond niet meer. De persoon Silena bestond niet meer: zij was bij de berg Triglav in de strijd tegen de draken gevallen. Alleen zo waren zij beiden van het verleden verlost.


    De verpakte geschenken lagen geruststellend voor hem uitgestald en hij sloot het portier. Hoewel hij sinds een jaar het motorrijden had ontdekt, gaf hij bij dergelijke weersomstandigheden de voorkeur aan de auto.


    Een harde, ijzige wind had de mist verdreven.


    Grigori keek naar de donkere hemel waaruit de eerste, dikke sneeuwvlokken vielen. Het wordt tijd dat ik naar huis ga. Er ontbreekt nog één ding. Hij sloot de auto af om naar de tabakswinkel ye Smokin Aces te gaan, die zijn lievelingsgewas verkocht, een milde, met rode wijn, kruidnagel en vanille gearomatiseerde tabak die een onvoorstelbaar aroma ontwikkelde. Van de vele ondeugden uit zijn verleden, zoals vrouwenaffaires, absint, hasjiesj en alle mogelijke soorten alcohol, had hij afscheid genomen. Op zijn waterpijp na.


    Sneeuw. Dat kan nog een leuke tocht worden naar huis. Ik had maar beter niet over de mist kunnen klagen. Hij hield zijn hoge hoed aan de rand vast om te voorkomen dat hij zou afwaaien.


    Een schaduw kwam dichterbij en Grigori week uit.


    De man volgde zijn bewegingen echter en bleef pal voor hem staan. Aan zijn eenvoudige kleding en smoezelige corduroy muts te zien, was het een arbeider. In zijn rechterhand hield hij een knuppel die hij zonder enige waarschuwing naar de vorst ophief.


    'Ho ho, kereltje! Zo gaat dat niet!' De reflexen van Grigori waren snel genoeg om de aanval met zijn wandelstok te pareren. 'Verdien je kerstfooi met fatsoenlijk werk.' Hij sloeg de onbekende tegen zijn keel. 'Touché!' Hoestend en naar adem happend zonk de man voor hem neer - en op dat moment viel de volgende aan.


    Hij kwam plotseling uit de sneeuwjacht naar voren, zwaaide met een knuppel en wierp zich met een woedende aanvalskreet op de vorst.


    Grigori sprong opzij en de grof in vorm gebrachte knuppel trof de motorkap van zijn auto, die een duidelijk zichtbare deuk opliep. 'Hé! Dat gaat je geld kosten!'


    Zijn tegenstander maalde niet om de protesten en zette zijn aanval snel en onstuimig voort. Grigori ontweek de slagen tot hij de man in de buik kon trappen en hem tegen een straatlantaarn slingerde. Een van de zware glasplaten kwam los uit de houder, viel op het hoofd van de man en brak rinkelend in stukken. Steunend zakte de aanvaller in elkaar.


    Een voet die spetterend in een waterplas landde, waarschuwde Grigori. Hij draaide zich met een ruk om en hief zijn wandelstok. Met een knal ving het hardhout de ijzeren staaf op die hem anders in de nek getroffen zou hebben. Voor hem stonden nog twee mannen die hun gezichten achter sjaals verborgen hielden.


    'Aha, de un-gentlemen willen mij ombrengen?' Hij deed een stap achteruit, greep zijn wandelstok, ontgrendelde de bescherming en trok de armlange degen uit de verborgen schede. 'U zult begrijpen dat ik in dit geval naar andere wapenen grijp dan stompe knuppels!' Hij nam de klassieke duelleerhouding aan. 'Wie heeft jullie gestuurd? De tsaar? Heeft hij het nog steeds niet opgegeven?'


    De eerste man viel aan.


    Grigori pareerde en metaal schraapte over metaal. Met een snelle beweging stak hij zijn belager door de pols, waardoor zijn vingers zich openden. Rinkelend viel de ijzeren staaf op de kasseien, terwijl de man krijsend naar achteren hinkte. Het bloed droop in de sneeuw.


    Plotseling klonk het geluid van brekend glas en een vuurgloed verlichtte de straat.


    'Mijn Phaeton!' riep Grigori woedend toen hij de brandende contouren herkende. 'Heb je mijn auto in brand gestoken?' De woede over de wandaad en grove onsportiviteit maakte hem razend. De geschenken!


    'Wat een pech, nietwaar?' De laatste tegenstander raapte de ijzeren staaf op en kwam met twee staven tegelijk op de vorst af.


    De kracht van de slagen was nauwelijks op te vangen en Grigori moest zich steeds verder terugtrekken. Zijn tegenstander was behendiger dan zijn drie voorgangers en het gevecht ging gelijk op.


    Grigori schopte met zijn linkervoet sneeuw en water in het gezicht van de man. De seconde van verwarring die volgde, was genoeg om hem eerst een diepe steek in zijn schouder toe te brengen en vervolgens met de vuist een dreun tegen zijn slaap te geven. Kreunend zakte hij in elkaar.


    Die hebben hun bekomst. Snel rende Grigori naar de brandende auto en rukte het achterportier open om de whisky, het sieraad en de kousenband te redden. Hopelijk is het niet te laat. De brandbom was voorin op de bodem beland en het interieur stonk naar brandstof.


    Een harde dreun op zijn rug beroofde de vorst van zijn adem en liet hem dansende sterretjes zien. Nog voordat hij zich kon omdraaien om zich tegen de achterbakse aanval te verweren, knalde er een hard voorwerp op zijn schedel. Half verdoofd gleed hij langs het portierraam naar beneden.


    Hij kon zich niet verweren toen sterke handen hem oppakten, achter in de brandende wagen schoven en het portier afsloten.


    Met een laatste krachtsinspanning keek Grigori op naar het raam, waar hij een vermomd gezicht zag en een vinger die met bloed een grote V op de ruit tekende: Victory. Zijn vijanden zagen zich al als de overwinnaars. Toen werd de rook te dik en het teken verdween.


    De vlammen sloegen hoog op, lekten langs het dak van de wagen en leken zich naar achteren te buigen om hem te bereiken. Grigoris longen vulden zich met rook en hij moest hoesten. Hij tastte om zich heen, zonder zich te kunnen oriënteren.

    

    



    23 December 1926, Wilston (ongeveer 5 mijl ten zuiden van


    
      Nieuw-Edinburgh, provincie Schotland Groot-Brittannië
    


    'Om te voorkomen dat een vliegende draak u vanuit de dekking van de felle zon kan naderen, klapt u het gekleurde glas voor de bril.' Silena hield de helm omhoog zodat iedereen de klep aan de rechterzijkant kon zien. 'Dat geeft u de mogelijkheid om een paar seconden recht in de zon te kijken en eventuele monsters te onderkennen. Hetzelfde geldt uiteraard voor vliegtuigen. Hoe u vijandige jagers met het machinegeweer neerhaalt, weet u al.'


    Ze liet haar blik over de vijf mannen en vier vrouwen gaan die in donkerblauwe uniformen zonder rangaanduidingen in de zaal voor haar zaten en aantekeningen maakten. De volgende generatie Skyguards kreeg van haar persoonlijk de vervolgopleiding tot eersteklas gevechtspiloot.


    Op dat moment beschikte de eenheid slechts over elf toppiloten. Zeven waren er tijdens acties tegen de geschubde monsters omgekomen, wat de scholing van nieuwe lichtingen des te belangrijker maakte. Wat Silena tot nu toe tijdens de vliegoefeningen had gezien, stemde haar overwegend hoopvol. Minstens de helft van de rekruten is geschikt om legen draken te vechten.


    De zaal was een van de onderwijslokalen in het complex dat verder slaapzalen, een bibliotheek, werkkamers, een kantine en een sporthal omvatte. Het had haar en Grigori veel geld gekost om dat alles uit de grond te stampen.


    Silena keek naar buiten, waar de hangars en de start- en landingsbaan door de afnemende sneeuw heen te zien waren. In de hangars waren de zeppelins, simulatoren en vliegtuigen van hun drakenjagers-eenheid ondergebracht. In één ervan brandde licht. Litzow en zijn ingenieurs waren onvermoeibaar aan het werk om de jachtvliegtuigen steeds weer te verbeteren.


    'Zijn er nog vragen?' Ze keek naar de zwartharige vrouwelijke rekruut voor zich. Angèlique, zo heette ze, was met haar 23 jaar de oudste. De ambitieuze Fran^aise verlangde er hevig naar om het zwart-rode uniform van de Skyguards te dragen, dat naar het voorbeeld van de Royal Scots Greys was gemodelleerd. Daar zal ze nog veel voor moeten oefenen. Silena haalde de zware, zilveren munt uit haar zak en liet hem met geoefende bewegingen over de knokkels van haar rechterhand lopen. De munt was een geschenk geweest van haar vermoorde broer Demetrius, en ze waakte over het kleinood alsof zijn ziel erin zat.


    'Neemt u mij niet kwalijk, maar het wil er bij mij niet in dat andere piloten ons tijdens een actie zouden willen neerschieten.' Het was de stem van de blonde Ivana en de jonge vrouw ontving gemompelde instemming.


    'Geloof mij maar: ze willen het niet alleen, ze doen het ook. Vier van onze verliezen zijn te wijten aan beschietingen, niet aan acties van draken.' Silena keek haar aan. 'Ivana, de Skyguards is een drakenjagers-eenheid die niet de zegen heeft van het Officium Draconis - en wat heb ik jullie daarover gezegd?'


    'Dat wij volgens hen de wet overtreden,' antwoordde de jonge vrouw.


    Silena wees met haar munt naar een jongeman met afstaande oren die zijn bruine haren weinig flatteus met brillantine achterover had geplakt. 'Rupert?'


    De man sprong overeind, salueerde en strekte zijn handen langs de broeknaad. 'Ingevolge paragraaf 1a, vierde alinea van de Europese Wet op de Algemene Bestrijding van Draakachtigen heeft het Officium Draconis het alleenrecht op het doelgericht vervolgen en doden van alle soorten draken,' ratelde hij. 'Het Officium mag dit alleenrecht met geweld laten gelden tegen eenieder die het ter plaatste in de uitoefening daarvan belemmert. Derhalve is het waarschijnlijk dat we bij een actie in botsing komen met het Officium.' Rupert keek naar Ivana en ging met een trotse grijns langzaam weer zitten.


    Hij zal een uitstekend administratief beheerder worden. Silena stak haar wijsvinger op. 'Dank je, Rupert, voor deze uitstekende samenvatting. Wij zijn misschien de enigen die de vliegende draken in hun natuurlijke element, de vrije lucht, bestrijden, maar dat betekent nog niet dat het Officium ons geen huurlingen op het dak kan sturen om zijn eigen belang te beschermen. Let eenvoudig op alles als je in de lucht bent, Ivana! Je kunt niet even blijven staan en om je heen kijken. Al je zintuigen moeten op scherp staan. En besef dat het bij het Officium behalve om de eer ook om het geld gaat. Je weet hoeveel je met het kadaver van een draak kunt verdienen.'


    Ivana knikte, met een zeer ernstige uitdrukking op haar gezicht.


    Voor Silena was het zaak dat de rekruten alle aspecten en alle gevaren van hun beroep kenden. Het bagatelliseren daarvan leidde alleen maar tot de dood. 'Dan zou ik er voor vandaag een punt achter willen zetten,' sloot ze het theorieonderricht af. Ze wees achter zich naar het schoolbord, waarop ze had uitgetekend hoe je de explosieve lans tijdens de vlucht moest richten. 'Hebben jullie dat overgenomen?' Iedereen knikte. 'Mooi. We hebben nog ruim twee uur tot het avondeten. Vanwege het slechte weer moeten we het schieten vanuit de nagebouwde geschutskoepel naar morgen verschuiven. Ik stel voor dat jullie naar de sporthal gaan om aan jullie conditie te werken. Rupert verzint wel een paar oefeningen.' Ze stopte de munt terug in haar zak, groette en liep naar de deur. De rekruten sprongen op en salueerden.


    Silena verliet de zaal, haastte zich door de gang en liep de trap af naar de bunker, waarin de verblijven van de manschappen en haar privé-ruimtes gescheiden van elkaar lagen.


    Ze betrad haar eigen rijk, dat ingericht was met een mengeling van Russische weelderigheid, een behoorlijke portie art deco en een paar strakkere elementen in de stijl van het Bauhaus. Verbazingwekkend genoeg vulden de verschillende stijlen elkaar uitstekend aan en verbonden ze zich tot iets nieuws. Grigori noemde het met een Russische uitdrukking adin-twa-tri, wat zoveel betekende als een-twee-drie. Silena hield van haar woonruimte, juist vanwege het ongewone karakter.


    In de woonkamer stond al een theepot op het lichtje, met daarbij zelfgebakken scones, clotted cream en pomeransmarmelade.


    Daar heb ik me al een uur op verheugd. Ze trok haar laarzen uit, ging in de fauteuil zitten en legde haar voeten op het voetenbankje, terwijl ze een glas thee inschonk.


    Ze zag haar gezicht weerspiegeld in het glas van het ingelijste kunstwerk aan de muur tegenover haar. Ze was er nog steeds niet aan gewend zichzelf met de lange, donkere haren te zien, die de plaats hadden ingenomen van haar vertrouwde pagekapsel. Haar trekken waren volwassener geworden. Grigori noemde het aantrekkelijker, vrouwelijker, minder meisjesachtig, maar zij vond het alleen maar ouder. De verantwoordelijkheid bezorgt me rimpels.


    Toen ze haar hoofd een beetje draaide om haar ogen beter te kunnen bekijken, voelde ze een stekende pijn in haar nek. De vingers van haar rechterhand trilden en bijna had ze de theepot laten vallen. Hoewel ze de pijn maar al te goed kende, overviel die haar toch steeds weer.


    Alweer! Ze liet haar linkerhand over haar hals naar haar nek glijden en betastte het nauwelijks zichtbare litteken dat ze meedroeg sinds ze op de berg Triglav zwaargewond raakte. De prijs die ze voor haar leven moest betalen, bestond uit incidentele pijnaanvallen en het trillen van haar hand. In haar woonkamer was dat verder niet ernstig, maar in het gevecht kon het dodelijke gevolgen hebben.


    Terwijl ze van haar thee dronk, dacht ze terug aan de dag dat ze tegen Gorynytsch en zijn drakengebroed had gevochten.


    Met hulp van gargouilles onder aanvoering van hun leider Cyrano, troepen van de tsaar, het Officium Draconis en zelfs van draken die ze normaal gesproken afmaakte, had ze een zegen bevochten en verhinderd dat een magisch voorwerp, de Steen der Werelden, in de klauwen van Gorynytsch en zijn handlangers zou vallen.


    Silena zag Arsènie Satra, het Franse medium, voor zich. Zij was de assistente van de Russische draak geworden om zelf de Steen der Werelden te kunnen bemachtigen. Ook zij was dood, verbrand op de Triglav.


    Net als ik gestorven. Silena had de gelegenheid te baat genomen om zich dood te laten verklaren. Grigori was naar haar superieuren gegaan om hen over haar sneuvelen in te lichten en had de noodzakelijke bewijzen gepresenteerd. Als dode behoorde ze niet langer tot het Officium Draconis, waarvoor ze als laatste nakomeling van Sint-Joris in de lucht op de geschubde monsters had gejaagd. Haar dossier was voor iedereen gesloten. De nu en dan opkomende twijfel of de list ook werkelijk was geslaagd, verdrong ze halsstarrig.


    In het geheim was ze met haar man in de trein naar Engeland vertrokken om als Anastasia Zadornova in het koninkrijk Groot-Brittan-nië aan te komen. Daar hadden ze hun eigen drakenjagerseenheid in het leven geroepen: de Skyguards.


    Ondanks het risico dat ze herkend kon worden, zware verwondingen zou kunnen oplopen of zelfs de dood zou kunnen vinden, kon Silena niet zonder vliegen en jagen. Haar plannen werden ten dele gefinancierd met de opbrengst uit de verkoop van gedode draken, en deels met de winst van de transportonderneming van Grigori. Zijn zeppelins vervoerden vracht en passagiers binnen de Oude Wereld, maar ook over de Atlantische Oceaan naar de Verenigde Staten.


    Een goed leven. Silena draaide haar hoofd nogmaals en keek naar de stapel brieven die de eenheid had ontvangen. Ook al had ze een administrateur aangesteld, ze bekeek alle correspondentie eerst zelf. Wat is er allemaal binnengekomen?


    Ze maakte de brieven open en nam de inhoud vluchtig door terwijl ze een scone at en van haar thee dronk: open sollicitaties van nieuwelingen, van voormalige piloten uit de wereldoorlog, van deserteurs uit alle mogelijke legers in Europa die om een aanstelling vroegen, en een brief met het zegel van... 'grootmeester Brieuc?'


    Silena was zo verrast dat ze haar scone niet verder oppeuzelde. Haar verleden bij het Officium Draconis meldde zich een dag voor kerstavond. Dat voorspelde niet veel goeds. Wat zou hij van mij willen?


    Ze scheurde de envelop open.

    

    



    Hooggeëerde Vrouwe Anastasia Zadornova,


    Als ik een huichelaar zou zijn, zou ik moeten schrijven: wanneer men de weinige afbeeldingen ziet die er van u bestaan, zou men werkelijk slachtoffer kunnen worden van het misverstand dat u de tweelingzuster zou zijn van een veel te vroeg gestorven grootmeesteres. Ze heette Silena, de laatste nakomeling van Sint-Joris.


    Ik ben echter allesbehalve een huichelaar.


    En ik geloof, zoals trouwens iedereen van het Officium Draconis, dat u het bent, grootmeesteres, die mijn brief nu in handen houdt.

    

    



    Silena voelde haar maag omdraaien - ze kon de illusie dat de list van haar zogenaamde dood had gewerkt niet langer volhouden.


    Ze voelde hoe de scones zich begonnen te roeren en met de laatste slok thee gevaarlijk ver omhoog kwamen. Grigori heeft me vaak genoeg gewaarschuwd. Als hij zijn zin had gekregen, had ze de eenheid van achter de schermen geleid. Maar ik moest absoluut vliegen!


    Snel las ze verder.

    

    



    Waarom u toentertijd, onder het mom overleden te zijn, bent vertrokken, kan ik me indenken: de botsing met aartsbisschop Kattla over uw toekomst en zijn verwachtingen van u moet daar debet aan zijn. Daarover wil ik mij geen oordeel aanmatigen.


    De aanleiding voor dit schrijven is een appel, een verzoek, een smeekbede - noem het zoals u wilt. Maar laat mij u eerst onze situatie uitleggen.


    Het Officium Draconis heeft aanzienlijk aan luister ingeboet. De tijd van de heiligen schijnt voorbij te zijn.


    Het is ironisch dat de onbevlekten op de Triglav de strijd aanbonden en stierven, terwijl de oproerkraaiers, bon vivants en opgeblazen opscheppers het overleefden: grootmeester Ademar, die openlijk met drakenjagers samenwerkt; Donatus, die nog altijd zijn schilderijen en beelden uit drakenholen haalt; en ikzelf die moet leven met het verwijt een landstreek in Valencia ontvolkt te hebben omdat ik een gewonde draak liet ontkomen die zich vreselijk op de mensen heeft gewroken.


    Het enige wat ons tegen uitsluiting behoedt, is dat het Officium geen alternatief voor ons heeft. Onze kinderen zijn nog niet zover.


    Veel zwaarwegender is de omstandigheid dat er achter de schermen tussen aartsbisschop Kattla en prior Procopius een geheime machtsstrijd is ontstaan over de koers die het Officium zou moeten volgen. De partijvorming is schadelijk voor de organisatie en brengt grote gevaren voor lijf en leden van de drakenheiligen met zich mee. Zonder de gargouilles uit de kweekvijver van het Officium zouden veel draken die ik bevochten heb, niet te overwinnen zijn geweest.


    Jazeker: we hebben een groot aantal kruipende en lopende draken omgebracht.


    In veel streken van Europa zijn ze bijna uitgeroeid, zoals u in het verre Nieuw-Edinburgh ongetwijfeld vernomen hebt. Onze verdiensten zijn al beloond met onderscheidingen van de meest uiteenlopende koningshuizen. En van de paus.


    Het is inmiddels al zover dat het onder de drakenheiligen bijna tot een wedstrijd komt zodra er een draak wordt gesignaleerd. Ook de concurrentie met de drakenjagers is heviger geworden.


    Maar sinds u vertrokken bent, grootmeesteres, ontbreekt het ons aan een effectief middel tegen de vliegende duivels. We hebben al een paar eenheden door hun aanvallen verloren.


    En daarom smeek ik u zonder medeweten van de aartsbisschop of de prior, maar uit naam van alle drakenheiligen: komt u alstublieft terug!


    Wij hebben u en uw begenadigde vliegkunst nodig. Voorkom alstublieft dat er nog meer dappere helden sterven en sluit met ons de rijen, zodat we de draken kunnen uitroeien!


    Dat kunnen we alleen met uw hulp.


    Voor uw heropname in het Officium vinden we beslist een oplossing.

    

    



    Silena liet de brief zakken. Ze trilde van opwinding en kreeg rillingen over haar rug. Wat moet ik doen?


    Duizend gedachten tuimelden door haar hoofd, waarschuwden haar voor een valstrik, ontraadden haar te antwoorden, maar wilden ook dat ze de voormalige strijdmakkers niet in de steek liet. De vele jaren bij het Officium en de opvoeding van haar ouders hadden haar saamhorigheid en verbondenheid ingeprent. Als aartsbisschop Kattla haar een dergelijke brief gestuurd zou hebben, zou ze die niet eens hebben aangeraakt. Het kon natuurlijk zijn dat Brieuc het schrijven in opdracht van Kattla had opgesteld...


    Ik kan er niet alleen over beslissen. Ze legde de brief op de stapel met belangrijke correspondentie, om hem Grigori onmiddellijk te laten zien als hij terugkwam.


    Er werd hard en onstuimig op de deur geklopt. 'Binnen.' Silena hoorde haar eigen stem en vond dat ze geïrriteerd klonk. Zoals zo vaak de laatste weken.


    Ivana stak haar hoofd naar binnen. 'Mevrouw, kom snel! De vorst, hij... er is... een overval in de stad, midden op straat...'


    Nee! Silena sprong op. 'Wie? Wat hebben ze hem aangedaan?'


    De vrouwelijke rekruut was volkomen van streek. 'Ik weet het niet.' Ze sloeg haar ogen neer.


    Alles krampte samen in Silena's lijf. Ze stoof naar voren en stootte Ivana hard opzij, waardoor de jonge vrouw met een kreet van pijn tegen de muur knalde.


    Het kon Silena niet schelen.

  


  
    [image: ]


    Hoofdstuk 2


    23 september 1926, vrije Hanzestad Hamburg, Duitse keizerrijk

    

    



    Nie-Lung hield zijn ogen stevig dicht en deed alsof hij sliep in zijn kooi, zoals hij Wu Li al had aangekondigd.


    Hij wilde niets zien. Het is al erg genoeg te weten dat ze er zijn. Hij rook de vele mensen om zich heen, met alles wat ze meesleepten. Het waren geen aangename geuren: vochtige kleding, weerzinwekkende reukwaters, zweet in allerlei vreselijke varianten, kleverige zoetigheid en gefrituurde lekkernijen, snuiftabak en sigarettenrook... geen enkele kwellende nuance ontging zijn gevoelige neus. Daar kwamen nog het onophoudelijke getrappel van de schoenzolen, de doordringende stemmen en die afschuwelijke, barse taal bij. Ook het schrille lachen van kleine kinderen en hun verbaasde uitroepen vergden een enorme zelfbeheersing van de draak.


    Het liefst had hij de tralies opzijgeschoven om ze te lijf te gaan: om ze met machtige slagen weg te slingeren, met zijn staart te verpletteren, onder zijn poten te vermorzelen en aan zijn klauwen te spietsen, zodat hij ze kon zien kronkelen. Hoe graag had hij dat gedaan!


    Rustig blijven, hield hij zichzelf voor en snoof - met als gevolg dat een paar kinderen van schrik en plezier begonnen te krijsen.


    Hij voelde hoe hij door een zacht voorwerp boven zijn linkeroog getroffen werd. Weer had iemand de waarschuwingsborden genegeerd en het gewaagd hem te bekogelen. Nie-Lung hield zich in en hoopte dat een van de Chinese oppassers tussenbeide zou komen.


    'Nee, Ernst August! Laat dat!' De strenge stem van een vrouw. Ongewild inhaleerde hij haar viooltjeslucht, die samen met haar adem naar hem toe waaide.


    Zoiets zou hij niet eens kunnen bijten. De geur van de Drakenvriend hing nog steeds aan zijn klauwen. Mensen waren niet alleen weerzinwekkend, ze smaakten ook nog afschuwelijk. Maargoed dat ik hem niet heb opgevreten. Wie weet waar hij allemaal in had gezeten. Bovendien wordt hun vlees overschat.


    'Maar, mama, dat drakenmonster moet wat doen,' zeurde het jochie met een huilerige stem. Hij had kennelijk net gebakken banaan met honing gegeten.


    'Hij heeft gesnoven. Is dat niet genoeg?'


    Als zijn leven hem lief is, moet dat genoeg zijn voor hem, want als ik me beweeg, druk ik die luis dood, dacht Nie-Lung. Waar blijven de oppassers?


    'Het kan ook... een namaakdraak zijn, mama,' merkte Ernst August betweterig op. 'Dan hebben ze er een blaasbalg ingezet om het echt te laten lijken.'


    ' Dat geloof ik niet,' antwoordde ze. 'Aziatische draken zijn gewoon luier.'


    Nie-Lung bewonderde zijn eigen gelatenheid. Wij bezitten de wijsheid van het Oosten, armzalige, domme mensenvrouw. Minachtend liet hij zijn tong even buiten zijn muil spelen.


    Ruik je niet hoe erg hij stinkt, mama? Dat monster is vast al dood en ligt hier te rotten.'


    Ik stink niet! Nie-Lung deed een oog open en nam Ernst August op: een dik dik kind met opgeschoren haar in bloempotmodel en een muts op, gehuld in een marineblauwe jas en met zwarte schoenen aan de voe-


    ten. In zijn rechtermondhoek kleefde nog een restje honing. Wegwezen, dikke plaaggeest! fluisterde hij in de gedachten van de jongen. Of ik rukje de darmen uit je lijf om je daarmee te wurgen!


    Ernst August deed een stap naar achteren. 'De draak heeft iets gemeens tegen me gezegd!'


    De vrouw, die een eenvoudige zwart-witte jurk onder een oude mantel droeg, lachte en kneep in zijn wang. 'Kleintje, kleintje...' zei ze. 'Wat fantaseer je nu weer allemaal bij elkaar?'


    De jongen duwde haar hand opzij. Hij greep in zijn zak en pakte een knikker. Het was overduidelijk wat hij van plan was.


    WEGWEZEN, VIEZE, VETTE WORST! ALS JE NIET ONMIDDELLIJK VERDWIJNT, LAAT IK JE JE EIGEN MAAG OPVRETEN EN DIE VAN JE MOEDER ERBIJ! brulde Nie-Lung.


    Zijn woorden weergalmden in het hoofd van de jongen alsof ze de klepel van een klok waren, terwijl niemand anders in de tent de boodschap hoorde.


    Ernst August gaf een hoge gil, liet de knikker vallen en drukte zijn handen tegen zijn oren. Maar tegen de mentale kracht van de draak had dat geen enkel effect. Jammerend en huilend rende hij terug naar de ingang, waar net een Chinese oppasser kwam aanlopen. Zijn moeder liep achter hem aan, maar kon hem niet tot bedaren brengen en al helemaal niet zover krijgen dat hij zijn oren losliet.


    Laat dat een lesje voor je zijn. Ik had net zo goed je trommelvliezen kunnen laten scheuren. Uitermate tevreden met zichzelf deed Nie-Lung ook zijn tweede oog open om te zien hoe de mensen reageerden. Misschien moet ik dat alsnog doen. Vanwege de dekmantel was het beter geweest als hij zich vreedzaam had gedragen, maar zijn trots maakte het hem onmogelijk een dergelijke beschimping ongestraft te laten.


    De ongeveer honderd aanwezigen, van volwassen mannen tot zuigelingen, keken Ernst August aan alsof hij zijn verstand verloren had en maakten de weg vrij, zodat hij de tent uit kon. Niet meer dan tien paar ogen keken voorzichtig en angstig in zijn richting. Kennelijk werd de draak niet direct met het gebeuren in verband gebracht.


    Dat is geregeld. Nie-Lung schudde zijn lijf, liet de goudkleurige schubben tegen elkaar schuren, zwaaide met zijn staart en liet zijn tong aan de Chinese oppasser voor zijn kooi zien. Haal fruit op, beval hij hem. Aangezien er vreemden om hen heen stonden, vergaf hij het hem


    dat hij geen nederige buiging maakte. Ik heb honger.


    De Chinees liep de tent uit en keerde kort daarna met twee helpers terug, die een rieten mand vol gepelde bananen, sinaasappels, citroenen, appels, dadels en vijgen droegen. De mand werd door een luik in het traliewerk geschoven, waarbij de mannen deden alsof de draak extreem gevaarlijk was.


    Dat vond Nie-Lung wel weer amusant. Hij pakte de vruchten stuk voor stuk met zijn klauwen uit de korf en gooide ze genietend in zijn muil. En weer staren jullie me aan, dacht hij goedgemutst. Hij had er lol in gehad de dikke jongen flink aan het schrikken te maken, maar niettemin bleef het een schrale troost. Ik had zo graag gezien hoe hij de nog warme maag van zijn moeder zou verorberen.


    'Moet je eens kijken hoe dat monster vreet!' riep een man verwonderd. 'Kijk eens hoe handig hij dat doet.'


    je zou me eens moeten zien als ik mijn garnalen pel.


    'Waarom verslindt hij geen schapen en koeien?' riep een ander kind teleurgesteld. 'Dat is gewoon fruit!'


    Omdat het gezond is en omdat te veel vlees niet goed is voor mijn spijsvertering, antwoordde Nie-Lung, zonder dat hij het een van de mensen liet horen. Ik wil wedden dat jij meer vlees naar binnen propt dan ik, snotaap. Hij gooide een sinaasappel omhoog en prikte hem in de vlucht aan zijn andere klauw. Een paar snelle bewegingen en de schillen vielen op de grond, terwijl de draak de vrucht opat. Alleen de pitten van de dadels kauwde hij knarsend mee omdat ze de tanden reinigden. Nie-Lung lette op zijn lijf en zijn gezondheid.


    Zo eenvoudig laten jullie mensen je imponeren en om de tuin leiden.. 'Tralies hebben niets te betekenen. Ik zal jullie binnenkort laten boeten voor jullie onophoudelijke gebrek aan respect. Ik laat jullie daar afschuwelijk voor boeten! De draak liet zijn tong nog eens naar alle kanten uit zijn muil flitsen, wat de domme mensen weer oh's en ah's ontlokte. Daarna rolde hij zich op en draaide zijn kop van hen weg. Jaag hen naar buiten. Ik heb er genoeg van, liet hij de Chinees weten. Onmiddellijk begon de man aan te kondigen dat de tent gesloten werd.


    Langzaam en onwillig verlieten de bezoekers de ruimte, zoals Nie-Lung aan de slepende voetstappen hoorde. Het duurde lang voordat alle gesprekken verstomd waren en hij weer alleen was.


    Eindelijk! De draak rekte zich uit en drukte met zijn staart tegen een hendel aan de zijkant van zijn kooi, waardoor de hele voorkant naar voren klapte. Hij liep naar buiten, begaf zich naar het midden van de ruimte, ontvouwde zijn vleugels en vouwde ze helemaal uit. De luchtverplaatsing die dit veroorzaakte, liet de tentwanden opbollen. Ik heb al veel te lang niet meer gevlogen. Ik mis het vreselijk.


    Maar zolang ze in een grote stad verbleven, kon hij zich die luxe niet veroorloven. Alleen in verlaten streken steeg hij 's nachts op naar de duistere hemel en scheerde langs de sterrenbeelden.


    In het Europese nieuwe jaar breken we op. Met een nagel trok Nie-Lung het gordijn voor een raam aan de zijkant weg en loerde naar buiten. De laatste circusgasten slenterden nu pas bij de dierententoonstelling weg. Ze zijn hardnekkig vandaag. Zodra er geen onwetende ogen meer waren, kon hij in elk geval naar buiten om zich te bewegen en te voorkomen dat zijn spieren zouden verkommeren. Het viel de trotse draak zwaar de zogenaamde gevangenschap te accepteren.


    Hij zag de rijzige gestalte van Wu Li naar de tent komen. Hij droeg nog steeds hetzelfde gewaad als in de circuspiste. In zijn linkerhand had hij een papier. Aha. Wat voor nieuws zou er zijn?


    Kort daarna stond de Meester van de Droombellen voor hem. Hij boog diep, met zijn handen in de wijde mouwen van zijn gewaad gestoken. Zo beviel het Nie-Lung: respect voor zijn soort en vooral voor hem. 'Lïozï, ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden voor de oppasser die opnieuw nalatig was. Zijn lichaam is inmiddels een maaltijd voor de hyena's. Dat zal voor de anderen voldoende waarschuwing zijn om zich meer om uw welzijn te bekommeren.'


    Mijn trouwe Wu Li. Altijd alert als het om bestraffen gaat. Nie-Lung keek met zijn oranje ogen op hem neer. Je hebt er goed aan gedaan een voorbeeld te stellen. Ik hoop dat het ook wreed genoeg was?


    'Dat was het. De lof uit uw mond is als zoete thee in de morgen bij het aanschouwen van de opgaande zon, Lïozï.' Nog altijd met gebogen hoofd hield hij het briefje half omhoog. 'Er is een bericht van de rode vrouwelijke draak.'


    Nie-Lung draaide zijn lijf eenmaal om Wu Li heen en plukte het telegram uit zijn vingers. Als hij een keer hoestte of schokte zou de samentrekking van zijn spieren genoeg zijn geweest om de darmen van Wu Li uit zijn mond te laten spuiten, maar de Chinees toonde geen spoor van vrees. Hij vertrouwde Nie-Lung en was hem toegewijd tot in de dood. De draak las de regels, bewoog zijn tong in en uit zijn muil en liet zijn staart een paar keer als een zweep knallen. Uitstekend! Onze spionnen hebben dus gelijk gekregen. Het Officium Draconis heeft gelogen!


    'Zo is het, Lïozï.'


    Nie-Lung liet de man vrij en kronkelde een paar keer met zijn lijf van vreugde. Wat zou ik er niet voorgeven om dit goede bericht met wilde bochten aan de hemel te kunnen vieren.


    'Lïozï, dat zou...'


    Ik weet het, Wu Li, ik weet het. Onze dekmantel. Het liefst zou hij een luide jubelkreet laten horen, maar ook die opwelling onderdrukte hij. De dieren in hun kooien zouden in paniek raken en gewond raken bij hun pogingen te ontsnappen, terwijl zwakke mensen in de omgeving van schrik zouden kunnen sterven. Drakenkreten richtten grote schade aan. Het meest onschuldige effect was nog dat alle melk zou schiften en zuur worden. Wat moet ik allemaal wel niet verduren? vroeg hij zich zuchtend af.


    'Hoe gaan we nu verder, Lïozï?'


    Nie-Lung haalde diep adem om weer tot rust te komen. Zoek uit waar die fransoos uithangt. Ik moet hem spreken, en snel. Ik neem aan dat hij om hulp verlegen zit. Hij snoof met zijn tong in de lucht. Zijn alle bol-ogen en langneuzen weg?


    'Ja, Lïozï. Ik heb de laatsten zelf naar buiten begeleid.'


    Weet je het zeker?


    Wu Li knikte.


    Nie-Lung vroeg zich terloops af wat die merkwaardige geur was die hij waarnam. Hij kon niet eens uitmaken wat het precies was, maar de lucht paste niet in de omgeving en was vreemd. Zeer vreemd, als Chinese wierook in een kathedraal. Ten slotte wendde hij zich weer tot Wu li. Y Ddraig Goch houdt zich in de provincie Schotland op.


    ' Dat vertellen onze ogen en oren. Ze is in haar traditionele stamgebied Groot-Brittannië gezien en naar het zich laat aanzien, zoekt ze een mannelijke draak om mee te paren. Dat zou ook wel tijd worden.' Wu li grijnsde. 'Ze is tegenwoordig een machtige draak, nu ze met haar Franse collega als enige van de oudachtbaren is overgebleven. Ze kan haar vereerders uitzoeken.'


    En wie heeft ze dan in Schotland? Dat staat niet in het telegram. Is het


    er een die we voor onze zaak kunnen winnen, mijn trouwe Wu Li?


    De Chinees keek ongelukkig op. 'De Schotten zijn een zeer bijzonder volkje, Lïozï, en dat geldt ook voor hun draken. De Atlantische Oceaan droogt nog eerder op dan dat een Schotse draak zich bij ons zou aansluiten.'


    Nie-Lung snoof. Dan zullen we moeten bewijzen dat de klauwen van een Aziatische draak scherper zijn en preciezer toeslaan dan die van alle andere. Hij rende naar een verborgen doorgang die naar de binnentuin voerde. Zoek uit waar ik de Franse draak kan treffen. Voordat ik naar Schotland ga, moet ik hem spreken.


    Hij glipte naar buiten, de koele nacht in, en keek onmiddellijk op naar de hemel. Het was bewolkt. Eenzame sneeuwvlokjes zweefden in de lucht alsof ze niet konden besluiten waar ze moesten landen.


    Hoe wild en sterk ze ook waren, de dieren in de wagens om hem heen verstomden bij de aanblik van de draak. Zo hoort het. Er had zich een heerser aan hen gepresenteerd die boven de mens stond. Zelfs de eenvoudigste onder hen weten dat wij de kroon van de schepping zijn.


    Daar! De onbekende geur drong weer in zijn neus. Chinese wierook in een kathedraal. Op hetzelfde moment begonnen de langmanige wolven te knorren en hun tanden te laten zien, terwijl de Siberische tijgers hun oren plat legden en waarschuwend gromden.


    Wu Li! De draak hief zijn kop en snoof de geur diep op. Wu Li, we hebben een ongenode gast. En de tijgers hebben honger. Komt dat even goed uit. Hij ging naar de kooien met de machtigste roofkatten ter wereld - die in vergelijking met hem niet meer dan onschuldige knuffelbeesten waren. Laat me de indringer zien, mijn beste.


    Wu Li verscheen op de binnenplaats, omringd door veertig artiesten en helpers met knuppels, speren en zwaarden in hun handen. 'Lïozï, laat hem aan ons over. U moet...'


    Een lanspunt van drakenbot stootte vanuit de smalle opening tussen de wagens toe en trof Nie-Lung onder zijn rechtervleugel in het lijf. De gouden schubben waren op die plek dunner om de vleugels een grotere beweeglijkheid te geven. Een kleine zwakke plek, maar groot genoeg.


    De draak brulde van de pijn en alle dieren van het circus brulden en jankten angstig mee. Heet, blauw drakenbloed gutste uit de wond en bespatte de tijgers. Het bezorgde de dieren wonden die aan brand-plekken van een zuur deden denken. Blazend renden ze door hun kooi en vielen elkaar aan, dol van pijn en angst.


    Nie-Lung sprong achteruit terwijl zijn staart door de ruimte tussen de wagens schoot, maar niets raakte. Waar zit je?


    'Lïozï!' De waarschuwende roep van Wu Li was nauwelijks te horen te midden van het gebrul en gekrijs van de dieren.


    Vanaf het dak van een van de nabije wagens sprong een gepantserde gestalte naar de draak, met een drie meter lange lans op zijn hals gericht. Zonder Wu Li had het monster zijn aanvaller niet opgemerkt. Daar ben je dus! Hij deed zijn muil open en hapte naar de lans.


    De onbekende rukte het wapen opzij en gebruikte het nu als een soort polsstok, om zijn vlucht een andere richting te geven. Hij landde achter Nie-Lung en stak onmiddellijk weer toe. Schrapend schuurde de punt van drakenbot over de gouden schubben, zonder erin door te dringen.


    Tegen mij kun je niet veel uitrichten met dat stokje, hoonde de draak, die probeerde de aanvaller in zijn klauwen te krijgen. Maar de man bevond zich alweer op een andere plek, zeven meter verder, alsof hij zich op magische wijze door de lucht bewoog. Hoe doe je dat?


    De aanvaller kwam zonder angst overeind. Hij hield de lans trots in zijn rechterhand; het deed hem weinig dat Wu Li en zijn mannen in aantocht waren. Onder zijn cape van zwart leer droeg hij een pantser van drakenhuid. Zijn gezicht werd bedekt door een witte muts met een zii htspleet, met daarop een donkere helm van gehard leer. Zijn ogen werden beschermd door een dikke glasplaat, als van een lasbril. 'Ik heet k hneumon. Ik heb die Drakenvrienden gevolgd omdat ik aannam dat ze me naar een van de gebruikelijke monsters zouden leiden. Maar jij, Aziatische slang, bent een echte verrassing,' zei hij met een stem die dof door de stof heen klonk.


    Nie-Lung besefte wat hij had geroken: de drakenhuid. De man zelf rook onverklaarbaar genoeg naar... niets? Ik moet bekennen dat ik nog nooit een exemplaar zoals jij heb ontmoet. Pas toen hij beter keek zag hij de Egyptische hiërogliefen op het pantser, en soortgelijke op de schacht van de lans. Jij maakt geen deel uit van een drakenjagerseenheid?


    'Met dat uitschot heb ik niets te maken.' Ichneumon boog ligt door de knieën en zette af om met een hoge sprong, met behulp van zijn lans, op het dak van de volgende wagen te landen, buiten bereik van Wu Li en zijn helpers. 'Wat speel jij voor spelletje, Aziaat? Waarom wil je de mensen wijsmaken dat je een gevangen monster bent?'


    Nie-Lung lachte. Kom maar hier, dan fluister ik het in je oor. Het ergerde hem dat hij zijn vuurstraal niet kon gebruiken. Allereerst niet vanwege de dieren, ten tweede omdat hij de wagens moest ontzien en ten derde omdat hij zijn dekmantel niet mocht prijsgeven. Hoe moest je de bevolking van Hamburg uitleggen dat een zogenaamd gebroken en gevangen draak plotseling weer vuur ging spuwen?


    Nog voordat hij een volgend voorstel kon doen, viel de man hem weer aan. De lans kwam aansuizen en Nie-Lung week uit - om onmiddellijk daarna een gewicht op zijn nek te voelen.


    'Hier ben ik, slang!' Ichneumon zat op zijn nek en hield zich met zijn ene hand aan de hoorns vast, terwijl hij met de andere uithaalde en probeerde een dolk in het linkeroog van de draak te rammen.


    De Chinese draak begon te schudden, in de hoop zijn ongewenste ruiter af te werpen. Eraf, onwaardige! riep hij en stootte een wild gebrul uit. De woede dwong hem ertoe.


    Het gewicht verdween en hij zag een schaduw door de lucht wervelen, met een aantal salto's en draaien waarvan de acrobaten in het circus alleen maar konden dromen. Ichneumon landde midden in de groep van Wu Li en werd onmiddellijk van alle kanten aangevallen.


    'Ik ben jullie vijand niet!' De gemaskerde ontweek de rondsuizende lansen en zwaardklingen met onvoorstelbare snelheid en pareerde ze behendig, tot hij zich bukte en zijn eigen lans van de grond raapte. 'Die slang is jullie vijand!' Met de schacht van zijn wapen deelde hij formidabele klappen uit, die botten versplinterden en de getroffenen op de grond lieten zinken - maar hij doodde geen enkele Chinees, zoals Nie-Lung met verwondering vaststelde. 'Hij beheerst jullie verstand, zoals alle draken dat met mensen doen!'


    Zijn ademloze protesten bleven aan dovemansoren gericht, terwijl het aantal Chinezen kleiner werd. Het lukte niemand hem te pakken en te overweldigen.


    Nie-Lung bereidde zich voor om een vuurstraal in zijn richting te spuwen. Daarbij zouden weliswaar tien van zijn eigen mensen omkomen, maar dan zou hij wel die pijlsnelle man kwijt zijn. Mijn geheim moet bewaard blijven. Hij volgde de tintelingen in zijn muil waarmee de vuurspuwende klieren geprikkeld werden. Opzij, Wu Li. Hij sperde zijn muil open om door het samentrekken van de spieren de brandbare vloeistof vrij te maken die onmiddellijk met de lucht zou reageren en een loodrechte vuurstraal zou opleveren.


    Ichneumon scheen daar alleen maar op gewacht te hebben: opnieuw slingerde hij zijn lans, in de wetenschap dat Nie-Lung zijn muil niet meer kon sluiten zonder dat de vlammen door zijn neusgaten zouden schieten. Dat zou ernstige verbrandingen opleveren.


    Terwijl de donkergroene vuurstraal naar beneden schoot en de gemaskerde man en de Chinezen omgaf, vloog de lans door de hitte omhoog en trof doel!


    Deze keer waren er geen gouden schubben die de draak tegen verwondingen beschermden. De lanspunt van drakenbot doorboorde de muil vanbinnen, sloeg gaten in het dunne, gevoelige vlees, de botten erboven en drong weer naar buiten. Er scheurden schubben los en sommige vlogen weg, terwijl het kokende bloed uit de wonden stroomde. De lans zelf kwam op slechts een vingerlengte voor het rechteroog tot stilstand. Het kokende levenssap spatte tegen het oog, damp steeg op en brullend sloot Nie-Lung zijn oogleden. Dood hem!


    Blind sloeg hij met zijn voorpoten om zich heen en zijn klauwen scheurden twee van de acrobaten aan flarden. Het gehuil en gejammer van de dieren rondom maakte hem nog woedender.


    'Daar is hij!' riep Wu Li. Er klonken schoten - de Chinezen hadden eindelijk hun geweren gehaald om Ichneumon met een kogel om te brengen, in plaats van zich aan zinloze gevechten te wagen met een veel sterkere tegenstander.


    Kr kwam geen eind aan het lawaai. Nie-Lung hoorde kogels inslaan in hout en projectielen fluitend wegschieten nadat ze afgeketst waren


    een aantal ketste zelfs af op zijn pantser. Getroffen dieren jankten in in hun kooien. De stank van verbrand kruit drong in zijn neus en hij moest niesen. Zonder iets te zien, trok hij de lans uit zijn muil, waarbij hij luid gromde. Maak hem af.


    Toen de pijn in zijn ogen minder werd, deed hij ze weer open en keek om zich heen.


    Wu l i stond met tien man om hem heen. Met hun geweren in de aanslag schermden ze hem af, terwijl de rest rondrende en de brand probeerde te blussen die op een kooi was overgeslagen. Op een stukje verbrande aarde zag hij verkoolde menselijke resten waarvan het gebeente door elkaar lag.


    De draak hoefde niets te vragen. Hij zag aan het gedrag van zijn dienaren dat de gemaskerde ontkomen was. Nie-Lung had hen graag gedood om vervolgens nieuwe dienaren te zoeken, maar die waren in Europa niet erg dik gezaaid. Ruim op, beval hij Wu Li, terwijl hij zich uit alle macht beheerste. De politie komt zo dadelijk. Zeg hun dat een van de tijgers was uitgebroken en dat tijdens de jacht een deel van de keuken in vlammen opging.


    'Ja, Lïozï.' De reusachtige man boog. 'Ik ben ontroostbaar dat die ellendeling ontkomen is en de aanval op u niet met zijn leven hoefde te betalen.'


    Er komt wel een nieuwe gelegenheid. Daar ben ik zeker van. Met zijn tong tastte de draak aan de binnenkant van zijn muil naar de pijnlijke wond. De bloedige, omhooggeduwde schubben op zijn muil drukte hij behoedzaam met een nagel terug. Het knisperde en knakte en hij moest zijn kaken stevig op elkaar bijten om niet opnieuw te brullen. Op de kale plekken zouden snel nieuwe schubben groeien. Wat de andere opdrachten aangaat, haast je, Wu Li! En zoek uit hoe het met deze Ichneumon zit. Hij liet geen woord van spijt horen over de slachtoffers die hij onder zijn eigen helpers had gemaakt. Dat was hij, de machtige draak, ook aan niemand verplicht.


    Hij sloeg een paar maal met zijn vleugels en doofde met de enorme luchtverplaatsing de laatste vlammen. De rokende puinhoop van de tijgerkooi stortte in en de arbeiders met hun blusemmers in de hand moesten achteruit springen.


    De draak liep naar zijn onderkomen terug, zich ervan bewust dat hij op het randje van de dood had gebalanceerd. Dat maakte hem vooral onrustig, omdat hij zijn eigenlijke missie nog lang niet had vervuld.


    De wond klopte en bonkte en dat maakte zijn stemming er niet beter op. Maar hij kon zijn woede helaas niet koelen op zijn dienaren of de nabije stad. Om wat afleiding te hebben, dacht hij over het voorval na.


    Wat zouden de Egyptenaren tegen mij kunnen hebben? Hij wist niets van een westelijke draak die zich in het land van de piramides zou hebben gevestigd en aanspraak zou maken op Europa. Dat het een toevallige ontmoeting was, zoals Ichneumon hem wilde wijsmaken, geloofde hij niet. Wat zit er werkelijk achter de aanval?


    Maar hoe het ook zat, zijn heer moest over deze nieuwe ontwikkelingen worden ingelicht.

    

    



    23 December 1926, Wilston (ongeveer 5 mijl ten zuiden van


    
      Nieuw-Edinburgh), provincie Schotland Groot-Brittannië
    


    Silena bevond zich in de wurggreep van de angst door de vreselijke voorstelling die door haar hoofd spookte: een begraafplaats met een grafsteen waarop de naam van Grigori stond. Ze kon het schrikbeeld niet van zich afzetten toen ze de trap op rende. Het was een beeld dat haar tot in haar ziel schokte. Nee. Dat wil ik niet!


    Maar haar angst was meedogenloos en zond haar ijzingwekkende heelden van de rouwplechtigheid in een overvolle zaal met allemaal vrienden en onbekenden die een voor een voor de doodskist van haar man kwamen staan om hem de laatste eer te bewijzen. Het liefste wat zij bezat opgebaard en heengegaan...


    'Nee,' snikte Silena. Hijgend vertraagde ze haar gang en greep naar haar zij. Haar anders zo uitmuntende conditie had zwaar te lijden onder de schok.


    Het volgende beeld was dat van zijn gebroken, blauwe ogen, waaruit alle leven en licht verdwenen waren - het oplichten van zijn ogen, dat zij in haar leven zo nodig had.


    Ze kreunde vertwijfeld terwijl ze zich de treden op worstelde om Grigori zélf te zien, in plaats van nog langer gefolterd te worden door haar verbeeldingskracht. Om met eigen ogen te aanschouwen of het onmogelijkste, afschuwelijkste wat sinds zijn geboorte als een onophoudelijke dreiging boven zijn hoofd zweefde, al of niet werkelijkheid was geworden.


    Silena stootte de deur naar de ingangshal open en deinsde terug voor hel tafereel dat ze aantrof: haar echtgenoot, wiens kleding, haar en huid getekend waren door het vuur, zat op de brancard waarmee hij naar de hal was gebracht en dronk gretig van een groot glas wijn. Kapitein Litzow stond naast hem in een met olie besmeurde overall. De gedrongen man met een prachtige bruine knevel op zijn al wat oudere gezicht keek opgelucht en bezorgd tegelijk


    'Jij...' meer kon Silena niet uitbrengen. Het geluksgevoel botste in haar innerlijk op de woede en pijn en schiep nog meer verwarring. Zonder nog iets te zeggen wierp ze zich in zijn armen. De intense stank van zijn verbrande haren en kleding maakte haar niets uit.


    'Silena, pas op,' zei hij moeilijk terwijl hij pijn leek te onderdrukken.


    'Het spijt me.' Voorzichtig liet ze hem los, streelde zijn geschonden, beroete gezicht en kuste hem teder op zijn mond. Zelfs zijn lippen smaakten naar rook en vuur. Ze keek in zijn blauwe, levendige ogen en veegde haar tranen weg. 'Wat een opluchting,' verklaarde ze met een brok in haar keel. Alle heiligen, ik dank u! 'Ik dacht even dat...'


    Grigori glimlachte. 'Het scheelde niet veel. Ik dacht dat ik in de Phaeton zou verbranden.' Hoestend sloeg hij een arm om haar nek. 'Help me opstaan. Ik wil me graag omkleden.'


    'Wacht, vorst.' Litzow liep snel naar de andere kant om hem te ondersteunen. De met was omhooggedraaide punten van zijn snor, die tot zijn oren reikten, bleven onbeweeglijk - ze waren zo onverstoorbaar als de oude ijzervreter zelf. 'Wat is er gebeurd?'


    Grigori vatte zijn avontuur snel samen terwijl ze van de trappen af strompelden naar hun woonvertrekken.'... En toen rukte een passant het portier open, pakte me bij mijn laarzen en trok me naar buiten. Er stond al een ziekenwagen te wachten en ik vroeg hun me hiernaartoe te brengen. Verder is er niet veel met me aan de hand.' Hij keek verontschuldigend naar de kapitein en hoestte. 'Ik vrees echter dat die goede whisky verbrand is. Hij was dertig jaar oud.'


    'Een schande, vorst.' Litzow klonk alsof hij er fysiek onder leed.


    'De fles zou uw kerstgeschenk worden.' Hij keek op naar zijn vrouw. 'En de zijden...' Hij schraapte zijn keel. 'Die ellendige rook,' zei hij hees.


    Silena deed de deur naar het gemeenschappelijke woongedeelte open. 'Die cadeaus kunnen me niets schelen en ook de auto interesseert me niet, zolang jij maar leeft.' Ze knikte naar de kapitein, die salueerde en naar boven terugkeerde. 'Heb je echt geen ernstige verwondingen?' Ze gingen naar binnen en liepen door naar de badkamer.


    'Nee, mijn gade. Op het hoesten en mijn aangeslagen trots na,' antwoordde hij met een zwakke glimlach, terwijl hij op de rand van de grote, vrijstaande badkuip ging zitten, waarvan de poten in de vloer waren vastgezet. Het bad was speciaal op hun aanwijzingen vervaardigd. 'Als ik jou hoor praten, lijk je mijn moeder wel.' Grigori trok de verbrande kledingstukken uit die laag na laag op de lichte vloertegels vielen. Er zweefden roetdeeltjes achteraan. 'En maak het water alsjeblieft niet te heet.'


    Het is en blijft een groot kind. Silena liet het bad vollopen. 'Ik moet straks wel je haar bijknippen, om je weer een beetje toonbaar te maken.'


    'Absoluut niet! De vrouwen zijn er gek op,' antwoordde hij lachend.


    'Is dat zo?' vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen. 'Is het tegenwoordig mode om met een roodgloeiende krultang gaten in je haardos te branden?'


    Grigori keek in de spiegel. 'Heilige Raspoetin!' riep hij geschrokken uit toen hij de verzengde, zwarte manen zag. 'Zelfs mijn linkerbakkebaard en de wenkbrauwen zijn verbrand!' Zijn jongensachtige bravoure verdween en maakte plaats voor een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. Hij slikte en keek Silena aan. 'In die vlammenzee dacht ik er alleen nog maar aan dat ik jou niet meer terug zou zien,' fluisterde hij. 'Ik was wanhopig - zozeer dat ik niet heb opgegeven.'


    Silena probeerde te glimlachen maar de tranen kwamen als vanzelf in haar ogen. 'Het was afschuwelijk toen Ivana me vertelde dat er iets met je gebeurd was. Ik zag... afschuwelijke beelden,' zei ze zacht. 'Jouw leven is voortdurend in gevaar...' Haar stem stokte even en ze veegde ile Iranen met haar pols weg. 'Het was heel gemakkelijk om die beelden te geloven, Grigori. Niet omdat ik je dood wil zien, maar omdat er een grote kans bestaat dat je op een dag inderdaad wordt vermoord.' Ze legde haar rechterhand op zijn beroete wang. 'Maar ik kan niet zonder jou leven.'


    I lij streelde haar vingers en kuste ze. 'Denk je dat het voor mij makkelijker is?' antwoordde hij hees. 'Jij trekt steeds weer tegen die draken len strijde, vecht met ze en met de huurlingen die het Officium op de vrije drakenjagerseenheden afstuurt.' Hij legde zijn andere hand in haar nek en trok haar naar zich toe. Hun voorhoofden beroerden elkaar en ze sloten hun ogen. 'Elke keer tel ik alle vliegtuigen en als het aantal niet klopt, bid ik de heiligen dat de dood jou overgeslagen heeft.'


    Zwijgend bleven ze zitten en voelden eikaars warmte. Maar ook de vertwijfeling: er viel niets te veranderen aan hun levens. De angst om de ander die dag te zullen verliezen, bleef elke ochtend dat ze samen opstonden, zolang de draken en Grigori's machtige vijanden in Rusland - met de tsaren voorop - nog bestonden.


    Grigori's geheim dat hij de zoon was van Raspoetin en de tsarina, was al lang geen geheim meer. Nicolaas II wilde dat de nakomeling van zijn dode rivaal eveneens gedood werd, zodat er geen levend bewijs meer zou zijn van de buitenechtelijke verhouding van zijn gemalin.


    Ik zou alles willen doen om jou tegen hem te beschermen. De woorden waren niet voldoende om hem haar reusachtige angst te laten voelen. Een machteloze angst die de laatste tijd ongewild en snel in verwijten en gemene opmerkingen tegen hem omsloeg. Silena boog haar gezicht naar voren en kuste hem lang en teder voordat ze hem losliet. 'Genoeg geklaagd en gejammerd. Je water wordt koud.' Ze verrijkte het lauwwarme water met een beetje olie die onmiddellijk een sensuele geur van muskus en kaneel in de badkamer verspreidde. 'En je hebt geen idee aan wie je dit te danken hebt?'


    'Ik weet wat je denkt.' Grigori voelde met een hand in het water. 'Maar vreemd genoeg geloof ik niet dat het de tsaar was. Het waren gewoon een paar vechtjassen die me een pak rammel wilden geven. Maak je geen zorgen, er zullen vanuit Rusland geen aanslagen meer op mij gepleegd worden.'


    'Hoe weet je dat zo zeker?' Hij leert het ook nooit. Ze keek hem fel aan met haar groene ogen. 'Die vechtjassen kunnen door hem zijn gehuurd.'


    'Nee. Ik heb erover nagedacht.' Grigori trok zijn onderbroek uit en liet zich achterwaarts in het bad zakken. Er klotste water over de rand op de tegelvloer. Hij ging onmiddellijk kopje-onder en kwam een paar seconden later proestend weer aan de oppervlakte. 'Als de tsaar mij eindelijk dood had willen zien, zouden die kerels geen knuppels maar pistolen of geweren hebben gehad,' redeneerde hij verder, terwijl hij de zwarte lokken uit zijn gezicht veegde. 'Ach, kijk eens aan. Ik heb zelfs nog lang haar!'


    Silena was het niet met hem eens. 'Maar ik denk dat hij er wel achter zat. Als het alleen maar een oude rivaal uit een duel was die je een pak rammel wilde laten geven, waarom hebben ze je dan in de auto opgesloten om je te laten verbranden?'


    Grigori zeepte zich in. De plekken die rood waren van de hitte en de klappen waste hij voorzichtiger, terwijl hij zich verbeet tegen de pijn.


    'Omdat ik ze woest heb gemaakt. De man verloor zijn zelfbeheersing en sloeg door.'


    Ik zou je door elkaar moeten schudden totdatje het eindelijk begrijpt! Van de ene op de andere seconde welde de woede in haar op. 'Hoe kun je in vredesnaam zo zorgeloos zijn!?' Ze balde haar vuisten.


    Met gespeelde onverschilligheid hield hij haar hoestend de zeep voor. 'Zou jij mijn rug kunnen wassen?'


    'Natuurlijk.' En zo dadelijk zul je er spijt van hebben datje het vroeg. Toen ze haar hand uitstak, greep hij haar onderarm en trok haar het bad in. Weer gutste er water over de rand op de tegels. Proestend kwam ze voor hem boven. 'Ik zou je moeten...'


    Grigori legde zijn handen teder om haar gezicht. 'Ik heb je nodig, Silena. Maar schrijf me niet voor wat ik wel en niet moet denken.'


    Eerst was ze kwaad over zijn gedrag, maar de woede verdampte even onverklaarbaar snel als ze was opgekomen. 'Groot kind.' Als uit het niets laaide de begeerte in haar op.


    Silena duwde zijn handen weg, pakte hem in zijn nek en trok hem naar zich toe om een hartstochtelijke kus op zijn mond te drukken. Ze genoot er meer van dan anders om zijn handen op haar lichaam te voelen.


    Ken uur later zaten ze aan tafel, beiden gehuld in een badjas en elkaar aangrijnzend als een verliefd stelletje. Daarop pakte Silena een brief die ze snel doorlas.


    Grigori beet in een broodje kaviaar en observeerde haar. Hij glimlachte weliswaar, maar zijn gedachten namen een andere vlucht.


    Op zijn rug voelde hij de vele krassen branden die haar vingernagels hem tijdens het hartstochtelijke liefdesspel hadden bezorgd. Zo wild en ongeremd kende hij haar niet. Litzow had hem verteld dat ze een pak slaag had uitgedeeld aan een rekruut. Om niets. Dat is niet de vrouw niet wie ik ooit trouwde.


    Het ontging hem niet dat ze haar nek masseerde. Haar wijsvinger was voortdurend in de weer en ze vertrok haar gezicht. 'Heb je pijn, mijn lieveling?'


    Mijn nek is stijf en verkrampt,' antwoordde ze afwezig. 'Het gaat niet meer weg. De laatste tijd heb ik zoveel pijn in mijn hoofd en bovenrug dat ik soms denk dat ik erin zal blijven.'


    Grigori kreeg koude rillingen. Ze is humeurig en neigt naar geweld. Zou het de erfenis van de draak zijn? Hoewel Silena er zelf niets van wist, had ze haar in het gevecht opgelopen verwonding alleen overleefd omdat de arts op zijn aanwijzing een stuk drakenbot in haar verbrijzelde halswervel had gezet.


    De magische kracht van het wezen genas de dodelijke wond en redde haar leven. De laatste nakomeling van Sint-Joris en de beroemdste drakendoodster aller tijden droeg ironisch genoeg een deel van haar aartsvijanden in haar lichaam en dankte haar leven aan een van die monsters.


    Grigori nam een slok van de sterke mokka en smeerde een dun laagje boter op zijn toast. Is het mogelijk dat de boosaardigheid van dat monster via het botfragment in haar overgaat?


    Het was niet de eerste keer dat hij het zich afvroeg. Het bot kon niet verwijderd worden - het weefsel had het al lang ingekapseld. En niemand kon hem zekerheid geven omtrent zijn vermoeden. Hij kende de verhalen over de illegaal geïmplanteerde stukken drakenbot die hun menselijke dragers veranderd hadden. Een stabiel karakter bood daar de beste bescherming tegen, en zo had hij Silena leren kennen.


    Het schuldbesef dat hij haar omwille van haar eigen geluk bedrogen had, woog dagelijks als een last op zijn schouders - een last die hem meer dan eens aanspoorde weer absint te gaan drinken of hasjiesj of iets ergers te roken. De verlokking van de zoete, heerlijke roes die hem een onvergelijkelijke lichtheid zou bezorgen, werd steeds groter. Maar hij weerstond haar.


    Hij tilde zijn toast omhoog, liet hem weer zakken en zuchtte terwijl hij haar mooie gezicht opnam. Ik weet dat het niet in de haak was. Maar hoe had ik je ooit kunnen laten sterven?


    Silena keek op van haar brief. 'Wat zit je me aan te staren? Wat is er?' Ze klonk ongewoon agressief.


    Grigori stak zijn hand in de zak van zijn badjas en haalde een envelop tevoorschijn. 'Jij bent niet de enige die brieven krijgt,' zei hij op luchtige toon. 'In tegenstelling tot jou maak ik daar geen geheim van.' Gelukkig was hem zijn bijna vergeten voornemen weer te binnen geschoten. 'Deze is van mijn moeder.'


    Silena legde haar brief op tafel. 'O, wat leuk! Ik wilde net mijn brief met je bespreken, maar ik wil graag eerst horen wat Alexandra Fjodorowna te melden heeft.'


    Hij hoorde aan haar stem dat ze de brief als een bevestiging beschouwde voor haar vermoeden dat de tsaar achter de laatste aanslag zat. O, wat leuk had gemaakt geklonken. Grigori werd zenuwachtig toen hij verderging: 'Ze nodigt me uit om haar te bezoeken. In St. Petersburg.'


    'Ha!' riep Silena uit, terwijl ze achteroverleunde tegen de rugleuning van haar stoel en in haar handen klapte. 'Begrijp je het dan niet? Het is de volgende valstrik om je om zeep te helpen.'


    'Onzin,' protesteerde hij onmiddellijk. 'Ik kreeg die brief al lang voor die vechtpartij. Ik moest er alleen over nadenken voordat ik er met jou over zou praten.'


    Ze haalde een hand door haar vochtige, donkerbruine haar. 'Je hebt al een besluit genomen,' zei ze somber en verwijtend. 'En nu wil je mijn goedkeuring voor je uitstapje.'


    'Nee. Nee, ik wil met jou...'


    Silena leunde naar voren waardoor haar badjas openviel en haar borsten vrijwel geheel te zien waren. Vroeger zou ze de badjas uit fatsoen hebben dichtgetrokken, maar nu interesseerde het haar niet. 'Jij wilt naar Rusland, met of zonder toestemming van mijn kant.' Ze wees met een laatdunkend gebaar naar de brief. 'Wat heeft de tsarina geschreven dat je zo bereidwillig je dood tegemoet rent? Gaat het om een familiebijeenkomst? Ga je onder het genot van thee uit de samovar en blini's niet marmelade kennismaken met je halfbroers en -zusters? Of heeft ze de nakomeling van Raspoetin nodig om de hemofilie van haar zoon weer eens te genezen?'


    Grigori sprong op en smeet zijn servet op tafel. 'Silena, wat is dat voor een toon tegen mij?' brieste hij tegen haar - terwijl hij zichzelf tegelijkertijd verwijten maakte. Ik heb haar veranderd. Zij kan er niets min doen. Maar hoe kan ik het weer terugdraaien?


    Ze sloeg haar armen over elkaar. 'De typische reactie van een verblinde geest,' antwoordde ze koppig. 'Ik hoop dat ik je tot inzicht kan brengen.'


    Hij hield de brief omhoog. 'Mijn moeder vreest voor het voortbestaan van het Russische rijk. De revolutionairen geven niet op en krijgen steun uit het buitenland. Wat voor hervormingen Nicolaas ook doorvoert, voor hen is het niet genoeg. De bolsjewieken ruien de soldaten op en strooien geruchten rond.'


    'En jij kunt dat alles met een enkel bezoekje oplossen? Moet de grote helderziende uitzoeken hoe het met de Romanovs en hun dynastie gesteld is?' Silena lachte hem uit. Het deed Grigori pijn het mikpunt van haar spot te vormen. 'Word wakker, mijn echtgenoot! Die brief komt uit de pen van de tsaar. Hij zal je door zijn beulsknechten uit de weg laten ruimen zodra je ook maar een voet op Russische bodem zet.' Ook zij stond nu op, leunde naar voren en steunde met haar handen op de tafel. 'Jij, Grigori Wadim Basilius Zadornov, bent het bewijs dat de tsarina een nacht met Raspoetin heeft doorgebracht. Je bent een lopende schandvlek. Als ik de tsaar zou zijn, kwam je mijn land niet meer levend uit.'


    'Je hebt een merkwaardige manier om me te waarschuwen. Het klinkt eerder als een belediging,' sneerde hij. Hij kon haar adviezen niet langer verdragen. 'Ik kan haar niet in de steek laten! Ze is mijn moeder en ze heeft me jarenlang tegen de tsaar beschermd. Nu heeft ze mijn raad en hulp nodig om de revolutie te verhinderen.'


    'Op een heerser meer of minder komt het werkelijk niet meer aan. Europa zit er vol mee.' Ze kneep haar ogen half dicht. 'En als je nu ontdekt dat zij en de tsaar marionetten zijn die gehoorzaam de bevelen van een draak uitvoeren?'


    'Ook al zouden ze dat zijn geweest, wij hebben de sterkste Russische draken bij de Triglav gedood. Ik denk eerder dat de revolutionairen geholpen worden door zo'n geschubd monster,' antwoordde hij nors. Het heeft geen zin om met haar in discussie te gaan. 'En hoe zit het met die brief van jou?' vroeg hij om de aandacht van hem af te leiden.


    Silena liet zich opzettelijk langzaam op haar stoel terugzakken. 'Die komt van grootmeester Brieuc.' Ze klonk geprikkeld hoewel ze langzaam en duidelijk sprak. 'Hij vraagt me om bij het Officium Draconis terug te komen.' Ze hief haar hoofd en keek Grigori kil aan. 'Ik had er met jou over willen praten, maar aangezien jij je eigen beslissingen neemt zonder met mij te overleggen, zal ik hetzelfde doen.'


    Grigori zuchtte. 'Je bent verre van redelijk, lieveling. Erger nog, je...'


    Silena hief een hand en legde hem het zwijgen op. 'Ik zal het kort houden: als jij naar St. Petersburg gaat, ga ik terug naar het Officium en keer ik de Skyguards de rug toe.'


    'Wat? Je bent niet goed wijs! Hoe kun je die zaken met elkaar vergelijken?'


    'Niet goed wijs? Ik?' riep ze. 'Een van ons vergist zich enorm, en dat ben ik niet! Ik vrees voor je leven als je dwaas genoeg bent om deze familie nonsens en alle indianenverhalen over de revolutie te geloven. Ze zullen je vermoorden, Grigori! En het is mij om het even welke dreiging ik moet gebruiken om jou van deze reis af te houden. Zo groot is mijn angst!'


    Zijn gekrenkte trots en koppigheid kwamen in opstand tegen de bevoogdende houding van zijn vrouw. 'Ik heb je al gezegd dat je mij niet kunt voorschrijven wat ik moet denken. Bedenk goed waarmee je dreigt,' waarschuwde hij haar indringend, 'en waar dat toe leidt.'


    'Dat doe ik altijd.'


    Grigori haalde diep adem. 'Silena, het spijt me maar ik móét naar St. Petersburg. Mijn luchtschip vertrekt morgen.'


    Ze antwoordde onmiddellijk met een glimlach. 'Mooi. Ik wens je van harte geluk en alle bescherming die aardse machten je kunnen geven.' Pas nu trok ze haar badjas dicht, waardoor haar smetteloze huid achter de witte zijde verdween. Een teken. Ze stond op en maakte aanstalten om de kamer te verlaten. 'Excuseer, ik moet nog even telefoneren.'


    Hij was volkomen in de war. 'Wie wil je dan opbellen?'


    ' Brieuc. Hij heeft ongetwijfeld al bedacht hoe hij me weer bij het Officium kan inlijven...'


    Dat kun je toch niet doen!' Grigori rende achter haar aan en versperde haar de weg. 'Ik smeek je, doe het niet! Wat moet ervan de Skyguards worden als jij bij het Officium zit? Wie moet de acties leiden? En wat denk je dat Kattla zal zeggen als je gewoon weer opduikt...'


    Silena schoof hem opzij zoals je rommel van een tafel veegt. 'Hij weet het al lang. Jij vliegt naar St. Petersburg, en ik vlieg naar München. De beslissing, mijn echtgenoot, heb jij alleen genomen.' Ze keek hem weer met woedende ogen aan. 'Misschien kan Leida onze piloten voor haar eenheid gebruiken. Ik geef ze aan mijn vriendin.' Ze liep de kamer uit en sloot de deur met een zachte klik achter haar.


    Hoe kan ze daar ook maar serieus over nadenken? Zij heeft de eenheid opgezet en er een succes van gemaakt. Grigori ging aan de tafel zitten . Hij verlangde naar wodka, naar absint, naar alle drugs die hij al meer dan een jaar niet meer had gebruikt. Die heerlijke roes waarin zelfs het belangrijkste bijzaak werd en de grootste zorgen in bonte kleu-renpatronen oplosten. Een verlossing voor een paar uur. Maar in plaats daarvan dronk hij water, eerst een glas en daarna nog een, en stelde zich voor dat het aardappelbrandewijn was.


    Hij nam aan dat ze uit bezorgdheid om hem blufte. Als ik terugkom uit St. Petersburg, wordt onze ruzie weer bijgelegd. Zijn moeder, die hem jarenlang tegen de tsaar beschermde, had hem dringend nodig. Hij kon haar niet in de steek laten.


    Grigori had geen goed gevoel gehad toen hij haar brief aanraakte...


    Een zweem van een visioen? Hij moest naar haar toe om de toestand zelf in ogenschouw te nemen. Elke andere reactie zou onvergeeflijk zijn.
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    Hoofdstuk 3


    28 december 1926, York, graafschap Yorkshire, in het


    noordoosten van het koninkrijk Groot-Brittannië

    

    



    Charles Tourant De Bercy, gekleed in een lange, zware koetsiersmantel en met een stevige hoed op zijn blonde kruin, sprong vloekend opzij voor een voorbijratelende vrachtkoets met vaten bier.


    Quel idiot extraordinaire!' schreeuwde hij de wagenmenner na, bukte zich en raapte een steen op. 'Jij bent stommer dan de paarden voor je kar!' Met een snelle worp zond hij zijn harde groet op pad, maar hij miste de man. 'Merde.'


    De weinige mensen die in de onaangename natte sneeuwbuien onderweg waren, keken hem verwonderd aan.


    De Bercy, die een smal en brutaal snorretje droeg, maakte afwerende gebaren. 'Ksst, vas y! Er valt niets te staren,' zei hij nors en beende weg om door de nauwe stegen van de stad de laatste meters naar de in-


    gang van een pub in het hartje van York af te leggen: de Golden Fleece.


    Van buiten zag het ietwat scheefgezakte etablissement er oeroud uit, ingeklemd tussen twee grotere vakwerkgebouwen die de pub leken te willen platdrukken. De Bercy kreeg bijna medelijden met het gebouwtje dat op de stenen naast de entree het ingekraste getal 1503 droeg.


    Gemoedelijk, naar ik hoop. En niet al te verloederd voor de ontmoeting met een dame. Snel liep hij naar binnen en botste op een muur van buitensporige warmte en stank: verschaald bier dat in de donkere houten banken en de toog was getrokken, vermengd met de geur van muffe kleding en van ontelbare sigaren, sigaretten en pijpen die in de pub waren gerookt.


    Een nachtmerrie. De Bercy hoestte demonstratief, wuifde met zijn hand en liep verder naar binnen. De donkere houtpanelen langs de scheve wanden en de schaarse verlichting maakten van de Golden Fleece een gewild honk voor melancholieke geesten.


    Op dit vroege uur, het was omstreeks vijf uur in de middag, zat de pub al behoorlijk vol. De meeste gasten hadden een pint donker Brits stout voor zich staan, andere dronken thee en weer andere hadden whisky besteld, in lage, brede glazen. Een violist speelde zacht op de achtergrond en sommige gasten zongen de traditionele volksliedjes mee.


    De Bercy zette zijn hoed af, wurmde zich tussen het publiek door en zocht vertwijfeld naar een vrij tafeltje, waaraan hij met de dame zou kunnen zitten. Het is mij een raadsel dat een vrouw van stand ontmoetingen in een dergelijke gelegenheid afspreekt.


    'Dat is eenvoudig uit te leggen,' zei een vrouw achter hem en hij draaide zich geschrokken om. 'Ik houd hiervan.' Voor hem stond een vrouw van begin dertig. Ze droeg een schitterende, lichtbruine jurk met groene, geborduurde Keltische patronen. Haar dikke, bruine haar had ze opgestoken, waardoor haar slanke hals en de parels in haar oren des te beter tot hun recht kwamen. 'U bent de heer De Bercy.' Haar lichtbruine ogen lichtten nieuwsgierig op toen ze hem haar hand voorhield. 'Ik ben benieuwd hoe ik u kan helpen.'


    Kan ze gedachten lezen? Dat zou niet goed zijn. Hij verplaatste zijn hoed naar links, nam haar hand aan en drukte een lichte kus op haar knokkels. Een paar stamgasten staakten hun gesprek en keken hem aan alsof hij een dwaasheid had begaan. 'Hola. Goede manieren zijn ze hier kennelijk niet gewend,' mompelde hij, teruggrijnzend. 'Lady Ealwhina Snickelway, enchanté.'


    'Zo? Heb ik u betoverd?' Ze lachte op een manier die hem haar vrolijkheid liet voelen. 'Nu al?'


    'Waarom zou ik erom liegen, mylady?' De Bercy had geen verweer tegen de aanstekelijke levensvreugde van de vrouw. Zulke mensen kwam je niet vaak tegen. Hij zette zijn beproefde strategie om de rol van de geharde zakenman te spelen, spontaan overboord. Hij wilde de welwillendheid van deze vrouw winnen om haar zo vaak mogelijk te zien lachen. 'Ik heb al geprobeerd om een plaats te vinden, maar...'


    Ze wuifde zijn woorden weg. 'Ik heb al iets gevonden.' Snickelway wees naar een hoek waar een oudere man met een norse gezichtsuitdrukking achter een pint zat en zijn blik van de ene gast naar de andere liet gaan.


    De Bercy aarzelde. 'Maar het is een zakelijk gesprek, zoals u weet, mylady.'


    'Stoort u zich niet aan hem. Hij is een vriend en vertelt nooit iets door.' Ze knipperde met haar ogen en pakte zijn hand. 'Komt u. Hij kan die bank niet eeuwig voor ons vrijhouden.'


    'legen zoveel charme en zachte druk kon, nee wilde hij zich niet verweren. Uit zijn ooghoek meende hij een man met één oog langs de bar te zien lopen. Zijn ouderwetse kleding zou zonder meer in de zeventiende eeuw hebben gepast; zijn ene hand lag op een flintpistool en zijn hele verschijning was uiterst bedreigend. 'Eh,' zuchtte hij verwonderd, maar de figuur was alweer verdwenen. Inbeelding?


    Toen hij zich weer tot lady Snickelway wendde, keek ze hem geamuseerd aan. 'Dat was Eenoog Jack, een toneelspeler.' Ze ging zitten en klopte op de zitplaats naast zich. De oude man vertrok geen spier en bleef onvriendelijk zijn omgeving observeren. 'Er komen veel toneelspelers en de Golden Fleece. Verbaas u er niet over als u een jongen ziet rondlopen in kleding uit de tijd van koningin Victoria I.'


    'Zoiets vermoedde ik al, mylady,' zei De Bercy, die naast haar ging zitten. Een goede gelegenheid om toenadering te zoeken. Hij vond haar gezicht buitengewoon, een mengeling van natuurlijke schoonheid en ingetogen make-up. 'Wat mag ik voor u bestellen?'


    'Niets, dank u. Ik heb geen dorst.' Ze legde haar handen over elkaar. 'Maar gaat u gerust, meneer De Bercy, en haal een pint bier voor uzelf.'


    Hij grijnsde. 'Nee, dank u.' Hij keek weer naar de grijze man en vervolgens naar de dame, die hem met een blik uitnodigde zijn verzoek nader toe te lichten. 'Ik wil beslist niet onhoffelijk zijn, maar het stoort mij enigszins dat deze heer ons gesprek kan volgen. Het gaat niet om een kleinigheid, maar om iets van het grootste belang.'


    Snickelway hield haar hoofd schuin en glimlachte begrijpend. 'Ik vertrouw hem alsof hij mijn vader is. Mijn biechtvader. En biechtvaders hebben een zwijgplicht.'


    De Bercy knoopte daarop zijn koetsiersmantel open en haalde een grote envelop tevoorschijn. Hij legde tien foto's op een stapeltje voor haar neer en gebruikte zijn grote hoed als provisorische afscherming tegen de overige gasten. Het was al erg genoeg dat de oude man getuige was.


    Snickelway nam de foto's door en bekeek elke afbeelding met gepaste aandacht. Ze zag een vlakte met een verbrande en aan stukken gereten berg, afzettingen, pantservoertuigen, talloze soldaten en een smalle weg tussen de puinhopen door naar een soort gedenkplaats, waar een zee van kaarsen brandde.


    'Weet u wat dat is, mylady?'


    'Ik lees de krant, meneer De Bercy. Dat is de Triglav. Of beter gezegd, wat ervan over is nadat hij met bommen met de aardbodem gelijk werd gemaakt. Onder spiritisten gaat nog steeds het hardnekkige gerucht dat de Steen der Werelden niet vernietigd zou zijn en onder de uitgebrande en gebombardeerde resten van de Triglav zou liggen.' Ze wees naar de foto's met soldaten. 'Een aanwijzing daarvoor is dat het Russische leger het terrein afsloot en tot verboden gebied verklaarde. Alleen een smalle doorgang leidt naar een bedevaartsoord waar de gevallen drakenheiligen aanbeden kunnen worden.'


    'Uitstekend, mylady. Dan kan ik deze uitleg achterwege laten.' Hij haalde een kleine envelop uit zijn andere binnenzak en legde die voor haar neer. Ongeopend. 'In die envelop zit een cheque van de Royal Bank of Britain van meer dan tienduizend pond. Dat betaal ik u als u de zoektocht naar de Steen der Werelden op u wilt nemen.'


    Snickelway trok een ernstig gezicht, wat hem teleurstelde. Waar bleef de glimlach voor hem? 'Dat is veel geld. Zeer veel geld. Maar ook een groot gevaar waaraan u een vrouw wilt blootstellen. Ik verlaat York niet graag.' Ze keek langs hem heen en hief groetend haar arm.


    De Bercy zag over zijn schouder een oudere vrouw in een ouderwetse jurk door de gelagkamer lopen. Ze zwaaide naar de dame en leek onmiddellijk daarna in de wand te verdwijnen. Hij knipperde met zijn ogen. Heb ik me vergist? Waar is dat oude mens gebleven?


    'Dat was lady Alice Peckett, een heel goede vriendin van mij. Het is onbetamelijk om haar een oud mens te noemen,' verklaarde Snickelway ijzig. Alweer leek ze zijn gedachten gelezen te hebben. 'Ze was ooit de eigenares van de pub en heeft zich lang geleden teruggetrokken. Maar als waardin kom je nu eenmaal niet zo snel los van de plek waar je zo lang gewerkt hebt.'


    'Daar zit waarschijnlijk een deur?' Hij keek haar weer aan en rook op hetzelfde moment een zoetig parfum dat hij, ongewild, met lady Alice verbond.


    'Ja. Maar die is vanaf hier niet te zien omdat hij in dezelfde kleur geschilderd is als de wand.' Snickelway tikte op de foto's. 'Waarom ik?'


    De Bercy glimlachte en wilde nu eindelijk een antwoord van haar krijgen. Hij was zelfs bereid nog meer geld op tafel te leggen, desnoods uit zijn eigen zak. 'U staat bekend als een trefzeker medium als het erom gaat verdwenen personen op te sporen. En ik koester de hoop dat u het zoeken naar verdwenen voorwerpen eveneens beheerst. Ik wil geen seance of soortgelijke onzin met doden. Dat laat ik aan anderen over.'


    'O, mijn beste meneer De Bercy. Let op uw woorden,' antwoordde ze op geheimzinnige toon. 'Stel dat de doden ons kunnen horen.'


    'Nonsens, mylady Snickelway.' Hij keek weer naar de onvriendelijk ogende grijsaard die kennelijk in verstarring vervallen was en zelfs niet meer met zijn ogen knipperde. 'Bent u geïnteresseerd?'


    Ze nam hem op en haar blik leek door zijn voorhoofd in zijn brein door te dringen om zijn gedachten te lezen. 'Wat bent u met dat voorwerp van plan?'


    Nu zou het vervelend gaan worden, want daarover mocht hij haar niets vertellen. 'Met alle respect, als we het over een dergelijke vergoeding hebben, gaat dat u...'


    'Dat gaat mij zeer zeker wel aan,' siste ze scherp. Haar stem begon onaangenaam te worden. 'De Steen der Werelden herbergt onvermoede krachten voor een wetende, een medium of iemand die zich magiër noemt. Wie die energie vrijmaakt en weet te benutten, bezit meer macht dan wij samen kunnen bedenken. Daarmee zou de wereld enorme schade berokkend kunnen worden, meneer De Bercy. Niet voor niets werd met enorme inspanning verhinderd dat de Steen der Werelden in verkeerde handen zou vallen. Of beter gezegd: in de klauwen van draken.'


    De Bercy nam haar op. Er was zojuist een aspect naar voren gekomen dat niet direct bij de lieftallige, vriendelijke lady scheen te passen. Ze lijkt meer te weten dan er in de kranten te lezen stond. 'Een zeer betrokken betoog, mylady.'


    'Dank u, meneer De Bercy. Wat madame Arsènie Satra van plan was, dient voor iedereen die spiritist of medium is, of over bovennatuurlijke gaven beschikt, een waarschuwing te zijn: macht corrumpeert. Om me niet aan dat gevaar bloot te stellen, heb ik elke gedachte aan dat voorwerp verre van mij gehouden. Het feit dat ik niet graag reis, was in dit opzicht zeer behulpzaam.' De hardheid week uit haar gezicht en lieftalligheid kreeg weer de overhand.


    'En juist daarom heb ik aan u gedacht, mylady,' merkte De Bercy geestdriftig op. 'U reageert exact zoals het mij werd verteld.' Hij straalde en voelde dat hij ter plekke verliefd op haar zou kunnen worden. 'U zoekt de Steen der Werelden en geeft hem aan mij, of vertelt me alleen maar de vindplaats. Ik op mijn beurt ben van plan hem te vernietigen!'


    Ze schonk hem een verontschuldigend glimlachje dat zijn hart sneller liet kloppen. 'Meneer De Bercy, dat is een nobel streven dat ik zeer gaarne ondersteun. Maar nogmaals, het valt mij zeer zwaar York te verlaten.'


    'En ik zweer u, mylady, dat de wereld het zal horen als we hem in handen hebben. Voor de ogen van talrijke verslaggevers, fotografen en cameralieden zal ik het voorwerp vernietigen en de wereld van een sluimerende bedreiging bevrijden.' Hij stak zijn rechterhand uit. 'Doet u mee, mylady?'


    'Stel dat ik zou willen overwegen om de reis te ondernemen: is er zoiets als een bonus als ik de Steen der Werelden vind?'


    'Honderdduizend pond,' antwoordde hij onmiddellijk. 'En onze missie zal u beroemd maken. En rijk.'


    'Hebt u genoeg aan mijn handdruk? U bent als zakenman wel erg goed van vertrouwen. Mooi zo!' Snickelway pakte langzaam zijn hand vast en schudde hem zacht en vrouwelijk. 'Natuurlijk zal ik ook met genoegen een contract met u ondertekenen, want dat geeft mij ook zekerheid.'


    Uitstekend! Hij trok zijn hand terug en haalde een volgende envelop uit zijn mantel. 'Hier zitten alle papieren in, mylady. We kunnen zogezegd ter zake komen.' Hij haalde het document uit de envelop en reikte haar zijn vulpen aan. 'Als u even wilt tekenen?'


    Snickelway las de tekst zorgvuldig door. 'Ik sluit een contract met een bureau, en niet met u, meneer De Bercy?' vroeg ze nieuwsgierig.


    'Dat lijkt me ongebruikelijk.'


    'Op die manier wordt gewaarborgd dat u toch uw honorarium ontvangt als mij iets zou overkomen voordat u van uw missie terugkeert.' De Bercy keek toe hoe ze snel ondertekende, de inkt droogblies en haar kopie naar de grijsaard schoof, die hem zonder een woord te zeggen in zijn zak stopte. 'Zo, dat moet wel een heel goede vriend zijn, mylady.'


    'Zoals ik u al zei.'


    'Wanneer wilt u vertrekken? Ik heb gehoord dat er vanuit Edinburgh een zeppelin direct naar Rusland vliegt. Mag ik een plaats voor u reserveren?' De Bercy voelde zich fantastisch en verkeerde in een feeststemming alsof hij het voorwerp al in bezit had.


    'Ja, dat zou heel prettig zijn. Een uitstekende manier om alle rompslomp van treinen, boten en auto's te vermijden.' Snickelway stond op en De Bercy deed hetzelfde, zoals een heer betaamde. 'Meneer De Bercy, mag ik u, om onze zakelijke overeenkomst te vieren, iets tonen wat slechts zeer weinig gasten van de Golden Fleece te zien krijgen?'


    'Met alle genoegen, mylady.'


    Snickelway lachte en de klank verwarmde zijn hart - tot zijn eigen verwondering. Ze nam hem opnieuw bij de hand, liep de pub door en voerde hem langs scheve en schuine gangen, tot ze alleen waren en voor een trap naar beneden stonden. 'Daarlangs, alstublieft.' Ze pakte een brandende lamp van een haak, liep de treden af en trok hem achter zich tan.


    ' Wilt u mij verleiden, mylady?' vroeg hij half schertsend en half verlangend. 'Zijn daarvoor geen aangenamere plaatsen te vinden dan een vochtige, koude kelder?'


    'Is dat wat u wenst, meneer?' antwoordde ze plagerig. 'Bovendien weel u helemaal niet hoe de kelder eruitziet. Misschien zijn hier wel geheime, warme kamers met comfortabele bedden.'


    De Bercy zag de slanke taille van de vrouw voor zich. 'U maakt me nieuwsgierig, mylady. Maar wekt u alstublieft geen valse verwachtingen,' voegde hij er lachend aan toe. 'Dat zou ik niet overleven.'


    Ze bereikten het eind van de trap en liepen verder langs vaten waaruit de geur van bier, ingelegde groenten en vlees opsteeg. Het licht van de zwaaiende olielamp blies hun schaduwen reusachtig op en liet ze langs de stenen wanden dansen.


    'Wat krijg ik straks te zien?' De Bercy voelde zich niet op zijn gemak onder de pub. Zijn hoop op een amoureus avontuur met het medium ging in rook op.


    Snickelway bleef staan en liet hem los. Vervolgens draaide ze de olielamp lager en grijnsde.


    Het was een alarmerende grijns die de man onmiddellijk een onbehaaglijk gevoel gaf. 'Mylady, ik heb gehoord over de merkwaardige humor die men op het eiland pleegt te...'


    'Sst,' zei ze en hield een wijsvinger tegen haar lippen - voordat het laatste restje licht verdween.


    De Bercy zuchtte nerveus. 'Mylady, komt u alstublieft ter zake. Wat krijg ik te zien - of zit ik midden in een grap?' Hij spitste zijn oren in de volkomen duisternis en absolute stilte. Hij hoorde geen gestommel of muziek, geen enkel geluid uit de gelagkamer van de pub die zich boven hem moest bevinden. 'Mylady?' Waar is ze in godsnaam gebleven? Stil trok hij zijn revolver, hoewel hij niet verwachtte dat ze hem zou aanvallen. Het wapen gaf hem een gevoel van zekerheid. Die verrekte Engelse humor!


    Een luid gesnuif liet hem ineenkrimpen. Hoe komt er een paard hier beneden? Er naderden hoefslagen en De Bercy deinsde achteruit tot hij tegen een vat stootte.


    Het paard draafde in zijn richting en hij hoorde de woedende stem van een man die het beest met een zweep bewerkte. Het knallen van het leren uiteinde was duidelijk te horen.


    Spreekt hij Latijn? De Bercy kroop op het vat en voelde de luchtverplaatsing toen het paard met zijn scheldende ruiter voorbijdenderde. Het is echt Latijn! Onmiddellijk was het weer stil in de kelder. 'Mylady?'


    'Heb ik u te veel beloofd, meneer De Bercy?' Ze kon niet ver van hem af staan. 'Wat u zojuist hoorde, was de geest van de Romeinse cavalerist die zich over de oude Romeinse straat haast. We weten niet waarom hij dat doet, maar hij kan je aardig de stuipen op het lijf jagen, nietwaar?'


    'Dat geef ik graag toe.' Gelukkig ziet ze me niet. Dat zou te pijnlijk zijn.


    'U zit op het vat, geloof ik? Uw stem komt van een hoger punt.'


    'Het leek me beter,' zei hij mismoedig, 'ook al geloof ik niet dat het een spookverschijning was. U hebt het licht gedoofd zodat ik niet kon zien hoe de truc werkt.' Hij liet zich van het vat glijden. 'Kunt u de lamp weer aandoen, alstublieft?'


    Snickelway lachte. 'Ik bezweer u dat het een echte spookverschijning was. De Golden Fleece staat bekend om zijn angstwekkende verschijningen.'


    Nauwelijks had ze het gezegd of hij voelde hoe zijn schouder door iets werd aangeraakt.


    De Bercy werd ijskoud. De temperatuur om hem heen daalde enkele graden en het volgende moment vormde zich een lus om zijn hals die razendsnel werd aangetrokken.


    Wat... De Bercy greep naar zijn keel om de lus open te trekken, maar zijn handen voelden niets - alleen de ingesnoerde huid. 'Mylady,' hijgde hij smekend. Hij kreeg nauwelijks lucht meer. 'Wat doet u mij aan?'


    'Ik?' klonk haar stem onschuldig uit de duisternis. 'U hoort toch dat ik ver van u vandaan sta. Hoe zou ik u vanaf hier kunnen aanraken?' Weer lachte ze zacht, maar haar stem was veranderd en klonk dreigend en boosaardig. Er was een opgewonden sadisme in te horen dat hem de vreselijke zekerheid gaf dat het nog lang niet afgelopen was. 'Het zijn de geesten van misdadigers wier lijken na de terechtstelling in de kelder werden bewaard. Ze werden opgehangen. Hun familieleden moesten ze komen ophalen, maar die kwamen niet opdagen. De lijken vergingen. Ze werden nooit begraven, nooit in gewijde aarde gelegd. Hier en daar steken er stukken bot tussen de vloerplaten door. Hun vlees verging, maar hun verdorven zielen bleven tussen de muren opgesloten. Ze wachten nog altijd vol haat op de dag dat er iemand komt om hen op te halen. Ongelukkigerwijs schijnt u dat niet te zijn.'


    De Bercy bood tevergeefs verzet tegen de wurggreep en voelde sterke handen die zijn armen en benen in bedwang hielden. 'Mylady...' De strop om zijn hals werd iets losser. Hij hoestte, kokhalsde en ademde Iegelijk.


    'Meneer De Bercy,' zei ze, en deze keer stond ze vlak voor hem. 'U was zo vriendelijk een contract te ondertekenen dat u overbodig maakt.


    Het geld en de bonus voor mij zijn gegarandeerd.' Een zachte hand gleed over zijn voorhoofd. 'Voordat ik aan mijn onderzoek ga beginnen, wil ik van u weten wie mijn werkelijke opdrachtgever is.'


    Verdomde heks! De innemende indruk die ze op hem had gemaakt, was al lang vervlogen. 'U vergist zich...'


    'Ik kan uw gedachten lezen, meneer De Bercy. Houd u zich een beetje in,' vermaande ze hem. 'Met vloeken komt u niet verder.'


    'Hoe komt u erbij dat ik niet degene ben die u inhuurt?' Hoe hij zich ook inspande, tegen de kracht van zijn oppasser was hij niet opgewassen.


    'Ik lees in uw onderbewustzijn dat u mij niet alles hebt verteld. Uw innerlijke ervaringen pasten niet bij uw formuleringen. Om die verborgen informatie te bemachtigen, moet ik u ertoe brengen aan degene te denken voor wie u uit het koninkrijk Frankrijk naar mij toe bent gekomen.' Snickelway klonk onschuldig, maar er zat een ondertoon in haar woorden. Iets wat angst in hem opriep. Een stilzwijgende belofte om hem dingen aan te doen die zijn voorstellingsvermogen te boven gingen.


    De Bercy zweette en probeerde niet aan zijn meester te denken. 'Nee, dat lukt u niet!'


    Er klonk een schrapend geluid. Een lucifer ontbrandde en het licht verblindde de Fransman. Toen hij weer iets kon onderscheiden, stond Snickelway op een armlengte afstand, met de olielamp op ooghoogte. 'U weet niet wat uw meester in werkelijkheid van plan is met de Steen der Werelden?'


    Hij schraapte zijn keel, die door de kwellende strop rauw aanvoelde. 'Mij werd verteld wat ik u vertelde,' zei hij hees. 'Mijn meester is bang voor misbruik en wil het voorwerp vernietigen.' Hij keek haar smekend aan, rillend van angst voor het onzekere. 'Laat mij gaan, mylady. Ik ben niet meer dan een dienaar. Ik zal u ook niet heimelijk naar de Triglav volgen, zoals mij opgedragen werd.'


    Ze scheen na te denken terwijl ze hem van top tot teen opnam. Het deed hem denken aan de blik van een slager die op het punt stond een dier te slachten. 'Heel juist, meneer De Bercy. U bent niet meer dan een dienaar, en daarvan heeft uw meester er zoveel dat het hem niet zal opvallen als hij er een kwijtraakt.' Ze greep in zijn mantel en trok het contract tevoorschijn. 'Die zal ik naar het bureau brengen, zodat alles ordelijk verloopt.'


    Het werd nog kouder om hem heen en de druk van de strop om zijn keel nam toe. 'Snickelway!' schreeuwde hij hysterisch. Zijn adem vormde een witte wolk die kolkte en toen een mannengezicht vormde, dat op zijn beurt in een kwaadaardige tronie veranderde. 'Snickelway, om godswil, laat me hier niet bij die geesten achter!' De strop werd nog strakker aangetrokken. Wat hij verder nog wilde zeggen, werd onduidelijk gerochel.


    De vrouw bleef staan en draaide zich half naar hem om. 'Maar ik dacht dat u daar niet in geloofde,' zei ze spottend. 'De geesten besluiten wat er van u zal worden, meneer De Bercy.' Ze liep weg en met haar doofde het licht langzaam uit in de kelder. 'Ik heb een zaak af te handelen. Als ik over een paar dagen weer in de Golden Fleece zit, ben ik benieuwd hoeveel spookverschijningen ik te zien krijg.' Ze liep de trap op en ook het laatste restje licht verdween.


    Dat kan ze niet doen! De Bercy wilde zijn vertwijfeling uitschreeuwen, kromde zijn rug en gooide zijn lijf heen en weer om aan de wurggreep te ontsnappen. Hij wilde leven!


    Toen hij zijn mond wijd opende en er niets dan een zwak gehijg over zijn lippen kwam, sloop de ijzige kou tussen zijn tanden door, streek langs zijn gehemelte en dook door zijn keelgat naar beneden. In het midden aangekomen, breidde de kou zich naar alle kanten uit en doordrong de organen.


    Het hart van Charles Tourant De Bercy bevroor binnen een oogwenk.

    

    



    29december 1926, nabij Wimereux, departement Pas-de-Calais, koninkrijk Frankrijk

    Koude wind, bruisend schuim en nog meer koude wind. Dat Vouivre zich in dit winderige en waterkoude oord ophield, was te danken aan het feit dat hij zijn rivale moest spreken. Ik dacht dat Wimereux een bad plaats was. Hier zouden zelfs zeedraken nog niet het water ingaan, zo onbehaaglijk is het hier.



    Hij, de heimelijke heerser over bijna heel West-Europa, hing midden in de nacht rond op een duin aan de Franse Kanaalkust en moest wachten. Als een smekeling!


    En dat terwijl de Franse oudachtbare, zoals de oude draken zich noemden, via zijn menselijke volgelingen al in Spanje, Portugal, Frankrijk, Nederland en België heerste, alsmede in delen van het Duitse keizerrijk en het keizerrijk Oostenrijk-Hongarije. Maar dat was hem nog lang niet genoeg.


    Het gevaar dat hij door de plaatselijke bewoners van het departement Pas-de-Calais zou worden ontdekt, was bij deze weersomstandigheden verwaarloosbaar. Bovendien had hij een duinkom opgezocht die alleen vanaf zee zichtbaar was.


    Hij schudde het schuim van zijn schubben, die in het sterrenlicht schitterden alsof ze met diamanten bezet waren. Dat weerzinwekkende vochtige zand! Om de beurt strekte hij zijn vier poten en lette erop dat zijn zes meter lange lijf niet met de grond in aanraking kwam. Met de dunne vleugels op zijn rug kon hij ondanks zijn afmetingen de meest acrobatische manoeuvres in de lucht uitvoeren. Als hij niet de klassieke kop van een westerse draak had gehad, zouden veel waarnemers in de verleiding zijn gekomen hem voor een Aziatisch exemplaar te houden.


    Ik had iets te eten mee moeten nemen. Vouivre keek naar de bewolkte hemel en zocht naar het silhouet van een vliegende draak. Tijdens de vlucht naar de Kanaalkust had hij een schaapskooi gezien. Die lammetjes van de zilte weiden smaken heerlijk, als die lastige wol er maar niet op zat. Die kriebelt in je keel. Hij zag af van het idee om snel terug te vliegen en één of twee lammetjes op te halen.


    Zijn gedachten dwaalden af.


    Dicht in de buurt lag het geboortedorp van een van zijn beste strategen onder de mensen: Philippe Pétain, de held van Verdun die de aanstormende Germaanse horden had teruggeslagen met een even eenvoudige als effectieve strategie: verdedigen en de vijand laten aanvallen. Tegenaanvallen tot diep in vijandelijk gebied zouden het einde van Frankrijks vrijheid hebben betekend.


    De oudachtbare Fafnir had zijn Duitsers toen de oorlog in gestuurd zonder dat ze wisten dat ze het machtsstreven van een draak dienden. En ze vochten verbeten. Dat waren moeilijke tijden. Zo deden de oudachtbaren het altijd al: achter de schermen beïnvloeden, regeren en sturen, terwijl ze de mensen voor hun doelen inzetten.


    Vouivre vond het na alle eeuwen waarin hij al heerste nog altijd komisch: de mensen joegen op de kleine draken die dorpen en steden met hun vraat- en hebzucht teisterden, alsof zij het grootste kwaad ter wereld waren. De ware omvang van onze drakenmacht zien ze niet en zullen ze nooit doorgronden. En degenen die ervoor waarschuwen, geloven ze niet.


    Silena of Anastasia Zadornova, zoals ze zich tegenwoordig noemde, had het geprobeerd. Hij dacht aan haar artikelen en interviews in de kranten waarmee ze de mensen bewust wilde maken van de macht van de oudachtbaren. Het had haar niets dan spot en hoon opgeleverd.


    Vouivre lachte zachtjes. Arm ding. Zo verstomt de waarheid ongehoord.


    Nu was Fafnir dood, een van de vele slachtoffers van de slag bij de Triglav. En er was kennelijk geen draak in het Duitse keizerrijk die machtig genoeg was om hem op te volgen.


    Gunstig voor mij. Vouivre had de Franse koning Karei opdracht gegeven de zogenaamde Maginotlinie naar het westen uit te bouwen: een kilometerslange aaneenschakeling van bunkers, stellingen en kanonnen ter waarde van vijf miljard Franse francs, zoals de schattingen luidden. De ombouw zou jaren duren. En dat alles alleen voor het geval een Teutoonse draak het weer in zijn kop zou krijgen oorlog te voeren tegen mij in Frankrijk. Of een mens met grootheidswaanzin.


    Er klonk plotseling geruis en de wind trok aan.


    Vouivre wist dat de windvlaag geen natuurlijke oorsprong had. O, zoete geur! Hij keek uit over de zee en sloeg zijn karbonkeloog op, dat zwak rood glom, als de gloed van een smeulende vuurhaard die elk moment kon oplaaien. Een dame die hunkert naar herenbezoek om haar verlangen te stillen.


    De omtrekken van een grote, vierpotige draak werden zichtbaar. Ze landde bijna pal voor hem. Haar schubben waren bij daglicht rood, maar onder de nachtelijke hemel leken ze donker, bijna zwart.


    Ik zal me zeker niet van die taak kwijten. Het duinzand stoof op en hel gras boog tegen de grond terwijl Vouivre zijn ooglid sloot en zijn kop afwendde om geen zand in zijn neus te krijgen. Toen de windvlaag was bedaard, keek hij in haar oplichtende rode ogen.


    'Daar ben ik. ' Ze vouwde haar getande vleugels tegen haar sterke lijf. 'Wat wil je?'


    'Ddraig! Bedankt dat je uit Wales naar me toe hebt willen komen. Je bent nog altijd woest omdat ik niet op de Triglav verscheen om met jullie mee te vechten, ' zei hij vriendelijk.


    Ddraig bewoog haar slanke kop alsof ze zich op strijd voorbereidde. 'Daarvoor zou ik je eigenlijk moeten doden. '


    'O, maar er zijn andere gedood: Iffnar, Grendelson, Gorynytsch. En wij beide weten dat ons dat niet spijt. ' Vouivre moest voorzichtig te werk gaan om de vrouwelijke draak niet verder te prikkelen. Ze rook bovendien bronstig, zodat ze nog agressiever zou zijn. Niet de beste tijd om met haar te onderhandelen. 'Mijn dood zou je zeker ook niet betreurd hebben. Maar het paste niet zo goed in mijn plannen, en daarom heb ik ervan afgezien... '


    'Je verknoeit mijn tijd, Vouivre. ' Het uiteinde van Ddraigs staart zwaaide heen en weer als die van een opgewonden kat. 'Je liet me weten dat je wilde onderhandelen. Laten we dus onderhandelen. ' Ze liet haar krachtige tanden zien en sloeg haar lange snuit met een klap dicht. Een niet mis te verstane bedreiging.


    Vouivre lette erop dat zijn kop zich steeds onder die van Ddraig bevond om onderworpenheid te suggereren en buiten haar bereik te blijven. 'De twee oudachtbaren Iffnar en Grendelson hebben geen opvolgers achtergelaten die hun rijken overnamen. Volgens mijn informanten wordt er om regio's en landstreken gevochten door ambitieuze draken, maar geen van hen heeft invloed op belangrijke mensen. '


    'Hoe zou dat ook kunnen?' Ddraig klonk alsof ze precies wist wat hij wilde voorstellen, maar ze liet hem spartelen en zijn nederigheid betuigen.


    'Precies, precies! Scandinavië, dat van Grendelson was, het Duitse keizerrijk van Fafnir, Oostenrijk-Hongarije en Italië liggen braak. En niet te vergeten het rijk van de tsaren en een paar andere rijken in het oosten. ' Hij maakte zich nog kleiner om haar te vleien. 'Zullen wij ze eerlijk verdelen voordat de inheemse geschubden zijn uitgevochten? Als we ze klein houden, besparen we onszelf en onze onderdanen veel oorlogen en leed. En onze rijkdom zal toenemen!'


    Nu leek de vrouwelijke draak daadwerkelijk de sterkste, terwijl ze naar voren boog en stoom uit haar neusgaten stootte. 'Scandinavië is al van mij, ' gromde ze. 'De koningen van Zweden, Noorwegen en Denemarken hebben me trouw gezworen en de machthebbers van Finland stelden zich onder mijn bescherming, om hen tegen Rusland te behoeden. ' Ze snoof. 'Dat wist je toch wel, fransoos? Jij bent bang omdat ik sneller met de tsaar tot overeenkomst kon komen dan jij. Ik ben je in het noorden voorbijgestreefd. '


    'Houd jij dan Rusland en laat mij de Duitsers, Oostenrijkers, Hongaren en Italianen, ' stelde Vouivre onmiddellijk voor. 'Het rijk van de tsaar is zo enorm groot dat hetgeen ik daarvoor in de plaats krijg, er armzalig bij afsteekt. '


    'Een rijk dat grenst aan de Aziaten, ' antwoordde ze. 'Jij zou een verdedigingsoorlog op mij afschuiven en bij een aanval rustig afwachten. En als ik dan verzwakt zou zijn... ' Ze stampte in het zand zodat de duinen om haar heen beefden, '... zou je niet aarzelen om mij te vernietigen. '


    'Is dat je grootste zorg?'


    'Ja. Want ik ben al op een Aziatische spion gestuit. In Finland. Ze weten dat er veel chaos in Europa heerst en nemen de gelegenheid te baat. ' Ddraig was serieus en sprak zonder arrogantie.


    'Zijn ze al zo ver doorgedrongen?' Vouivre ergerde zich. Ze sijpelen binnen als water in poreuze steen.


    'Het zou hun goed uitkomen als wij een vete begonnen, fransoos. ' Ze kneep haar ogen half dicht en liet ze rood oplichten. 'Willen we dat?'


    'Nee, ' gaf hij opgelucht toe. 'Europa heeft stabiliteit nodig. Onze stabiliteit. ' Vouivre richtte zich iets meer op. 'Dus we zijn het eens, Ddraig?'


    De vrouwelijke draak lachte luidkeels. Haar adem veroorzaakte een hete windvlaag die over de duintoppen voer en ijs en sneeuw liet smelten. 'Niet zo snel, lafaard. Ik zal met plezier zorg dragen voor Rusland en de tsaar, en hem bijstaan in zijn strijd tegen de revolutionairen, die ooit door Fafnir werden gesteund. Maar ik wil ook Albanië, Bulgarije, Servië, Griekenland en Montenegro. '


    'Geen probleem. ' Vouivre interesseerde zich niet voor die landen. Te veel volkeren, te veel verdeeldheid. Hij nam het haar kwalijk dat ze hem een lafaard noemde, een belediging die hij haar later op een passend moment betaald zou zetten.


    'En het Ottomaanse rijk. '


    Nu wordt het gevaarlijk. In zijn verbeelding zag hij hoe zich uit haar landen de kaken van een roofdier vormden die zijn rijk als een noot kraakten. 'Wat ben je van plan, Ddraig?' Hij gaf zijn gespeelde nederigheid op en kwam in volle lengte omhoog. 'Je wilt toch zeker geen alleenheerseres worden?'


    'Als dat zo was, zou ik vandaag gekomen zijn om je te doden, Vouivre. '


    'En natuurlijk zou je winnen, ' antwoordde hij laatdunkend, zonder te kunnen verhinderen dat hij een zekere spanning in zijn lijf voelde.


    Ze verheugde zich openlijk over zijn wantrouwen. 'Ik wil die regio tot rust brengen, en dat gaat alleen als ik alle mensen daar onder controle heb. Als me dat lukt, kan ik onwrikbare bondgenootschappen tegen het Oosten smeden.' Ze vouwde haar vleugels uit. 'Het is in je eigen belang, fransoos. Zeg ja, en we zijn het eens. Wijs mijn voorstel af en we vervallen in een gevecht om Europa zoals je zelfs met Grendelson en Fafnir niet hebt meegemaakt. De Oude Wereld zal branden zonder nog uit zijn as te herrijzen.' Ddraig sloeg met haar vleugels en weer geselde de wind het zand en het gras.


    'Akkoord.' Opgewonden liet Vouivre zijn tong naar buiten flitsen en kreeg zand in zijn mond. Vervloekt.


    'Heel goed!' De vrouwelijke draak zette zich op de zachte ondergrond af en steeg op naar de nachthemel. Een paar tellen later was ze verdwenen.


    Vouivre keek uit over de zee en luisterde naar het ruisen van de branding. Was dat nu een succes voor mij of niet? Op het eerste gezicht wel. Een nadere beschouwing liet hij liever achterwege. Het hart van Europa zal van mij zijn! Nu kreeg hij toch werkelijk trek in een of twee sappige lammetjes.


    De Franse draak sprong naar de top van het duin - en stond oog in oog met een eenvoudig geklede man met Aziatische gelaatstrekken die zich tussen het hoge helmgras schuilhield. Ach kijk eens, bezoek. En nog onhoffelijk ook! Hij greep met zijn rechterklauw naar de man. Wat kun jij anders zijn dan een Aziatische spion?


    De man dook in elkaar en hakkelde moeilijk verstaanbare woorden.


    Spreek verstaanbaar, geel mensenkind!


    Het koeterwaals stopte en de draak verstond woorden in slecht Frans. 'Stop alstublieft! Ik smeek u, luister naar mij!' De man hief zijn armen afwerend omhoog. 'Ik ben Yan-Su Po. Het heeft me veel moeite gekost u te vinden en naar de zee te volgen. Mijn heer heeft mij gezonden, machtige Vouivre!' schreeuwde hij tegen de wind en zijn angst in. 'Mijn heer wil...'


    Dus je bent een Chinees? Ga maar naar Ddraig, de rode draak die zojuist weggevlogen is. Ik heb niets te maken met het Oosten.


    De boodschapper was verbluft. 'O? Ja... waar... vind ik die?'


    Wacht, ik zal je helpen haar in te halen. Het volgende moment kneep Vouivre de man fijn. Zijn botten kraakten, versplinterden, doorboorden zijn ingewanden of staken door zijn huid, terwijl zijn bloed over het zand stroomde. Zo, nu kun je beter vliegen. Hij slingerde het lijk ver de open zee in en veegde zijn klauwen af aan het gras. Breng haar mijn complimenten over.


    Vouivre ergerde zich omdat hij de Chinees niet eerder had opgemerkt - en omdat hij kennelijk opgespoord en gevolgd kon worden. I )at betekende een niet onaanzienlijk gevaar.

    

    



    29 december 1926, Nieuw-Edinburgh, provincie Schotland, koninkrijk Groot-Brittannië

    Grigori legde zijn hoofd in de nek en keek op naar de twee gigantische, zilvergrijze draagballons van het dubbele luchtschip. Met zijn rechterhand hield hij zijn hoge hoed vast terwijl de linker op zijn wandelstok steunde. Litzow heeft zichzelf overtroffen met dit ontwerp.



    Elke keer weer was hij onder de indruk van het imposante beeld, hoewel hij het al voor de vijftigste keer zag. Net als bij een catamaran waren er tussen de beide aandrijfgondels verbindingsstukken gebouwd naar een reusachtige derde gondel, die met zijn tweehonderd meter bijna even lang was als de draagballons. Verdeeld over drie verdiepingen waren er slaapcabines, twee restaurants, een bar, een casino, gemeenschappelijke ruimtes en een bibliotheek in ondergebracht. Chiquer, sneller of luxueuzer dan met de LS IV Zadornov kon je niet reizen. Vanwege zijn omvang moest het luchtschip nu nog in de openlucht laden en lossen. De bijbehorende hal was in aanbouw.


    De driehonderd passagiers die aan boord gingen, maakten een reis naar St. Petersburg en vandaar naar het noordpoolgebied, om de kille schoonheid vanuit de comfortabele warmte te bekijken. Maar voor Grigori zou de reis in de hoofdstad van het Russische tsarenrijk eindigen.


    De bezorgdheid over zijn eigen veiligheid zou pas verdwijnen wanneer hij weer terug was in Bilston. Na vele jaren begaf hij zich voor het eerst weer naar het rijk van zijn aartsvijand, waar Nicolaas n niet de enige was die hem naar het leven stond. Te veel duels, te veel vrouwen, te veel Russische echtgenoten en families die op wraak zonnen. Maar toch moest hij ernaartoe. Naar zijn moeder, om haar te laten zien dat hij zich om haar bekommerde en om zichzelf te bewijzen dat zijn akelige gevoel niet meer was dan een illusie en geen verkapte aanval van helderziendheid.


    Silena begrijpt me gewoon niet. Hij zag een vrouw van eind twintig die in haar handtas rommelde en met de in wit uniform gestoken steward sprak die de tickets controleerde. Ze praatte opgewonden en wees steeds weer naar het dubbele luchtschip dat hoorbaar voorbereidingen trof om te vertrekken. Een voor een kwamen de twaalf Maybachmotoren aan de achterstevens van de draagballons tot leven en dreunden dof in hun stationaire stand. Elk van de motoren leverde 700 pk drijfkracht voor de LS IV die daarmee een top van 120 km/u kon bereiken, en met gunstige luchtstromingen zelfs nog hoger. Een ongelooflijke snelheid voor een dergelijk immens gevaarte.


    De steward weigerde de dame toegang te geven tot de reisgondel, waarvan de loopplank al werd weggerold. Wanhopig sloeg ze de handen voor haar gezicht.


    Huilde ze? Grigori liep naar de steward toe. 'Wat is er aan de hand?' riep hij om boven het lawaai van de motoren uit te komen.


    De man boog voor hem. Hij had zijn werkgever onmiddellijk herkend. 'Knjaz Zadornov, deze dame heeft geen ticket en wil toch instappen.'


    'Ik heb wél een ticket,' protesteerde ze vertwijfeld. 'Ik kan het alleen niet vinden.'


    Aan haar accent te horen, was ze een Britse uit het noorden van Engeland. Grigori nam haar op, zoals ze daar stond in haar beige reismantel met een modieus hoedje op haar hoofd. Ze had werkelijk niets weg van een vrouw die eropuit was om met een smoesje aan boord te komen. Haar lichtbruine ogen hadden bovendien een uitdrukking die zijn nieuwsgierigheid wekte.


    De eerste rotorbladen begonnen te draaien en de LS IV kwam schommelend in beweging. 'Meneer, de kapitein heeft mij strikt bevolen geen seconde langer te wachten. Het weer slaat om,' riep de steward verontschuldigend. 'Ook u moet aan boord gaan, meneer.'


    Het zij zo. Ik heb er een nieuwe kennis bij. Grigori sprong in het open laadluik, terwijl de laatste postzakken naar binnen werden gegooid. De lijnen van het luchtschip kwamen los van hun verankeringen en slingerden in de wind. 'Het is in orde, dame,' riep hij en stak zijn hand uit. 'Komt u, u bent mijn gast.'


    'Dank u,' riep ze, voordat ze hem met een sprongetje volgde. De steward kon nog net de koffer door de opening schuiven voordat het luchtschip op volle kracht naar de grijze hemel boven Edinburgh opsteeg. Hen van de bemanningsleden sloot het luik, waarna het luide gedreun van de motoren op slag verdween.


    Grigori en de onbekende vrouw liepen door het laadruim, waarin de bagage van de passagiers zorgvuldig was gestuwd en met netten tegen omvallen werd beschermd, en namen de trap naar het dek met de hutten. De vrouw zocht nog steeds in haar handtas.


    'Doet u geen moeite, mevrouw. Ik geloof u en zal de kwartiermeester halen. Hij zal u een hut aanwijzen. Er is er altijd nog wel een vrij,' zei hij glimlachend. 'Gaat u mee naar boven? Ik wil u graag een drankje aanbieden, voor al het ongemak.'


    Ze keek hem verrast aan en begon te lachen. 'Wel verdraaid! U bent werkelijk zeer genereus.' Ze nam hem beter op, zijn bontmantel, hoge hoed, slobkousen. 'U kunt het zich permitteren, neem ik aan. Modieus, dure stof en een beetje extravagant.'


    'Bent u een naaister?' Hij trok zijn handschoenen uit en zag het ticket uit haar rechtermantelzak steken. 'Mag ik?' Grigori trok het papier tevoorschijn. 'Alstublieft, uw ticket.'


    'Daar is het dus,' zei ze opgelucht. 'Dank u zeer. Ik heb het kennelijk...' Verbaasd zweeg ze. 'Neemt u me niet kwalijk dat ik me nog niet heli voorgesteld: lady Ealwhina Snickelway uit York.' Ze stak haar hand uit. 'Uw naam heb ik door het lawaai niet goed verstaan, meneer... Knatz?'


    Grigori lachte geamuseerd. 'Nee, dat is mijn titel. Knjaz is Russisch en betekent vorst. Mijn naam is Zadornov.'


    Nog voordat hij haar vingers kon aanraken om haar een symbolische handkus te geven, trok ze haar arm met een ruk terug. 'Grote goden!'


    Grigori zag ondubbelzinnige angst in haar raadselachtige ogen, die plotseling een andere kleur kregen: lichtgrijs, bijna wit. Hoe kan dat?


    Toen hij nog een keer keek, waren ze echter lichtbruin, zoals tevoren. 'Wat is er aan de hand, mylady?'


    'Ik wil niets met u van doen hebben,' antwoordde ze gejaagd en deed een stap achteruit. 'Er wordt zoveel verteld over u en uw... merkwaardige krachten.' Snickelway zag de kwartiermeester en liep naar hem toe. Ze liet de man in uniform haar ticket zien, waarop hij haar naar haar hut bracht.


    Grigori keek haar na. Hij was geschrokken van de reactie van de vrouw en van de blik in haar ogen. Ik heb de meest uiteenlopende reacties meegemaakt bij het noemen van mijn naam, maar het is nog nooit gebeurd dat de dames voor me op de loop gingen.


    Het dubbele luchtschip maakte een draai en de motoren brulden harder tijdens de manoeuvre. De kapitein zocht een gunstige luchtstroming waarmee ze sneller naar het oosten konden vliegen.


    Hij liep de trappen op naar het voorste restaurant, waar muziek klonk. Grigori had Howard Lanin en zijn orkest gecontracteerd. Ze speelden 'Black Bottom', een van hun meest geliefde nummers.


    De eerste dansfanaten leefden zich al uit, terwijl kelners in livrei champagne en hapjes naar de tafels brachten, die met het fraaiste bestek en kristal gedekt waren. Wat de service en klantvriendelijkheid betrof, nam Grigori Hotel Adlon in Berlijn als voorbeeld voor zijn werknemers. Afgezien van het spectaculaire uitzicht achter de ramen en het zwevende gevoel konden de gasten zich zonder meer in een exclusief restaurant van internationale allure in Berlijn, New York of Londen wanen.


    Grigori ging aan een vrije tafel dicht bij het raam zitten en keek naar Nieuw-Edinburgh onder zich. Hoezeer hij ook probeerde aan de laatste ruzie met Silena te denken, die ze uitgerekend vlak voor kerst hadden gehad, toch dook steeds weer het beeld van lady Snickelway voor zijn geestesoog op. Zijn 'merkwaardige krachten, zoals zij het noemde, schenen haar op de vlucht te hebben gejaagd.


    Waar kwam die angst vandaan? Is ze bang dat ik haar toekomst kan zien? Grigori liet een pot sterke thee en water brengen. Wat zou ik in die toekomst kunnen zien?


    Maar hij had de verdovende middelen afgezworen - niet in de laatste plaats omwille van zijn echtgenote - en daarmee waren ook de visioenen verdwenen die hij kreeg als hij mensen of voorwerpen aanraakte. Het leven was op deze manier veel aangenamer, hield hij zich elke keer voor wanneer hij het miste. Zijn gave had echter al heel vroeg deel van zijn levensgevoel uitgemaakt, en er was dus ook een deel verdwenen dat hem zeer had verrijkt.


    Toen er een ruïne in de vorm van een bord onder hem doorgleed, moest hij denken aan de borden vol eten die Silena hem in de hitte van de strijd naar zijn hoofd had gegooid, en aan de messen en vorken waar ze naar gegrepen had toen er geen porselein meer voorhanden was.


    Daarna had ze hem vermeden en niet meer willen zien. Een afscheid zonder kus of omhelzing.


    Het was zonder meer duidelijk dat zijn reis naar St. Petersburg de aanleiding was geweest voor hun echtelijke twist. En hij wenste vurig dat het ook de enige reden voor hun ruzie was, en niets anders. O god, ik hoop zo dat haar gedragsveranderingen niet aan het drakenbot in haar nekwervel te wijten zijn! Aan al het andere is eenvoudig iets te doen.


    Maar Grigori besefte dat hij zichzelf iets wijsmaakte. Ook al wenste hij uit het diepst van zijn hart dat de wereld in Bilston weer als vanouds zou zijn als hij terugkwam, hij nam niet aan dat het ook werkelijk zo zou zijn. Ik zal het haar moeten vertellen, besloot hij. Ik heb het recht niet om haar in het ongewisse te laten. Hij maakte zich zorgen over de mogelijke reactie van Silena op zijn bekentenis. Zou ze hem vervloeken, verlaten, hem zelfs in een opwelling aanvallen? Hij wist dat ze goed kon vechten en schieten.


    Het had geen zin een of andere strategie te bedenken.


    Zodra de waarheid over zijn lippen was gekomen, zou hij zich wat hun relatie betrof in een vrije val bevinden. Alleen Silena zou dan beslissen of ze zijn vrouw zou blijven en of ze hem zou vergeven dat hij luid gezwegen over het geïmplanteerde stuk drakenbot in haar nek.


    Zijn de goede jaren nu al voorbij? Grigori wreef met zijn handen over zijn gezicht, over zijn voorhoofd en haren, als om de akelige gedachten weg te vegen.


    De LS IV dreef verder over de donkere zee terwijl de verlichte kustlijn vervaagde. Een paar uur later zouden ze in St. Petersburg landen.
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    Hoofdstuk 4


    29 december 1926, Munchen, koninkrijk Beieren, Duitse Keizerrijk

    

    



    Silena verwonderde zich er nog steeds over dat ze zichzelf had overwonnen en haar dreiging had waargemaakt. Daar is het oord dat ik nooit meer wilde terugzien.


    Op deze heerlijke, koude maar zonnige winterdag zat ze in het kleine café aan de drukke Marienplatz, schuin tegenover het Officium Draconis. Ze at chocoladekoekjes en dronk thee alsof de confrontatie met haar verleden niets bijzonders was.


    Voor de ontmoeting met Brieuc had ze een grijze rok tot op haar knieën aangetrokken, met daarboven een zwarte blouse met das en een grijs colbertjasje. Ze had laarzen zonder hak aan en haar hoed lag op de stoel naast haar, samen met een zwarte mantel.


    Eén blik op het sinistere gebouw met zijn verdiepingen, talrijke waterspuwers en christelijke ornamenten was al genoeg geweest om een ware stortvloed van beelden in haar hoofd op gang te brengen. Ze wist waar aartsbisschop Kattla kantoor hield en stelde zich voor hoe hij precies op dit moment uit zijn raam keek. Ontelbare voetstappen had ze gezet in de gangen met de verschillende afdelingen: drakenwaarnemingen, drakenjacht, personeelsafdeling, vergelding, materiaalbeheer, diplomatieke relaties, schadeloosstelling en vele, vele andere. Silena kon zelfs de geur van het gebouw beschrijven.


    Ze speelde met de zilveren munt en liet haar blik over de Marienplatz dwalen.


    Bijna twee jaar eerder was het avontuur begonnen dat alles wat zij als drakenheilige had beleefd deed verbleken. Hoewel het al geruime tijd geleden was, kon ze nog steeds precies beschrijven in welke positie het lijk van grootmeesteres Martha buiten op het plein had gelegen, in de sneeuwstorm, niet ver van de ingang van het Officium. Ze zag haar vermorzelde schedel nog voor zich, en het gezicht dat slechts nog een bloedige massa met botsplinters was geweest.


    Afschuwelijk. Maar dat is voorbij. Silena huiverde en dronk snel van haar thee. Het geroezemoes van de andere gasten en het gerinkel van lepels en gebaksvorkjes verjoegen de herinnering aan de dode. Maar toen er een brede schaduw over het plein trok, kromp ze onwillekeurig ineen omdat ze onmiddellijk aan een draak moest denken - wat recht boven München natuurlijk onzin was. Dan was er al lang alarm gegeven.


    Er zweefde een zeppelin over de stad en haar gedachten dwaalden af naar Grigori.


    Ik had het met hem moeten bijleggen, dacht ze en steunde zuchtend met haar linkerwang op haar hand. Ik kan niet verklaren waar die stemmingswisselingen vandaan komen. Ben ik overwerkt en overbelast? Heb ik met de Skyguards te veel hooi op mijn vork genomen?


    Niet alleen Grigori en haar huwelijk hadden eronder te lijden, ze werd ook steeds onberekenbaarder als leidinggevende en instructrice. I let kon gebeuren dat ze zich na een woedeaanval beschaamd voelde, in aar direct daarna opnieuw haar zelfbeheersing verloor. Ze wist dat niet alle nakomelingen van de drakenheiligen even goed met de ervaringen bij de jacht konden omgaan en dat sommige de verliezen en levensgevaarlijke situaties slecht hadden verwerkt. Tot nu toe had ze niet het gevoel gehad dat zij ook tot die groep behoorde.


    Ze hield haar hoofd scheef en rekte haar nek tot die knakte. Mijn nek doet vandaag veel pijn. Er komt een weersverandering.


    Ze zag twee mannen in het versleten uniform van het keizerlijke leger op de Marienplatz in de kou staan. De ene miste het rechterbeen en linkeroog, de andere beide armen. Ze hadden borden voor hun buik hangen waarop ze om geld vroegen. Silena kende het lot dat duizenden soldaten had getroffen: ze hadden hun ledematen in de wereldoorlog verloren en konden niet meer werken. De magere uitkering en schadevergoeding waren allang opgebruikt. De gevolgen van de oorlog. Beklagenswaardige stumpers. Ik zal ze straks wat geld geven.


    Het beeld van de twee verminkte veteranen bracht haar terug bij de gevaarlijke missies voor het Officium. In stilte vroeg ze zich af wat ze eigenlijk in München deed. Behalve de koppigheid waarmee ze de dreiging tegen Grigori waar wilde maken, was het een nostalgisch gevoel waaraan ze gevolg had gegeven. De brief had herinneringen aan haar gedode broers gewekt en aan de erecode die eiste dat ze het kwaad in de gedaante van draken zou bestrijden, zoals haar voorvaderen hadden gedaan. Het geloof in de erecode was kennelijk nog niet dood. Haar reis was daar het beste bewijs van.


    Zware voetstappen naderden haar tafel, met klakkende hakken en zacht klingelend metaal. 'Kijk eens wie we daar hebben. Onder bijzondere omstandigheden keren de doden dus toch terug.'


    Ze keek op naar de man die voor haar kwam staan en zijn handen op de heupen zette. Onder zijn mantel droeg hij het witte uitgaanstenue van de drakenheiligen, met de hoge, geborduurde kraag. De ere-sjerp en de zeven onderscheidingen op zijn borst trokken de blikken als vanzelf naar hem toe, en Silena herinnerde zich nog goed hoe hij daarvan genoot.


    'Grootmeester Brieuc. Discreet en terughoudend als altijd.'


    Hij was groot en breed gebouwd en vocht in de voorste linie met een tweehandig zwaard als hij met zijn eenheid tegen een draak ten strijde trok. De sabel aan zijn zij was louter representatief. Met behulp van veel pommade droeg hij een linkerscheiding in zijn bruine kapsel. Een paar weerbarstige lokken hingen over zijn voorhoofd. 'U bent van uiterlijk veranderd: lange haren, een damesachtige verschijning - moet ik u nu een handkus geven?'


    Silena grijnsde en wees naar Brieucs kraagspiegel. 'Hoe hebt u het klaargespeeld om twee grote exemplaren te doden? Vermoedelijk zijn dc monsters zich doodgeschrokken van uw kapsel.' Met een voet schoof ze de stoel die voor hem stond naar achteren. 'Ga zitten. Iedereen staart ons aan.'


    Hij keek naar haar been. 'Dat was daarentegen weer niet erg damesachtig. Ik ben opgelucht.' Brieuc ging zitten en wenkte naar de bediening. 'Ik houd trouwens wel van bewondering. Het is goed voor mijn zelfbewustzijn.' Zijn volgende gebaar was voor de knecht bedoeld die met een pakket bij de ingang stond te wachten. De man kwam snel naar hen toe, zette het pak naast Brieuc op de vloer en verdween weer. 'Een geschenk voor u. Voor het geval u sentimenteel mocht worden.'


    'Dank u.' Ze nam de arrogante man op, die ondanks tal van catastrofes tot de trouwste drakenheiligen van het Officium behoorde. Zijn zwarte, met wit bont afgezette, mantel hield hij eenvoudig omhoog, zo-dal een bediende het dure kledingstuk kon ophangen. De beweging onthulde zijn okselholster met een luger. Silena verbaasde zich er toch wel over dat Brieuc haar terug wilde halen. Kennelijk is er echt sprake van een noodsituatie. 'Ik bekijk het zo dadelijk.'


    De serveerster naderde, hield in en keek Silena ongelovig aan. 'Grootmeesteres Silena? U?' Ze nam de mantel van Brieuc aan.


    'Voorzichtig, meisje. Die mantel kost meer dan jouw jaarsalaris,' merkte de grootmeester laatdunkend op terwijl hij zijn handschoenen van zijn vingers plukte.


    'Goeiedag, Marie,' zei Silena vriendelijk. Haar maskerade had de jonge vrouw niet om de tuin kunnen leiden. Zij was degene die bijna twee jaar eerder een beslissende aanwijzing had gegeven toen ze naar de Steen der Werelden zochten. 'Je ziet er goed uit. Daar ben ik blij om.'


    Marie begreep er duidelijk niets meer van en keek tussen haar en de ongeduldig wordende Brieuc heen en weer. 'Maar... de kranten schreven dat u dood was!'


    Er klopt vrijwel nooit iets van wat die knoeiers schrijven,' zei de Grootmeester bars. 'Mondje dicht over wat je hebt gezien. Voor mij een koffie en een brandewijn. De beste, begrepen?' Ze maakte een lichte buiging, wierp nog een verstolen blik op Silena en liep zichtbaar geïrriteerd weg.


    Brieuc leunde naar voren. 'En nu over u, grootmeesteres.'


    'Nu over mij?' herhaalde ze. 'U blaast wel erg hoog van de toren, grootmeester. Dat hebben Marie noch ik verdiend.'


    Zijn mond vertrok. 'Neem me niet kwalijk. Tegenover u wilde ik dat zeker niet. Zoals ik al schreef: het hele Officium weet dat u gezond en wel bent. U kunt u waarschijnlijk voorstellen dat Kattla en Procopius u elke denkbare ziekte toewensen.'


    'En hoe wilt u mijn terugkeer voor hen verteerbaar maken als ze mij zo intens haten?' Silena pakte met haar linkerhand een koekje en beet er een stukje af, terwijl haar rechterhand met de munt speelde. Ik wil wedden dat het hem alle moeite kost om zijn gebruikelijke arrogantie tegenover mij in toom te houden.


    Brieuc glimlachte, maar inderdaad als een boer met kiespijn. 'Een echte heilige zou goed zijn voor ons aanzien. Kattla moest al een beroep doen op de Beierse Orde van Sint-Joris om ons van genoeg mensen te verzekeren.'


    Silena was verbijsterd. 'Bedoelt u die liefdadigheidsinstelling die koning Lodewijk n nieuw leven had ingeblazen?'


    'De liefdadigheid is grotendeels verleden tijd. Lodewijk m zet de orde voort, leidt haar als grootmeester en heeft haar in de twee jaar na uw vertrek nauw aan het Officium verbonden,' legde Brieuc uit. 'De organisatie is tot een gewapende tak uitgegroeid die zelfs drakendodin-gen mag uitvoeren.' Hij haalde een vel papier uit zijn zak waarop getallen waren genoteerd. 'Er is nog een reden. We hebben in dezelfde tijdsspanne welgeteld eenendertig draken gedood, waaronder slechts vier grotere exemplaren. Daar komt nog eens hetzelfde aantal bij dat door het drakenjagersuitschot werd gedood.'


    'Drakenjagersuitschot zoals ik,' vulde ze aan.


    Brieuc deed liever alsof hij niets hoorde, maar Silena had zijn zenuwtrekje wel degelijk opgemerkt. 'Onder de gedode monsters was niet één vliegende draak, hoewel er diverse zijn waargenomen. Onze luchtschepen zijn opgestegen, maar die duivels zijn te sluw. Ze ontkomen aan onze zeppelins.' Hij keek in de richting van Marie. 'Waar blijft mijn brandewijn?' riep hij al bijna kwaad. 'Ik wacht niet graag. Breng er direct maar twee.'


    Tweeënzestig stuks. Silena schatte welke cijfers zij gewoonlijk behaalde. Zoveel hadden we er vroeger in drie maanden. 'Maar afgezien daarvan is de achteruitgang van de drakenpopulatie toch een mooi succes,' zei ze nadenkend. 'Het Officium schijnt de mannelijke draken gedecimeerd te hebben, zodat de voortplanting stokt. '


    'Maar wat hebben we daaraan als aan de andere kant het aantal vliegende monsters stijgt? Ze vormen een groot gevaar voor het luchtverkeer, wat ook uw man zal treffen. Luchtschepen zijn een makkelijke prooi. '


    'De zijne niet, ' antwoordde ze. 'Wij zijn goed voorbereid en hebben verborgen geschutskoepels ingebouwd. '


    'Andere zullen beslist minder geluk hebben. ' Brieuc nam zijn bestelling aan. 'Eindelijk!' viel hij tegen Marie uit voordat hij het eerste glas brandewijn naar binnen goot. Hij zette het lege glas neer en pakte het tweede op. Marie maakte zich uit de voeten.


    'U maakt een erg gespannen indruk, ' zei Silena langzaam.


    'Ik maak me zorgen en daar word ik onrustig en opvliegend van. Grootmeesteres Silena, we hebben u en uw vliegkunst nodig om de vliegende draken uit te roeien en de overwinning te vervolmaken. ' Zijn ogen kregen een fanatieke gloed. 'Het Officium zal met uw hulp Europa van het kwaad bevrijden! Wat een overwinning!'


    'Maar ik weet nog steeds niet hoe u Kattla en Procopius ertoe wilt brengen mij weer op te nemen. '


    De grootmeester glimlachte. 'Een van de twee zal het doen. Om zijn macht te vergroten. '


    Silena fronste. 'Legt u me dat eens uit. '


    'Procopius wil onze invloed zo snel mogelijk over de Atlantische Oceaan uitbreiden. We zijn naar zijn zin veel te weinig aanwezig in Amerika om de vernietiging van de daar woonachtige draken te leiden. Hij wil een oud kolenschip tot vliegdekschip ombouwen om de luchtschepen te ontlasten. '


    Daar hoorde Silena van op. 'Hebben de Verenigde Staten ons... het Officium erbij gehaald? Tot nu toe hebben ze altijd gezegd dat ze hun drakenbestrijding zelf wel regelden. Er lopen daar genoeg drakenjagers rond, werd ons verteld. '


    Zo, zo, hebben de Skyguards hun diensten bij de president aangeboden?'


    'Ja. Hij wees het aanbod af en noemde het een interne aangelegenheid waar geen buitenlanders bij nodig waren. ' Met een handwenk beidde Silena een tweede kop thee.


    'Op dat vlak is er niets veranderd. Maar Procopius is bereid desnoods de confrontatie met de Verenigde Staten aan te gaan omdat hij Europa achter zich weet. ' Brieuc goot het tweede glas brandewijn naar binnen, alsof hij zich moed moest indrinken om door te gaan. Zijn onrust nam met elk woord dat hij zei toe. Hij speelde met het lege glas in zijn hand. 'Kattla wil daarentegen in Europa blijven om de grenzen in het oosten te verdedigen tegen de Aziatische duivels. ' Hij zweeg even. 'We hebben twee Chinese draken gedood. Een in Berlijn en een in Warschau. De aartsbisschop vermoedt dat ze een aanval plannen om de westerse draken uit te roeien en hun plaatsen in te nemen. ' Hij hief het glas nog eens en liet de laatste druppel in zijn mond lopen.


    Silena dacht diep na en probeerde uit te maken welk plan ze beter vond.


    'Grootmeesteres!' riep Marie van achter de toog en zette de radio harder. 'Dit wordt nu door de radiozender München uitgezonden. '


    Het werd op slag stil in het café. Iedereen wilde de boodschap horen die blikkerig uit de luidspreker schetterde. Silena was blij dat niemand haar aankeek.


    '... onderbreken nu het programma. Wij worden onder bedreiging met wapens gedwongen het manifest van de Europese Drakenvrienden voor te lezen, ' zei een man met trillende stem. 'Wij, de Europese Drakenvrienden, verklaren de oorlog aan alle misdadigers die op de heilige schepsels, de draken, jagen en ze doden. '


    Brieuc liep onmiddellijk rood aan. 'Zet uit!' riep hij door het café. Silena zag de toch al gespannen man zijn zelfbeheersing verliezen.


    '... Het Officium Draconis noch de vrije jagers zijn veilig voor ons. Lang werd het heilige schepsel door de kerk als duivel gebrandmerkt. Neem een voorbeeld aan Azië, volk van Duitsland!'


    De grootmeester sprong op van zijn stoel. Dreigend stak hij zijn wijsvinger uit naar Marie. 'Hoor je me niet, domme gans? In naam van het Officium Draconis, zet uit of ik zorg ervoor dat je in het tuchthuis verdwijnt!'


    Marie keek hem geïntimideerd aan maar aarzelde om zijn bevel op te volgen.


    '... Aanbid de draak en hij zal ons geluk, welstand en tevredenheid schenken. '


    'Schiet op, mens! Deze criminelen mogen geen stem krijgen!' Hij trok zijn luger uit de holster. 'Of moet ik het soms doen?'


    'Brieuc, ' siste Silena, 'u overdrijft! Doe dat pistool weg!'


    '... zullen wij al binnenkort een niet mis te verstaan teken geven, ' ging de presentator verder. 'Erken de goddelijkheid van de draak en... '


    'Afgelopen!' Brieuc hief zijn arm, richtte en schoot. De gasten begonnen geschrokken te schreeuwen. De kogel sloeg in de radio, waar een doffe knal klonk voordat de boodschap verstomde.


    Silena haalde opgelucht adem. Een ogenblik dacht ze dat de grootmeester op Marie wilde schieten.


    'Vervloekt nog aan toe!' Hijgend stak Brieuc de rokende luger terug in de holster en ging weer zitten. 'Dat komt haar op een aangifte te slaan, ' brieste hij woedend. 'Hoe waagt ze het mijn bevelen in de wind te slaan? Ik ben het Officium Draconis. '


    De oude hoogmoed. Het laatste zweempje nostalgie dat Silena aanvankelijk had gevoeld, verdween. Ze had nooit serieus overwogen om zich weer bij het Officium aan te sluiten en Brieucs optreden sterkte haar in haar besluit. Ik zou voortdurend ruzie met hen hebben, in plaats van tegen draken te vechten. Ik kan niet met hun eigendunk en zelfverheerlijking omgaan. De strijd tegen de draken dient alleen hun eigen meerdere eer en glorie. Plotseling had ze er spijt van dat ze Grigori voor deze dwaze keuze had gesteld.


    Brieuc schudde zijn hoofd en liet zijn onwillige haarlokken op en neer dansen. 'Hoe zit het met uw keuze, grootmeesteres? Wie mag ik melden dat u aan zijn kant staat, Procopius of Kattla?'


    'Wie heeft uw voorkeur?'


    'Geen van beiden. Het maakt mij niet uit. Een heldere lijn, dat is alles wat ik wil. Of ik in Amerika draken dood of aan de grens met China, speelt geen rol. ' Brieuc keek haar intens aan. 'Uw keuze?'


    Ze kreeg haar thee geserveerd en knikte bemoedigend naar de lijkbleke Marie, die het kopje met trillende handen neerzette. Het arme kind. 'Grootmeester, ik blijf bij mijn Skyguards, ' verklaarde ze rustig.


    Zijn ogen schoten vuur en Silena kreeg de indruk dat hij het liefst over de tafel zou springen om haar tegelijkertijd dood te schieten of te leken. 'Doe dat niet, Silena. U hoort bij het Officium, zoals uw voorvarderen bij ons hoorden, ' fluisterde hij bezwerend en dreigend tegelijk. Kies voor Procopius of Kattla, maar kom bij ons terug. Ik smeek het u uit naam van Sint-Joris, uw voorouder!' Zijn gezicht vertrok - wat zijn vriendelijkheid betrof, was hij aan het eind van zijn Latijn.


    'Grootmeester, ik wil het niet, ' hield ze vol. Ik had nooit naar München moeten komen. Silena stond op. 'Ik wens u... '


    Brieuc schoot omhoog en gooide zijn stoel om. 'Grootmeesteres, doe dit niet,' herhaalde hij. 'Laat ons niet in de steek! We zijn nog maar met zijn zevenen en een handvol weerzinwekkende gargouilles...'


    '... goedendag,' voltooide ze haar zin, terwijl ze langs hem heen liep. Dwaas dat ik ben! Hij en het Officium zijn geen spat veranderd. Ze drukte Marie vier mark in haar hand. 'Twee voor jou en twee voor die veteranen op het plein. Geef jij hun dat geld alsjeblieft.' Ze verliet het café en wierp een laatste blik op het gebouw van het Officium. Zoek maar uit hoe jullie het redden. Ik bekommer me op mijn manier om de monsters en laat me niet gebruiken voor jullie geveinsde idealen.


    Silena stapte in een taxi. 'Naar het vliegveld.' Ze wilde thuis zijn als haar man van zijn reis terugkeerde. Inmiddels had ze er bitter spijt van dat ze hem niet had vergezeld.


    Voordat de auto kon optrekken, werd er plotseling op het raam geklopt. Brieuc, met het geschenk in zijn handen. Eerst wilde ze het niet aannemen, maar hij deed het rechtervoorportier open en gooide het pakketje haast achteloos naar binnen. 'Kom alstublieft tot bezinning!'


    'Ik ben nog nooit zo bij zinnen geweest als op dit moment.' Zijn blik vol verachting en verwijt pareerde ze met een arrogant hoofdschudden. 'Rijden,' beval ze de chauffeur.


    Pas toen ze buiten Brieucs zicht waren, keek ze in het pakket. Mijn oude uniformen!


    Ze rook het wasmiddel, het stijfsel, liet haar hand over de stof glijden en kneep even in de eresjerp.


    Voorbij. Ze besloot de uniformen voor Grigori's ogen te verbranden.


    'En?' Aartsbisschop Kattla stond bij het grote raam van zijn kantoor en keek grootmeester Brieuc met een mengeling van ongeduld en walging aan. Hij droeg zijn zwarte kardinaalsmantel met de witte kantkraag. Sinds een paar maanden had hij een korte, grijze baard laten staan die hem ouder deed lijken dan zijn tweeënzestig jaar. Ouder en harder. Zijn korte hoofdhaar was daarentegen lichter geworden. 'Wat heeft u gezegd? Heeft ze voor mijn kant gekozen?'


    Brieuc haalde zijn schouders op. 'Ze gaat gewoon door zoals tot nu toe, excellentie. Als Anastasia Zadornova. Grootmeesteres Silena schijnt dood te blijven.'


    Prior Procopius, die het zich in Kattla's fauteuil gemakkelijk had gemaakt, keek op naar de aartsbisschop. 'Excellentie, we zullen dus geen van beiden voordeel van haar hebben. ' Hij droeg het witte uitgaanstenue dat hem uitstekend stond. In tegenstelling tot Brieuc beschikte de oudere drakendoder over een natuurlijk charisma. 'Aan nutteloze zaken heeft niemand iets. '


    Kattla knikte met tegenzin. 'En de consequenties daarvan kennen we. ' Hij wees naar Brieuc en daarna naar de deur. 'U kunt gaan. Ik wil u niet dwingen bij een gesprek aanwezig te zijn dat uw moraal en uw geweten op de proef stelt. '


    De grootmeester salueerde en verliet de kamer.


    Procopius zette zijn vingertoppen tegen elkaar en staarde naar de haard. Kattla keek door het raam neer op de Marienplatz, en vervolgens naar de beelden op het stadhuis tegenover hem. Beide mannen zwegen een aantal minuten.


    'Ik kan het wenden en keren zoals ik wil, maar ik kom steeds weer lol dezelfde slotsom: de moraal moet voor onze overtuigingen wijken, ' zei Procopius langzaam, terwijl hij met zijn wijsvingers over het grijze, kort geschoren haar op zijn slapen wreef.


    'En voor de geboden van het Officium Draconis, ' vulde de aartsbisschop aan. 'Er mogen geen nakomelingen van de heiligen buiten onze organisatie bestaan. Bent u dat met mij eens?'


    'Houdt u er werkelijk rekening mee dat ik iets anders zou zeggen?' Procopius liet zijn adem ontsnappen. 'We zijn het wellicht over de koers van het Officium niet eens, maar wat haar betreft, hebt u mijn volledige instemming. Grootmeesteres Silena is bijna twee jaar geleden op de Triglav gestorven. ' Hij trommelde op zijn gladgeschoren kin. 'Wat zou u ervan zeggen om de leugen tot waarheid te maken, excellentie?'


    Kattla grijnsde boosaardig. 'Wat vliegt, kan makkelijk neerstorten, prior. Vindt u ook niet?'


    'En de wereld is vol hebzucht. Denk u eens in waartoe rivaliserende drakenjagers soms in staat zijn, ' peinsde Procopius.


    Kattla zweeg en keek op de Marienplatz neer. 'Is het nu zover gekomen dat we de hand aan onze eigen heiligen slaan?' mompelde hij.


    Het is te laat voor aarzeling. Ze heeft zichzelf doodverklaard, excellentie. En in haar huidige positie is ze voor het Officium hoe dan ook nutteloos. Ze is niet meer een van ons, ' merkte de prior zacht maar vol venijn op. 'We hebben haar de kans gegeven. God en alle heiligen zijn mijn getuigen als ik zeg dat het mij ook liever was geweest als ze zich voor een van ons had uitgesproken. De consequenties zijn voor haar, excellentie, ze vloeien voort uit haar vrijwillige beslissing. '


    Kattla keek op naar de blauwe hemel boven Beieren.


    Procopius haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en liet het deksel openklappen. In de binnenzijde was zijn wapen gegraveerd: een draak die, doorboord met ontelbare nagels, aan een kruis was geslagen. 'Er is genoeg tijd. Ik kan iets in gang zetten, excellentie. Niemand zal ons ervan verdenken.'


    De beslissing werd bij stralende zonneschijn genomen. 'We doen het, prior, we worden voor onze overtuigingen en voor het Officium moordenaars,' zei Kattla langzaam. 'Zet alles in gang om ervoor te zorgen dat Anastasia Zadornova niet levend in Bilston aankomt.'


    Procopius nam afscheid, draaide zich om naar de deur en was twee tellen later verdwenen.


    Kattla liet zich in de fauteuil vallen waarin de lichaamswarmte van de prior nog te voelen was en sloeg zijn rechterhand voor zijn ogen. 'God, sta me bij op dit moeilijke uur,' bad hij. 'Wijs Silena de juiste weg en ik zal haar sparen.' Hij keek naar de telefoon op zijn tafel.


    Een bediende klopte op de deur en bracht een geopend pakket binnen. 'Een geschenk van Wilhelm Voss,' las hij van de bijgevoegde kaart voor. 'Hij stuurt u dit geschenk als dank voor de nieuwe productieopdrachten.' De zware klok van zwart marmer die de bediende uit de verpakking tilde, had de vorm van het Officiumgebouw. 'Hij wenst u en het Officium een succesvol 1927 en een goede voortzetting van de samenwerking. Elk kantoor heeft er een gekregen.'


    'Bijzonder vrijgevig van de heer Voss. Dank je, Rilke. Zet de klok maar...' De aartsbisschop keek om zich heen, '... op de schoorsteenmantel.' De man deed wat hem werd opgedragen en wilde de kamer weer verlaten toen Kattla hem terugriep. 'Wind de klok alsjeblieft even op en controleer of hij op tijd loopt.'


    'Natuurlijk, excellentie.' Rilke voerde de opdracht met zorg uit.


    Kattla ging rechtop zitten, pakte de hoorn van de telefoon op en belde naar de personeelsafdeling. 'Stuur grootmeester Brieuc nog een keer naar mijn werkkamer. Ik wil het laatste nieuws over de raadselachtige drakenjager Ichneumon van hem horen, met wie hij het twee weken geleden aan de stok heeft gehad. ' Zijn blik dwaalde naar de bediende die aan de wijzers van de klok morrelde. 'Wat ben je aan het doen?'


    'Ze klemmen, ' antwoordde Rilke. 'Ik kan ze niet voorbij twaalf uur draaien, excellentie. '


    'Beschadig het mechaniek niet. ' Kattla hing de hoorn weer aan de haak. 'Breng dat fraaie kunstwerk liever naar de werkplaats. '


    'Aha! Nu klikte hij, ' zei Rilke opgelucht. 'Zal ik hem vijf minuten voor zetten, excell... '


    De klok maakte nog een geluid en de wijzers vielen van de wijzerplaat. Daarop explodeerde het geval en spoot verzengende fosforvlammen de kamer in. Alles wat zich in de baan van het vuur bevond, vatte vlam. De drukgolf blies de ruiten uit de vensters en liet flarden brandende gordijnen en glanzende papieren naar buiten vliegen.


    Nog meer explosies op alle verdiepingen van het Officium lieten het gebouw op zijn grondvesten trillen.

    

    



    30 december 1926, ST. Petersburg, tsaristisch Rusland

    'Grigori zat in een met linnen afgedekte zetel op de bovenverdieping van het Zomerpaleis en keek door het raam naar de rivier, die traag voorbijstroomde en de ene ijsschots na de andere meevoerde. De nabijheid van de Oostzee verhinderde dat de temperatuur zo ver onder nul zou zinken als in Moskou, waar de mensen onder de bittere kou kreunden. Maar lang zou het niet meer duren voor de Neva dichtgevroren zou zijn. Er voeren al geen schepen meer op de rivier.



    De kou zal ook de motoren van mijn luchtschip parten gaan spelen, maar de kapitein is ervaren genoeg om daarmee om te gaan. Grigori stond op en slenterde verder de salon in waarin ooit Catherina I haar bezoekers ontving. Het gebouw in de zomertuin van St. Petersburg werd door de vroegere heersers vanwege de dunne muren uitsluitend van mei tot oktober gebruikt.


    Ik weet waarom. Om zich te warmen, stak hij zijn handen uit naar de kleine kachel die in de ruimte was opgesteld. De kou mocht niet al te diep in de muren en meubels doordringen.


    Om hem heen was al het meubilair met doeken tegen vuil en stof beschermd; op een of andere manier waren er verwelkte bladeren de salon binnengedwarreld, met daarnaast een paar muizenkeutels. Niemand bekommerde zich op dat moment kennelijk om het paleis dat in een museum veranderd zou worden. Het was de ideale plek voor een ontmoeting met zijn moeder. Eenzaam temidden van het gewoel.


    Grigori maakte zich grote zorgen. Het slechte gevoel dat zich van hem meester had gemaakt sinds hij de brief had aangeraakt, had hij al bevestigd gezien. Ik zou haar moeten meenemen. Ze is hier niet veilig.


    Onderweg van het vliegveld naar de binnenstad had hij overal demonstranten gezien. Arbeiders, soldaten, eenvoudige burgers en kinderen. In grote groepen liepen ze met protestborden over de brede boulevards of prospekten en straten. Ze eisten hervormingen, eten en meer inspraak.


    Het einde van het tsaristische systeem werd tastbaar, de uitbuiting door de adel en de machtigen liep ten einde. De vermoorde Lenin had het idee van een nieuwe staatsvorm geopperd, een nieuwe manier van leven waarin iedereen gelijk was en er geen onderdrukking meer bestond.


    Natuurlijk vonden dergelijke ideeën een vruchtbare bodem bij een hongerend volk. Velen morden in stilte, anderen snoven de geur van de veranderende tijd op en waren bereid ervoor te vechten. Soms meer en soms minder vreedzaam. De dood van Lenin had niets veranderd.


    De morrende massa werd voortdurend bewaakt en omsingeld door grote politie-eenheden, en beide partijen droegen hun wapens open en bloot. De stemming was opgewonden en een enkel schot dat per ongeluk afging, ook al was het maar in de lucht, kon een bloedbad uitlokken.


    De tsaar is een koppige hond. Dit wordt een regelrechte ramp. De innerlijke ervaring die hem gewoonlijk visioenen opleverde, bleef zwijgen, maar een slecht gevoel waarschuwde hem ervoor niet te lang in St. Petersburg te blijven. Grigori zou er gehoor aan geven.


    De buitendeur op de begane grond ging piepend open en dicht en er klonken snelle voetstappen op de trap.


    Grigori legde zijn linkerhand op zijn luger. Het nieuws van zijn aankomst zou immers al tot de tsaar kunnen zijn doorgedrongen, die ongetwijfeld ingehuurde vechtersbazen of erger op hem af zou sturen.


    De deur naar de salon ging open en zijn moeder stond op de drempel. Ze droeg het uniform van de ulanen, het regiment in haar dienst, en had de haren onder de helm gestoken. Onder haar neus prijkte een valse snor en de dikke, wijdvallende cape beschermde haar tegen de kou en verborg haar vrouwelijke figuur.


    Ze trok de snor van haar gezicht en spreidde haar armen. 'Grigori!'


    Hij trok zijn hand van zijn wapen terug, gooide zijn hoge hoed opzij en rende op haar af.


    Ze omhelsden elkaar en bleven een paar tellen staan voordat ze elkaar weer loslieten en de hand reikten. Hij was sprakeloos van ontroering en vreugde, maar niettemin viel het hem op: de grote zorgen hebben haar veel ouder gemaakt.


    'Je ziet er goed uit, jongen, ' zei ze trots. 'Dat je van de absint en al het andere afblijft, doet je geen kwaad. ' Ze zag de kortgeknipte haren. 'En nog een ander kapsel ook!'


    'Ongewild. Zit je tegenwoordig in dienst?' plaagde hij, naar het uniform wijzend. 'Heeft iemand gebrek aan soldaten?'


    Alexandra Fjodorowna, de tsarina van Rusland, grijnsde bitter. 'Jij weet heel goed waarom ik me moet vermommen. ' Ze trok hem mee naar een afgedekte chaise longue en de twee gingen zitten zonder elkaars handen los te laten. 'Hij heeft al gehoord dat je in de stad bent. En natuurlijk vermoedt hij verraad. ' Ze keek ongelukkig. 'Hij is zo verschrikkelijk verblind dat hij denkt dat jij uit naam van Raspoetin de macht wil grijpen. Ik smeek je, kom met me mee en zeg hem zelf dat je nooit of te nimmer de troon van de tsaar zou willen innemen! Dat is een van de redenen waarom ik je vroeg naar me toe te komen: ik wil vrede tussen jullie sluiten. Jij zou dan niet langer in gevaar verkeren, en hij zou een zorg minder hebben. '


    Grigori werd door het voorstel overvallen en schudde zijn hoofd. 'Hij zou me niet geloven. '


    Ze keek hem smekend aan. 'Maar je zou hem ervan kunnen overtuigen. Samen met mij!'


    Het slechte gevoel dat hij steeds meedroeg, verdween niet, ook niet door haar woorden - hoewel het voor Grigori een grote bevrijding zou betekenen als de tsaar werkelijk vrede met hem zou willen sluiten.


    'Nee, moeder, ' zei hij rustig. 'Ik geloof dat mijn gezicht en onze bedoelingen hem nog kwader zouden maken, en die woede zou zich tegen jou richten omdat hij mij niet te pakken kan krijgen. Dat kan ik in geen geval accepteren. ' Hij drukte haar handen steviger. 'Praat met hem over alles wat er op straat gebeurt. Romanov is zijn eigen grootste vijand. Als hij de gewone Russen niet geeft wat ze eisen, zullen de soldaten en arbeiders een ware revolutie ontketenen. Lenins dood heeft de ontevredenheid in het land niet weggenomen. '


    'Dat zie ik toch ook wel,' riep ze vertwijfeld uit. Hij kon aan haar zien dat ze het verzoeningsplan nog niet had opgegeven. 'De bolsjewieken drukken het ene pamflet na het andere. Hun nieuwe leider heet Dzjoegasjvili en heeft als strijdnaam voor Stalin gekozen. Ik... ben bang voor wat er gebeurt. Ook daarom wilde ik je zien. Vergeef me mijn egoïsme, maar jouw aanwezigheid geeft me nieuwe kracht. Het is dezelfde macht die van je vader uitging.'


    Grigori glimlachte en omhelsde haar opnieuw. 'Neem er zoveel van als je nodig hebt, moeder.' Hij wist het niet zeker, maar hij geloofde dat ze heimelijk in zijn armen huilde.


    Het duurde lang voordat ze hem losliet. 'Ik voel me direct al veel beter. Jij hebt werkelijk dezelfde energie die ik bij je vader voelde.' Fjodorowna ademde uit. 'En God weet dat ik energie nodig heb! Onze geheime politie, de ochrana, heeft al drie mannen opgepakt die een aanslag hadden willen plegen. Je halfbroers en -zusters, de tsaar, wij verkeren allemaal in gevaar.'


    'Ga dan met mij mee,' zei hij, aangegrepen door haar woorden die een bevestiging van zijn bange vermoedens waren.


    Ze slikte. 'Nee. Binnenkort zal de situatie veranderen. Nicolaas rondt het vredesverdrag met de Chinese keizer af. Daarna kunnen we ons eindelijk bezighouden met de onruststokers en de hervormingen.'


    'Ik vrees dat je niet veel tijd meer hebt. Kun je de tsaar niet meer aansporen?'


    'Als ik te ver ga, rekent hij mij straks ook nog tot de verraders die hij overal om zich heen denkt te zien.' De tsarina zuchtte. 'Jouw nabijheid doet me goed, Grigori. Ik wilde dat we elkaar vaker konden zien.'


    Hij drukte haar nogmaals stevig tegen zich aan en liet haar onwillig los. Het liefst had hij haar onmiddellijk naar de zeppelin gebracht. 'Ooit misschien, moeder.' Als de tsaar dood is en jij de tsarina bent.


    Ze knikte. 'Je zou uitstekend met je halfbroers en -zusters overweg kunnen.'


    'Zijn ze op de hoogte van mijn bestaan?'


    'Natuurlijk kennen ze de geruchten over je vader en mij, maar ze laten niets merken. Alleen Alexei heeft ooit opgemerkt dat hij je graag zou willen leren kennen. Alexei en jij schelen wat leeftijd betreft niet veel. Jullie zouden geweldige broers zijn. ' Ze streek over zijn rechterwang. 'Je hebt de ogen van Raspoetin, mijn zoon. En zijn gave. '


    Hij wist dat ze zijn aanbod niet zou aannemen, maar toch vroeg hij het opnieuw: 'Kom met me mee naar Engeland. Al is het maar tot de onrust bedaard is en Stalin en zijn kameraden achter slot en grendel zitten. '


    Ze begon te lachen. 'Kind! Ook al zou je het me honderd keer... '


    'Moeder, ik heb het voorgevoel dat Stalin zich niet langer met pamfletjes tevreden zal stellen!'


    Fjodorowna keek hem vragend aan. 'Heb je een visioen gehad, Grigori?'


    Als ik nu zou liegen... 'Nee, ' gaf hij onwillig toe. Niet echt. Hij had een hekel aan het gevoel van onmacht. Ze weigerde mee te komen en hij kon er niets tegen doen.


    'Dan moet ik aan zijn zijde blijven. Als ik nu naar koningin Victoria zou vertrekken, zou dat Nicki als teken van zwakte worden aangewreven. Men zou denken dat hij van plan is te vluchten. Zo zou ik de bolsjewieken in hun strijd sterken en dat wil ik niet. ' De tsarina kuste Grigori op zijn voorhoofd. 'Duim voor ons dat de Chinese keizer nog deze week het ondertekende verdrag terugstuurt. Het is het belangrijkste document sinds het einde van de wereldoorlog: het voorkomt een volgende oorlog. '


    Grigori kon niet exact zeggen wat het gevoel inhield dat in hem woelde en dat steeds sterker werd naarmate hij langer naar zijn moeder keek. Het was veel sterker dan bezorgdheid. Snel trok hij een handschoen uit en raakte haar op de blote hals aan. Er gebeurde niets. Zonder drugs gaat het niet.


    '|e wilt mijn toekomst doorgronden. ' Fjodorowna was verrast. 'Kind... '


    'Voor je eigen veiligheid. '


    'Mijn veiligheid wordt bewaakt door de ulanen en de ochrana, ' antwoordde ze. 'Hoe gaat het met je beeldschone vrouw? Word ik binnenkort in het geheim al grootmoeder?'


    'Nee, dat zeker niet. En met Anastasia gaat het goed. '


    'Ik bewonder haar. Het moet haar beslist een overwinning hebben gekost om jou naar het land te laten reizen waar zoveel gevaren voor je dreigen. ' Ze zuchtte. 'Een veel te kort weerzien. Wie weet wanneer de volgende gelegenheid zich voordoet?'


    Niet op ingaan. Grigori hoestte. 'Ik moest je de groeten doen van haar, ' loog hij. 'Ze verheugt zich erop je te leren kennen. '


    'Ze moet een bijzondere vrouw zijn. ' Fjodorowna stond op. 'Ik moet nu helaas gaan. Als ik nog langer wegblijf, laat Nicki me zoeken. De ochrana is al nerveus genoeg. Als ze ons samen zien, worden we beiden wegens samenspannen tegen de tsaar gearresteerd. Waarschijnlijk is jouw beslissing om hem niet te willen ontmoeten inderdaad beter. '


    Hij wist niet wat hij daarop moest zeggen en perste zijn lippen op elkaar, wat met veel moeite als een glimlach te beschrijven was. Ze omhelsden elkaar nogmaals.


    Haar hand gleed over zijn hoofd en bleef even liggen, alsof ze hem zegende. Daarna liep ze de salon uit: 'God behoede je, mijn zoon. God en je eigen kracht. '


    Hij stond op en hoorde haar voetstappen door het paleis weergalmen, waarna er een deur open- en dichtging. De stilte keerde terug en maakte hem bedrukt. We zien elkaar veel te weinig. Hij keek door het raam en zag hoe ze door de tuin liep en de snor weer opplakte.


    Terwijl hij naar haar keek, kwamen de herinneringen uit zijn jeugd uit de diepste hoeken van zijn bewustzijn naar boven.


    Ze had hem in een trouw en zorgzaam gezin ondergebracht, waar ze hem zo vaak ze kon bezocht om met hem te spelen, te lachen en hem voor te lezen. Een heel normale vrouw. Pas toen hij veertien was, had ze hem over haar ware identiteit verteld. Tot die tijd had hij geloofd dat ze een rijke zus van zijn pleegmoeder was, die toevallig op de tsarina leek.


    Na de dood van Raspoetin was zijn odyssee door de Europese kostscholen en internaten begonnen. De vlucht voor de ochrana en de tsarevitsj werd bekostigd met het geld van de tsaar zelf.


    Ik heb veel beleefd, dacht Grigori. Doorgemaakt, dankzij de tsaar. Dat zal ik nooit vergeten. Hij zag zijn moeder in een gesloten slee stappen, die onmiddellijk daarna weggleed. Wat mij betreft, mag Stalin hem te pakken nemen. Als hij haar maar niets aandoet.


    Hij zette zijn hoge hoed weer op zijn zwarte haren en verliet het paleis. Nee, hij had helemaal geen goed gevoel.


    In gedachten verzonken slenterde hij over de besneeuwde paden, zonder op de passanten te letten. Hier waren geen revolutionairen. De tuin lag er bedrieglijk vredig bij.


    Dat veranderde echter toen hij het complex verliet en op een prospekt kwam. Op de weg reden vrachtwagens met arbeiders en soldaten die met rode vlaggen zwaaiden en liederen brulden waarin de afzetting van de tsaar werd bezongen. Anderen gooiden pamfletten hoog in de lucht, zodat ze door de winterse wind werden gegrepen en verspreid.


    'Bolsjewieken, ' zei een dik ingepakte passant naast Grigori en spuwde op de grond. 'Chaoten die ons land verzwakken met hun oproer. '


    Alsof ze zijn woorden hadden gehoord, stopten de vrachtwagens midden op de prospekt om een wegblokkade te vormen. De zijwanden klapten neer en de mannen sprongen op straat om pamfletten en brood aan de inwoners van St. Petersburg uit te delen. Vanwege hun wapens waagde niemand het de geschenken af te wijzen.


    Ook Grigori werd door een bolsjewiek in marine-uniform aangebroken. 'Hier, tovaritsj. Een geschenk voor het volk. ' Hij probeerde hem een brood in de handen te drukken. 'Sluit je bij ons aan en zet de tsarevitsj aan de kant, zodat het ons allen beter zal gaan. '


    'Zie ik eruit alsof ik een geschenk nodig heb om omgekocht te worden?' antwoordde Grigori, met zijn ene hand op zijn wandelstok en de andere in de zak van zijn mantel gestoken. 'Geef dat brood liever aan een bedelaar. '


    De man deed een stap achteruit. 'Aha! Ik dacht direct al dat jij er zo eentje was die de tiran zou steunen. ' Hij floot hard tussen zijn tanden en er kwamen nog vier mannen in uniform aangerend. Naar hun leeftijd te oordelen, waren het veteranen uit de wereldoorlog. 'Die daar, ' zei de bolsjewiek, 'is een aanhanger van de tsaar. Ros hem maar eens stevig af!'


    De soldaten grepen hun geweren om met de kolven op Grigori in te slaan.


    Langzaam hief hij zijn armen. 'Wat mij betreft, mogen jullie de tsaar doodslaan, maar laat mij met rust. '


    De soldaten lachten hem uit en vielen aan. Grigori sprong naar achteren, een zijstraat in, om aan de geweerkolven te ontkomen. 'Stop! Ik wil jullie niet verwonden. Jullie hebben de wereldoorlog overleefd, zorg ervoor dat je nu niet door mijn toedoen sterft. '


    'Die vent heeft een behoorlijk grote bek. ' Een van de mannen zette met een vloeiende beweging zijn bajonet op het geweer. 'Ik zal je wat ijzer te kauwen geven!'


    Opnieuw klonk er geraas van motoren, deze keer vanaf de andere kant van de prospekt, waar Grigori geen zicht op had. Er klonken fluitsignalen en de soldaten lieten hem onmiddellijk met rust.


    'Politie!' riep een man uit een van de overdwars geparkeerde vrachtwagens. Hij hief zijn geweer en legde het over het dak van de cabine om te kunnen richten. Kort daarna klonk er een schot, dat door een aanhoudend salvo beantwoord werd.


    Grigori zag hoe de man met kogels doorzeefd werd en omviel. De ruiten van de cabine sprongen kapot, de motorkap telde talloze gaten. Machinegeweren! Hij had zich vergist. De politie was met een overdaad aan vuurkracht tegen de rebellen opgedoken.


    Schreeuwend zochten de mensen dekking in portieken, achter auto's en zelfs achter straatlantaarns, terwijl de soldaten achter de barricades sprongen en het vuur beantwoordden. De beschieting met de machinegeweren was echter te zwaar. De kogels doorzeefden alles wat ze op hun weg tegenkwamen; afketsende projectielen boorden zich fluitend naast Grigori in de muur, waar de stukken pleister afsprongen.


    Na een paar minuten was het voorbij en verstomde het lawaai.


    Mijn gevoel heeft me niet bedrogen. Op de prospekt zag hij de lijken van de opstandige soldaten liggen, terwijl hun kleding zich volzoog met bloed. Ze waren vrijwel overal getroffen. Hun rode levenssap droop in de sneeuw, druppelde van de vrachtwagens op de verspreid liggende broden en doordrenkte de pamfletten. Hier en daar doken de eerste inwoners uit hun dekking op. Twee van hen waren omgekomen.


    Klakkende laarzen renden naar voren; er werden bevelen gebruld en even later doken de politiemannen voor de zijstraat op. Ze hielden geweren met bajonetten in hun handen en droegen banden om hun armen met het wapen van de Romanovs, om zich duidelijk van de opstandelingen te kunnen onderscheiden. Ze staken op de overlevenden in en gooiden de doden op de vrachtwagen die niet vernield was.


    Ik moet naar het vliegveld. Grigori liep achteruit en zag drie mannen in zwarte, lange jassen en met hoeden op de hoek omkomen, alsof ze


    exact wisten waar hij zich bevond.


    De middelste, die bijna twee meter lang was en zo breed als een worstelaar, hield een identiteitsbewijs omhoog. 'Ochrana! Grigori Wadim Basilius Zadornov, u staat onder arrest, ' riep hij. 'In naam van de tsaar, blijf staan en geef u over. '


    'O ja? Waar word ik van beschuldigd?'


    De man van de geheime politie knikte naar achteren. 'Samenzwering en deelname aan een poging tot opstand. We hebben gezien hoe u met de soldaten sprak. ' Hij grijnsde. 'Maar eigenlijk hebben wij geen reden nodig, knjaz. Wij zijn de ochrana. '


    Grigori tikte tegen zijn hoge hoed. 'Met mijn complimenten aan de tiran, maar mijn vrouw verwacht me terug. En u weet dat men vrouwen niet mag laten wachten. ' Met die woorden sprong hij plotseling naar rechts, tegen een deur die op een kier openstond.


    Hij kwam in een gang terecht, waarin een angstige, oude man had staan kijken hoe het gevecht op straat verliep. 'Het spijt me, vadertje. ' Hij rende verder en hoorde het geklepper van zolen. 'Komt u, mijne heren van de ochrana, ' riep hij goedgemutst. 'Vangt u mij maar!'


    Er volgde een wilde jacht door het huis, door de achterdeur naar builen en langs tal van straten. De drie achtervolgers lieten zich echter niet afschudden.


    Goed dat ik opgehouden ben met hasjiesj. Met een bedwelmde geest had ik dit niet kunnen volhouden. Grigori zag een auto die vaart minderde om de bocht te nemen en hij sprong op de treeplank aan de passagierszijde. 'Naar het vliegveld, ' deelde hij de geschrokken chauffeur in alle rust mee. 'Ik geef u vijftig zilverroebel. ' Hij hield zich met een hand aan het dak vast, terwijl hij zijn wandelstok in de andere hand had. 'En vooral niet langzamer gaan rijden totdat ik het u zeg. '


    Zijn achtervolgers doken dertig meter achter hem op en zagen dat hij ervandoor wilde. Alle drie trokken ze pistolen met lange lopen onder hun mantels vandaan. 'Sneller, beste man, ' zei Grigori terwijl hij zich klein maakte.


    'Waarom?'


    Er klonken een paar knallen. De kogels misten hem, maar een paar ervan sloegen in de auto in.


    'Aha, ik begrijp het al. Daarom. ' De chauffeur trapte het gas in en nam de bocht.


    Terwijl ze in volle vaart reden, klom Grigori naar binnen. 'Ik vergoed u de schade natuurlijk, ' zei hij, uiterlijk rustig maar met een bonkend hart.


    Zijn bange vermoedens dat de geheime politie hem bij zijn nieuwste luchtschip LS V Anastasia zou opwachten, bleken ongegrond. De zeppelin had passagiers uit Duitsland in St. Petersburg afgezet en de laatste testvluchten op topsnelheid uitgevoerd. Het schip stond hem leeg ter beschikking.


    Snel betaalde hij zijn onvrijwillige chauffeur vijftig roebel en sprong in de kleine gondel. 'Opstijgen,' beval hij kortaf en keek uit het raam naar de straat of de auto's van zijn achtervolgers al naderden.


    'Tot uw dienst, knjaz.' De kapitein liet niets van zijn verwondering merken en gaf de bevelen waarop het grondpersoneel de lijnen loste. Ratelend begonnen de rotors te draaien en hun gezoem klonk feller dan dat van de Zadornov of welk ander luchtschip ook.


    LS V was gebouwd om grote afstanden sneller dan schepen en de oudere zeppelins te kunnen overbruggen. De slanke heliumballon leek op een torpedo en kon niet meer dragen dan een last van tien passagiers met hun bagage; daar stond tegenover dat het luchtschip met zijn eigen aandrijving een volle 160 km/u haalde.


    Toen ze zich al op vierhonderd meter hoogte bevonden en het vliegveld ver onder hem lag, zag hij de koplampen van vier auto's in het nachtelijk duister opduiken.


    Grigori grijnsde. 'En dat is de reden waarom de tsaar de revolutionairen niet in zijn greep krijgt,' zei hij. 'De ochrana is te langzaam.' Hij wendde zich tot de kapitein. 'Hebt u onze passagiers uit Duitsland veilig afgezet?'


    'Jawel, knjaz. Er waren geen klachten over de vlucht. Ze hebben tal van vragen gesteld, maar ik heb geen antwoorden gegeven waaruit de ingenieurs van de heer Voss iets zouden kunnen afleiden.'


    Voss! Grigori zag de gezette zakenman weer voor zich. 'Waren het ingenieurs?'


    'Ja, knjaz.' De kapitein glimlachte. 'Mijnbouwingenieurs, zeiden ze. Ze kopen oude, uitgeputte mijnen op, naar wat ik zo opving. Geen idee wat Voss daarmee wil. Maar een van hen heeft verdacht lang rondgekeken. Ik heb het idee dat hij verstand had van luchtschepen. Ik heb hem echter alleen maar onjuiste cijfers gegeven.'


    Grigori legde een hand op de schouder van de man. 'Goed gedaan. '


    'Waar mag ik u heen vliegen, knjaz?'


    'Naar huis. Naar Bilston. ' Hij trok zijn mantel uit, zette zijn hoed af en gaf beide aan een steward die hem een glas limonade overhandigde.


    Grigori zag de vele lichtpunten van de vesting Kronstadt op het eiland Kotlin en constateerde dat ze zich dus al dertig kilometer ten westen van St. Petersburg bevonden. Hopelijk is mijn moeder haar ontmoeting met mij niet slecht bekomen. Hij was inmiddels veilig, maar zij was in die heksenketel achtergebleven.


    Hij verweet zichzelf dat hij er niet nog meer op had aangedrongen dat ze mee zou komen, maar hij begreep ook haar overwegingen. Het liefst was hij gebleven om haar te ondersteunen. Tegen Romanov en de revolutionairen die hij nu achter zich liet.


    Plotseling kwam een van de lichten van de grond los en suisde op een gloeiende straal hemelwaarts. Een raket!


    'Kapitein, hard stuurboord!' schreeuwde Grigori, die zijn glas liet vallen. 'Volle kracht achteruit!' Hij zag hoe het projectiel steeds dichterbij kwam. De rotors draaiden langzamer en werden afgeremd, alvorens ze achteruit begonnen te draaien.


    De raket schoot langs de boeg van de draagballon en verdween uit het zicht van de bemanning.


    De kapitein vloekte. 'Wat hebben we die lui misdaan?'


    'Nieuwe raket, ' meldde de steward aan bakboord. 'Nee, het zijn er twee... drie!' Zijn stem werd schril van angst. 'Een ervan zal ons treffen!'


    Grigori zag nog twee raketten omhoogschieten. De haat en woede van de tsaar jegens mij en mijn vader zijn onverbiddelijk. 'Parachutes omdoen en springen, ' beval hij. 'Een andere mogelijkheid is er niet. ' Hij sleurde de kapitein weg bij het stuurwiel. 'Opschieten!'


    De zesde raket, die lang voor de andere was afgeschoten, sloeg in.


    Het projectiel boorde zich door de bodem van de gondel, en een fractie later detoneerde de schokbuis.


    Een felle flits verblindde Grigori, die door de drukgolf werd omgegooid. Er landde een lichaam boven op hem, dat hem beschermde tegen de hoorbaar in de gondel rondvliegende granaatscherven. Het geluid van brekend glas, krakend metaal en sissende elektriciteit. 'Naar achteren, ' schreeuwde hij, in de hoop dat iemand hem hoorde. 'Naar de parachutes!'


    Hij hoorde in de verte nog meer inslagen.


    De cabine zakte en tuimelde met zijn neus naar voren.


    De draagballon is beschadigd. Als de ballon met het uiterst explosieve waterstof gevuld was geweest, zoals bij de vroegste zeppelins, dan waren ze al lang verbrand geweest. Langzaam kreeg Grigori het zicht op zijn omgeving terug. Een bijtende rook bezorgde hem hoestbuien en hij dacht aan de vreselijke minuten die hij achter in de Phaeton had doorgebracht. Hij duwde het doorzeefde lijk van zich af en had twee seconden nodig om de kapitein te herkennen, die zijn redding was geworden. Vanwege de schok bemerkte hij nu pas dat er een splinter in zijn onderbeen stak. Zij knie was verdraaid en hij kon niet opstaan.


    De voorzienigheid wil me kennelijk vandaag ombrengen, dacht hij. Met de eerste poging in St. Petersburg is ze nog niet tevreden. Het is bijna een déja vu.


    Het luchtschip begon snel hoogte te verliezen en alles wat los lag in de gondel, gleed naar voren - met inbegrip van de vorst. De neus van de cabine wees bijna loodrecht naar beneden en Grigori botste tegen het instrumentenpaneel. Als het luchtschip nog verder voorover zou kiepen, zou hij uit het vernielde panoramavenster vallen.


    Silena. Wat een zegen dat je niet bent meegegaan.


    Met donderend geraas kwam een volgende raket omhoog, die door het raam vloog, de gondel doorkruiste en aan de achterzijde weer naar buiten vloog. Gloeiend roet streek langs zijn gezicht.


    Er volgde opnieuw een explosie en een van de aandrijfrotors veranderde in een vuurbal die de cabine roodgeel verlichtte. Met luid gekraak braken de verstevigingen van duraluminium in de draagballon af. Kabels knapten en sloegen nog meer gaten in de ballon.


    Grigori vreesde dat het luchtschip in stukken zou breken. Ben ik deze keer werkelijk verloren? Er was niets wat hij tegen de ondergang kon doen. Hij zag het gezicht van Silena voor zich. Nee, ik geef niet op! Ik...


    Uit de beschadigde motoren lekte brandstof over de huid van de ballon, die door een vonk in brand vloog. In volle schoonheid verging de LS V Anastasia en suisde als een komeet het zeeoppervlak tegemoet, een lange staart van vuur achter zich aan slepend.
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    Hoofdstuk 5


    30 december 1926, kasteel Chanteloup,


    departement Indre-et-Loire, koninkrijk Frankrijk

    

    



    Vouivre vloog op driehonderd meter boven de winterse tuin van kasteel Chanteloup en snoof de ijzige lucht op. Hopelijk vind ik je snel.


    Als het niet echt noodzakelijk was, vermeed hij vluchten bij deze koude, die zijn spieren na korte tijd vermoeide en de lichaamstemperatuur te snel liet zakken. Maar het overzicht was vanaf deze hoogte het best.


    Op de terugweg van zijn gesprek met Ddraig had hem het nieuws bereikt dat er merkwaardige dingen gebeurden in Chanteloup, dat ook wel Klein Versailles werd genoemd: een medewerker was verpletterd aangetroffen, alsof hij in de hand van een reus was gevallen die hem met grote druk had uitgeperst. Het lijk werd bij het halfcirkelvormige meer in het midden van het park gevonden, aan de voet van de toren-pagode.


    Normaal gesproken had Vouivre er geen aandacht aan besteed. Onder mensen kwamen vaak moorden voor, ook onder degenen die zijn eigendom beheerden. Maar de dag daarvoor had hij aan de Kanaalkust een Chinees op dezelfde manier gedood, en hij vermoedde dat de moord een koekje van eigen deeg was, een teken voor hem.


    Waar zitje? De oudachtbare daalde een stukje en vloog over het barokke jachtslot dat hertog Choiseul in de tijd van Lodewijk xv had laten bouwen. Vouivre had het slot na een brand ongeveer honderd jaar eerder weer laten opbouwen en er een beheerder aangesteld die dacht dat hij een rijke nakomeling van de hertog diende. Terwijl de draak opdracht had gegeven dat niemand het kasteel mocht betreden, stond hij toe dat de omwonenden in het immense park kwamen wandelen.


    Maar om deze tijd lag het park er verlaten bij. De verse sneeuw was maagdelijk onberoerd en glinsterde.


    Geen sporen. Hij vloog juist over de pagode toen een sneeuwbal zijn karbonkeloog trof. Hij siste woedend en liet zijn tong een paar keer naar buiten schieten, keerde zich om en vloog naar het imposante bouwwerk terug dat zich met zeven verdiepingen hoog in de lucht verhief. De toren had tijdens jachtpartijen van de hertog als uitzichtspunt gediend.


    'Kom tevoorschijn!' riep Vouivre woedend, terwijl hij landde. Grote wolken losse sneeuw stoven op en wervelden naar alle kanten. 'Ik zal je eens wat manieren bijbrengen!'


    Uit de vierde verdieping kwam de kop van een Aziatische draak naar voren. Zijn hals en lijf waren met goudkleurige schubben bedekt. Zijn hoorns deden Vouivre aan een gewei denken, de trekken van het monster hadden iets weg van hemzelf. Er klonk een zacht gelach. 'Je hebt sneeuw op je snuit, oudachtbare.'


    'En jij hebt zo meteen mijn klauwen in je lijf!' Vouivre schudde het wit van zijn muil. 'Hoe heet je en wat wil je?'


    'Mijn naam is Nie-Lung.' De draak kwam tevoorschijn, wond zich om de pagode naar beneden en bleef voor Vouivre staan. 'Een ongewoon tere lichaamsbouw voor een oudachtbare. We zouden verwant kunnen zijn, als je niet maar één oog had gehad.'


    'Het Westen en het Oosten zijn niet met elkaar verwant.' Vouivre snoof. Uit de mond van de Chinese draak klonk het woord 'oudachtbare' bijna als een belediging. 'Jullie bloed heeft een andere kleur dan


    dat van ons. Ik heb geen idee waar jullie uit voortgekomen zijn.'


    Nie-Lung keek naar de pagode. 'Jij hebt mijn goede Yan-Su Po gedood,' merkte hij met spijt in zijn stem op. 'Hij was een van de beste artiesten uit het circus. Vanwege jouw zinloze daad moeten ze het hele programma omgooien.'


    'Ze vinden vast wel een betere.'


    Nie-Lung schraapte met een klauw over het dak van de onderste verdieping en kraste er een Chinees symbool in. 'Ik vergeef je wat je gedaan hebt en ik waarschuw je: Canada is van ons.'


    'Voor zover ik van mijn spionnen weet, was Canada van Grendelson, en aangezien Grendelson dood is, is Canada vacant,' antwoordde Vouivre zuur. Waar haalt deze misgeboorte het lef vandaan mij de wet voor te schrijven?


    'Een soortgelijk gesprek heb ik al eens eerder gevoerd, ongeveer twee jaar geleden. Met Grendelson. Ik raadde hem toen aan Amerika niet in zijn veroveringsplannen te betrekken. Wij hebben inmiddels de tijd goed benut en grote delen van de noordelijke buurman veiliggesteld.' Nie-Lung liet zijn klauw over de wand van de pagode glijden. 'Er zijn weliswaar heel veel Canadezen die Frans spreken, dat weet ik, maar dat is geen afdoende reden voor jouw aanspraken.'


    Vouivre had altijd al het idee gehad dat er in Amerika meer aan de hand was dan ze in de Oude Wereld vermoedden. Het was een fout geweest om zich daar niet verder om te bekommeren. 'En wie zijn wij?'


    'Het pendant van wat jullie oudachtbaren noemen,' antwoordde Nie-Lung gelaten, maar op een toon die er geen misverstand over liet bestaan wie boven wie stond. 'Ik bied je steun aan tegen Ddraig en wil jou de alleenheerschappij in Europa geven. Als tegenprestatie beëindig je al je activiteiten in Canada.' Hij wees naar de pagode. 'Ik heb een kaart meegenomen waarop ingetekend is watje zonder gevaar tot je eigendom mag maken. Maar van de rood gearceerde gebieden blijf je met je klauwen af, oudachtbare.'


    De manier waarop dat hertengewei met hem sprak, beviel Vouivre volstrekt niet. Hij snoof verveeld om Nie-Lung zijn misnoegen te laten merken. Wat moeten die spionnen in Europa? Jullie bereiden een aanval voor en ik moet geloven dat er bondgenootschappen met jullie te sluiten zijn?'


    Nie-Lung liet zijn wimpers rinkelen en stootte zwavelwolkjes uit. 'Wij zien al die chaos hier en willen niet verrast worden door dreigend gevaar. Vroeger, toen jullie het als oudachtbaren met elkaar eens waren en de gebieden verdeeld hadden, heerste er orde. Maar op dit moment vrezen we dat sommige mensen zich aan jullie controle zullen onttrekken en op eigen houtje gaan handelen. De Russische tsaar bijvoorbeeld. Hij is vertwijfeld genoeg en zijn achtervolgingswaan is zo groot dat hij er niet voor zou terugdeinzen om een oorlog met China te beginnen ter afleiding van de innerlijke onlusten. Een onberekenbare dwaas.' Hij maakte een lichte buiging. 'Ik kan je verzekeren dat ons bondgenootschap betrouwbaar is.'


    'Dan wil ik daar een bewijs van zien,' antwoordde Vouivre onmiddellijk.


    Nie-Lung lachte opnieuw en keek hem begrijpend aan. 'Het is niet moeilijk om je wens te raden: je zult de kop van de rode vrouwelijke draak krijgen. Hebben we een overeenkomst wanneer die voor je poten ligt?'


    'Ja, mits mij bevalt wat ik op die kaart te zien krijg.' Perfect. Als zij dood is, kan ik Europa in alle rust tot een vesting uitbouwen. En als Ddraig de aanslag van het hertengewei mocht overleven, zal ze haar haat op de Chinezen richten, in plaats van op mij. Hij moest een zelfingenomen lachje onderdrukken. 'Is dat voldoende?'


    'Aangezien ik weet hoe ruimhartig we met de toekenning van territoria zijn, twijfel ik er niet aan dat we elkaar al snel bondgenoten zullen noemen.' Nie-Lung spreidde zijn dunne vleugels uit. 'Waar kan ik je vinden?'


    'Stuur een van je Chinezen naar Bitche als het zover is. Hij dient bij de vesting een brief met het ontmoetingspunt af te geven, geadresseerd aan maarschalk Frank Lacastre.' Vouivre nam de lichaamsbouw van de Aziatische draak op en moest hem gelijk geven. Er waren beslist overeenkomsten tussen hen.


    'Aldus besloten.' Nie-Lung rekte zich uit. 'Nogmaals, oudachtbare: wij hebben absoluut geen interesse in Europa. Onlangs hebben we een poging gewaagd, maar die liep niet zoals we gedacht hadden, en sindsdien blijven we binnen de grenzen van ons eigen territorium.'


    Vouivre kon zich zo'n poging met de beste wil van de wereld niet herinneren, als je Djenghis Khan en Attila buiten beschouwing liet. En zelfs naar de maatstaven van draken lagen hun krijgsverrichtingen in een wat verder verleden. 'In Rusland, neem ik aan? Het is in elk geval niet tot mij doorgedrongen.'


    Nie-Lung lachte luidkeels. 'Je staat ernaast.' Hij wees met zijn staart naar de pagode. 'Chinoiserie, weet je nog? Zijde, papieren behang, lakmeubels, porselein, de Europeanen wilden alles van ons hebben. We hebben de mensen met onze kunst en met de tuinen en architectuur uit ons land in vervoering gebracht. We wilden ze op onze verschijning voorbereiden, en dat liep heel goed.'


    Bij Leviatan! Die zijn slim. Vouivre herinnerde zich het modeverschijnsel nog heel goed, het was in de tijd iets na het midden van de achttiende eeuw. Voltaire was met China weggelopen, de Britten richtten hun huizen met Aziatische meubels in en de Duitsers hadden in hun bewondering zelfs een compleet Chinees dorp nagebouwd. Veel slimmer dan wij dachten! En ik, dwaas die ik was, verheugde me er nog over omdat ik met de import van die spullen veel geld verdiende! Ik heb ze geholpen.


    'Onze afbeeldingen waren bijna overal te zien. Ze hebben ons zelfs op behang geschilderd.' Nie-Lung maakte zich vrolijk over de beduusdheid van de oudachtbare. 'O, ik heb je de ogen geopend, nietwaar? Een aanval hoeft niet altijd met legers uitgevoerd te worden. Er zijn ook andere wegen om dingen te veroveren.' Met zijn tong maakte hij een geluid als van een knallende zweep. 'Maar helaas, helaas verhinderde de Franse Revolutie dat we op de vloedgolf van oosterse verrukking onze intocht konden houden.'


    Op slag werd het Vouivre duidelijk dat ze op het nippertje aan een catastrofe ontsnapt waren. 'Dat is ook de enige reden waarom we de Revolutie hebben toegelaten,' loog hij. 'De mensen zijn de chinoiserie in alle chaos en verwarring vergeten.'


    Nie-Lung steeg op. 'Prachtig dat we binnenkort bondgenoten zijn en dat alle kwesties rond de macht geregeld zullen zijn,' riep hij en zette koers naar het westen. 'Je hoort nog van mijn boodschapper.' De ruisende vleugelslag stierf weg.


    Ik heb meer informatie nodig over de Aziatische draken. Om je vijanden te kunnen overwinnen, moet je ze kennen. Vouivre pakte de kaart uit de pagode, zette zich af en vloog eveneens weg.


    Hij had al lang niets meer van een van zijn Engelse spionnen gehoord, wat hem enigszins nerveus maakte. En de gedachte dat de oudachtbaren door die meubels en zijde bijna van hun macht waren beroofd, liet hem ook niet meer los.


    Hoe briljant Nie-Lung ook kon vleien, Vouivre zou zich weinig aan het bondgenootschap gelegen laten liggen en elke Aziatische draken-spion om zeep laten helpen. Zodra ik de macht in Europa heb, laat ik thee verbieden. Die is minstens zo verslavend als opium.

    



    
      

    


    30 december 1926, het Kanaal,


    
      tussen de koninkrijken Frankrijk en Groot-Brittannië
    


    Silena liet de zwartgespoten Macchi M39 op halve snelheid boven de zee daveren. Op nauwelijks driehonderd meter hoogte snorde het gemodificeerde wedstrijdvliegtuig met een gemoedelijke snelheid van 200 km/u voort. De wind joeg koud over haar heen en ondanks de gesloten leren helm, dikke wollen sjaal, vliegeniersbril en voering van lams-vel had ze het gevoel dat haar gezicht langzaam bevroor.


    Litzow had het originele ontwerp van de bevriende constructeur Mario Costaldi opgestuurd gekregen om modificaties aan te brengen, zodat de machine als kanshebber voor de eindzege aan de wedstrijd om de felbegeerde Schneidertrophy in de Verenigde Staten zou kunnen deelnemen. Terwijl de Italianen nog aan het bouwen waren, had Litzow een prototype vervaardigd. Het snelste eenpersoonsvervoermiddel op dat moment: meer dan 400 km/u als de bijna 900 pk sterke motor op volle kracht draaide.


    Silena bewoog armen en benen om de spieren te laten werken en warmte te produceren. Ze had een hekel aan kou. Zodra ik weer land onder me heb, ga ik op topsnelheid vliegen. Ze verheugde zich erop snel in Bilston te zijn, om op Grigori te wachten en hem weer in haar armen te kunnen sluiten. Ze had zich kinderachtig gedragen en dat speet haar vreselijk. Ik bied hem mijn excuses aan, neem hem mee uit eten en de rest van de avond brengen we door in de Tingle-Club.


    Grigori en zij kwamen graag in de Tingle-Club, waar binnenkort Whispering Jack Smith en zijn orkest zouden optreden. Ze was gek op de melodieuze en unieke stem van de bariton.


    Silena onderdrukte een boer. Iets wat ze gegeten had, was haar kennelijk niet goed bekomen.


    Onder haar trokken trage schepen voorbij, terwijl ze 'There Ain't No "Maybe" in My Baby's Eyes' van Whispering Jack Smith neuriede. Kustvaarders, passagiersschepen en vissersboten voeren in het Kanaal en vele lieten hun scheepshoorn toeteren wanneer de Macchi overkwam. De gasten op de bovenste dekken van de cruiseschepen zwaaiden naar haar.


    Grinnikend bewoog Silena de stuurknuppel kort naar rechts en links om de vleugels op en neer te laten deinen. Een vluchtige groet aan de meelijwekkende figuren die zich niet door de lucht mochten voortbewegen. Vervolgens keek ze weer naar voren om mogelijke tegemoetkomende vracht- of passagiersvliegtuigen of luchtschepen op tijd te onderkennen.


    En daar heb je er al een. Ze ontweek de omgebouwde, zware dubbeldekker-bommenwerper Handley Page 0/400 in het felrood van de Royal Mail en voorzien van het wapen van de koningin door de Macchi eenvoudig lager te laten vliegen. Met een spanwijdte van dertig meter was de dubbeldekker driemaal zo breed als haar eigen toestel.


    Toen ze haar toestel weer naar boven trok zag ze drie jagers van de Royal Air Force op zich afkomen: dubbeldekkers van het type Spad XI-11. Op patrouille jongens? Ze bracht hun de vliegersgroet.


    Achter hun propellers begon het snel links en rechts te flitsen.


    Vlak naast haar en om haar heen hoorde Silena het knetteren: de kogels uit de gesynchroniseerde machinegeweren sloegen gaten in de vleugels. Een paar kogels ketsten fluitend af en ze hoorde heel duidelijk dat het geluid van haar motor veranderde. Pas nu nam ze ook het ratelen van de automatische wapens zelf waar.


    Vervloekt! Ze trok de Macchi omhoog en gaf meer gas, waardoor de parachute die ze droeg in haar rug drukte. Gespannen keek ze in de spiegel.


    De Spads waaierden achter haar uit en maakten halve loopings om hoogte te winnen. Op het hoogtepunt draaiden ze om hun eigen as, waardoor de piloten weer rechtop naar de horizon vlogen.


    Hoe graag Silena ook meer van de beschadigde motor verlangde, de snelheidsmeter bleef op 200 km/u steken. Ze kon niet aan de jagers ontkomen, althans niet door snelheid. Op haar radio-oproepen reageerden ze niet. Het kon goed zijn dat deze vliegtuigen nog geen ingebouwde radio hadden.


    Alweer zag ze het achter de propellers flitsen en de kogels boorden zich opnieuw in de Macchi.


    'Wat is er in jullie idioten gevaren?' schreeuwde ze woedend terwijl ze zich in een tolvlucht naar beneden liet zakken om een minder eenvoudig doelwit te vormen. Haar toestel was op snelheid gebouwd, niet op grote wendbaarheid, en bewapening ontbrak geheel. Ze moest nu laten zien wat haar tot een wereldwijd unieke pilote maakte.


    Dertig meter boven het water trok ze de Macchi recht en zag aan bakboord veertig zeilschepen varen. Een regatta is een uitstekende plek om je te verbergen. Te oordelen naar de vaantjes op de achterstevens waren het Britse schepen.


    Een blik in de spiegel leerde haar dat twee Spads haar volgden, terwijl de derde op ongeveer driehonderd meter boven haar bleef vliegen en haar leek te willen inhalen om van voren te kunnen aanvallen. 'Kanaalwacht Dover,' zei ze in de microfoon van de radio. 'Kanaalwacht Dover, hoort u mij? Over.'


    Ze hoorde een klik in haar hoofdtelefoon. 'Dit is Kanaalwacht Dover, zegt u het maar.'


    'Dit is Anastasia Zadornova van de drakenjagerseenheid Skyguards. Ik word abusievelijk aangevallen door drie Spads van de RAF. Kunt u hun via morse of iets dergelijks een teken geven om te voorkomen dat ik word neergeschoten?'


    De Kanaalwacht zweeg.


    Links en rechts van haar zag Silena kleine waterfonteintjes opspatten die steeds dichter naar haar toe kwamen. De piloten waren aan het inschieten.


    Met een ruk draaide ze de Macchi verticaal, zodat haar rechtervleugelpunt bijna in de golven kwam, en vloog midden door het deelnemersveld van de zeilrace. Ze zullen het toch niet riskeren per ongeluk hun landgenoten te raken? Haar toestel reageerde sloom en het scheelde maar een haar of ze had de eerste zeiler geraakt.


    De Spads begonnen niet aan een dergelijke riskante manoeuvre. Ze verlaagden hun snelheid en gingen boven de schepen vliegen.


    Silena kon nauwelijks geloven dat ze het staccatoachtige tak-tak-tak van de machinegeweren schuin achter zich hoorde. Ze waren tot op vijftig meter genaderd en schoten continue.


    Bij de schepen voor haar ontstonden plotseling gaten in de zeilen, terwijl de salvo's bij veel boten bovendien rechte rijen met gaten in het bovendek veroorzaakten. Splinters vlogen rond, zeilen fladderden neer, mensen vielen op het dek. Silena kon niet zien of ze dood of gewond waren.


    Ik moet hier weg. Er vallen hier onschuldige slachtoffers. Ze trok de Macchi loodrecht omhoog uit de dekking en liet zich terugvallen, zodat de twee Spads onder haar door vlogen.


    Tegen jullie heb ik niet eens boordwapens nodig. Als een roofvogel schoot ze nu op de aanvaller rechts af, richtte met de propeller op het hoogteroer en liet haar vliegtuig kort voor de botsing naar links wegscheren. Haar landingswiel toucheerde de staart en rukte delen van de staartvlakken mee.


    De Spad begon te trillen door de klap, ging tollen en stortte tussen twee zeilboten in zee, een fontein van damp en water opwerpend.


    Silena grijnsde boosaardig. Pech. Het korte contact was voor haar voldoende geweest om een blik op de piloot te kunnen werpen, en wat ze had gezien, maakte haar wantrouwend. Lange haren zijn bij de rap niet gebruikelijk. En zwarte leren jacks nog veel minder. Gezien de vaardigheden en de tactiek van de aanvallers moest het om gevechtspiloten gaan, maar waren ze werkelijk in dienst van de luchtmacht? Wat is hier aan de hand?


    Ze zag de tweede Spad schuin boven haar. Het toestel minderde vaart omdat de piloot zich kennelijk door haar wilde laten inhalen om haar van achteren te kunnen beschieten. Dat genoegen gun ik je niet. Ze gaf gas. De motor dreunde en er sproeide zwarte olie uit twee gaten, die door de beschadigde voorruit werd opgevangen. Lang zou de Macchi het niet meer maken.


    Silena greep onder haar stoel en rommelde in de tas voor noodgevallen, wat door haar gordel en de parachute niet zo eenvoudig was. Ze trok het lichtpistool tevoorschijn, draaide zich om en hief haar arm. Ze richtte kort en haalde de trekker over.


    De lichtkogel trok een wit spoor van rook en boorde zich in de propeller van de V-8 lijnmotor, die het vervolgens na een kleine explosie begaf. De vlammen sloegen uit het blok en de munitie van de machinegeweren ging knetterend af terwijl de Spad neerstortte.


    Deze keer hadden de zeilers minder geluk, zag Silena. De dubbeldekker raasde tegen de mast van een eerste boot, die omsloeg, en belandde brandend op een tweede schip, dat in vlammen opging. Hoewel ze er niets aan kon doen, voelde Silena zich schuldig. Ze steeg naar duizend meter om een beter overzicht te krijgen. Waar is dat derde toestel?


    De kust kwam inzicht, de witte rotsen lichtten op in de zon.


    Er klonk geruis in haar oren. 'Dit is Kanaalwacht Dover. Zadornova, meldt u zich. Over.'


    Eindelijk. 'Hier Zador...' Silena zag de derde jager van opzij opduiken en de machinegeweren flitsten onophoudelijk. Het lukte haar haar hoofd in te trekken en de Macchi over de rechtervleugel te laten rollen. Weer klonk het alsof haar toestel in een zware hagelbui was terechtgekomen.


    Het salvo was een voltreffer. Haar motor sloeg af, en met een knal vloog de motorkap weg, terwijl een zwarte, vettige rook haar omhulde. De zware machine zakte onmiddellijk naar beneden. Een zweefvlucht was niet mogelijk.


    Verblind en hoestend laadde Silena het lichtpistool opnieuw. In de enge ruimte van de cockpit voelde ze de hitte van de vlammen die in de dichte rook schuilgingen.


    De Spad viel opnieuw aan, zoals ze aan het dreunen van de motor kon horen, gaf een salvo rakelings langs haar heen in de vleugels en trok boven haar weg.


    Op goed geluk schoot Silena opnieuw met het lichtpistool naar de vijand. Door de steeds dikker wordende walm zag ze hoe de kogel tegen de staart sloeg, zonder gevolgen. Er ontstond een brandvlek, verder niets.


    Eruit! Ze maakte haar gordel los en opende de kleine klep naar het bergruim achter haar, waar ze het geschenk van Brieuc had neergelegd. Die uniformen gaan mee. Die verbranden pas wanneer ik het wil. Kort voordat ze de kustlijn bereikte, sprong ze uit de machine en veegde de olie van haar bril.


    De wind rukte hard aan haar en floot ondanks haar helm in haar oren. Zo goed en kwaad als het ging, maakte ze een holle rug en spreidde armen en benen naar boven, om naar voren gestuwd te worden. De parachute zou ze pas openen zodra ze zich boven land bevond.


    De piloot van de laatste Spad bleef de naar rechts wegduikende Macchi volgen en voortdurend met salvo's bestoken, tot het mooie, unieke toestel uiteindelijk brak en brandend in het Kanaal stortte. Daarna zette de Spad koers in de richting van Frankrijk.


    Dus geen Royal Air Force. Goed dat ik de parachute niet geopend heb, anders had hij mij gezien. Silena's ogen traanden vanwege de wind, maar in elk geval hoefde ze niet meer te hoesten.


    Haar inschatting bleek al snel juist te zijn: gezien de hoogte waarop ze het toestel verlaten had, en haar voorwaartse beweging, zweefde ze de klippen van Dover voorbij, waarna ze haar parachute opende.


    Toen ze in het zachte gras landde, joegen er vijf andere Spads vanaf het eiland over haar heen in de richting van de open zee. De echte Air Force had het kennelijk op de overlevende van het luchtgevecht voorzien.


    Wie wilde mij doden? peinsde ze en haakte haar harnas los, zodat de parachute haar niet over de rand zou trekken. Het Officium? Of wil de tsaar mij nu ook dood zien, net als Grigori?


    De gedachte aan haar man maakte dat Silena de zorgen om haar eigen veiligheid bijna als bijzaak beschouwde. Hijgend haastte ze zich met haar pakket over de weide en kwam al snel buiten adem bij een weg aan. Een jonge vrouw gaf haar een lift met de auto naar het dichtstbijzijnde politiebureau. Onderweg probeerde ze haar gedachten te ordenen en een plan van aanpak te bedenken. Tegen de vrouw zei ze alleen dat haar vliegtuig was neergestort.


    Na vijftien minuten waren ze er. Silena bedankte de vrouw voor de lift en rende het bureau binnen, dat uit een enkele ruimte bestond en meer weg had van een gezellig café. Het rook er naar gebak.


    'Goedendag, heren,' begroette ze de beide oudere mannen in bobbyuniformen achter de balie. Het waren prachtige politiemannen, de ene met een dikke snor, en de andere met bakkebaarden zoals die veertig jaar eerder in de mode waren geweest. 'Mag ik misschien uw telefoon even gebruiken? Het is een noodgeval.'


    'Natuurlijk, mevrouw,' zei de snor ietwat achterdochtig. 'Kunnen we u helpen?'


    'Wilt u misschien thee?' vroeg de bakkebaard voorkomend. Hij liep naar het kleine fornuis om de ketel te pakken.


    'Nee, dank u,' antwoordde Silena, die naar de telefoon liep en zich met de luchtmacht liet doorverbinden. Ze werd echter afgewimpeld en liet daarom het proces-verbaal van het gebeuren opmaken door de twee


    vriendelijke bobby's, Humbleman en Coopers, die ten slotte toch hun thee en scones aan haar kwijt konden.


    'Zoiets opwindends hebben we nog nooit mogen beleven,' zei bakkebaard-Coopers toen ze haar verhaal had gedaan. 'Dat maakt het voor u niet beter, besef ik, maar wij kunnen daar jaren op teren.' Hij pakte zijn helm. 'Grote goden! Ik moet ervandoor om de plaats waar u landde veilig te stellen.' Hij knikte naar haar en verliet het bureau.


    'Mag ik nog een keer telefoneren?' Silena stond op, liet zich met Bilston doorverbinden en sprak met Litzow. 'Breng de Skyguards in staat van paraatheid,' beval ze, nadat ze hem kort had ingelicht.


    'Onmiddellijk, vorstin. Ik stuur u een luchtschip met escorte voor de terugweg.'


    'Is mijn man al teruggekeerd?'


    'Nee. Maar in München is een aanslag gepleegd op het Officium. Wist u dat?' Snel vertelde hij wat de radio had gemeld: bommen, doden, instortingsgevaar.


    Drakenvrienden! Dat is een mogelijkheid waar ik nog niet aan had gedacht. Voor Silena was het daarmee duidelijk aan wie ze haar bijnadood te danken had. Haar bezorgdheid om Grigori nam toe. Hij was als zakenman gelieerd aan de Skyguards en was voor de fanatici evenzeer een doelwit als zij. Nieuwe vijanden zijn wel het laatste wat hij kan gebruiken. 'Dank u, kapitein. Ik wacht hier tot ik afgehaald word.'


    Humbleman stond al paraat toen ze de hoorn aan het toestel hing. 'Thee?'


    Ze schudde het hoofd en moest een nieuwe boer onderdrukken. Ze was niet in de stemming voor prietpraat en dus bracht ze de tijd door met het lezen van de krant en het steeds maar weer opnieuw bellen naar de Royal Air Force. Maar bij de vliegeniers van de koningin was er voor haar geen doorkomen aan.


    Eindelijk verschenen het luchtschip en vijf begeleidende vliegtuigen boven het bureau. Het escorte bestond uit jagers van het type Saint, speciaal gebouwd voor de inzet tegen draken.


    'Hartelijk dank, meneer Humbleman. Bedankt u ook uw collega Coopers van mij.' Silena knikte naar de bobby en verliet het gebouw, terwijl de zeppelin afdaalde om haar te laten instappen. Voor de geïmproviseerde landing werden verschillende bodemankers uitgeworpen. De gondel zweefde ten slotte een meter boven de grond, terwijl de Saints in de lucht een oogje in het zeil bleven houden.


    Silena zag hoe Litzow met een ernstig gezicht uit het vrachtluik sprong en naar haar toe liep, samen met een van hun artsen. 'Dat was niet nodig geweest, kapitein,' begroette ze hem. 'Ik ben niet gewond.'


    Litzow bleef twee meter van haar af staan en groette op militaire wijze. 'Vorstin, het doet me deugd u behouden en wel terug te zien.'


    'Maar u klinkt alsof het tegendeel u liever was geweest.' Silena maande zichzelf rustig te blijven. Ze mocht niet in alles een slecht teken zien. Niettemin moest ze het vragen. 'Waarom bent u meegekomen? U had toch beter in Bilston kunnen blijven, voor het geval de Drakenvrienden zouden aanvallen.'


    Litzow slikte en wenkte de arts naar voren, die een grote tas met eerstehulpmateriaal bij zich had. 'Vorstin, het luchtschip van uw man is kort na vertrek uit St. Petersburg door onbekenden neergeschoten. We hebben het bericht zojuist ontvangen...'


    Silena zag de mond van de kapitein wel bewegen, maar hoorde de woorden niet meer. Ze werd eerst misselijk en daarna duizelig, zodat Litzow en de arts begonnen te draaien en zich als in een caleidoscoop vermenigvuldigden. Ten slotte werd het zwart voor haar ogen.


    Ze deed haar ogen open en herkende de lamp aan het plafond onmiddellijk. Ik ben in Bilston.


    'Rustig blijven liggen, vorstin,' zei een vrouwenstem naast haar. Toen Silena haar hoofd draaide, zag ze zuster Mary, de verpleegster van de eenheid. Ze droeg het grijze verpleegstersuniform, met daarover een witte schort. 'Dokter Eisenbeis heeft u een licht kalmeringsmiddel gegeven, zodat u kon uitslapen en de eerste schrik verwerken.'


    Grigori kan niet dood zijn. Met bonkend hart ging ze rechtop zitten. 'Hoe kan ik nu slapen?' antwoordde ze, terwijl ze zich tegelijk zwak, moe en uitgeput voelde. Het middel werkte kennelijk nog. 'Ik moet hem zien. Pas dan geloof ik dat hij dood is.'


    Zuster Mary probeerde het met een glimlach. 'Vorstin, ik roep de kapitein en dokter Eisenbeis. Zij weten meer dan ik.' Ze stond op. 'Belooft u mij dat u in bed blijft.'


    Silena knikte. Haar benen voelde ze nauwelijks, haar nek deed helse pijn en als ze haar hoofd draaide, duurde het lang voordat het beeld weer scherp werd.


    Mary verdween en nog geen twee minuten later stonden de mannen naast haar bed. Hun gezichtsuitdrukkingen spraken boekdelen, zij hadden de dood van de vorst al geaccepteerd.


    Nooit. 'De details, Litzow,' zei Silena. Tot haar eigen verwondering klonk ze alsof ze voor een klas rekruten stond die ze over het thema vliegen ging overhoren.


    'De Russische marine meldde het neerschieten van het luchtschip vanuit de vesting Kronstadt op Kotlin. Op het dak van een huis is een installatie gevonden waarmee raketten konden worden afgeschoten,' legde de kapitein uit. 'De Anastasia is boven Oranjeboom in zee neergestort. De wrakstukken konden vanwege het weer slechts ten dele worden geborgen. En ook het...' Zijn stem stokte en hij moest zich vermannen, '... het lichaam van de vorst werd gevonden. Vanwege de zware verbrandingen kon hij alleen aan zijn mantel geïdentificeerd worden.'


    'Ik geloof het niet. Ik geloof het niet! Niet voor ik zijn lichaam zelf heb gezien.' Silena klauwde in de deken alsof ze daar hoop kon vinden. 'U weet toch hoeveel geluk hij altijd heeft, kapitein! Misschien...'


    'Vorstin, alstublieft, windt u zich niet op,' onderbrak hij haar met vaderlijke stem. 'De laatste keer is hij er goed van afgekomen, en ik ben de laatste die hem niet levend in Bilston zou willen zien. Maar als soldaat en als ingenieur moet ik erkennen dat het onmogelijk is een dergelijke catastrofe te overleven. Over zoveel geluk kan geen enkel mens beschikken.'


    'Houd uw mond als u niets beters te zeggen hebt,' zei Silena fel. 'Ik wil dat niet horen!'


    Litzow haalde diep adem. 'Vorstin, ik zeg dit als uw goede vriend sedert jaren, niet om u te kwetsen. Hoe eerder we het verlies allemaal accepteren, hoe beter het is.'


    'De ijskoude nacht, het koude water, het neerstorten vanaf grote hoogte,' somde Eisenbeis met doffe stem op. 'Uit medisch oogpunt gezien, is het onmogelijk dat iemand dat overleeft.'


    'Hij is niet dood!' onderbrak Silena hem woedend. Ze kon de gedachte niet verdragen dat ze hem deze keer werkelijk verloren had. Ze blokkeerde het verdriet en elke gedachte aan een begrafenis. Ik heb hem al een keer te vroeg opgegeven.


    'Er is mij gezegd dat de politie uitgaat van een aanslag door de Drakenvrienden.' Litzow kwam dichter naast het bed staan. 'Vergroot u de pijn alstublieft niet door valse hoop te koesteren.' Hij glimlachte een beetje, waardoor de punten van zijn snor omhoogkrulden. 'Er is echter ook een kleine troost. Een lichtpuntje in deze donkere uren van verlies.' Hij keek uitnodigend naar de arts. 'Dokter Eisenbeis, kunt u...'


    'Wat?' voor Silena geprikkeld. 'Wat voor lichtpuntje?'


    'Vorstin, u moet er in de komende tijd van afzien om in een vliegtuig te stappen. Veiligheidshalve,' begon Eisenbeis, die glimlachte alsof hij iets geweldigs meedeelde. 'Luchtschepen zijn geen probleem vanwege hun geringe versnelling, maar voorlopig geen acrobatische manoeuvres meer.'


    Silena wreef over haar pijnlijke wervel. 'Vanwege mijn nek?'


    'Nee, vorstin.' Eisenbeis wees naar haar buik. 'Ik onderzocht u om inwendig letsel uit te sluiten en stuitte daarbij op bijzonderheden in uw onderbuik.'


    'Wat is er met mijn onderbuik, zeg op!'


    'Voor intiemere onderzoeken kunt u beter een collega van mij opzoeken. Selmar Aschheim en Bernard Zondek werken aan een nieuwe bewijsmethode, schreven ze me onlangs. Ze nemen de urin...'


    'Eisenbeis, kom ter zake!' onderbrak Litzow hem.


    'Excuses. Gynaecologie is niet mijn vakgebied, maar het is zeer waarschijnlijk dat u moeder gaat worden, vorstin,' zei de arts klip-en-klaar. 'De erfenis van uw man zal voortgezet worden.'


    'Mijn gelukwensen,' vulde de kapitein aan. 'Ik hoop dat dit bericht u nieuwe kracht geeft.'


    Beide mannen verwachtten kennelijk dat ze een teken van vreugde zou laten zien. Het enige wat ze echter kon denken, was: o god, nee! Niet nu! 'Litzow, breng een luchtschip in gereedheid,' fluisterde ze. 'De Skyguards vliegen naar St. Petersburg om mijn man te zoeken. En wij leiden het onderzoek. Ik laat geen gesjoemel toe.'


    'Zoals u wilt, vorstin,' zei de kapitein, die zijn teleurstelling over haar nuchtere en vreugdeloze reactie op het goede bericht niet onder stoelen of banken stak.

    



    
      

    
31 december 1926, in de buurt van Kiev, tsarisch Rusland


    Lady Ealwhina Snickelway moest haar blik uit alle macht naar voren gericht houden, op het grijze achterhoofd van haar chauffeur Wassili. Dit is meer dan ik verdragen kan.


    Rechts en links naast de met bomkraters bezaaide straat strekte zich het slagveld uit waarop mensen tegen draken hadden gevochten. Een kale, moerassige vlakte, zonder leven, zonder natuur. Na de felle teistering met granaten, bommen en vuur hadden wind en regen het zand gladgestreken en modderpoelen gemaakt van de diepe kraters.


    De talrijke uitgebrande voertuigen getuigden ervan dat de strijd ongelijk was geweest. De metalen resten van vrachtwagens, personenwagens, houwitsers en kanonnen staken skeletachtig uit de bodem, alsof ze daar gegroeid waren. Roestende wrakken van gepantserde voertuigen en tanks en zwartberoete overblijfselen van vliegtuigen maakten het beeld van het bloedbad compleet. Van de mensen was niets overgebleven dan as, die door de wind al lang over de wereld was verdeeld. Ealwhina reed door een levensgroot gedenkteken.


    En ze had nog een probleem: ze zag de geesten van de doden alsof het levende mensen waren.


    Honderden verbrande en verminkte soldaten in gescheurde uniformen doolden over het veld, met hun wapens in de hand, zonder te weten waar ze heen moesten. Verloren zielen die de toegang tot een betere wereld om onduidelijke redenen geweigerd werd.


    Ealwhina sloot haar ogen. Er moeten absoluut geestelijken naar dit veld gestuurd worden om het te zegenen, anders vinden de doden nooit hun rust.


    Een zacht getik tegen de ruiten en op het dak ging over in een zware regenbui. De ruitenwissers begonnen piepend aan hun werk.


    Dat was zeer uitzonderlijk, want eigenlijk moest de sneeuw links en rechts van de straat één tot twee meter hoog liggen, zoals dat een paar honderd meter eerder nog het geval was geweest. Maar hoe dichter ze bij de Triglav kwamen, hoe milder het buiten werd. Mild in vergelijking met de temperaturen onder nul die in de rest van het tsarenrijk heersten.


    Toen ze Wassili ernaar vroeg, kreeg ze het laconieke antwoord dat de omgeving sinds de slag vervloekt was. In Kiev had men kennelijk


    vrede met deze even eenvoudige als bovennatuurlijke verklaring.


    Verloren zielen hebben geen invloed op het weer, dacht Ealwhina. Zijn de Russen aan het experimenteren? Is het de Steen der Werelden?


    'Mevrouw, houd uw paspoort paraat,' zei de chauffeur in gebroken Engels.


    Ze moest haar ogen opendoen om naar het document en haar visum te zoeken. Onwillekeurig keek ze op, langs de lijnrechte straat.


    Een mijl voor wat ooit de Triglav was geweest, kwam de derde controlepost van het Russische leger in het zicht. Vanaf hier mochten alleen degenen die toestemming van de tsaristische autoriteiten hadden gekregen verder rijden naar het monument voor de gevallen draken-heiligen.


    De geest van een infanterist stond midden op straat en hief smekend zijn hand toen hij de auto zag naderen. De rechterhelft van zijn bovenlichaam was door een drakenbeet afgescheurd, er liep bloed uit de wond. 'Genade,' jammerde hij. 'Genade! Haal me hier weg. Ik kan niet...'


    De auto reed dwars door hem heen, zonder dat er iets gebeurde. De geest suisde dicht langs Ealwhina, en zij meende het bloed te kunnen ruiken. Hun blikken hadden elkaar maar een paar seconden gekruist, maar nog nooit had ze een zo grote vertwijfeling en hunkering naar verlossing bij iemand gezien. Ze kon nog net opzij buigen om zijn vuile hand te vermijden. De uitdrukking in de ogen zou ze nooit meer vergeten. Met opzet keek ze niet door de kleine achterruit. Ik kan jullie niet helpen. Zoveel macht is mij niet gegeven.


    Na driehonderd meter stopten ze voor een grote poort, waarachter zich twee stalen slagbomen bevonden. Zelfs een vrachtwagen zou het obstakel niet kunnen nemen.


    Vier soldaten kwamen door de stromende regen uit de wachtpost aangelopen. De druppels dropen van hun helmen in hun gezichten. Ken van hen sprak met de chauffeur, die de papieren van Ealwhina en hemzelf liet zien.


    Snickelway benutte de gelegenheid om de hoog opgetaste bergen puin en steen te bekijken.


    Het leger had een dubbel hekwerk om het gebied gezet, met tussen de hekken een strook met mijnen, zoals haar was verteld. Overal werd er met auto's gepatrouilleerd, om elke ongewenste bezoeker onmiddellijk te kunnen arresteren.


    Je zou denken dat ze iets willen verbergen, in plaats van het te beschermen. Ealwhina zag twee grote kazernes die uit de grond waren gestampt. Op de daken waren geschutskoepels met luchtafweergeschut en harpoenen te zien. Van haar informanten had ze gehoord dat er tien van dergelijke geschutsstellingen waren. Het feit dat ze binnen het afgezette terrein, dat een vierkante mijl groot was, geen geesten zag, leek het vermoeden van haar opdrachtgever te bevestigen dat er zich iets bovennatuurlijks en machtigs in de puinhopen bevond. Zo machtig dat het ook het weer beïnvloedt? Ealwhina kon niets bijzonders aan de plek ontdekken. Een merkwaardige kwestie.


    Wassili draaide zich naar haar om. 'Hij zegt dat we vandaag de enigen zijn die het monument hier willen bezoeken, en dat ze daarom niet al die moeite willen doen. We moeten weer vertrekken.'


    'Welke moeite?'


    'Om ons begeleiders mee te geven. Niemand mag zonder begeleidende soldaten naar binnen.'


    Ealwhina wist wat de mededeling betekende. Ze greep weer in haar handtas en trok een stapeltje Britse pondbiljetten tevoorschijn. 'Dat is genoeg, naar ik hoop.' Ze gaf het aan de chauffeur en het geld belandde in de handen van de officier, die het in zijn binnenzak stak en bevelen brulde.


    Uit de nabije barak kwamen vier soldaten naar buiten gerend, van wie er een in de cabine van een geparkeerde vrachtwagen stapte, terwijl de drie anderen in de overkapte laadbak sprongen. De motor sloeg brullend aan en uit de uitlaat ontsnapte een donkere rookpluim.


    'Is dat ons escorte?'


    'Ja,' zei Wassili, die krakend naar de eerste versnelling schakelde. 'Hij zei dat we, vanwege het slechte weer, bij uitzondering verder mochten rijden in plaats van te moeten lopen. En we moeten niet te lang bij het monument blijven hangen. De kantine is nog maar een uur geopend, voor het geval we iets willen eten.' Hij trok op en reed achter de vrachtwagen aan.


    Ealwhina pakte de foto die de Triglav van voor de verwoesting liet zien. Een berg met een afgeknotte top, onvriendelijk en afwijzend. Ze had onderzoek gedaan en legendes gevonden over heksen, demonen en duivels die in maanloze nachten op de berg samenkwamen. Modest Mussorgsky had zijn 'Nacht op de kale berg' aan de Triglav gewijd: zij kon zich nooit onttrekken aan de invloed van zijn wilde, onstuimige en duister-gloeiende klankbeelden. Toevallig had ze het stuk voor haar reis nog op de radio gehoord.


    Waar zouden ze elkaar vandaag treffen? Ze keek naar buiten en zag wat de bommen en chemisch opgewekte vlammen van het oord hadden gemaakt waar ooit de duistere machten hun dansen hadden uitgevoerd. Onwillekeurig dacht ze aan een zwarte ijsberg die in talloze brokken uit elkaar was gevallen, en daarna aan het schilderij IJsmeer van Caspar David Friedrich.


    Hier en daar rezen fragmenten met lange, spitse punten op, als markeringen van de plaats waar ooit de Triglav had gestaan. Op andere plaatsen lagen de brokstukken door elkaar als in een steengroeve waarin net een lading dynamiet tot ontploffing was gebracht. Maar ook zag ze delen die hun oorspronkelijke vorm hadden behouden, maar door de brandbommen onder een dikke, zwarte laag bedolven werden. Een bizar toneel!


    De vrachtwagen reed over de zeer smalle straat, passeerde een speciaal voor bezoekers gebouwd restaurant en bereikte de eerste brokstukken die door het geweld van de explosies weggeslingerd waren. Al snel werden de fragmenten groter en staken ze zelfs boven de voertuigen uit. Ealwhina verbeeldde zich dat het warmer werd in de auto.


    Het leger had een rechte weg aangelegd, die de indruk gaf door een kloof te lopen. De sporen van lak op de wanden getuigden ervan dat niet alle chauffeurs zo goed door de nauwe doorgang kwamen als de soldaten van de tsaar. Het water gutste van de rotsen naar beneden.


    De vrachtwagen bleef op een kleine parkeerplaats staan en de soldaten sprongen uit de overkapte laadruimte. De modder spatte omhoog op hun laarzen en lange mantels. Een van de militairen gebaarde humeurig naar hun auto.


    'Wacht u hier,' zei Ealwhina. 'Het is al erg genoeg als ik nat word.' Ze slapte uit, klapte haar paraplu open en waadde door de modderpoelen naar haar begeleiders. Het is hier echt veel warmer. De stenen lijken de hitte van de fosforbommen te hebben opgeslagen. Ze had praktische kleding gekozen voor haar verkenningstocht: een korte, grijze rok met zwarte laarzen en beenkappen die tot haar dijen reikten en tegen vuil beschermden. Verder droeg ze een korte, bruine mantel en op haar hoofd een witte hoed met smalle rand.


    'Dawai, dawai,' zei een van de soldaten, die op een smal pad wees dat met stukken puin was aangelegd, en dus vrij was van modder. Hij tikte op zijn linkerpols ten teken dat hij geen tijd en zin had om lang in de regen te staan.


    Ealwhina lachte naar hem en liep het pad op dat om de grote brokstukken heen naar het monument voor de gevallen drakenheiligen liep. Aan de uitgesleten stenen was te zien dat al veel mensen over het pad hadden gelopen. Tijdens haar voorbereidend onderzoek had ze ook over wonderbaarlijke genezingen gelezen die zich nu en dan voordeden. De bezoekers kwamen in groten getale als pelgrims naar het oord van de massale dood, alsof het Lourdes was of een ander, aanzienlijk aantrekkelijker geloofsmonument.


    De soldaten marcheerden achter haar aan, met knarsend leer en metalen onderdelen van hun uitrusting die in de maat tegen elkaar sloegen. Ealwhina hoorde ze zacht met elkaar praten.


    Doe je best. Ealwhina liep verder en verder en speurde met haar gevoelige, empathische antenne naar aanwijzingen voor het bovennatuurlijke.


    Ze was een medium in de meest klassieke zin van het woord, niet iemand die met ectoplasma om zich heen gooide, voorwerpen liet bewegen of seances hield. Ze zag de verloren zielen om zich heen, zonder ze te kunnen oproepen. Ze kon met hen communiceren, maar ze geen opdrachten geven. In wezen beschouwde Ealwhina de geesten als mensen die toevallig lichamen hadden die doorschijnend en lichter waren. In het begin had ze mensen en geesten nog door elkaar gehaald, 's Nachts was het onderscheid aanzienlijk makkelijker te maken.


    En ze had de vaardigheid gekregen om verloren voorwerpen op te sporen. Ze wist niet hoe dat in zijn werk ging, maar haar successen bij het terugvinden van voorwerpen, mensen en dieren spraken voor zich en hadden haar in elk geval in York beroemd gemaakt. Ze deed er goede zaken mee. En dan waren er natuurlijk nog een paar trucjes die meer met het gezonde menselijk verstand te maken hadden.


    'Dawai!' werd haar ruw toegeschreeuwd. Ealwhina liep te langzaam naar de zin van de soldaten.


    'Da,' riep ze terug en hief haar arm. Nu zweet ik zelfs! Het is minstens tien graden boven nul.


    Voor haar zag ze een vrijgemaakte plek van ongeveer acht bij acht meter. Precies in het midden stond een sokkel met een meer dan levensgroot beeld. Het was een voorstelling van verschillende draken-heiligen die samen een draak doodden. Een van hen zwaaide triomfantelijk met een vlag waarop een kruis stond. Aan de rand van de groep was een Russische soldaat afgebeeld die de drakenheiligen toejuichte.


    Een merkwaardige manier om de gesneuvelde Russische soldaten te gedenken. Ealwhina had niet veel op met de overdreven en zelfverheer-lijkende voorstelling van het Officium. Ze liep dichter naar het monument toe en boog haar hoofd, alsof ze in gebed was. In werkelijkheid probeerde ze echter alleen nog geconcentreerder een spoor van de Steen der Werelden op te vangen.


    Niets.


    Ik moet vrij kunnen bewegen. Ze draaide haar hoofd en keek haar ongenode begeleiders verontschuldigend aan. 'Prasstiti pashalussta,' zei ze luid en zeer vriendelijk om de aandacht van de drie te trekken. De soldaten keken haar aan en Ealwhina gebruikte haar manipulatieve krachten om het bewustzijn van de mannen te laten inslapen, terwijl hun lichamen rechtop bleven staan en niet meer bewogen.


    'Spasiba.' Ze liep naar de voorste soldaat toe en drukte de geopende paraplu onder zijn arm, zodat hij tegen de regen beschermd was. Het trucje werkte echter niet al te lang, dus moest ze haast maken.


    Ze liep de soldaten voorbij, klom op een klein rotsblok om vandaar steeds verder omhoog te klauteren, tot ze een goed overzicht had. De stenen voelden koud aan en waren dus niet verantwoordelijk voor de onnatuurlijke warmte - maar toch was de temperatuur lenteachtig. Laat je zien, Steen der Werelden! Ze sloot haar ogen en spreidde haar armen. Laat je zien.


    Zonder de permanente verstoring door de soldaten kon ze zich aanzienlijk beter concentreren.


    Ze ontving veel bovennatuurlijke prikkels, die echter alle op elkaar leken en uit een bepaalde hoek van het verwoeste landschap tot haar doordrongen. Het voelde niet goed en was in zeker opzicht vergelijkbaar met een melodie op een schellakplaat waarop de naald vanwege een kras steeds weer terugsprong ... nee, waarop hele stukken muziek ontbraken!


    Grote goden! Hij is gebroken! Misschien kon haar opdrachtgever nog iels met de fragmenten beginnen, als de inmiddels overleden Charles


    Tourant De Bercy haar althans zou vertellen wie dat was. Maar haar vrienden in de kelder van de Golden Fleece hadden hem beslist alle informatie ontfutseld die ze wilde hebben.


    Ealwhina keek naar de soldaten, die nog steeds als verstard op hun plek stonden. Mooi. Maar lang zal ik ze zo niet rustig kunnen houden. Opschieten! Met grote sprongen die haar meters door de lucht van steen naar steen droegen, overbrugde ze de afstand naar de plek vanwaar ze de sterkste prikkels ontving. Hoe dichter ze bij de plaats kwam, hoe intenser ze werden.


    Toen ze boven de bewuste plek was aangekomen, daalde ze met grote sprongen een goede dertig meter af en landde tussen de ruïnes van een huisje. Nog een kleine, zij het vermoeiende truc die alleen zij beheerste. De bodem was bezaaid met bewerkte blokken natuursteen, metalen scharnieren en versplinterd hout. Kennelijk had er iets van een vesting op de Triglav gestaan.


    Ze stak haar handen uit alsof ze temperatuurschommelingen of een luchtstroom wilde voelen.


    Ze voelde vibraties, soms licht, soms heviger, te vergelijken met de geluidsgolven die verschillende instrumenten voortbrachten: doordringend, fluisterend, nauwelijks waarneembaar en dan weer krachtig. Ze volgde de krachtigste prikkels en die wezen haar inderdaad de juiste weg.


    Hopelijk vind ik de fragmenten bovenin. Ze doorzocht het puin zo goed en kwaad als het ging.


    Even later hield Ealwhina een mensenschedel in haar handen, waarvan een ongelooflijk sterke vibratie uitging. Voorzichtig draaide ze hem om en hoorde een zacht tikken, alsof er een los element in zat.


    Eruit met jou! Ze smeet de schedel uit alle macht tegen de rots, zodat het bot versplinterde. Tussen de witte stukken zag ze een soort steentje, zo groot als een knikker, waaraan nog laatste weefselresten kleefden. Snel veegde ze het verrotte vlees er af.


    Het voorwerp zag er onbeduidend uit: als vervuilde, ongeslepen barnsteen met ingesloten elementjes. Wat je ook bent, ik neem je mee. Haastig stak ze de vondst in haar zak en zocht verder. Ze voelde de kracht die van de barnsteen uitging, een intensieve warmte die de zwakke hitte van een gewoon vuurtje overtrof.


    Daarna vond ze grotere, deels geslepen splinters in dezelfde kleur als de barnsteen en met onmiskenbare brandsporen. De zwakke krachten van de splinters stonden echter in geen verhouding tot die van de kleine bol.


    Heb ik alles waar ik zonder verdere inspanningen bij kan komen? Ze concentreerde zich opnieuw op de vibraties. Daar! Heel zwakke signalen bereikten haar en verrieden de plek van nog meer splinters. Maar meer dan een lichte vibratie kon ze niet opvangen. Als er nog meer fragmenten waren, lagen die te diep onder het puin.


    Het lukte haar de grootste splinters snel te bergen. Vervolgens maakte ze haar handen schoon in een waterplas en keerde terug naar de soldaten.


    Zou het nu gaan sneeuwen? Heb ik wellicht de magische eigenschappen van deze plek veranderd? Ealwhina keek naar de wolken en pakte haar paraplu terug op het moment dat de soldaat met zijn ogen knipperde en haar bevreemd aanstaarde. Zijn vrienden deden hetzelfde: ze namen zichzelf, de wapens in hun handen en hun omgeving op alsof ze uit een dagdroom ontwaakten en voor de eerste keer op deze plek waren. Geen van hen waagde het een vraag te stellen.


    'Nitsjivo strasjnava,' zei Ealwhina vriendelijk glimlachend en wees de weg. 'Dawai?' Ze liep weg en de mannen volgden haar onzeker.


    Haar zoektocht was letterlijk ten dele succesvol. De Steen der Werelden als compleet en heel voorwerp bestond niet meer, en de resterende splinters lagen zo diep onder tonnen puin dat niemand ze zou kunnen vinden. Het was als het zoeken naar een speld in een hooiberg. Bovendien bezaten ze een te verwaarlozen energie - in tegenstelling tot de barnsteen die ze uit de schedel had gehaald.


    Wat zou De Bercy me te vertellen hebben? Ealwhina was nieuwsgierig voor wie de fragmenten van het voorwerp in werkelijkheid bestemd waren. Als ik me met hem bemoei, zal hij vroeg of laat de waarheid uitschreeuwen.


    Ze had het idee dat de temperatuur zakte en ze stak haar hand uit om druppels op haar blanke huid te voelen spetteren: de regen koelde haar af.
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    Hoofdstuk 6


    
      31 december 1926, Rhossili country Glamrgan, provincie Wales, koninkrijk Groot-Brittannië

    


    


    De baai Rhossili zag er vanuit de LS II Lena schilderachtig uit. Ondanks de wintertijd gaven het strand, de groene duinen en zelfs de zee de indruk dat je in badkleding het water in kon gaan zonder binnen een paar minuten te bevriezen. De zonsondergang verfde de enkele wolken aan de lucht donkerrood.


    De Lena was de vliegtuigdrager van de Skyguards. In de grote gondel met twee verdiepingen waren een hangar voor vier vliegtuigen, inclusief reserveonderdelen en brandstof, en verblijven en proviand voor veertig personen ondergebracht. Bovendien was het luchtschip van boeg tot achtersteven een vliegende vesting die zich met machinegeweren, kanonnen en harpoenen tegen draken en aardse tegenstanders kon verdedigen. Op bijna duizend meter hoogte naderde het luchtschip zijn doel.


    'Die rotsachtige uitloper daar in zee is Worm's Head, vorstin,' zei Litzow, die met een snelle blik de gegevens op het besturingspaneel van het luchtschip controleerde. De vlieghoogte en gasdruk in de verschillende kamers van de draagballon waren in orde. De regen had de huid van de Lena doordrenkt en het schip zwaarder gemaakt, wat met meer motorkracht en helium gecompenseerd moest worden.


    Behalve de kapitein, de stuurman en Silena bevonden zich nog twee officieren op de brug, wier opdracht het was de koers op de kaartentafel te volgen en de horizon en het weer te observeren.


    'De stad daar in de verte is Rhossili, boven aan de baai.' Litzow wees naar links, waar een hangar en een groot gebouw stonden. 'Direct daarnaast ligt de basis van Havock's Hundred.' Hij keek Silena bezorgd aan. 'U ziet bleek. Wilt u niet liever...'


    'Dank u, kapitein,' sloeg ze kil af. Ze vond het vervelend dat ze hem als een rekruut bejegende, maar haar hoofd stond er niet naar om te gaan liggen of een andere goede raad op te volgen. Ze kon niet eens van het prachtige Welshe landschap genieten. In de zomer moest het in Rhossili nog heerlijker zijn, een paradijs voor liefhebbers van natuur, wandelen en het ruisen van de zee.


    Het maakte haar op dit moment niet uit of ze naar gras of naar verschroeide aarde keek. Silena had alleen Grigori in haar hoofd. De hoop haar man levend van wie ook te redden, kwam zwaar in botsing met haar verstand. Niemand kon een dergelijke crash overleven.


    En dan heb ik voor zijn vertrek ook nog ruzie met hem gemaakt! Ze legde haar rechterhand op haar buik, die nog steeds plat was onder haar zwart-rode uniformjas. Maar het zou niet lang meer duren voordat hij kogelrond zou zwellen. Op een uiterst ongelukkig moment groeide de nakomeling van een drakenheilige in haar baarmoeder.


    Grigori zou zich zo over dit nieuws verheugd hebben. Ze slikte, worstelde met haar tranen en wreef met de andere hand over haar nek, waarin het litteken trok. Zo snel had ze vroeger niet gehuild. Maar in elk geval had ze eindelijk een verklaring voor haar sterke stemmingswisselingen.


    'Dit is de controlepost van Havock's Hundred,' klonk het uit de radio. Naar de stem te oordelen, was het de leidster zelf die sprak: Leida Havock. 'Wij verheugen ons over de komst van de Skyguards. Is Zadornova op de brug?'


    Silena kreeg de microfoon van de kapitein aangereikt. 'Ik ben er, Leida,' antwoordde ze. Ze schraapte haar keel omdat haar stem hees klonk. 'Fijn dat we elkaar weer ontmoeten.'


    De vrouw lachte. 'Ja, wie had gedacht dat wij dat ooit tegen elkaar zouden zeggen? Het moet alweer weken geleden zijn dat we voor het laatst samen thee hebben gedronken.'


    'Ik verheug me er zeer op.' Silena moest weer slikken. 'We moeten het een en ander bespreken, en ik heb een verzoek.'


    'Wat het ook is,' antwoordde Leida zonder aarzeling, 'ik help je. De rest bespreken we als jullie hier zijn. Over?'


    'Over en sluiten.' Ze gaf de microfoon terug aan de officier.


    Silena's gedachten dwaalden terug naar de tijd dat de twee vrouwen elkaar hadden leren kennen.


    Leida had na de dood van haar broer de drakenjagerseenheid moeten overnemen, toen Silena nog bij het Officium Draconis zat. Sinds het gevecht op de Triglav waren de rivales vriendinnen geworden. De twee zochten elkaar regelmatig op en bespraken onder het genot van thee en sandwiches hun ervaringen tijdens de drakenjacht.


    En ze zag Cyrano voor zich, de weer tot leven gewekte gargouille. Ooit was hij als levend wezen een dienaar van de draken geweest, totdat de draken alle gargouilles vervloekten en in steen veranderden. Een paar van hen, onder wie Cyrano, waren door een speling van de magie bevrijd en joegen met tomeloze haat op hun vroegere gebieders. Hij had zich met nog drie soortgenoten bij Leida aangesloten om de geschubde monsters te vernietigen.


    Of hij en Leida elkaar liefhebben? Silena meende daar signalen van te hebben opgevangen: blikken, aanrakingen, de klank van hun stemmen. Maar wat voor toekomst had een relatie tussen een tot leven gewekte steen en een vrouw van staal? Ze grijnsde bitter. Een betere dan die van mij met Grigori, antwoordde ze in stilte, terwijl ze opnieuw tegen haar tranen moest vechten. Lieve hemel, hopelijk houdt dat gejank snel op!


    De Lena zette de landing in.


    Ook al waren er inmiddels elektrische hulpmiddelen om de motorgondels te sturen, bestond er radiopeiling voor de navigatie en maakten zenders met een beperkte reikwijdte het mogelijk om met de grond te communiceren, de reis had nog steeds iets weg van een boottocht met een ouderwets schip. Er kwam nog veel hand- en hoofdarbeid aan te pas. Het luchtschip loosde een beetje drijfgas en de zes propellers begonnen minder toeren te maken, waardoor het gevaarte langzaam omlaag zweefde naar het veld. Het helium in de tanks voor de verschillende kamers van de draagballon zou het verlies bij het vertrek weer goedmaken. De ballonhuid zelf was zwaar van de regen, hetgeen zorgde voor een snelle daling.


    Het grondpersoneel stond al klaar om de dikke aanleglijnen van de Lena aan de ankers te bevestigen. Met kettingen en motorlieren werd het luchtschip vervolgens veilig naar beneden getrokken en tegen wegdrijven verzekerd. Aanlijnen werd dat genoemd.


    Haar brandende ogen die afwezig op de horizon gericht waren, registreerden een snelle beweging aan de hemel. Snel veegde ze haar ogen droog en pakte de verrekijker van het instrumentenpaneel.


    Een korte blik was voldoende om het vliegtuig te herkennen dat met grote vaart vanuit het oosten op hen toe vloog. Een Spad XIII.' Misschien had het verder niets te betekenen dat er een toestel van de Royal Air Force in hun richting bewoog. Misschien had de piloot wel een vertrouwelijk bericht en was hij achter hen aan gestuurd. Maar Silena's intuïtie had nog een andere optie paraat. 'Kapitein, maak het luchtschip klaar voor gevecht,' zei ze, zonder de verrekijker te laten zakken.


    'Jawel, vorstin,' antwoordde Litzow. Ze hoorde dat hij salueerde voordat hij haar bevel doorgaf. Twee seconden later huilden de sirenes. Hij stelde geen vragen en twijfelde niet aan haar beslissing. Hij vertrouwde haar.


    De Spad kwam dichterbij.


    Silena zocht naar een teken - en ze vond het: een brandvlek op de staart, achtergelaten door haar lichtkogel. Ze moest de volharding van de aanvaller bewonderen. Hij had haar ongetwijfeld na de mislukte aanval bij Dover gevolgd en steeds op een betere gelegenheid gehoopt. Kennelijk was hij bang dat hij het binnenkort tegen twee luchtschepen zou moeten opnemen, en nu waagde hij het onmogelijke. Hij verrast ons midden in de landingsmanoeuvre, terwijl de piloot iets anders aan zijn hoofd heeft dan schieten.


    'De schutters aan bakboord moeten de Spad op afstand houden, kapitein. Als ze mij met een enkel vliegtuig willen aanvallen terwijl ik in een veel sterker luchtschip zit, dan hebben de Drakenvrienden iets bij


    zich wat een gevaar kan inhouden voor de Lena'.


    Litzow keek eveneens door zijn verrekijker naar het vliegtuig. 'Zullen we onze toestellen in de lucht brengen?'


    'Dat regel ik met Leida. Wij gaan landen.' Ze legde contact met de controlepost en legde uit dat de Spad, ondanks de kentekens, geen toestel was van de RAF maar een vijandige jager.


    In de verte hoorde Silena het gedempte ratelen van de machinegeweren uit de geschutskoepels die naast en onder de gondel gemonteerd waren, en ook op de draagballon zelf. Zelfs de aandrijving was voorzien van gesynchroniseerde bewapening die tussen de draaiende propellers door kon schieten.


    Voor de Spad was de aanval een zinloos experiment: het was alsof iemand razendsnel door de regen wilde vliegen in de hoop door geen enkele druppel geraakt te worden.


    Je hebt er niet op gerekend dat we ook geschut in de motoren hebben, nietwaar? Silena keek naar het spektakel. Crepeer maar, Drakenvriend!


    Elke tiende patroon was lichtspoormunitie, zodat de schutters beter zagen waar hun salvo's belandden. Het gaf de indruk alsof de Lena kleine schijnwerpers op de dubbeldekker richtte. Waar het zogenaamde licht het toestel raakte, ontstonden er gaten.


    De Spad vloog eerst onvervaard op de zijkant van de Lena af, maar het massieve spervuur werd hem te machtig. Het toestel draaide bij en richtte zijn aanval nu op de grond.


    'Opgepast!' riep Silena in de microfoon. 'Hij komt op jullie af!'


    De Spad schoot op de vliegtuigen van Havock's Hundred die net de startbaan op taxieden. De salvo's uit de machinegeweren werden de vliegtuigen en piloten bij de eerste duikvlucht al fataal. Onmiddellijk daarna volgde er een explosie bij de ingang van de hangar, waar de vlammen hoog oprezen. Er was een bom uit het vliegtuig gegooid.


    'Helium lozen,' beval Silena. 'Kapitein, haal die Spad onmiddellijk uit de lucht.'


    'Tot uw orders.' Litzow gaf de officieren aanwijzingen, waarop de Lena met een schok sneller begon te dalen. De motoren draaiden op volle toeren en drukten de neus van het luchtschip verder naar beneden.


    De Spad vloog met zigzagbewegingen, terwijl er nog meer bommen explodeerden en branden veroorzaakten. Kennelijk wilde de vijand zo veel mogelijk verwoesting onder de Havock's aanrichten omdat hij niet bij het luchtschip kon komen.


    Silena zag brandende stippen die bij de hangar heen en weer renden. Mensen kwamen om in het vuur. 'Litzow!'


    De Spad kwam in een machinegeweersalvo van de Lena terecht en uit de motor steeg een witte rookpluim omhoog. Tegelijkertijd werd de staart door een lichtstraal van de Lena getroffen, die zich langzaam naar de geschutskoepel verplaatste en de schutter aan flarden schoot.


    Stuurloos en zonder aandrijving dook de dubbeldekker naar het aardoppervlak en stortte op het hoofdgebouw van Havock's Hundred neer.


    De enorme explosie die op de inslag volgde, kon niet alleen verklaard worden door het restant brandstof in het toestel. Na de flits stortte de rechtervleugel van het gebouw in en een zwarte paddenstoel van rook steeg in de verduisterende hemel op.


    Het toestel had nog meer bommen aan boord! Silena zag de vlammen hoog in de avondlucht oplaaien en merkwaardigerwijs wervelden er talloze veren uit verscheurde dekbedden door de lucht, alsof er een zwerm eenden in de motoren was gevlogen.


    Met een volgende explosie werden brandende mensen uit het ingestorte gebouw geslingerd. Bedden en kasten suisden door de lucht en persoonlijke bezittingen raakten overal op de grond tussen het puin bedolven. Moge God hun zielen behoeden. Nu liet Silena haar tranen de vrije loop.


    'Naar de hel met die Drakenvrienden,' bromde Litzow terwijl hij naar het inferno keek dat zich om hen heen voltrok. Hij ving de duikvlucht van het luchtschip soepel op.


    De Lena landde te midden van vernietiging en vuur.


    'Vervloekte ellendelingen!'


    Silena knipperde zelfs niet met haar ogen toen Leida de vloek van-uil het diepst van haar ziel uitriep. Ze zou exact hetzelfde gezegd hebben als haar basis in Bilston op deze manier was getroffen. Ze was opgelucht dat de Drakenvriend dat niet had geprobeerd. Vermoedelijk wist hij dat de bunker daar bomvrij was. Wel voelde ze zich schuldig dal ze die ellendeling naar haar vriendin had gelokt.


    De twee zo verschillende vrouwen stonden buiten, tussen de hangar en het half ingestorte hoofdgebouw. Leida coördineerde de blus- en bergingswerkzaamheden, waaraan zelfs de brandweer en vrijwilligers uit Rhossili deelnamen. De Lena zweefde alweer met een noodbemanning in de lucht om te waken tegen eventuele nieuwe luchtaanvallen van de Drakenvrienden. De rest van de Skyguards hielp op de grond.


    Silena had de schade gezien en wist dat het hoofdgebouw herbouwd zou moeten worden. 'Het spijt me.' Ze perste haar lippen hard op elkaar. 'Hij zat mij op de hielen, en nu heb ik ervoor gezorgd dat...'


    'Het is niet jouw schuld.' Leida droeg een jas van bruin leer met een kraag van zacht lamsvel. Eronder had ze een zwart-blauw gestreepte mannenpyjama en hoge leren laarzen aan. Over haar linkergezichtshelft vielen de lange, blonde lokken tot op haar kin, waardoor de verbrandingen van het drakenvuur niet te zien waren. Ooit was ze een beeldschone vrouw geweest. 'Ze waren toch op een dag naar me toe gekomen.'


    'Niet als ik hem boven het Kanaal te slim af was geweest,' antwoordde Silena.


    Leida keek haar lang aan. 'Dan was er een andere eenheid gekomen en waren de ladingen wellicht heimelijk aangebracht. Op die manier zouden er nog meer doden zijn gevallen.' Ze legde haar rechterhand op Silena's schouder. 'Het is goed dat je er bent. En zodra ik de chaos hier enigszins onder controle heb, ga ik met je mee naar St. Petersburg.' Ze keek op haar polshorloge. Haar sterke handen deden aan die van een uitbener denken. 'Naar schatting zal dat morgenochtend vroeg zijn.'


    Silena keek haar verbluft aan. 'Hoe weet je dat...'


    'Waar zou je anders naartoe willen? Op drakenjacht? Ik weet wat er met Grigori is gebeurd. Het stond in de kranten en zelfs op de radio is er apart melding van gemaakt.' Ze keek op naar de Lena. 'Het is me alleen niet helemaal duidelijk waar je mij voor nodig hebt. Dat luchtschip is een vliegende vesting.'


    'Ik wil indruk maken. De tsaar moet zien dat ik niet bereid ben hem iets te vergeven als hij bij de aansl... het neerstorten betrokken zou zijn.' Ze keek haar vriendin serieus aan. 'Het kan zijn dat ik het met een machtige heerser aan de stok krijgt, Leida.'


    Leida grinnikte. 'Machtiger dan een grote draak kan hij niet zijn, en daar hebben we er intussen tien van over de kling gejaagd. Ik ben voor geen enkel mens beducht, tsaar of geen tsaar.' Ze keek naar rechts toen ze haar mensen hoorde roepen. De gloed van het vuur verlichtte haar lokken en drong erdoorheen. Vaag kon Silena de vreselijke verbrandingen zien die onherstelbare littekens hadden achtergelaten. 'Hé! Nee, niet dat zand, het vochtige zand! Het andere smelt. Ik was niet van plan een glazen landingsbaan aan te leggen!' Ze draaide weer naar haar vriendin toe. 'En als de tsaar er nu eens niets mee te maken heeft?'


    'Dan gaan we achter de Drakenvrienden aan. Wie zou er anders achter kunnen zitten?' Silena kon niet in woorden uitdrukken hoe blij ze was met de ondersteuning. 'Die misdadigers moeten gestraft worden.'


    'Jouw man had veel vijanden.' Leida brulde nieuwe aanwijzingen. 'Zouden de geschubde monsters wellicht met de aanslag te maken hebben gehad? De oudachtbaren en hun handlangers?' Daarop begon ze te grijnzen. 'Nee. Die hebben we zo goed als uitgeroeid.'


    'Dat denkt het Officium ook.' Kort vertelde Silena haar vriendin over de ontmoeting met Brieuc. 'Ze dachten dat ze dicht bij hun doelstellingen waren.'


    'Dat dachten ze... tot de Drakenvrienden een aanslag op hen pleegden.' De blonde drakenjaagster die met haar brede schouders niet voor een man onderdeed, vertrok haar gezicht. 'Maar de monsters zijn duidelijk minder in getal geworden.' Ze wees naar de hangar, waar nog steeds veel rook uit naar buiten sloeg. 'Kunnen jij en je mensen je daarmee bezighouden? Ik wil graag uit het huis redden wat er nog te redden valt, voordat de rest van de muren instort.'


    'Prima.' Silena haastte zich weg. Plotseling realiseerde ze zich dat ze Cyrano niet had gezien, en ook geen van de andere gargouilles. Ze keek over haar schouder om Leida naar hen te vragen, maar haar vriendin was al verdwenen om de berging te coördineren.


    31 december 1926, nabij het gehucht Ruhtin,


    County Denbighshire, provincie Wales, koninkrijk Groot-Brittannië


    Ddraig hield van het dromerige Clwyd-dal met zijn glooiende weiden en verstrooid liggende dorpen.


    Het was koel en een zachte ochtendnevel zweefde vanaf de rivier over het land ernaast. Ruhtin, het kleine gehucht met de vervallen burcht van rode zandsteen die samen met een paar van de oudste huizen op de heuvel stond, lag de rode vrouwelijke draak zeer aan het hart. De nieuwere gebouwen van het dorpje lagen om de heuvel heen.


    Al honderden jaren kwam ze hierheen om van het verstilde landschap en de magie van de nevel te genieten. Alles verliep hier langzamer en minder modern. In een omtrek van vele mijlen was er niemand die zich een auto kon veroorloven, laat staan er een zou willen hebben. De vooruitgang heerste ergens anders.


    Recentelijk was het echter niet alleen de rust die Ddraig naar het zuidelijke deel van het dal lokte, maar ook haar lust.


    Ze hief haar kop en snoof de lucht op. Dicht in de buurt had ze de geur van een jonge stier geroken. Waar zit die schone jongeling? Ver kan hij niet zijn. Ze volgde de rivieroever.


    Ze had hem buiten het bronstseizoen al eens in de lurven gegrepen en hem in een kort maar hevig gevecht duidelijk gemaakt dat hij zich op haar land bevond. Dat was vijftig jaar eerder geweest. Ze had geen behoefte aan geschubde monsters die angst en beven onder de bevolking verspreidden, en al helemaal niet in haar thuishaven Wales.


    Maar vandaag kon hij op clementie rekenen, althans wat het vechten betrof. Haar kop stond naar andere zaken.


    Niettemin ergerde Ddraig zich aan deze fase, die haar om de paar jaar overviel. Ze werd er onoplettend van, prikkelbaar en was veel te ontvankelijk voor de afleiding door de stieren. Maar ze kon zich er ondanks al haar slimheid en het besef van wat er met haar gebeurde, niet tegen verweren. Het zat nu eenmaal in haar aard.


    Weer snoof ze en vond een fris spoor. Hij ruikt goed. Heel goed! En sterk. Ddraig begon sneller te lopen.


    Aangezien ze liever vloog dan liep, was het voor haar een concessie zich met een lopende draak in te laten. Normaal beschouwde Ddraig hen als minderwaardig, maar ze moest water bij de wijn doen. In Wales waren geen vliegende draken van haar niveau. De stier in Schotland was voor haar gevlucht en in haar nieuwe Scandinavische gebieden was ze nog niet bekend genoeg om er geschikte kandidaten te gaan zoeken.


    Hij moet er goed uitzien, minstens zo goed als hij ruikt. Ddraig bleef staan en snoof de geur nogmaals op. Ze liet haar kop verder zakken, steeds dieper naar het golvende oppervlak van de Clwyd, waarin ze haar vertekende spiegelbeeld dacht te zien. Het duurde lang voordat ze begreep dat het niet haar tronie was die ze zag. Ze deed een stap achteruit en zette zich schrap.


    De drakenstier dook snuivend en hijgend uit de rivier op. Stoomwolken stegen op en vermengden zich met de nevel. Het water liep van zijn felgele schubbenkleed en kletterde in de rivier terug. De tint werd vanaf zijn hals donkerder, zodat zijn kop een volle, gele kleur had. Ddraig schatte hem op ruim acht meter. Hij droeg negen hoorns op zijn schedel, waarvan er drie boven de andere uitstaken.


    Hij keek haar met zijn blauwe ogen aan en nam haar voorzichtig op. Zijn neusgaten werden wijder en hij opende zijn platte muil om haar te imponeren met zijn krachtige gebit.


    'Wat doe je in mijn dal?' vroeg hij brutaal. Klikkend kwamen de schubben langs de kam omhoog en hij hief zijn voorpoten met de handvormige klauwen iets uit het water.


    O, hij ziet er echt goed uit. Ddraig probeerde haar enthousiasme over de vondst te onderdrukken. Ze wilde het hem niet gemakkelijk maken. 'Jóuw dal?' antwoordde ze snijdend. 'Weet je wel wie er voor je staat?' Ze strekte haar vleugels uit en richtte zich op. 'Ik wil je met genoegen nog een lesje geven!'


    'Y Ddraig Goch!' hijgde hij. 'Vergeef me dat ik u zo ongepast begroette, oudachtbare.' Hij liet zijn kop zakken. 'Ik ben Gwalchgwyn, mijn eerbiedwaardige heerseres van Wales en gebiedster van Groot-Brittannië.' Met een listige oogopslag voegde hij er echter aan toe: 'Alleen dit dal is van mij. Maar ik zweer bij mijn staart dat ik het in uw naam beheer.'


    Dat is al beter. Hij biedt weerstand. Ze was al bijna teleurgesteld omdat hij onmiddellijk boog. Maar kennelijk liet hij zich toch niet zo snel door haar imponeren. Gwalchgwyn had al lang geroken waarom ze hier was. Het spel begon.


    'Denk je dat je in staat zou zijn om het tegen elke bedreiging te verdedigen?' bromde ze zacht en lachte hem uit. 'Je bent dan wel een draak, maar je bent nog erg jong. Stel je voor dat de fransoos zijn draken zou sturen. Hoe goed ben je in het gevecht?'


    Gwalchgwyn kwam langzaam uit de rivier omhoog, zich bewust van zijn aantrekkingskracht. Het water gleed van zijn pantser en droop op de aarde. Ddraig bewonderde zijn soepele spieren. Voor een lopende draak was hij ongewoon knap en goedgebouwd. 'Hoe moet ik me bewijzen?'


    Een halve eeuw geleden leek je nog een kind. Goed dat ik gewacht heb. 'Ik geloof niet dat je in staat bent met je staart een boom doormidden te slaan,' zei ze en keek hem uitdagend aan.


    Gwalchgwyn snoof en zette zijn brede borst op. De staart kwam in beweging, beschreef een lichte boog en schoot met een fluitend geluid naar beneden. Ze zag hoe zijn lijf zich spande om de benodigde druk op te bouwen.


    Met veel gekraak sloeg het uiteinde in het hout en tot haar grote genoegen spleet hij een wilg - in de lengterichting! Terwijl de boom krakend openboog, sloeg hij nogmaals toe en kapte het hout dicht boven de wortels af. Dreunend viel de boom om, en met een derde slag van zijn staart rukte hij de stronk uit de aarde. De dikke wortels scheurden als grashalmen af.


    'Is dat voldoende, oudachtbare?' vroeg hij op een toon die liet doorschemeren dat hij zich bewust was van zijn kracht.


    'Het is goed te zien dat je geen zwak exemplaar bent.' Ddraig keek naar de Clwyd. 'Wat deed je in het water? Wilde je je verstoppen?' plaagde ze.


    'Nee, oudachtbare. Ik houd er alleen niet van om smerig te zijn,' verklaarde hij. 'Ik was lange tijd onderweg om mijn gebied uit te breiden en het vuil van vele mijlen kleefde aan mijn lijf.' Hij liep naar haar toe. Zijn tred was krachtig en mannelijk. 'Misschien voorvoelde ik uw komst.'


    Ddraigs ogen glommen en verrieden haar begeerte. 'O ja? Maar de keuring is nog niet voorbij,' zei ze zacht.


    'Draag mij iets op, en ik doe het sneller dan u denkt.'


    'Een wedstrijd.' De vrouwelijke draak zette al haar poten op de grond. 'Tot de wilg aan de overkant van de weide.'


    'Dat is niet eerlijk, oudachtbare: ik ga van u winnen.' Gwalchgwyn klonk arrogant. 'U wilt toch niet opzettelijk van mij verliezen?'


    'Wie zegt dat ik loop?' Ddraig spreidde haar getande vleugels en sloeg er een keer mee. De windvlaag liet de takken en twijgen van de wilg bewegen. 'Degene die wint, mag alles vragen wat hij of zij maar wil.' Ze zette af en steeg lachend op.


    'En toch ben ik sneller!' riep hij haar na toen hij wegsprintte.


    Ddraig liet zich door de koele ochtendwind dragen en bleef boven Gwalchgwyn vliegen om hem te kunnen observeren. Hij loopt fantastisch! Zijn bewegingen tonen kracht en elegantie, een stier op het hoogtepunt van zijn jeugdige mannelijkheid. De klauwen wierpen aarde op, hij week behendig uit voor hindernissen en bleef laag bij de grond met zijn lijf. Ze verheugde zich op de dag met hem, en op het stillen van haar bijzondere honger. Tegen de avond zou ze zich van haar uitgeputte uitverkorene terugtrekken.


    De wilg kwam snel naderbij en Ddraig deed een paar slagen met haar vleugels om een voorsprong te krijgen. Ik weet al wel wat ik van jou...


    Er viel een schaduw over haar lijf en het volgende moment sloegen scherpe klauwen in haar nek. Knerpend boorden ze zich door de hoornplaten in haar vlees, terwijl messcherpe tanden haar hals zochten en toebeten.


    Ddraig gaf een schreeuw van pijn en verrassing en probeerde de aanvaller met snelle vliegbewegingen af te schudden. Ze hoorde zijn schubben tegen elkaar schuren, rook hem en wist dat ze nog nooit een vergelijkbare geur had waargenomen: het was een haar onbekende draak.


    Ddraigs adem werd afgesneden. Heet liep haar eigen bloed in haar keel, die zo krachtig werd dichtgeknepen dat ze niet meer genoeg lucht kon krijgen. Haar vlucht ging over in een vrije val waarmee ze in de rivier belandde. Hard sloeg ze op het water, maar de onbekende vijand liet haar niet los. Het water schuimde, kolkte en borrelde. Er stegen bellen op die haar het zicht benamen.


    Verzwakt draaide ze zich om haar eigen as, om de aanvaller tegen de bodem of de oever van de rivier af te schuren. Ze zoog het water naar binnen, dat in haar verwonde keel sissend met haar hete bloed in aanraking kwam. De verhitte lucht borrelde uit haar neusgaten. Ddraigs verweer werd zwakker.


    Plotseling verdwenen de druk en de klauwen. De nagels werden met geweld uit haar lijf getrokken, waardoor ze diepe wonden opliep. Ze brulde en spuwde blauw vuur van de pijn.


    De Clwyd veranderde op slag in een eruptie van stoom en een paar tellen lang was het water verdwenen. De oeverbegroeiing en stenen stonden in lichterlaaie voordat het opdringende water zich weer om de draak sloot en de vlammen bluste.


    Ddraig spreidde haar vleugels uit en werd door de stroming meegevoerd. Proestend kwam ze aan de oppervlakte en kroop afgemat aan land. Haar kop leek haar veel te zwaar en zwart drakenbloed droop op de aarde, waar het brandvlekken achterliet. Ze wankelde en zakte door haar knieën. Ik ben een makkelijke prooi.


    Iets verderop hoorde ze een donker gebrul dat van Gwalchgwyn afkomstig was en snel dichterbij kwam.


    De drakenstier liep achteruit, met zijn ogen naar de hemel gericht. Ook hij had verschillende afschuwelijke bijtwonden opgelopen. De tegenstander had hem pantserschubben en vlees uit het lijf gerukt en Ddraig zag de botten door zijn huid steken of onder het bloed schemeren.


    Een goudkleurige glinstering dook loodrecht op Gwalchgwyn neer en gooide hem omver. De draak beet om zich heen en spuwde geel vuur tegen zijn belager.


    Ddraigs blik vertroebelde. Ze zag vaag hoe de vlammen tegen het goudkleurige schubbenpantser botsten en ervan afgleden. Ik moet hem helpen. Ze kwam weer overeind en deed een paar stappen. Een Chinese draak!


    De tengere, slangachtige bouw van de belager was overduidelijk Aziatisch en de merkwaardig uitziende kop en vleugels sloten volstrekt uit dat het om een westerse draak ging.


    Gwalchgwyn wilde zich laten omrollen, terwijl zijn staart suizend in beweging kwam om zijn tegenstander, die op hem zat, in de rug te treffen. Maar het Aziatische monster hoorde het gevaar aan komen en dook op het allerlaatste moment opzij. Gwalchgwyn sloeg het scherpe uiteinde van zijn staart diep in zijn eigen lijf en brulde het uit.


    Daar zul je met je leven voor boeten! Ddraig had de twee bijna bereikt en stootte een blauwe vuurstraal uit naar de aanvaller.


    Haar extreem hete vuur zorgde ervoor dat de Aziaat met een paar vleugelslagen afstand nam. Vanuit de lucht siste hij woedend tegen Ddraig, terwijl zijn muil en vier klauwen dropen van haar en Gwalchgwyns bloed.


    'Dat zal je niet voor de dood kunnen behoeden, Y Ddraig Goch!' schreeuwde hij, door de lucht wervelend. 'En je liefje al helemaal niet.' Het volgende moment dook hij weer naar beneden en kraakte de schedel van de stier met twee van zijn klauwen. Het bloed spoot uit zijn oren en muil. De Aziaat scheurde de verbrijzelde schedel van het lijf en slingerde hem lachend in de rivier. 'Is dat de macht van de oudachtbaren?' hoonde hij. 'Zijn jullie niet tot meer in staat? Misschien zou ik Vouivre moeten doden in plaats van een bondgenootschap met hem te sluiten! Jullie zijn het niet waard om ontzien te worden.' Hij maakte een bocht in de lucht en zette een nieuwe aanval in.


    Ddraig staarde naar het lijk van Gwalchgwyn, naar de naderende Aziaat en weer naar de dode stier. Ze was verward, overweldigd door de indrukken - en daarom draaide ze zich om en rende weg. Koortsachtig sloeg ze met haar vleugels, maaide kleinere bomen om alsof het luciferhoutjes waren en trok diepe sporen in het gras.


    In een heuvel voor haar zag ze de ingang van een onderaards hol onder de enorme rotsblokken van een hunebed. De geur die uit het hol opsteeg, hing nog duidelijk in haar herinnering. Ze had het onderkomen van Gwalchgwyn gevonden.


    Mijn redding! Ze perste zich door de opening en schoof dieper en dieper de steil aflopende gang in, tot ze in een kamer kwam. Daar draaide ze zich om en stootte met haar laatste krachten een vuurstraal in de schacht omhoog, waarop er een luid gebrul klonk. Ze had de Aziaat geraakt. Verga tot as!


    Op enige afstand hoorde ze haastig geschuifel en ze zond een tweede vuurstraal omhoog, de gang in.


    Uitgeput leunde ze tegen de koele rotswand en luisterde.


    Het bleef stil.


    Wie je ook was, ik zal je opzoeken en vernietigen om dit te vergelden. Ddraig brulde haar pijn en haat uit en liet de onderaardse kamer en gang beven.


    Zodra ze hersteld was, zou ze het spoor van de Aziaat volgen. Vouivre zou haar vertellen waar ze hem kon vinden. Jij zult sterven vanwege dat bondgenootschap met de Aziaat, fransoos. De maat is vol.

    

    



    31 december 1926, nabij Kiev, tsaristisch Rusland

    Ealwhina zag de vrachtwagen voor haar tussen de puinhopen van de Triglav door rijden. De soldaten zaten in de laadbak. De drie mannen staarden haar aan alsof ze een monster was en rookten de ene sigaret na de andere. Ze waren bleek, wisselden nu en dan een woord en staarden haar vervolgens weer met een ondefinieerbare uitdrukking in hun ogen aan.



    Het maakte haar niet uit hoe mensen die ze niet tot haar vrienden rekende, over haar dachten. Ook het staren deed haar niets, ze was het gewend. Het werd pas lastig als het langer dan een uur duurde, en zo lang zou ze niet in het gezelschap van de soldaten verkeren.


    'Wat hebt u met hen gedaan, mylady?' vroeg Wassili bezorgd, terwijl hij een klap tegen het aandrijfmechanisme van de ruitenwissers gaf, zodat de metalen stangen in beweging kwamen. Ze bleven om de haverklap hangen. Het was harder gaan regenen en het terrein was in een glijbaan veranderd. Het slippen van de auto ving hij op door tegen te sturen. De banden van de vrachtwagen sproeiden de modder tot op hun auto en lieten het slijk in slierten en vlekken tegen de voorruit belanden.


    'Dat vraag ik me ook af,' loog ze, terwijl ze de barnsteen en de splinters van de Steen der Werelden in de zak van haar jurk voelde. Worden ze warm, of verbeeld ik me dat alleen?


    'Dit is niet goed,' mompelde Wassili dof, terwijl hij achter het stuur inzakte. 'Helemaal niet goed. Ze houden ons hier vast.'


    Ealwhina gaf geen antwoord.


    Even later bereikten ze de open plek waar zich de hoofdingang met de kazerne en de garage bevonden. De stalen, dubbele slagbomen waren gesloten.


    De vrachtwagen bleef voor de garage staan en de soldaten sprongen uit de laadbak in de modder. Twee liepen naar het personeelsverblijf, maar niet zonder de vrouw nog eens te hebben aangestaard, terwijl de derde naar de wachtpost rende.


    Nu ben ik van jullie af. 'Rijd door tot aan de slagboom.' Ealwhina keek afwachtend naar het grote raam waarachter ze de mannen zag. De soldaat deed verslag bij de officieren, en tot haar ongenoegen leek hij tamelijk uitvoerig te rapporteren. Vervolgens marcheerden ze gezamenlijk naar de deur, die openzwaaide om in totaal acht mannen naar buiten te laten. Heb ik te vroeg gejuicht?


    'Helemaal niet goed,' herhaalde Wassili. 'Mylady...'


    De auto werd omsingeld door de soldaten, die de inzittenden onder schot hielden. Een van de officieren kwam naar voren en gebaarde dat


    Wassili het raam open moest draaien. Trillend voldeed de chauffeur aan het verzoek. Ealwhina kon het gesprek tussen de twee mannen niet volgen, meer dan een paar losse woordjes beheerste ze niet van de vreemde taal.


    Een paar keer vroeg ze wat er aan de hand was, maar de Russische officier negeerde haar volkomen en praatte uitsluitend op haar chauffeur in, die een steeds hulpelozer uitdrukking vertoonde.


    Uiteindelijk draaide Wassili zich naar haar om. 'Ze hebben me gevraagd of ik gezien heb wat u deed, mylady,' legde hij uit. 'De luitenantkolonel heeft het idee dat er iets niet in de haak is. Hij wil u daarom verhoren en u door een medium laten controleren.'


    Ealwhina kromp in elkaar. Helemaal niet goed! 'Zegt u hem dat mijn vliegtuig in Kiev staat te wachten en dat ik het dringend moet halen. Ik ben bereid losgeld te betalen, als het daarom gaat.' Ze pakte haar handtas en zocht naar bankbiljetten.


    'Moet ik dat echt zeggen?'


    'Ja. Ik kan het helaas niet.' Ealwhina keek ondertussen verstolen om zich heen naar iemand die een medium zou kunnen zijn. Wie had kunnen denken dat het Russische leger de hulp van parapsychologen zou inroepen? Ze wachtte tot haar aanbod was overgebracht.


    De luitenant-kolonel sloeg de kraag van zijn uniformjas omhoog en keek haar indringend aan. Hij wees naar haar tas.


    Kalwhina gaf de tas aan en de man rommelde erin tot hij al haar geld eruit had gehaald. Met een grijns gooide hij de tas terug in de auto en wenkte. Zoemend gingen de slagbomen omhoog.


    'Hij heeft het aangenomen,' zei Wassili opgelucht.


    'Je meent het.' Ealwhina glimlachte en hief groetend haar hand.


    Uit de kazerne kwamen de soldaten die haar begeleid hadden naar buiten. Bij hen stond een vrouw in een uniform met witte tekens op de armen, epauletten en de kraagspiegel. De bril die ze op had, leek uit kristal geslepen.


    Het medium. De blikken van Ealwhina en de vrouw kruisten elkaar. Ze heeft het gezien! 'Rijden!' beval ze bars.


    'Maar wij...'


    Het medium schreeuwde iets en wees in de richting van hun auto.


    'Opschieten!' riep Ealwhina. 'Of wil je soms dood?'


    Wassili trapte het gaspedaal in en de wagen schoot vooruit, hoewel


    de slagbomen nog niet helemaal open waren. Ze voelden een klap en krakend verboog het dak, waarvan een klein stukje werd afgerukt.


    De luitenant-kolonel gaf een bevel en de soldaten schoten op de voortvluchtigen. Kogels boorden zich in de achterkant van de auto en vlogen fluitend door de cabine. De voor- en achterruit werden stukgeschoten.


    Wassili maakte zich klein en loerde naar voren, terwijl Ealwhina over de achterbank omkeek naar de wachtpost. Vervloekt. Als ik van dat medium geweten had...


    Er begonnen sirenes te loeien en felle schijnwerpers kwamen tot leven om hun lichtbundels achter hen aan te zenden. De auto was een uitstekend doelwit.


    'Zigzaggen!' riep Ealwhina. 'Zigzaggen of je bent ten dode opgeschreven!' De chauffeur deed wat ze zei.


    De eerste machinegeweersalvo's misten hen een tel later en lieten de modder in hoge fonteinen opspringen.


    'Goed zo! En van de straat af,' beval Ealwhina, die zag dat ze door tien paar schijnwerpers werden gevolgd.


    En ze merkte nog iets op. Hoe verder ze zich van de wachtpost verwijderden, hoe meer geesten er verschenen. In de duisternis lichtten ze op als beschilderde lantaarns. In haar beleving waren de zogenaamde spookverschijningen nog nooit bleek en vaal geweest. Sterker nog, ze verlichtten het onherbergzame, lege terrein voor hen. 'Lichten uit. Ik loods je.'


    'Maar het is pikdonker, mylady!' riep Wassili angstig uit.


    'Doe het. Ik zie genoeg.' Ze keek naar voren en waarschuwde hem voor inslagkraters, uitgebrande tanks en vliegtuigwrakken terwijl de auto zich in volle vaart een weg baande door het slijk. Ze hadden nog drie auto's in hun kielzog.


    Telkens wanneer ze de geesten naderden, draaiden die hun hoofden naar hen toe en keken verbijsterd, sommige ontzet, andere vol ongeloof. Nergens zag Ealwhina vreugde. De zielen voelen dat ik die steen en splinters bij me heb.


    Er kraakte iets onder haar, de achterkant van de auto zakte weg en achter hen ontstond een vonkenregen.


    Ealwhina wilde net vragen wat er gebeurd was, toen het voertuig abrupt een bocht maakte en van de bodem loskwam. De wagen sloeg een paar keer over de kop, schudde de inzittenden door elkaar en bleef uiteindelijk op de rechterzijkant naast een uitgebrande tank liggen. Na een laatste oprisping stierf het motorgeluid weg.


    Eruit! Ealwhina had niet meer dan drie seconden nodig om zich te oriënteren en wurmde zich via het zijraam naar buiten. Op het moment dat de schijnwerpers van de achtervolgers weer opdoken, sprong ze op de glibberige bodem. Machinegeweren ratelden en doorzeefden de wagen. Zeven flitsende vuurmonden lieten zien met hoeveel vernietigende vuurkracht het Russische leger op twee ongewapende mensen joeg.


    Ze liet zich onder het wrak van de tank rollen, groef zich in de zachte bodem in en opende het onderste luik van de tank, dat haar op die manier aan het zicht onttrok.


    De beschietingen uit de automatische wapens hielden aan. Om haar heen rinkelde, suisde en floot het, terwijl de meeste kogels in de blubber verdwenen. De bevelhebber wilde er zeker van zijn dat er niemand zou ontkomen. Eindelijk zwegen de machinegeweren.


    Ealwhina hoorde de bevelen en het soppende geluid van laarzen in de modder. Kleinere lichtbundels van zaklantaarns schoten van links naar rechts. Hopelijk denken ze dat ik al eerder ben uitgestapt.


    Er drong ook licht onder de tank door. Vloekend kroop een Russische soldaat in haar richting. Er werd in de modder gestoken en de bajonet op zijn geweer boorde zich rakelings langs haar linkerschouder in de blubber. Het licht doofde, de soldaat zei iets en trok zich terug.


    De goden zijn me goedgezind. Ealwhina wachtte tot de vrachtwagens waren weggereden en verliet haar natte schuilplaats door via het luik in de tank te klimmen en voorzichtig uit de geschutskoepel te kijken.


    De stromende regen speelde een eentonige melodie op het roestende ijzer. De vrachtwagens hadden zich op de weg teruggetrokken, waar nog meer voertuigen wachtten. Krachtige schijnwerpers verlichtten de nacht met lichtbundels die op onregelmatige afstanden naar links en rechts bewogen. Het leger had het nog niet opgegeven. In de verte lichtte het landschap wit op, waar de modder in ijs en sneeuw overging. Het doel van haar eerste etappe.


    Dat wordt geen gemakkelijke reis naar Kiev. Ealwhina klom aan de achterzijde van de tank naar buiten - en stond voor haar chauffeur. Even kromp ze in elkaar omdat hij zo onverwachts was opgedoken.


    'Wassili,' zei ze opgelucht. 'Fijn dat je het...' Ze brak haar zin af toen ze zag dat zijn gestalte van binnenuit oplichtte. Dat betekende...


    'U hebt mij op uw geweten,' zei Wassili verwijtend. 'Wat moet er van mijn gezin worden nu ik ze niet meer kan voeden?'


    'Zeg maar waar ze wonen en ik zorg dat ze een flinke geldsom ontvangen,' beloofde ze.


    Hij noemde een adres in Kiev. 'Maar daarmee is uw schuld nog niet afgekocht,' hield hij vol. 'Als ik had geweten hoe gevaarlijk uw opdracht was, had ik die nooit aangenomen!' De geest was woedend.


    Ealwhina boog. 'Je hebt gelijk. Dat spijt me ook vreselijk - maar bedenk ook waarom uw ziel de hemel niet in mocht, maar zich bij de andere geesten moet ophouden. U hebt een grote zonde begaan.' Ze wilde hem voorbijlopen.


    Wassili ging voor haar staan. 'Stop! Wat betekent dat? Moet ik hier blijven en voor altijd als geest ronddolen?'


    Ealwhina keek naar de vrachtwagen. 'Ergens in uw leven schijnt er een zwaarwegende tekortkoming te hebben bestaan, is het niet? Een onrecht, omwille waarvan u de toegang tot het hiernamaals wordt geweigerd. Een moord? Bedrog? Verkrachting?' Ze verbeet een grijns. 'Ik zal voor je verlossing duimen.'


    Hij ging niet opzij. 'Of moet ik misschien mijn moordenares doden om verlossing te verkrijgen?' brieste Wassili dreigend. Hij liet zijn hoofd zakken.


    'Dat zou ik niet proberen als ik u was.' Ealwhina deed een stap achteruit. 'Dat vergroot alleen uw schuld.'


    'Dat zal me een zorg zijn! Het geeft mij voldoening!' Met uitgestrekte armen sprong hij op haar af.


    'Verdwijn!' riep ze en zette zich schrap om de geest met blote handen af te weren. 'Ga!'


    In de vlucht werden de contouren bleker, zijn gezicht vertrok alsof hij wilde schreeuwen - maar Wassili was al opgelost. Alleen een rookwolkje dat in de lucht hing, herinnerde nog aan hem. Meer niet.


    Wat... was dat? Ealwhina stapte naar voren, zwaaide met haar hand en liet de rook vervliegen. In haar zak voelde ze een enorme hitte en toen ze naar de splinters van de Steen der Werelden en de barnsteen tastte, waren ze heet als een gloeiende kachel. Ze had een staaltje gezien van de kracht van het voorwerp. Wat heb ik met zijn ziel gedaan: hem vernietigd of verlost?


    De oplichtende geest van een verminkte soldaat kwam op haar af en strekte zijn armstompen smekend naar haar uit. Zijn Russische woorden verstond ze niet, maar het gebaar was onmiskenbaar. Ealwhina hoorde het gefluister en geroep dat van alle kanten op haar afkwam. Wat zij kon doen, ging als een lopend vuurtje rond, en de doden wilden eindelijk rust.


    Ze slikte. 'Ik kan je niet zeggen wat er met je gebeurt,' zei ze tegen de armloze voordat ze op bevelende toon verderging: 'Je bent vrij!'


    De trekken van de soldaat ontspanden, verloren hun pijn en de kwelling in zijn ogen maakte plaats voor dankbaarheid voordat hij net zo oploste als de ziel van haar chauffeur. Ealwhina voelde zijn geluk dat als een kleine golf tegen haar aan botste en haar een rilling van vreugde bezorgde. Het was de beloning voor haar onvermoede barmhartigheid.


    Er was voor haar geen twijfel mogelijk dat ze het goede deed. Dankzij de Steen der Werelden. Ze wist niet hoe het in zijn werk ging, maar het lukte. Dat kan ik niet met elk van deze arme stumpers afzonderlijk doen. Zoveel tijd heb ik niet.


    Resoluut klom Ealwhina weer op de tank en keek om zich heen. Onmiddellijk dook ze weer weg. De geesten van de gesneuvelden stroomden op haar toe en verlichtten de nacht.


    De vrachtwagens trokken zich inmiddels terug en verlieten het gebied waarin de zielen ronddoolden. Kennelijk vreesden de levenden dat er dingen stonden te gebeuren die voor normale stervelingen niet goed konden aflopen. Ze wilde weg van dit oord. Slechts een enkele au-to bleef op de weg staan.


    Ealwhina keek naar de auto en voelde onmiddellijk dat het Russische medium erin zat. Ze had het nog niet opgegeven en toonde zich goed bestand tegen de uitstraling van de doden. Ik doe het gewoon. Ze ging rechtop staan en hief haar armen. 'Jullie allemaal: ga heen! Jullie zijn vrij!' zei ze bevelend. Het werd heet in haar zak en ze rook de geur van geschroeide stof.


    Op hetzelfde moment verging de ene geest na de andere. Als een golf die zich cirkelvormig in een vijver verspreidde losten de zielen op en gaven hun verlosser Ealwhina als tegenprestatie een niet te beschrijven geluksgevoel. De weldadige warmte liet haar tevreden zuchten.


    De auto draaide om en reed op topsnelheid over de weg terug naar de controlepost.


    Een zo grote macht had Ealwhina nog nooit bezeten. Mijn hemel, dat is fantastisch! Ze keek de vluchtende auto na en moest gaan zitten om niet overweldigd door de ervaringen haar evenwicht te verliezen en van de tank te vallen.


    Zonder dat ze het in haar roes bemerkte, vatte haar mantel vlam op de plek waar ze de splinters van de Steen der Werelden en de barnsteen bewaarde. Alleen de zware regenval verhinderde dat Ealwhina, die niet meer kon ophouden met glimlachen, in een levende fakkel veranderde.


    Zacht klingelend vielen de fragmenten door het gat in de stof op het ijzeren geraamte van de tank; ze sisten toen ze met het natte metaal in aanraking kwamen.


    De snelle afkoeling liet de splinters tot nog kleinere stukjes uit elkaar spatten. Een paar werden door het water weggespoeld voordat Ealwhina het merkte en de rest samen met de barnsteen snel weer kon oppakken. Ik moet beter oppassen! vermaande ze zichzelf. De Bercy moet mij nog veel meer uitleggen. Ze sprong van de tank en rende weg.


    Plotseling was ze er niet meer zo zeker van of ze haar vondst wel moest afleveren, aan wie er ook maar achter De Bercy schuilging. Ze zou daarmee een buitengewone macht uit handen geven.


    Na een paar meter dwarrelden de sneeuwvlokken op haar neer.
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    Hoofdstuk 7


    l januari 1927, Oranjeboom, veertig kilometer ten westen van st. Petersburg, tsaristisch Rusland

    

    



    Als haar hoofd ernaar gestaan had, zou Silena zeker door de tuin hebben gewandeld in plaats van als aan de grond genageld op de trap te blijven staan.


    Ze had alleen maar oog voor wat er midden in het onderste deel van de tuin lag; het zag er vreemd uit in deze omgeving, alsof het uit een andere wereld was gevallen: de resten van de Anastasia. De verbrijzelde restanten van standbeelden lagen her en der verspreid, stangen van duraluminium hadden zich diep door de sneeuw in de aarde geboord en flarden van de ballonhuid hingen in de bomen en wapperden in de ijzige wind die vanaf de zee over het land blies.


    Moven Oranjeboom zweefden de luchtschepen van beide drakenjagerseenheden, die met hun duidelijk zichtbare en vooral zwaarbewa-


    pende aanwezigheid veel bewoners van de nabije stad een onaangenaam gevoel gaven.


    Het was Silena om het even, ze bekommerde zich niet om de belangen van anderen. 'Laten we het van dichterbij bekijken,' zei ze met tegenzin tegen Leida en Litzow, die naast haar stonden. Ze liepen de trap naar het onderste terras van de tuin af. De angst om haar man toch dood te vinden, greep haar om het hart en dreef het koude zweet in haar handen.


    Hij is niet dood! hield ze zichzelf halsstarrig voor. Ze voelde een ongewone pijn in haar hart.


    Er was een afzetting om het wrak gezet en er liepen politiemensen op het terrein om foto's te maken, wrakstukken te onderzoeken of sigaretten te roken en onderling een praatje te maken. Drie mannen in eenvoudige zwarte jassen vielen onmiddellijk op tussen de massa geuniformeerden.


    'Ik wil wedden dat ze van de geheime dienst zijn,' zei Leida. 'Ze zouden ze eens moeten zeggen dat zwarte kleding niet altijd garant staat voor onopvallendheid. Of je moet natuurlijk op een begra...' Ze brak haar misplaatste opmerking met een kunstmatige hoestbui af.


    Ze liepen naar de afzetting, waar zich een politieman bij hen vervoegde en hen aansprak.


    'Hij zegt dat we hier niets te zoeken hebben en moeten verdwijnen,' vertaalde Silena voor haar begeleiders. Dankzij Grigori's inspanningen verstond en sprak ze tegenwoordig Russisch. 'Haal uw superieur op. Ik ben Anastasia Zadornova en ik wil de laatste stand van zaken horen wat betreft het onderzoek naar het verblijf van mijn man in Rusland en de gebeurtenissen die tot het neerstorten van het luchtschip hebben geleid,' commandeerde ze. Ze verborg haar onzekerheid achter brutaliteit en hoopte dat haar maskerade niet doorzien zou worden.


    'Ik weet wie u bent, Gaspasja Zadornova.' Een van de mannen in zwarte jassen maakte zich los van de groep en liep door de sneeuw naar hen toe. 'Uw luchtschepen laten er geen twijfel aan bestaan.' Hij stak een hand naar haar uit. 'Mijn deelneming.'


    Zeg dat niet! Silena reageerde niet. 'Ik heb het stoffelijk overschot van mijn man nog steeds niet gezien, dus dat condoleren is ietwat prematuur,' zei ze bars. 'Bovendien hebt u zich niet voorgesteld. Ik neem aan dat u van de ochrana bent?'


    Hij maakte een lichte buiging en stak zijn hand weer in zijn jaszak. 'Inderdaad, Gaspasja Zadornova. Mijn naam is Igor Vatjankim. Ik leid het onderzoek naar de dood van uw man.'


    'Naar het verdwijnen van mijn man,' verbeterde ze automatisch met trillende stem. Ze gaf zichzelf bloot. 'Het verdwijnen,' zei ze nogmaals, nu met een vaste stem.


    Vatjankim gaf de politieman opdracht beide vrouwen en Litzow door te laten en liep naar het wrak. 'Komt u. U bent een deskundige als het om zeppelins gaat. Met uw hulp kunnen we beslist meer te weten komen, en sneller. De ingenieur die uit St. Petersburg is opgeroepen, is er nog niet.'


    'We spreken verder in het Engels, zodat mijn vrienden het ook verstaan.' Silena liep achter hem aan, met Leida en Litzow naast haar. 'Waarom wilden ze ons wegsturen?'


    'Die politieman wist niet beter.' Vatjankim stak een sigaret op. 'U maakt ons behoorlijk nerveus met uw sigaren in de lucht,' zei hij over zijn schouder, een blauwe rookwolk uitstotend. 'De tsaar heeft zijn luchtmacht in staat van paraatheid laten brengen. Het is maar dat u het weet.'


    'Dat is mooi voor de tsaar,' antwoordde Silena ijzig. 'Is hij soms bang dat ik ontdek dat hij bij de laffe aanval betrokken is? Of de ochrana?'


    Vatjankim lachte. 'Gaspasja Zadornova, ik wilde uw man in St. Petersburg arresteren en het was me bijna gelukt. Als ik hem had willen neerschieten...' Hij bleef staan en keek haar aan, '... dan was me dat absoluut gelukt. Hij stond bijna zo dicht voor mij als u nu.' Hij trok aan zijn sigarettenpijpje.


    'Ongetwijfeld kunt u me ook de reden voor de voorgenomen arrestatie noemen.' In stilte dacht ze dat de ochrana een toneelstuk opvoerde om haar en de rest van de wereld te laten geloven dat Grigori dood was, terwijl hij in werkelijkheid ergens in een cel zat.


    'Deelname aan revolutionaire opstanden en samenzweringen tegen de tsaar,' antwoordde Vatjankim. 'We hebben hem geschaduwd vanaf het moment dat hij geland was. Maar we hebben zijn luchtschip niet neergeschoten, ook al was hij voor mij op de vlucht. De tsaar wilde de wereld laten zien dat alles in zijn land op ordelijke en rechtvaardige wijze toegaat. En dus zijn we op zoek naar de ware schuldigen aan de dood van Zadornov.'


    'Om hun een onderscheiding te geven,' merkte Litzow droogjes op.


    Vatjankim haalde zijn schouders op en blies een wolk blauwe rook uit. 'Ik heb u gezegd waarom we hier zijn. U hoeft het niet te geloven.' Hij bleef staan. 'Kijk in alle rust om u heen en vertel mij alstublieft wat u denkt dat er gebeurd is. Daarna zeg ik u wat wij weten.' Hij keek Silena ernstig aan. 'Ik moet u teleurstellen in uw overtuiging dat uw man het overleefd heeft: we hebben zijn lichaam en de andere doden in het paleis geborgen. Ik breng u erheen voor de identificatie. Maar bereidt u zich voor op een afschuwelijk beeld.' Hij wees met het gloeiende uiteinde van zijn sigaret op de uitgebrande wrakstukken.


    Alsof ik me dat niet zou kunnen voorstellen. En het komt jullie alleen maar goed uit, om mij om de tuin te leiden. 'Dank u. We kijken eerst hier rond. Ik wil graag uitvinden wat er wérkelijk gebeurd is.' Silena kon de steek onder water niet inhouden. Ze bekeek de plaats van de crash en trok een notitieblok en potlood tevoorschijn. Leida en Litzow volgden haar voorbeeld en noteerden ook wat ze zagen. Iedere kleinigheid werd vastgelegd; de kapitein maakte vlijtig foto's.


    Een politieman bracht koffie en thee, die ze dankbaar aannamen en in de luwte achter een wrakstuk van de gondel opdronken.


    'De kou in de omgeving van St. Petersburg is anders dan in Wales of Schotland,' zei Litzow, in wiens snor zich door zijn adem ijskristallen hadden gevormd. Hij keek naar de trefwoorden die hij had genoteerd. 'Zijn de dames het ermee eens dat ik begin?' Beiden knikten instemmend. 'De Anastasia werd door verschillende explosieven getroffen, die geen van alle een heel grote kracht hadden maar gezamenlijk voldoende waren om het luchtschip te laten neerstorten.' Hij haalde een zwart geworden stukje schroot uit zijn jas en hield het omhoog. 'Standaardraketten voor het afweergeschut tegen luchtschepen. Vaste brandstof, met slagontsteking. Elk Europees land bouwt die dingen.'


    Leida pakte het stukje schroot aan. 'De Anastasia kan niet erg hoog hebben gevlogen, anders zou ze niet zijn getroffen.'


    'We weten dat het luchtschip snel uit St. Petersburg moest vertrekken. Tot het eiland Kotlin is ongeveer dertig kilometer - tijd genoeg om tot grote hoogte te stijgen,' vatte Silena samen. Ondanks de ijzige kou was ze blij dat ze buiten stond, weg van de lijken. Elke minuut die haar van de confrontatie scheidde, was een goede minuut, want zo langzamerhand begon ook zij eraan te twijfelen of een mens deze tragedie zou kunnen overleven. Ze schoof het verstand terzijde. Ik wil er niet aan denken. 'Waarom zijn ze niet hoger gaan vliegen?'


    'IJs,' zei Litzow, van zijn koffie slurpend. De hete damp uit het kopje liet de rijp in zijn snor smelten. 'Ze zullen met opzet niet te hoog zijn gaan vliegen om de motoren te sparen. Het was op zich al een waagstuk om de koude motoren onmiddellijk op volle kracht te laten draaien,' ging hij met toenemend enthousiasme verder. 'De draagballon heeft een paar inslagen moeten incasseren en ook de gondel heeft een raket te verwerken gekregen. De Anastasia moet door het verlies aan helium zijn neergestort, en bovendien is de ballon in brand gevlogen. Ik heb fosfor en brandstof geroken, hetgeen verklaart waarom de brandveilige huid toch in vlammen opging.'


    Hij scheen aan het eind van zijn verhaal te zijn, wat Silena helemaal niet beviel. De lichamen lagen op haar te wachten en ze wilde nog een paar minuten uitstel. 'En hoe is het luchtschip volgens u in Oranjeboom terechtgekomen?'


    Hij bladerde in zijn notities. 'De roeren waren zo ingesteld dat het luchtschip in zijn vrije glijvlucht naar het zuiden trok en pas in Oranjeboom de grond bereikte, in plaats van in de Oostzee.' Hij legde zijn hand op de gondel. 'Goed gedaan, je hebt het langer uitgehouden dan ze dachten.' De trots van de constructeur begon door te slaan.


    Silena borg haar eigen aantekeningen op. Ze had veel minder genoteerd dan de kapitein. Hij heeft alles gezegd. Wat haar niet beviel, was dat hij geen sprankje hoop had geleverd dat Grigori nog in leven kon zijn. Maar ik heb niet het gevoel alsof ik hem verloren heb, dacht ze halsstarrig. Hij moet het eenvoudig overleefd hebben! Als ik hem tussen de doden zie liggen, weet ik niet hoe ik verder moet!


    'Het schijnt een gewone crash te zijn.' Leida dronk van haar koffie. 'Ik heb naar de twee lichamen gekeken die nog niet afgevoerd waren. De verwondingen wijzen er niet op dat ze naderhand vermoord werden.' Ze keek op naar de mannen van de ochrana. 'Dat had ik hun zonder meer toevertrouwd. Wie de verwondingen als gevolg van de inslag van de raketten overleefde, kwam door de klap van het neerstorten om het leven. Ze vertonen allemaal de klassieke breuken.' Ze haalde diep adem.


    'Had jij de indruk dat ze een paar lijken naderhand zo hadden toegetakeld om ons om de tuin te leiden?' Silena gaf niet op en bleef naar


    een zwak punt in de observaties zoeken. Er moet toch iets zijn!


    'Nee.' Leida dronk haar kop leeg. 'Silena, hoe graag ik ook iets anders had willen zeggen, Grigori is ongetwijfeld dood. Het spijt me.'


    Zwijgend stonden ze in de kou.


    Een zwerm kraaien trok over en landde in de bomen om hen heen. Met hun gekrijs overstemden ze de fluisterzachte gesprekken van de politiemannen en leden van de geheime dienst.


    Doodsvogels. Silena was bang voor wat haar te wachten stond. Als het stoffelijk overschot dat Vatjankim haar wilde laten zien werkelijk Grigori was... Er is geen sprake van een als. Haar hoop de man van haar leven uit een cel te redden was vervlogen, in rook opgegaan door de nuchtere woorden van haar vrienden, weggesmolten zoals het ijs in Litzows snor door de koffiedamp wegsmolt. Ze legde haar hand weer op haar buik. Hij wilde zo graag nakomelingen, en nu zijn droom in vervulling zal gaan, sta ik er alleen voor. Haar brandende ogen kondigden de tranen aan.


    Leida zag dat Silena moeite had zich te beheersen en sloeg een arm om haar heen. 'Zal ik meegaan?'


    'Nee,' antwoordde ze met verstikte stem. Snel dronk ze van haar thee voordat ze naar Vatjankim liep.


    Hij knikte haar alleen maar toe en zag het besef in haar rood gehuilde ogen. 'Mijn deelneming,' zei hij nogmaals.


    Samen liepen ze door de tuinen naar het paleis. De poedersneeuw knarste luid onder hun zolen en het geschreeuw van de kraaien achtervolgde hen.


    Silena dacht aan niets meer. Het zou de zwaarste slag sinds de dood van haar broers worden, en bovendien was ze weer misselijk. Wat moet ik doen? Hoe moet ik verder? Al haar kracht en haar onverschrokkenheid in de strijd, haar vastbeslotenheid als aanvoerster - alles stortte in en verdween in de afgrond die Grigori's dood had veroorzaakt. De beklemming om haar hart werd haast ondraaglijk.


    Vatjankim liep naar de verandadeur die voor hem geopend werd door twee op wacht staande agenten. 'Als u...' begon hij, maar ze hief afwerend haar hand en liep naar binnen.


    Ze liepen langs de tafels waarop de bevroren doden waren neergelegd: het ene uniform van de luchtvloot van haar man volgde na het andere, maar de gezichten zeiden haar niets. Ten slotte stond ze voor het onherkenbaar verbrande en verpletterde lichaam dat in de mantel van Grigori was gehuld.


    Hoe vreselijk de aanblik ook was en hoezeer de stank van het verkoolde vlees haar maag liet omdraaien, Silena voelde een onverklaarbare opluchting: dat is Grigori niet!


    Ze liep met bonkend hart om het stoffelijk restant heen en bekeek het van nabij.


    O, heiligen! U bent mij genadig: hij is het werkelijk niet! Het was niet meer dan een gevoel, maar zo volkomen overtuigend dat ze er niet aan twijfelde. De ochrana had Grigori's mantel, die zogenaamd op het lijk gevonden was, samen met enkele persoonlijke bezittingen naast het lichaam gelegd. Op die manier dachten ze hem geïdentificeerd te hebben.


    Silena trilde van opwinding en oplaaiende emoties. Ze was zich er onmiddellijk van bewust dat ze haar man van al zijn vijanden kon bevrijden door hem nu dood te verklaren. Was dat misschien zelfs zijn plan? Het was een gewaagd plan, dat ze hem echter wel toevertrouwde: uit zijn netelige situatie had hij voordeel weten te trekken. Ze pakte een zilveren sigarettenpijpje op en draaide het in haar handen rond. Neemt hij contact met mij op? Moet ik hem zoeken? Ze had geen idee hoe het verder moest.


    Voetstappen kwamen dichterbij en Vatjankim kwam naast haar staan. Gaspasja Zadornova, gaat het met u?'


    Silena kon zich niet meer beheersen. Hoewel ze onbeheerst huilde van opluchting, zou de tranenstroom door de geheim agent anders geïnterpreteerd worden. 'U had gelijk,' zei ze onduidelijk, terwijl ze een zakdoek uit haar mantel haalde. 'Het is mijn man.' Ze snoot haar neus.


    Maar Vatjankim bleef haar observeren. 'Waaraan hebt u dat kunnen zien, Gaspasja Zadornova? Ik hoop dat u begrijpt dat ik daarnaar vragen moet.'


    Ze speelde eerst de verontwaardigde weduwe, die ten slotte stamelend aangaf waaraan ze haar man had herkend.


    Hij schreef alles op en liet zijn verslag door haar ondertekenen. 'Hierbij is uw man officieel geïdentificeerd en doodverklaard,' zei hij ernstig. Hij liet een doek over het lijk leggen. 'Ik dank u voor uw bereidheid deze last op u te nemen, Gaspasja Zadornova. Als ik iets voor u kan doen...'


    'Zoek de moordenaar van mijn man,' antwoordde ze, zo kil en genadeloos als ze kon. Ze moest de rol die ze had aangenomen volhouden: de treurende en op wraak beluste weduwe. 'Als hij daarbij het loodje zou leggen, zou ik daar erkentelijk voor zijn. De ochrana kan dat ongetwijfeld.' Leg het er niet te dik bovenop, moest ze zichzelf vermanen. Ze moest zo snel mogelijk uitvinden wat er met Grigori was gebeurd, wie er ook achter de aanslag zat.


    'Ik begrijp uw gevoelens, Gaspasja Zadornova, maar ik kan niet aan uw wens van een welbewust ombrengen voldoen.' Vatjankim keek haar spijtig aan. 'Vanwege de openbaarheid. Ook een ongeluk zou men niet geloofwaardig vinden. Maar ik zweer u dat we de dader zullen vinden om hem in Rusland voor het gerecht te slepen. Hij wordt met zekerheid ter dood veroordeeld. Moord blijft moord.'


    Nu was het Silena die de man ernstig aankeek. Hij lijkt niet tegen me te liegen. Maar een geheim agent moet onwaarheden met grote overtuiging kunnen uitspreken. 'Dank u,' zei ze. 'Kunt u mij de plaats wijzen waar zijn lichaam gevonden werd?'


    Vatjankim knikte. 'U kunt uw man ook naar uw eigen land meenemen, Gaspasja Zadornova.'


    Dat was ik bijna vergeten. 'Daar ging ik al van uit,' zei ze om haar slordigheid te maskeren. 'Laat hem alstublieft met de andere gesneuvelden naar het vliegveld brengen.'


    'Vanzelfsprekend.' Hij draaide zich om naar de uitgang, waarna ze via de veranda naar de tuin terugkeerden. 'Hij lag iets opzij. We vermoeden dat hij voor de crash uit de gondel gesprongen of gegleden is.'


    'Een gedachte die me het hart breekt.' Silena moest erop letten dat ze hem niet al te zeer uithoorde. Speel de rouwende weduwe.


    Vatjankim bracht haar naar een plek in het hogere deel van de tuin. De sneeuw was platgedrukt en bloederig en in grove lijnen waren de omtrekken van een mens te herkennen. Eromheen waren tal van voetstappen te zien. 'Hier was het, Gaspasja Zadornova.'


    'Dank u.' Ze wist niet precies waar ze naar zocht, maar de man mocht niet zien dat het haar om meer ging dan louter afscheidnemen. 'Kunt u mij even alleen laten?'


    De geheim agent bleef staan, tikte tegen zijn bontmuts en trok zich een paar stappen terug. Het kwam goed uit dat een tweede agent op hem afstapte en hem dringend wilde spreken. 'Ik ben zo terug,' verontschuldigde hij zich. Haastig liep hij terug naar het paleis.


    'Hoeft voor mij niet,' mompelde ze terwijl ze hurkte. Heb je hier een teken voor mij achtergelaten, Grigori? Ze liet haar vingers over de samengepakte, rode sneeuw glijden, maar merkte al snel dat de zoektocht op deze plek geen zin had. Toen ze weer omhoogkwam, moest ze tegen de duizeligheid vechten. Haar bloedsomloop was te lang afgekneld geweest.


    Silena keek nauwkeuriger naar de sporen in de sneeuw, maar hoe ver haar blikken ook ronddwaalden, ze zag geen aanwijzingen. Hoe ben je uit de Anastasia ontsnapt?


    Ze liep weg, stak de tuin over en bekeek de plaats van de crash vanaf deze hogere positie. Al snel kreeg ze het gevoel dat er iets niet klopte, zonder dat ze kon zeggen wat haar stoorde aan wat ze zag. Litzow en Leida keken naar haar op en ze zwaaide naar hen.


    Silena liep verder en nu en dan gleed de schaduw van een luchtschip over haar heen.


    De zon ging onder en de temperatuur daalde snel.


    Ze vond geen sporen of tekens die van Grigori afkomstig waren. Verdraaid, waar zit je? Wat hebben ze met je gedaan? Ze keek naar het paleis in de verte en liep onder een oeroude dennenboom door. De machtige, dikke takken hadden een dak tegen de sneeuw gevormd. Onder haar laarzen knakten en knisperden bruine naalden - en er klonk een licht gerinkel.


    Ze tilde haar voet op en keek naar de grond. Een armband? Ze bukte om het voorwerp op te rapen.


    Het sieraad bestond uit negen schakels van hoorn die met zilverdraden aan elkaar waren gezet. Ze trok haar handschoenen uit en liet haar blote vingers over de schakels glijden. Dat zijn drakenschubben! Op de onderkant zag ze ingekerfde tekens. Hiërogliefen? Wat moeten die hier? Nu sloeg de verbazing pas echt toe.


    Snel stak ze haar vondst in haar zak en deed haar handschoenen weer aan. Dat een sieraad van drakenschubben met Egyptische hiërogliefen in Oranjeboom opdook, kon geen toeval zijn. De armband zag er nog te nieuw uit om al lang geleden door zijn drager of draagster te zijn verloren. Ook al wist ze niet of het iets met Grigori te maken had, het was op zichzelf al onverklaarbaar genoeg.


    Ze keek nog eens om zich heen.


    Precies op de grens waar de sneeuw begon, zag ze de afdrukken van een rond voorwerp, ter grootte van een zakhorloge. Degene die de armband heeft verloren kan het voorwerp dat daar heeft gelegen hebben meegenomen. Zou het misschien het zakhorloge van Grigori zijn geweest?


    Ze keek in de boom die boven haar uittorende. Een paar takken waren afgebroken en er hingen flarden van de draagballon van het luchtschip in. Groot genoeg om als parachute gediend te kunnen hebben. De wildste theorieën kwamen in haar op. Zou hij misschien hier naar beneden zijn gekomen en door de onbekende zijn ontvoerd? Was hij wellicht gewond geraakt?


    Maar er waren geen sporen die dat aantoonden.


    Snel keerde Silena naar Leida en Litzow terug. 'Ik heb iets gevonden wat we moeten onderzoeken,' zei ze buiten adem. Het kostte kracht om voortdurend door de rulle sneeuw te lopen en de dalende temperatuur eiste ook haar tol. Haar tenen voelde ze al niet meer.


    'Je kijkt niet alsof Grigori dood in het paleis lag,' zei Leida verrast.


    'Klopt. Ik denk dat het een bemanningslid was en dat Grigori hem zijn mantel heeft aangetrokken om zijn eigen dood in scène te zetten,' fluisterde ze. Ze zag de tegenwerpingen in de ogen van haar vriendin oplichten. 'Echt waar! Ik vertel jullie er meer over aan boord van de Lena.' Gedrieën liepen ze weg van de plaats des onheils.


    Toen ze in hun auto's stapten en de motoren al waren gestart, kwam Vatjankim met opwaaiende mantel achter hen aan rennen. 'Gaspasja Zadornova!' riep hij al wenkend. 'Een ogenblik, alstublieft!'


    De chauffeur wilde net optrekken, maar Silena liet hem stoppen en klapte haar raampje open. 'Ja?'


    'In naam van de tsaar,' zei de geheim agent, haar portier openend, 'kunt u even uitstappen en meekomen?'


    Leida had inmiddels haar auto verlaten en kwam naast de Rus staan. Ze verstond niet wat Vatjankim zei, maar pakte Silena's bovenarm vast. 'Moeilijkheden?'


    'Ik weet het niet,' antwoordde ze. Ze keek de man aan. 'Wat heeft dit te betekenen?'


    'Gaspasja Zadornova, er is een incident geweest bij de Triglav.' Vatjankim wees naar het paleis. 'Mogelijk heeft de aanslag er iets mee te maken. We hebben uw hulp nodig. Wilt u zo vriendelijk zijn met me mee te komen?'


    Onmogelijk. Of toch niet? Silena wilde uitstappen en beduidde Leida en Litzow dat ze in hun auto's moesten wachten.


    'Als ik je hoor schreeuwen, laat ik het bommen regenen op St. Petersburg,' zei Leida dreigend met een boze blik op Vatjankim. 'Vertaal dat maar voor hem.'


    De geheim agent merkte de vijandige blik van de drakenjaagster op. 'Wat zei ze?'


    Silena moest zich beheersen om niet te grijnzen. 'Dat u mij niets mag aandoen.' Ze verliet haar wagen en liep met Vatjankim mee.


    Leida keek de twee na. 'Dat bevalt me niet,' zei ze. 'Kapitein, ik ga alvast en tref voorbereidingen. U blijft hier en past op haar. U kunt me via de radio melden of ik moet ingrijpen.' Ze liep naar de auto terug en ging achter het stuur zitten.


    'Wacht! Wat bent u van plan, mevrouw Havock?' Litzow wist niet wat hij moest doen. Hij kon de vrouw geen bevelen geven.


    Leida sloeg geen acht op hem en reed in volle vaart naar het open veld waar ze haar luchtschip kon laten landen.


    Havock's Hundred beschikte over een zeppelin die zich qua grootte bijna met de Cadmos kon meten, het eerste luchtschip dat als vliegtuigdrager fungeerde voor het Officium: dertig meter in doorsnee, tweehonderd meter lang en met zeventien gasreservoirs en brandstoftanks in de romp ingebouwd. Het luchtschip met de naam Ramachander diende de drakenjagers als mobiele basis waarmee ze op het hele westelijk halfrond actief konden zijn. De bewapening was toereikend om opdringerige vliegende draken op afstand te houden, maar vergeleken met die van de Lena was ze bijna lachwekkend armetierig.


    Een groot voordeel was wel dat de Ramachander niet altijd hoefde te landen om lading aan boord te nemen. Een deel van de gondel kon als container worden losgekoppeld en aan kettingen worden neergelaten, om na belading weer te worden opgehesen.


    Leida zag deze laadgondel op de grond staan. Ze hadden proviand moeten inslaan omdat het vertrek uit Rhossili onverwachts en snel was geweest. De werklieden laadden net de laatste kisten in toen ze het luchtschip bereikte. Hopelijk hebben ze nog hoekje voor de auto vrijgelaten.


    'Alles geregeld, baas,' riep een van haar mensen die groetend zijn hand hief. 'We zijn klaar. Er is nog plaats voor de auto. Het schip komt er zo aan.'


    'Goed!' riep ze terug. Ze vond het prettig 'baas' te worden genoemd en niet 'mevrouw' - het was een teken dat de mannen haar in haar functie accepteerden. Ze parkeerde de auto, stapte uit en klom op het dak van de container, waar vier mannen stonden te wachten om de kettingen aan de takelinstallatie van de zeppelin te bevestigen. 'Hebben jullie alles kunnen krijgen?'


    Dof brommend naderde de Ramachander. De hijsketting met de haak hing al uit het gat van de gondel.


    'Ja, baas. Brood, groenten, pekelvlees, alles aan boord. En wodka.' De foerageur stampte op het dak van duraluminium. 'Het gewicht is geen probleem.'


    Ze doken met hun hoofden weg toen de ketting naar beneden zeilde. Met bootshaken trokken de mannen de haak op zijn plaats en bevestigden de container aan de hijsinstallatie. Een tel later schoot het gevaarte met een ruk de lucht in.


    Leida bleef bij de mannen staan en zag het met sneeuw bedekte landschap onder zich krimpen. Ze genoot van het gevoel te zweven, hield zich aan de ketting vast en bekeek Oranjeboom van boven. De wind rukte aan haar kleding, maar ze wankelde niet. Ook het langzame draaien van de laadgondel kon haar geen angst inboezemen.


    Ze keek neer op het paleis waarin Silena bij de geheim agent zat. Laat je niets wijsmaken of aanwrijven.


    Leida maakte zich zorgen om de vrouw, die een echte vriendin van haar was geworden. Ze vertrouwden elkaar volkomen en Silena had haar zelfs verteld over het kind dat ze in zich droeg. Leida had moeten beloven het geheim voor zich te houden, maar in de zware tijden die Silena meemaakte, gaf het haar hoop, als een herinnering aan Grigori. Een prachtig geheim.


    Leida wenste voor haar en het leven dat in haar groeide van harte dat Grigori nog zou leven, maar ze wist zo goed als zeker dat hij dood was en ergens in de zee dreef. Of de dode in het paleis was toch de vorst en Silena maakte zichzelf iets wijs. Uit angst. Uit vertwijfeling.


    De drakenjaagster dacht aan de dood van haar broer. Ik kan haar begrijpen. Het verlies van haar broer had haar wereld grauw gemaakt, tot ze weer liefde had gevonden waar ze het nooit had gezocht. Alles wees erop dat de vorst dood was. En Leida had helaas genoeg dood en verderf gezien om de situatie in Oranjeboom goed te kunnen inschatten. Silena vergiste zich. Ik had haar dat geluk zo graag gegund.


    De laadgondel werd in de hoofdgondel getrokken en de verankeringen sloegen dreunend vast.


    Leida stond in het laadruim en sprong op de bodem. 'Maak de Ramachander klaar voor gevecht,' beval ze en keek in de verbijsterde ogen van de bemanning. 'Voor het geval dat ze Zadornova iets aandoen. Ik ben op de brug.'


    Snel liep ze naar voren, gaf de staat van paraatheid via de radio ook door aan de Lena en liet het luchtschip boven het paleis positie innemen. De ochrana weet niet dat de bommenluiken leeg zijn. De schaduw van het luchtschip verduisterde de paleisramen aan de zeezijde.


    Leida ging achter het bedieningspaneel zitten, legde haar voeten omhoog, sloot haar ogen en hield haar gezicht naar de ondergaande zon gericht.


    Ze hield van de warmte op haar huid. Warmte die ook van een lichaam kon komen. Onmiddellijk dacht ze aan Cyrano, de gargouille met het verminkte gezicht.


    Toen Silena naar hem vroeg, had ze helaas moeten liegen. 'Hij onderzoekt een drakenmelding,' had ze tegen haar vriendin gezegd.


    In werkelijkheid had ze geen idee waar hij was. Op een morgen was hij verdwenen, samen met de andere twee gargouilles. De avond tevoren had hij heel geheimzinnig gedaan en haar een verrassing beloofd. Haar verwondering was omgeslagen in ergernis en daarna in bezorgdheid. De Drakenvrienden hadden het immers zeker ook op Cyrano gemunt.


    Alleen Silena vermoedde wellicht dat hij en zij nog iets meer deelden dan hun haat voor draken. Zelfs haar beste mannen wisten niets van de tedere banden die Leida alleen als liefde kon duiden en die alle hindernissen en verschillen tussen de soorten overwonnen. Er bestond een dieper begrip tussen hen, een onuitgesproken overeenstemming die hun zielen verwarmde.


    Ik had nooit gedacht dat een oogopslag of nabijheid genoeg zou zijn om geluk te ervaren. Leida verlangde naar hem. Wat drijft je voort? Ben je in moeilijkheden?


    'Motorgondel twee meldt een drakenwaarneming!' riep de officier van de wacht, en onmiddellijk kwamen de seinlampen van de andere gondels tot leven.


    'Licht de Lena in.' Leida pakte haar verrekijker en zocht samen met de drie onderofficieren de hemel af. Ze zocht en zocht... 'Ik zie niets! Zijn ze gek geworden, of ben ik blind?'


    De wachtofficier tuurde ook naar buiten. 'Geen draken, baas.' Vol onbegrip keek hij naar de seinlampen. 'Een defect in de bekabeling, vrees ik. Het kan zijn dat er condenswater is bevroren en...'


    Leida en de andere bemanningsleden op de brug doken weg toen het machinegeweer in de boeg het vuur opende. Waar schiet die vent in vredesnaam op? Ze volgde het spoor van de lichtmunitie.


    De kogels vlogen regelrecht op de gondel van de Lena af.


    'Vervloekt, hij is écht gek geworden!' riep ze uit. 'Haal die kerel uit zijn geschutskoepel en...' De woorden stokten in haar keel omdat ze niet geloofde wat ze zag en hoorde: al het boordgeschut van de Ramachander had het andere luchtschip tegenover hen als doelwit uitgezocht.


    Aan de overkant gingen de eerste ruiten aan diggelen en vielen fonkelend en schitterend aan scherven boven Oranjeboom. Leida zag de bemanning opgewonden door elkaar rennen; een paar van hen werden door kogels getroffen en verdwenen uit het zicht.


    Ze dacht bliksemsnel na. Rebellie was uitgesloten en de schutters schoten niet uit zichzelf op vrienden. Er was maar één verklaring: we zijn geënterd.


    'Schiet op!' schreeuwde ze naar de officier. 'Motoren op volle kracht. Breng de Ramachander buiten het bereik van de machinegeweren. En u...' Ze wees een andere officier aan,'... neem wapens en mannen mee en haal die ellendelingen uit de gondels, dood of levend!'


    De laadgondel met levensmiddelen! Zo zijn ze aan boord gekomen. Ochrana? Drakenvrienden? Maakt niet uit! Ze haastte zich naar het bedieningspaneel en greep de zender. 'Dit is Leida Havock voor de Lena. Wij zijn geënterd. Ik herhaal, wij zijn geënterd! Beantwoord het vuur alstublieft niet. Wij zullen de zaak oplossen.'


    Met een luide knal werd de harpoen met explosieve lading vanaf de Ramachander afgeschoten. Het projectiel was ontworpen om draken uit te schakelen - het boorde zich door de schubben heen, of bleef er op zijn minst in hangen, om vervolgens te exploderen. Leida had meer dan eens gezien hoe drakenlijven door de drukgolf uiteengereten werden.


    Het brandgevaarlijke projectiel suisde nu op de gondel van de Lena af.


    'Nee!' brulde Leida en zag op hetzelfde moment hoe de kop van de harpoen vlak voor de inslag in een enorme vuurbal veranderde. De machinegeweren van de Lena hadden hem op tijd onderschept. De drukgolf liet de ruiten in het luchtschip beven.


    Daarna moest de drakenjaagster zelf dekking zoeken toen het sterkere luchtschip zijn vernietigende geschut op de Ramachander richtte en een stalen hagelbui uitspuwde waaraan niet te ontsnappen viel. Haar radiomededeling had geen effect gehad.


    Dit wordt de zwaarste beproeving die het luchtschip ooit heeft meegemaakt. Beschermend sloeg ze haar armen om haar hoofd.


    De ruiten van de brug versplinterden, afgeketste kogels floten rond en het bedieningspaneel incasseerde een paar inslagen alvorens vonken uit te spugen en een lichtende rookwolk te produceren die naar gesmolten plastic en draden stonk. Mensen gilden, sommigen vielen gewond op de bodem en anderen zochten dekking achter de elektrische apparatuur.


    We moeten hier weg, anders zijn we er geweest. Leida duwde de hendel van de motoren met haar voet naar voren, op volle kracht, en kreeg een tel later een kogel in haar middenvoet. Kreunend trok ze haar benen terug en merkte dat de Ramachander versnelde.


    Dat zal ik jullie betaald zetten! Ze sloeg geen acht meer op de pijn en kroop naar de uitgang, terwijl de kogels om haar heen vlogen. Ik schiet jullie piraten allemaal persoonlijk af! dacht ze terwijl ze haar pistool trok.


    Vatjankim bracht Silena naar de verwarmde ruimtes in het paleis, waar het naar eten en verschaalde sigarettenrook stonk. Op de tafels lagen documenten, constructietekeningen van luchtschepen, zeekaarten en andere paperassen die ze niet kon lezen. Achter een half openstaande deur zag ze veldbedden. De ochrana had hier kwartier gemaakt voor de duur van het onderzoek. Ze onderzoeken meer dan ze mij willen doen geloven.


    'Daar zijn we dan.' Vatjankim leidde haar naar een kamer met een schrijftafel die even vol lag als de tafels die ze eerder voorbij waren gelopen. Hij haalde snel klapstoelen uit de kamer ernaast. In de hoek stond een samowar zachtjes te pruttelen.


    Silena ging zitten en de man bood haar opnieuw thee aan, wat ze afsloeg. Nu wordt het spannend. De Triglav is toch niets anders dan een verkoold graf. Ze werd door een enorm hongergevoel overvallen en deed zich te goed aan een koekje. 'Wat is er gebeurd?'


    'Niet veel fraais.' Vatjankim liep naar de samowar, pakte een klein zilveren kannetje en schonk zijn kopje halfvol met het donkerbruine, krachtige theeconcentraat, dat hij vervolgens aanlengde met heet water uit de ketel. Nadat hij veel suiker en melk had toegevoegd, keerde hij naar de tafel terug. 'U weet dat we de berg en het gebied eromheen hebben afgezet.'


    'Omdat de tsaar vreest dat de Steen der Werelden niet vernietigd is,' vulde ze aan en pakte een volgend koekje. Met haar andere hand wilde ze de zilveren munt uit haar zak halen om het glanzende kleinood over haar knokkels te laten lopen, maar ze bedacht zich. Ze richtte al haar aandacht op de man. Misschien wilde hij haar nog eens op de proef stellen om te bepalen of ze de waarheid had gesproken. Wees op je hoede. 'Gelooft u mij, Vatjankim, de hitte van de bommen was absoluut toereikend om het voorwerp te verbranden. Het materiaal kon niet zo heel veel hebben.'


    Vatjankim zette zijn bontmuts af en onthulde zijn korte, zwarte haar dat in de nek hoog opgeschoren was. De scheiding links was bijna niet meer te zien. Hij knoopte zijn mantel los, waaronder hij een zwart jasje droeg, met een wit overhemd en zwarte das.


    'Wat ik nu ga zeggen, moet u voor zich houden, Gaspasja Zadornova. U die het Officium Draconis vaarwel hebt gezegd...'


    De ochrana ook al?! 'Waar haalt u dat vandaan?'


    'U maakt een grapje zeker. Wie u ziet en de foto's van grootmeesteres Silena, hoeft niet bij de geheime dienst te werken om daaruit de juiste conclusies te trekken.' Vatjankim doopte een koekje in zijn thee. 'Wij nemen aan dat de Steen der Werelden een bewerkte, zogenaamde drakensteen is, oftewel het magische orgaan van een zeer oude draak.' Hij keek haar aan alsof hij haar instemming en daarmee de bevestiging van een deskundige wilde horen.


    'Dat moet u aan het Officium vragen,' antwoordde ze onverschillig. Maar hij heeft wel gelijk.


    'En wie zou mij daar antwoord willen geven?' Vatjankim glimlachte nauwelijks merkbaar. 'Laten we ervan uitgaan dat het zo is. En dat dit magische orgaan na de dood van zijn drager zijn kracht niet geheel verliest.'


    Silena speelde de ongelovige. 'Vatjankim, wilt u mij in alle ernst vertellen dat de ochrana en de tsarevitsj in het bovennatuurlijke geloven? Heeft Houdini niet bewezen dat seances en ectoplasma niets anders zijn dan uitvindingen van zwendelaars?' Uiteraard wist ze zelf wel beter.


    Hij at zijn koekje langzaam op, alsof hij tijd nodig had om na te denken. 'Hetgeen niet betekent dat die krachten niet bestaan. Wij weten dat het beroemde medium Arsènie Satra veel dingen voor de Süreté heeft onderzocht. En met aantoonbaar succes, welteverstaan. Waarom zou de ochrana een dergelijk succesvol model niet ook uitproberen? We hebben geleerd van de gebeurtenissen bij de Triglav.'


    'Maar kennelijk niet genoeg, Vatjankim.' Silena pakte snel het laatste koekje, voordat hij het kon grijpen. 'Ze zijn heel lekker.'


    'Ik zal het mijn vrouw zeggen. Ze is vast blij met het compliment.' Hij knipperde met zijn ogen en leunde achterover. Kennelijk werd hij niet wijs uit haar, wat haar zowel deugd deed als geruststelde. Ze wilde tegenover hem de weduwe blijven spelen. Het thema dat hij nu aansneed, bood goede gelegenheid om de aandacht van Grigori af te leiden. 'Drakenstenen werden lang geleden ook al gevonden en golden als geneesmiddel. Ze waren altijd zeer geliefd. Dat het Officium zich bij wet alle drakenonderdelen heeft toegeëigend, laat zien dat ze ook daar in drakenstenen geloven.'


    'Johann Leopold Cysat, 1661, Reiskius, 1688 en Konrad von Me genberg rond 1350,' vulde Silena aan, die besloten had haar terughoudendheid op te geven. Dat Vatjankim zo uitvoerig uitpakte, betekende dat hij haar op iets wilde voorbereiden. Iets wat niet zo fraai was, zoals hij gezegd had. 'Zij hebben drakenstenen beschreven. Satra was van mening dat drakenstenen een soort katalysatoren waren die de magie van een wezen konden concentreren.'


    Vatjankim grijnsde begrijpend. 'Fijn dat u me toch gelijk geeft, Gaspasja Zadornova.'


    'Maar wat heeft dat met de Triglav te maken?'


    'De Steen der Werelden is daar verloren gegaan. U gelooft dat hij verbrand is. Aangezien daar echter geen zekerheid over bestaat, besloot de tsaar het gebied extra goed te bewaken.' Hij haalde een foto uit de bureaulade. Silena zag er een vrouw op afgebeeld die van grote afstand was gefotografeerd. De contouren waren vaag. 'Dit is lady Ealwhina Snickelway, voor zover wij weten. Deze dame dook onder de naam Lesandra Carmichael bij de Triglav op om het bedevaartsoord te bezoeken. De soldaten die haar begeleidden, maken melding van een onverklaarbaar hiaat in hun geheugen. Toen ons medium, kolonel Zoja Sigorskaja, aangaf dat ze Snickelway wilde controleren, vluchtte de vrouw. Haar chauffeur kwam daarbij om het leven, zelf is ze verdwenen.'


    'En?'


    Vatjankim zette een zak met nog meer koekjes voor haar neer. 'Hier, ga uw gang. U schijnt werkelijk uitgehongerd te zijn.'


    'Zoiets lekkers krijg je niet vaak.' Door haar onbedwingbare trek deed ze een greep in de zak zodra hij die voor haar openhield.


    Hij grijnsde even en werd weer serieus. 'Snickelway komt uit York en vloog met de LS IV van uw man van Edinburgh naar St. Petersburg, om vandaar naar Kiev te reizen. Overigens kwam het bij het aan boord gaan in Edinburgh tot een soort confrontatie tussen haar en Zadornov.' Hij roerde in zijn thee. 'Ik vraag me af: waarom?' Hij trok het lepeltje omhoog, tikte ermee tegen de rand van zijn kopje en legde het op de schotel. 'Ik zal u zeggen waarom: uw echtgenoot, Gaspasja Zadornova, was ooit de beroemdste en beste helderziende van het westelijk halfrond. Als hij haar heeft aangeraakt en haar plannen heeft doorzien, dan verkeerde hij in groot gevaar.'


    'Welke plannen? En waarom heeft ze hem dan niet al tijdens de vlucht omgebracht?' wierp Silena tegen. Haar hart begon te bonken. De nieuwe informatie maakte haar onrustig. Het kan net zo goed een afleidingsmanoeuvre zijn om me op een vals spoor te zetten.


    'Ik moet nog wat meer achtergrondinformatie geven. Snickelway kreeg voor haar vertrek bezoek van een Fransman die Charles Tourant De Bercy heet. We hebben de man, die in Nederland is geboren, langere tijd gevolgd, nadat ook hij bij de Triglav was opgedoken en vragen had gesteld die onze opmerkzaamheid wekten.' Vatjankim dronk en zette zijn kopje op tafel. 'Ook al beweerde de Süreté dat hij een Franse burger van onbesproken gedrag was die zich louter met im- en export bezighield, toch bleek hij een paar zaakjes op touw te hebben gezet die hem op zijn minst verdacht maken. Wij denken dat hij voor een zeer invloedrijke persoon werkt die veel contacten in Frankrijk, Italië, Spanje en Portugal heeft.'


    Silena ademde in en keek naar de zak. Hoe is het mogelijk? Nu ben ik weer misselijk. 'De ochrana heeft monsieur De Bercy natuurlijk ondervraagd.'


    'Nee, dat hebben we niet. Hij is verdwenen nadat hij in York een voet over de drempel van de pub Golden Fleece had gezet. Spoorloos.' Vatjankim tikte op de foto van Snickelway. 'Zij is voor de opdrachtgever van De Bercy naar de Triglav gereisd en heeft de Steen der Werelden gezocht. Gezien haar gedrag heeft ze hem ook gevonden. Ons medium voelde dat ze een magische krachtbron bij zich had.'


    Oh nee, dat alsjeblieft niet! Silena onderdrukte een opkomende golf van misselijkheid die het maagzuur in haar keel liet borrelen. Ze herinnerde zich het gesprek met de wormdraak Gessier in Innsbruck. Hij had haar verteld dat het lot van de mensheid in werkelijkheid werd bepaald door oeroude draken, de zogeheten oudachtbaren. Was De Bercy een van die drakendienaren?


    Ze wist dat er in Wales een vrouwelijke draak zat, Ddraig, met wie ze aan de vooravond van de slag een ontmoeting had gehad. Er waren toen een paar oudachtbaren verschenen om zich, uitsluitend uit eigenbelang, aan de zijde van de mensen in de slag te storten. Twee hadden het niet overleefd en Ddraig was gevlucht. Een andere oudachtbare was niet eens komen opdagen. Die zou er achter kunnen zitten. Of Ddraig. Maar wat heb ik aan zulke vermoedens? Ook Satra was gebrand op de Steen der Werelden. Elk medium dat naar meer macht streeft, wordt op die manier verdacht.


    'Ik vroeg: wat denkt u daarvan, Gaspasja Zadornova?'


    'Lieve deugd,' kreunde ze. 'Een rijke verzamelaar? Een medium met grootheidswaan? Er zijn zoveel verdachten.'


    Vatjankim schudde zijn hoofd. 'U hebt niet gehoord wat ik zei. Ik vroeg of u naar de Triglav wilde gaan om onderzoek te doen. U hebt meer ervaring met de Steen der Werelden dan welke andere sterveling ook. Ik weet dat het veel gevraagd is, zo kort na de dood van uw man.'


    Silena dacht na. 'Nee.'


    'Maar de tsaar ver...'


    'Ik zie het nut er niet van in. En waarom zou Snickelway of haar opdrachtgever uit Frankrijk het luchtschip van mijn man zo laat hebben laten neerschieten?' onderbrak ze hem.


    'Tja. Omdat het niet eenvoudig is. Er moeten voorbereidingen worden getroffen en raketten worden opgesteld om...'


    Weer onderbrak Silena hem. 'Nee, Vatjankim. Ik acht het niet heel waarschijnlijk dat die vrouw iets met de aanslag te maken heeft. De Drakenvrienden zijn de meest voor de hand liggende schuldigen, en daarna...' ze stond op,'... staat de tsaar hoog op mijn lijst van verdachten. U weet waarom. U zegt tegen mij dat de ochrana er niets mee te maken heeft. Mooi. Maar dan is er altijd nog het leger of een andere organisatie die alles voor de tsaar zou doen.' Ze knikte hem toe. 'Ik wens u goedendag en veel succes bij uw onderzoek. Ik vertrouw op u.' Silena draaide zich om, liep door de andere kamers, nam de trap naar beneden en stapte door de deur naar buiten.


    Waar begin ik naar Grigori te zoeken? Ik zou ook een detective in de arm kunnen nemen. Ze verspilde geen gedachten meer aan het voorval bij de Triglav. Dat was een aangelegenheid van de Russen. Ze liet zich niet van de zoektocht naar haar vermiste echtgenoot afleiden, hoezeer de tsaar dat misschien ook wenste. Verbaasd zag ze dat alleen de auto van Litzow er nog stond.


    Ze liep naar de wagen toe en stapte in. 'Waar is Leida?'


    'Ze is vooruitgereden, vorstin. Ze wilde voorbereidingen treffen voor het geval u iets zou overkomen, ook al zei ik haar dat het niet nodig was.' De kapitein probeerde haar gezicht te lezen. 'Wat was er aan de hand?'


    'Nieuwtjes.' Ze vatte het gesprek met Vatjankim samen. 'Wat vindt u van dit alles?'


    Litzow draaide aan zijn snorpunten. 'Ik ben het met u eens.' Hij wilde nog iets zeggen, maar de chauffeur maakte hen opmerkzaam op het spektakel in de lucht.


    Ze keken uit het raam... en zagen hoe de zeppelin van Havock rokend naar het westen vloog, terwijl de Lena dood en verderf tegen het luchtschip uitspuwde.


    'Allemachtig!' riep Litzow ontzet uit. 'Wat is daar aan de hand?'


    Silena deed haar mond open - en moest overgeven.
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    Hoofdstuk 8


    3 januari 1927, York, graafschap Yorkhire,


    in het noordoosten van het koninkrijk Groot-Brittannië

    

    



    Lady Ealwhina Snickelway stapte de Golden Fleece binnen en zoog de warme mengeling van tabak, bier en alle mogelijke mensen- en etens-geuren diep in. 'Thuis,' mompelde ze opgelucht en begroette de waard met opgestoken hand. Hij grijnsde en knikte terug.


    Ealwhina wist dat de ziel van De Bercy in de kelder op haar zou wachten. De gehangenen hielden hem vast, zoals ze altijd deden totdat zij hun toestond deze of gene ongelukkige te laten gaan. 'Een pint Midnight, Thomas, en geen ladypint,' bestelde ze luidkeels, terwijl ze naar de toog liep om haar glas aan te nemen. 'Om de dag te vieren.’


    Een succesvolle reis?'


    'Kun je wel zeggen.' Ze legde een munt op de toog en pakte haar glas. Haar andere hand bleef gesloten om de splinters en de kleine barnsteen


    in de zak van haar rok. Ze had zich omgekleed, had haar witte blouse aangetrokken, de lichte, knielange rok erbij uitgezocht en het zware tweedjasje erover aangetrokken. Op haar bruine haardos stond een hoed. 'En het was vooral een lange reis.'


    Ze liep door de gelagkamer, verheugde zich over de bekende gezichten en wisselde hier en daar een paar woorden voordat ze aan haar eigen tafel naast de norse grijsaard ging zitten. 'En, heb je me gemist?' Ze toostte met hem en dronk een slok van haar Guinness, waarin een stevige scheut portwijn was gegooid. 'Wat een drukte vandaag,' merkte ze op, nadat ze haar glas had neergezet. 'Is er iets bijzonders aan de hand?' Ze rekende er niet op dat de norse, oude man haar antwoord zou geven. Voor een babbeltje richtte ze zich meestal tot lady Alice. Bij de oude man was het alsof je met een hond sprak en zelf de antwoorden gaf. Maar voor haar hoorde hij er gewoon bij.


    Ealwhina zag veel vreemden tussen haar kennissen en vrienden. Snuffelaars. Ze nam aan dat ze hier vanwege het verdwijnen van De Bercy waren opgedoken. Het was misschien een fout om hem hier om te brengen.


    Gewoonlijk interesseerde zich niemand voor de mensen die ze naar de kelder bracht. Maar de Fransman had haar kennelijk voor een machtig man gerekruteerd, die een bijzondere bedoeling had met een voorwerp waaraan absoluut bovennatuurlijke krachten toegeschreven konden worden.


    Ealwhina nam twee onbekenden wat nauwkeuriger op en zag de pistolen die ze onder hun jasjes verborgen. De glazen bier die voor hen stonden, raakten ze niet aan. Ik moet De Bercy ondervragen. Ze nam een slok van haar Midnight en stond op.


    'Blijf zitten,' fluisterde de grijsaard, die bliksemsnel haar pols beetpakte.


    Ealwhina was zo verbluft dat ze inderdaad weer ging zitten. 'Je kunt dus toch praten, oude knorrepot?'


    Hij keek haar aan en zijn blik drong diep in haar door. 'Ze zijn hier sinds gisteren en doen alsof ze toeristen zijn die York willen bekijken. Ze praten in een onverstaanbare taal met elkaar. Klinkt naar de Balkan.' Hij had haar nog steeds niet losgelaten. 'Die vent rechts heeft Thomas gisteren een vage foto laten zien en hij beweerde een kennis van jou te zijn.'


    'Thomas heeft niets gezegd.' Ze keek naar de waard, die de taphaan poetste en direct daarna een pint met Guinness vulde. Hij doet alsof hij van niets weet.


    'Omdat ze hem in de gaten houden en Thomas wil zien of ze jou ook zonder zijn hulp herkennen.' De grijsaard boog zijn hoofd en staarde naar de zak in haar rok. 'Je hebt iets bij je wat ik... voelen kan. Het lijkt mij... die warmte...'


    Ealwhina zag lady Alice naast zich verschijnen en ook zij staarde naar de plek waar ze de splinters en de barnsteen bewaarde. 'Ah, hallo, lady Alice. Zin in een babbeltje?'


    Ze kreeg geen antwoord. Zwijgend bleef de vrouw staan.


    Uit het niets dook de jongen in Victoriaanse kleding achter haar op. De struikrover die uit een andere eeuw leek te stammen, baande zich een weg door de menigte en zette eveneens koers naar haar tafel; onder het lopen trok hij zijn oeroude pistool. Toen ook nog de gehangenen van achter uit de pub naar haar toe kwamen lopen, werd het Ealwhina te veel. Ze hebben de kelder nog nooit verlaten!


    'Jij hebt iets bij je wat ons kan helpen,' fluisterde de grijsaard op huiveringwekkende toon. 'Ons allemaal in York!'


    'Ik heb het gevonden, het is van mij!' protesteerde ze. Ze rukte zich los en stond op.


    Ook de twee gewapende mannen stonden op en keken haar verschrikt aan. Kennelijk dachten ze dat ze wilde vluchten.


    'Begrijp je het niet? Het kan ons allemaal helpen!' zei de oude man smekend.


    'Ik weet niet hoe het werkt!' Ealwhina keek naar de bonte verzameling om haar heen. 'Het zou ook...'


    Met een dreun werd de deur zo hard opengestoten dat hij tegen de wand knalde. De koude januariwind gierde de warme pub binnen. Onmiddellijk was het gedaan met de gezelligheid. Wie zo binnenkwam, wilde de aandacht op de ingang vestigen. Op de drempel zag Ealwhina de vrouw staan die ze bij de Triglav uit de soldatenverblijven had zien komen. Grote goden! Vandaar dus de Balkan. Het medium heeft me met haar mensen tot in York gevolgd!


    De Russin nam de gelagzaal op en de ogen achter haar bril werden steeds groter. Ze had onmiddellijk begrepen wie zich allemaal in de Golden Fleece ophielden. Snel greep ze onder haar mantel en hing het orthodoxe kruis van zilver goed zichtbaar op haar kleding voordat ze de pub in liep. Ze sloeg geen acht op de merkwaardige blikken maar stapte regelrecht op Ealwhina af. 'Snickelway, geef mij onmiddellijk wat u van de tsaar en het Russische volk hebt gestolen,' zei ze zacht, maar Ealwhina verstond de woorden zo duidelijk alsof ze in haar oren werden geschreeuwd.


    Ze deed een paar stappen achteruit, duwde de jongen opzij en opende het raam. Snel klom ze naar buiten en rende weg door de Shambles, waar de slachters hun waren voor de ogen van hun klanten in de winkels aan stukken hakten en het bloed in de goot sijpelde. Ealwhina kende de wirwar van steegjes als haar broekzak en rekende erop dat ze haar achtervolgers kon afschudden.


    Maar elke keer als ze over haar schouder keek, moest ze vaststellen dat de anderen haar halsstarrig bleven volgen.


    Het ligt aan de barnsteen of aan de splinters van de Steen der Werelden. Dat moet als een baken voor het medium zijn. Onder het rennen greep Ealwhina uit een hakblok bij een winkel een zware bijl met korte steel, die slagers gebruiken om de wervels en andere grote botten van runderen door te hakken.


    Na de volgende bocht bleef ze in een verlaten steeg staan en keek om zich heen. Een paar minuten zou ze afstand moeten doen van haar bestaan als lady en moeten teruggrijpen op haar gehate en gevreesde verleden.


    Daarboven is de ideale plek! Ze klom op een paar vaten, balanceerde over een korte muur en stapte op een lang dak. Met de bijl half onder haar mantel verborgen, wachtte ze boven de steeg op haar achtervolgers. Ik wil het niet, maar het moet nu eenmaal. Ze voelde een mengeling van angst en verdrongen vreugde om wat komen ging.


    Toen de Russin de hoek omkwam, hief Ealwhina het wapen en sloeg toe nog voordat het medium haar exacte positie kon peilen.


    De bijl drong tussen hals en schouder in het lijf van de vrouw. Haar sleutelbeen brak door de slagkracht en met een gil zakte ze in elkaar.


    Het is noodweer. Ealwhina sprong van het dak, trok de bijl los en kliefde met een tweede slag de schedel van de Russin. Het gegil verstomde. Ze zag hoe het bloed over het plaveisel vloeide en voelde zich veel te goed met het oog op wat ze zojuist had gedaan. Wat ze met plezier had gedaan. 'Je hebt me ertoe gedwongen!' riep ze verwijtend. 'Mij treft geen blaam! Ik moest het doen!' En het was veel te snel voorbij. Ze liet de bijl los en rende verder, dieper de wirwar van de Shambles in, om via omwegen bij de Golden Fleece terug te keren. Ik wil weten voor wie De Bercy werkte.


    Via de stortkoker van de kolenkelder liet ze zich in de kelder onder de pub glijden.


    'Hallo, waar zit u?' riep ze opgewonden. Het was lang geleden dat ze zo'n beestachtige moord had begaan. Al meer dan vijftig of zestig jaar, en er was maar één reden waarom ze er zo mee in haar maag zat: ze wilde meer! De zelfverwijten waren verstomd.


    Ik was vergeten hoe leuk het is om het zelf te doen. Het genotsgevoel is teruggekeerd. 'Meneer De Bercy, kom tevoorschijn. U kunt zich niet voor mij verstoppen, mijn beste. Ik zie geesten in de duisternis als oplichtende mensen. Vroeg of laat...' de Fransman kwam achter een vat vandaan. 'Et voila, zoals men bij u zegt.' Ealwhina deed een stap naar hem toe en pakte hem bij zijn kraag. 'Ik zié u niet alleen, meneer De Bercy, ik kan u ook aanraken!'


    Hij keek haar niet aan, maar staarde net als iedereen naar haar rokzak. 'Mon Dieu! U bent bij de Triglav geweest,' hijgde hij. 'U hebt... nee, dat is niet de Steen der Werelden, nietwaar? Maar het lijkt er veel op...' Zijn blik werd begerig. 'Laat zien.'


    'Vertel me voor wie u mij naar Rusland hebt gestuurd en waarom het Russische leger achter me aan zit!'


    Hij lachte zacht. Aha. Dan heeft Sigorskaja u ook ontdekt?'


    'U bent er al een keer geweest?'


    'Ja. Ik heb geprobeerd de Steen der Werelden of de resten ervan te vinden, maar ik werd...'


    Ealwhina verhoogde de druk. Hoe graag zou ze hem nu ook onthoofden of iets ergers aandoen. Alles op zijn tijd. 'Voor wie werkt u, De Bercy?'


    De geest grijnsde haar op een arrogante manier toe, zoals alleen Fransen dat konden. 'Wat is dat voor bedreiging? Wilt u mij nog een keer doden?'


    'Ik vind het goed genoeg wanneer ik u pijn kan doen.' Ze sloeg hem onverhoeds midden in zijn gezicht en zijn hoofd knikte naar achteren.


    'Mon Dieu', zei hij verbluft en voelde aan zijn kin. 'Kan ik dat ook?' Zijn vuisten landden met volle kracht op haar neus en Ealwhina moest


    loslaten en twee stappen achteruit doen. 'Formidable!' jubelde hij. 'Ik kan het ook!' Met een kwaadaardige grijns kwam hij op haar af. 'Dit is de eerste keer dat ik een vrouw sla. Maar aangezien u mijn moordenares bent, maak ik een uitzondering.'


    Dom om hem op dit idee te brengen. Ze stak haar hand in haar zak en greep de splinters en de barnsteen. Ze wilde de geest bevrijden, zoals ze ook met de zielen van de soldaten bij de Triglav had gedaan. Ik zoek wel iemand anders om te kwellen en mee te spelen. 'Zo meteen ben ik van u verlost, De Bercy!'


    'Je ne crois pas! Hij sprong op haar af en wilde haar grijpen.


    Ealwhina week uit - en werd hard met een voorwerp op haar hoofd getroffen.


    Ze viel niet in zwijm, maar was wel zozeer afgeleid dat ze de volgende uithaal van de Fransman niet meer kon ontwijken. Zijn vuist raakte haar vol op haar kin en ze voelde hoe haar ogen verdraaiden. Zuchtend zakte ze voor hem in elkaar en viel op de keldervloer van aangestampte aarde. De stank van modder dronk in haar neus.


    De Bercy kwam in haar blikveld. 'Madame, bedankt voor de tip. Ik had anders niet geweten hoe we u hadden moeten uitschakelen.' Hij wees naast zich en er verschenen nog twee mannen. De niet-bierdrinkers. 'U kent deze heren al: Vlad en Pjotr. Ze werken voor dezelfde opdrachtgever en maakten zich zorgen over mij.'


    Ealwhina was versuft. Ik zat er volkomen naast. Zoekende vingers betastten haar en raakten haar overal aan, zonder dat ze zich tegen de mannen kon verweren. Ze vond het weerzinwekkend. Toen ze haar rokzak leegmaakten en haar de splinters en de barnsteen ontfutselden, protesteerde ze zwak, wat haar op een trap tegen haar hoofd kwam te staan.


    De Bercy hurkte naast haar en pakte haar gezicht met zijn rechterhand beet. 'De heren nemen de voorwerpen mee en verlaten York. Ik moet, dankzij u, hier blijven! Maar ik denk dat we straks nog veel plezier zullen hebben.'


    Pjotr en Vlad overlegden kort. Ealwhina hoorde de woorden 'Amsterdam' en 'Herengracht' voordat ze door de stortkoker omhoogklommen. Naar hun bewegingen te oordelen, deden ze het niet voor het eerst.


    De Fransman boog zich voorover. 'Kijk toch eens: is dat bloed op uw jas?'


    Ik moet die steen en splinters terugkrijgen. Het lukte Ealwhina de versuftheid van zich af te schudden. Ik heb niet al die mijlen gereisd en al die gevaren getrotseerd om me lafhartig te laten beroven!


    Ze mompelde opzettelijk een onverstaanbaar antwoord, zodat hij dichterbij kwam. Met dreunend geweld schoot haar knie omhoog, tegen de onderkaak van De Bercy, die door de klap werd weggeslingerd. Onmiddellijk stortte ze zich met een wilde kreet op hem. Ze had haar handen gevouwen en sloeg met een krachtige beweging van boven naar beneden, alsof ze een dolk tussen haar vingers hield.


    De Bercy zag het onheil komen maar kon zich niet snel genoeg meer omdraaien. De verpletterende dreun liet zijn geestenschedel splijten -en zijn contouren verbleekten. Het licht in hem doofde, terwijl hij in het niets oploste.


    Ealwhina ging op de grond zitten. Dat voelde goed, dacht ze grimmig. Niet zoals bij een mens, maar het deed toch deugd. Ze vond het leuker echt bloed te ruiken en te zien en daarna te kijken hoe het wegliep en het leven van het slachtoffer meenam. Het vernietigen van een ziel was minder opwindend, althans op deze manier.


    Er viel licht door een spleet op de keldertrap en ze hoorde mensen naderen.


    Snel sprong ze op en rende naar de stortkoker, om vlak ervoor abrupt te blijven staan: twee paar broekspijpen en laarzen waren voor de koker verschenen en blijven staan en de lichtbundels van twee zaklampen dansten heen en weer. Hier kon ze niet naar buiten, ondanks haar trucs. Ze stond plotseling in het felle licht.


    'Blijf staan,' beval een vrouwelijke stem. 'Langzaam omdraaien.'


    Ealwhina deed het - en ze kon niet verhinderen dat ze de vrouw die in levenden lijve en niet als geest op de keldertrap voor haar stond, onnozel aanstaarde: het Russische medium! Er was geen schrammetje te zien bij Sigorskaja, ze droeg geen haastig aangelegde verbanden en op haar kleding ontbrak elk spoor van bloed. Hoe is dat mogelijk? Ze is kennelijk zeer machtig.


    De Russin liep de trap af, met vijf mannen in haar kielzog. Door de stortkoker gleden er nog twee naar beneden. Ealwhina was omsingeld.


    Sigorskaja nam haar argwanend op door haar bril. 'Waar heb je het voorwerp verstopt? En speel geen spelletjes met mij, ik zie dat je het niet meer bij je draagt.'


    'Ze hebben me beroofd,' antwoordde ze naar waarheid en spreidde haar armen ten teken dat ze zich overgaf. 'Door twee Russen. Ze zijn hier sinds gisteren en hebben mij opgewacht. Vraag maar aan Thomas, de waard.' Ze keek de mannen en de vrouw een voor een aan. 'Wie zijn jullie?'


    Het medium ging op een leeg vat zitten. 'Ik ben Zoja Sigorskaja, kolonel in het leger van de tsaar. Ik heb opdracht gekregen het gestolen voorwerp terug te halen. Dit zijn mijn mensen.' Ze wees op de anderen. Vervolgens zei ze iets in het Russisch en drie van de mannen renden de trap op. Waarschijnlijk om de achtervolging in te zetten. 'Mijn zuster is er nog niet, maar ze kan hier elk moment zijn.'


    Tweelingen. Ealwhina liet niets merken. Ik kan De Bercy die moord beter in de schoenen schuiven. 'We moeten opschieten om...'


    Wij is niet het juiste woord,' onderbrak Sigorskaja haar. 'Onze geheime dienst heeft uitgezocht wie jij bent, wat De Bercy allemaal heeft gedaan en welke contacten hij zoal had. Ken je een van de volgende contacten?' Ze haalde een schrijfblok uit haar jas, las een rij namen voor en keek na elke naam verwachtingsvol op naar Ealwhina, die echter steeds haar hoofd schudde. 'Jammer. Daarmee ben je voor ons volstrekt nutteloos geworden.' Ze stond op en gaf de twee mannen achter haar een teken.


    Het zweet brak Ealwhina uit en ze werd duizelig. 'Wacht even, kolonel,' riep ze. 'Ik weet waar Pjotr en Vlad naartoe willen.'


    'Denk je soms dat de geheime dienst daar niet zelf achter kan komen?' antwoordde ze verveeld. 'Misschien hebben mijn mannen ze al gearresteerd.'


    'En als dat niet het geval is?' Ealwhina speelde op de gevoelens en de wraakzucht van haar opponent in. 'Ik had niet gedacht dat u de moordenaars van uw zuster op de dood wilde laten wachten.'


    Sigorskaja fronste.


    'Ik heb gehoord hoe ze zeiden dat ze die suka met een bijl hadden doodgeslagen.' Aan het ontzette gezicht van Sigorskaja zag Ealwhina dat ze gewonnen had. 'Het zou in de Shambles zijn gebeurd, niet ver van hier.'


    De Russin zond nog een van haar begeleiders op pad en wachtte zwijgend af. Het duurde niet lang voordat hij terugkeerde en Sigorskaja iets in haar oor fluisterde. Ze stond op. Haar kaken verstrakten en in haar nek was duidelijk een opgezette ader te zien. Ze liep over van haat en woede voor de vermeende moordenaars. 'Goed dan, Snickelway. Waar wil je heen?'


    Ealwhina haalde diep adem. 'We moeten naar Amsterdam.'


    'En waar in Amsterdam?'


    Ze keek Sigorskaja recht in de ogen. 'Dat zeg ik als we daar zijn.'


    Buiten klonk het tweetonige fluitje van de bobby's. Het lijk was ontdekt.


    Zonder een woord te zeggen, draaide de Russin zich om en liep de trap op.


    Ealwhina kreeg een duw in haar rug ten teken dat ze zich in beweging moest zetten. Haar voorwaarde was geaccepteerd. Ik hoop dat de Herengracht niet te lang is en dat ik daar ergens een aanwijzing vind. Ze wreef over haar jasje en veegde het bloed van het gedode medium weg voordat ze in het licht stapte. De vlek deed haar leugen geen goed.

    

    



    I januari 1927, Oranjeboom,


    
      veertig kilometer ten westen van St. Petersburg, tsaristisch Rusland
    


    Silena negeerde het feit dat ze had overgegeven en stapte uit, haar ogen gericht op de ongelijke strijd die zich boven hun hoofden afspeelde. Wat is er gebeurd?


    De Lena schoot met alle machinegeweren en bezorgde de gondel van de Ramachander het ene gat na het andere. De lichtspoormunitie maakte duidelijker zichtbaar waar de zeppelin overal getroffen werd: de ene na de andere geschutskoepel werd aan stukken geschoten. Een van de motoren van het kleinere luchtschip stond al in brand. Gehavend probeerde het buiten de reikwijdte van de tegenstander te komen. Het knetteren van de wapens klonk op de grond zacht, bijna onschuldig.


    Om Silena heen siste de sneeuw van de hete patroonhulzen die onophoudelijk naar beneden kwamen. Litzow gaf haar de verrekijker aan en ze keek omhoog. 'Wat denkt u dat er aan de hand is, kapitein?'


    'Geen idee, vorstin,' antwoordde hij onzeker. 'We zijn bondgenoten en u vertrouwt Leida Havock evenzeer als ik. Er is geen enkele reden voor een gevecht.'


    Ze keek naar de draagballon van de vluchtende Ramachander en ontdekte veel treffers die een groot verlies aan helium tot gevolg moesten hebben. In een van de geschutskoepels zag ze iemand die met zijn ene hand de trekker van een machinegeweer bediende en in zijn andere hand een pistool vasthield waarmee hij achter zich op de ingang van de geschutskoepel schoot.


    'Ik heb wel een vermoeden waarom het tot een gevecht is gekomen,' zei ze, terwijl ze zag hoe de schutter van achteren in lichaam en hoofd getroffen werd. Ze hebben hem door het luik doodgeschoten. Het volgende moment werd de koepel getroffen door een salvo van de Lena, waardoor het lijk samen met de wrakstukken naar beneden stortte.


    'Of er is een muiterij tegen Leida ontstaan, wat ik niet geloof, of ze heeft gasten aan boord die proberen de Ramachander over te nemen.' Voor de zekerheid richtte Silena de verrekijker op haar eigen luchtschip. De bemanning die ze in de geschutskoepels en achter de ramen kon zien, bestond uit haar eigen mensen.


    Het luchtgevecht liep op zijn eind. De Lena hield haar positie en zag van verdere achtervolging van de tegenstander af, terwijl de Ramachander rokend en uiterst traag in westelijke richting vloog.


    Silena en Litzow stapten weer in de auto en lieten zich naar het vliegveld rijden, waar de Lena zou landen. Niet lang daarna zakte de vliegende vesting voor haar commandante tot dicht boven de grond.


    Terwijl de auto en de dode lichamen, met inbegrip van de zogenaamd dode Grigori, ingeladen werden, gingen Silena en Litzow aan boord om van de wachtofficier op de brug te horen wat er precies was gebeurd.


    'En ze begonnen zonder enige waarschuwing te schieten?' vroeg Silena voor de zekerheid nogmaals.


    'Ja, mevrouw. Kort daarop kwam er een kort radiobericht van Leida Havock dat het schip zou zijn geënterd. Daarom hebben we besloten, nadat we ze eerst de volle laag hadden gegeven, het vuur op de geschutskoepels van de Ramachander te concentreren en van de vernietiging van het luchtschip af te zien,' verklaarde de man. 'Er is op dit moment geen radiocontact mogelijk en ook op lichtmorsetekens wordt niet gereageerd.'


    Silena beval de man de schade te gaan opnemen en wendde zich toen tot Litzow. 'Wie zou de Ramachander geënterd kunnen hebben?'


    'Ochrana of Drakenvrienden,' antwoordde de oude houwdegen zonder aarzeling. 'Ze wilden dat de luchtschepen elkaar zouden vernietigen.' Met een hard gezicht keek hij naar de gaten in de wanden en de kapotgeschoten ruiten. 'We zijn er redelijk goed van afgekomen. De lichte pantserbekleding van de gondel heeft het ergste tegengehouden, maar we moeten de draagballon en alle kamers op inslagen controleren voordat we een lange reis kunnen maken, vorstin.' Litzow schudde zijn hoofd en liet zijn hand teder over het grote, beschadigde roer glijden. 'Mijn arme kind toch.'


    'Goed. We sturen een vliegtuig naar de Ramachander om hun kant van het verhaal te horen,' besloot Silena. 'Ik ben benieuwd wat die inhoudt. Zorgt u voor ons schip.' Ze zette haar hoed op en liep naar de uitgang. 'Hopelijk ben ik snel weer terug.'


    De gedachte dat de eigenaar van de gevonden armband iets met het incident te maken kon hebben, was plotseling in haar opgekomen. Het was dan ook de hoogste tijd om zich nader met de vondst en de daarop gekraste symbolen bezig te houden. Wellicht kon ze in de stad meer uitvinden.


    In gezelschap van twee bewapende Skyguards reed ze naar Oranjeboom. Een behulpzame ziel had de auto inmiddels schoongemaakt en er parfum in gespoten om de zurige stank te maskeren. Toen ze in de stad kwamen, keek Silena vanaf de achterbank van de auto ongeduldig om zich heen. Oranjeboom was klaarblijkelijk een stad van de adel en de tsarenfamilie: paleizen, villa's en weelderige gebouwen trokken aan haar voorbij. De stad maakte een welvarende indruk, ellende en armoede zoals je die elders in Rusland overal tegenkwam, zag je hier niet. Nergens een spoor van onrust.


    Ze las de weinige richtingaanwijzers, tot ze op het bordje stuitte dat ze zocht: bibliotheek.


    Nu maar hopen dat ze iets bruikbaars op de planken hebben staan. Ze twijfelde eraan of het zou lukken, maar met een beetje geluk zou ze een aanwijzing kunnen vinden. Ze liet de wagen stoppen, stapte uit en marcheerde met haar begeleiders op het weelderige gebouw af. Natuurlijk was de ingang 's avonds afgesloten en dus belde ze indringend aan.


    Na een paar minuten werd de deur geopend en een blonde jongeman in een gevoerde, bonte kamerjas keek hen slaperig aan. 'Wat is er?'


    'Ik wil naar de bibliotheek. Nu,' zei Silena vriendelijk maar onverzettelijk. Ze dankte Grigori in stilte dat hij haar Russisch had geleerd. Ik klink alsof ik nog altijd in dienst ben bij het Officium.


    'Gesloten,' antwoordde hij ongelovig en wilde de deur weer dichtdoen.


    Snel zette Silena een voet tussen deur en deurpost. 'Heb je ook boeken over hiërogliefen?' Ze was zich ervan bewust dat ze geen uitzonderlijke privileges meer bezat, en al helemaal niet in het rijk van de tsaar. Maar een noodgeval bleef een noodgeval. 'Het is dringend. Er hangt mogelijk een mensenleven van af. Alstublieft.' Silena zei het zo dat de man het als een verontschuldiging voor haar gedrag zou kunnen opvatten.


    De deur ging weer een klein stukje open.


    'Een mensenleven, zegt u?' De jongeman nam haar nu beter op, keek peinzend naar het zwart-rode uniform en de twee gewapende lijfwachten achter haar. 'En wie bent u? U bent in elk geval niet van het leger van de tsaar.' Hij kneep zijn linkeroog dicht. 'U bent een van die drakenjagers!'


    'Kunt u mij binnenlaten? Alstublieft, het is werkelijk van groot belang.'


    Zijn nieuwsgierigheid was gewekt, maar nog steeds maakte hij de ingang niet vrij. 'Welke hiërogliefen zoekt u eigenlijk? En kunt u mij vertellen waarom een mensenleven in Rusland van Egyptische schrifttekens zou kunnen afhangen? Of zijn het andere hiërogliefen?' Hij krabde in zijn korte, blonde baard.


    Silena haalde diep adem. 'Ik vermoed dat het Egyptische zijn.' Ze overwoog hoeveel ze kon vertellen en kwam tot de slotsom dat ze eigenlijk niets mocht zeggen. De ochrana zou haar bezoek bij hem achterhalen en hem verhoren.


    Maar nog steeds stond de man afwachtend op de drempel en weigerde haar binnen te laten. Het zou niet moeilijk zijn om hem neer te slaan en zelfstandig te gaan zoeken. Maar aangezien hij de bibliotheek ongetwijfeld op zijn duimpje kende, had ze hem nodig. 'Ik begrijp uit uw woorden dat u boeken over hiërogliefen hebt.'


    'Misschien.' Hij verroerde geen vin. 'U bent die Zadornova,' zei hij. 'Ik herinner me de foto in de krant.' Hij maakte een peinzend geluid. 'Merkwaardig, waar u naar zoekt. Heeft het iets met het neerstorten van het luchtschip te maken?'


    'Ja. We zijn een paar raadsels op het spoor,' antwoordde ze vaag. Ze keek om zich heen of er voertuigen in de buurt stonden van waaruit ze geobserveerd konden worden. 'Kunnen we dit alstublieft binnen bespreken?'


    'Zo, zo.' Eindelijk zette hij de verlossende stap achteruit. 'Laten we praten. En mijn deelneming voor het verlies van uw man.'


    Silena en haar lijfwachten gingen naar binnen. 'Dank u wel,' zei ze eenvoudig. 'Hoe heet u?'


    'Sergej Wachholder. Bibliothecaris, ambtelijk beheerder, hoofd van het kleine postkantoor van Oranjeboom en eigenlijk leraar,' somde hij op, terwijl hij hun voorging. 'Komt u mee. Er gebeurt hier zo weinig dat een klein raadsel altijd goed van pas komt. Maar ik moet u waarschuwen. Ik leid de bibliotheek pas een halfjaar en ben nog steeds bezig een overzicht te krijgen. Mijn voorganger heeft weinig boeken gecatalogiseerd en bovendien kregen we drie maanden geleden een grote schenking. Ik heb niets tegen boeken, godbewaarme, maar het zijn duizend nieuwe exemplaren die ik allemaal nog moet bekijken.'


    Dan had ik je toch kunnen neerslaan in plaats van vriendelijk te zijn, bedacht Silena geamuseerd.


    Hij leidde haar door zijn woning en over een krakende houten trap naar boven. Het rook er naar schoonmaakmiddelen, versgebakken brood en knoflook. Wachholder duwde een tussendeur open. 'Alstublieft, het boekennest.' Hij deed de verlichting aan. 'Geschiedenisboeken staan in de vierde gang,' wees hij, waarna hij zijn handen in de zakken van zijn kamerjas stak. 'Hebben we een Egyptische draak in Oranjeboom?'


    Silena moest lachen. 'Dat is een zeer buitenissig denkbeeld, meneer Wachholder.' Ze gaf een van de lijfwachten opdracht de deur te bewaken. 'Loopt u alstublieft met ons mee. En als de ochrana later opduikt, weet u niet meer waar ik naar zocht.'


    Wachholder werd bleek. 'De ochrana? Heilige borsjt!' Hij liep achter hen aan naar de boekenkast. 'Waarom?'


    'Dat weet ik ook niet.' Ze zag de magere verzameling boeken over de Oriënt en Afrika. Dat wordt niets. Ze pakte drie werken die haar bruikbaar leken van hun plekken en legde ze naast elkaar op de tafel, waarna ze ging zitten. 'Hebt u misschien een paar reisgidsen of reisverslagen uit Egypte?' Ze bladerde in de boeken en zocht in het register naar


    mogelijk relevante verwijzingen naar hiërogliefen.


    'Ongetwijfeld.'


    'Kunt u die misschien halen?' Ze stuurde de tweede lijfwacht als begeleider met Wachholder mee en ging aan het werk. Daarbij legde ze de armband zo neer dat zij de tekens wel kon zien, maar de bibliothecaris niet.


    De tijd verstreek.


    Ze las en vergeleek terwijl Wachholder nog acht boeken aansleepte. Sommige hadden nog geen stempel en kwamen uit de recent ontvangen schenking. Ze nam de thee en het gekruide brood dat hij haar aanbood dankbaar aan. Na twee uur had ze nog maar één boek doorgewerkt. En nog steeds had ze trek, ondanks het feit dat ze al een half brood had verslonden.


    Dat gaat nog lang duren. Ze wreef in haar branderige ogen.


    'Ik kan u helpen als u mij zegt waar u naar zoekt. Ik ben geen egyptoloog en heb ook geen verstand van hiërogliefen, maar sommige reisverslagen vermelden er iets over,' zei Wachholder vriendelijk, terwijl hij tegenover haar ging zitten. 'U ziet er moe uit.'


    Ze glimlachte. 'Ik zou niet willen dat de ochrana u door de mangel haalt.'


    'Dat doen ze toch wel.' Hij grijnsde. 'Ik zou er zo trots op zijn als ik een bijdrage zou kunnen leveren aan de oplossing van het raadsel. Dan kan ik er mijn kleinkinderen ooit over vertellen.'


    De tijd begint te dringen. Ik kan alle hulp gebruiken. Silena knikte. 'Goed dan.' Ze legde de armband in het midden zodat hij hem kon zien. 'Deze was van een goede vriend die zich in het neergestorte luchtschip van mijn man bevond. Ik moest de armband meenemen om de tekens te laten vertalen,' loog ze.


    Sergej grijnsde weer. 'Ik geloof er geen woord van, maar de waarheid krijg ik toch niet te horen, dus wat maakt het uit?' Hij pakte een boek en ging op zoek.


    Het was muisstil in de bibliotheek. De wind lispelde nu en dan door een kier en om de zoveel tijd reed er een wagen of een met belletjes uitgerust gespan langs, maar verder was er niets anders te horen dan het ritselen van bladzijden, het schrapen van een keel of geslurp, als de thee uit de samowar te warm was. De ene Skyguard had het zich makkelijk gemaakt naast het venster, vanwaar hij de straat in het oog hield, de andere bewaakte de ver van hen verwijderde ingang


    Silena merkte niet hoe de minuten vervlogen. Toen ze op zeker moment na haar tweede boek met pijn in haar nek opkeek, zag ze dat Wachholder al drie boeken had doorgewerkt en bij het laatste was aangekomen. Hij had aantekeningen gemaakt op een kladblaadje. Hopelijk is hij even grondig als snel. 'Iets gevonden?'


    'Ja,' antwoordde hij afwezig terwijl hij net weer iets opschreef. Hij draaide het boek zo dat ze er beiden in konden kijken.


    Silena zag een tekening van een landschap met verschillende dieren, met eronder afbeeldingen van Egyptische schrifttekens. 'En wat is het verband?'


    Wachholder wees naar een eenvoudig symbool op de armband en vervolgens naar de tweede afbeelding in het boek. 'Treffer!'


    Silena haalde diep adem en onderdrukte een geeuw. 'Hebt u ook uitgevonden wat die hiëroglief betekent?'


    'Ja. In vertaling zou het zoiets zijn als 'spoorzoeker'. In het Grieks heet dat beestje ichneumon, de Fransen kennen het als rat des pharao-nes: de faraorat.' Wachholder krabde op zijn blonde kruin. 'De Indiërs zouden het beest mungo noemen. Het schijnt een heilig dier te zijn.'


    Nu was Silena verbaasd. 'O ja? Waarom heilig?'


    De bibliothecaris zocht de verklaring in de tekst. 'De ichneumon wordt afgebeeld op fresco's en reliëfs, zowel in de tijd van de Ptolemaeën als in het Oude Rijk. Hij werd vereerd vanwege zijn vermogen om slangen te bestrijden.' En bladerde verder. 'Hmm.'


    Silena keek naar haar eigen notities. 'Passen Horus en Apophis daar op een of andere manier bij? Die namen heb ik namelijk bij mijn hiërogliefen gevonden.'


    Wachholder knikte en keek snel op zijn kladblaadje. 'In het boek over archeologie heb ik gelezen dat in het graf van Ramses vi een zwarte ichneumon werd gevonden die met de Horus van Letopolis in verband werd gebracht - wat dat ook mag betekenen. En ik vond ergens nog een symbool op de armband dat "Uto" zou betekenen.' Hij keek haar hulpeloos aan. 'Hebt u daar iets aan?'


    'Het klinkt alsof we ons met de Egyptische mythologie moeten bezighouden.' Ze keek de bibliothecaris vragend aan.


    'Ik ben al onderweg.' Hij stond op en verdween tussen de boekenkasten.


    Silena leunde achterover en voelde het zuurbranden opkomen. Snel dronk ze thee en het branderige gevoel verdween weer. 'En kunt u alstublieft nog wat brood meenemen?' Ze vond het een beetje pijnlijk dat ze zo vraatzuchtig overkwam.


    Ondanks deze eerste resultaten kon ze haar vondst nog niet duiden. Grigori bezat een dergelijke armband niet. Een of andere onbekende had het luchtschip zien neerstorten en niets ondernomen. Hoorde hij misschien tot degenen die de raketten hadden afgeschoten? Draken-vrienden zouden geen armband dragen waarop het symbool van een slangenvijand stond. Zij zouden eerder met Aziatische karakters rondlopen om hun verering voor de monsters te demonstreren. Maar wie dan wel?


    Wachholder kwam terug met het brood en nog meer boeken. 'Alstublieft, vers uit de oven.' Hij legde het warme brood op de tafel. 'En vers uit de afdeling mythen en sagen van de geschonken boeken.' De boeken landden met een harde klap op het tafelblad en lieten stof op-wervelen. Hij vertoonde geen spoor van vermoeidheid, haalde een mes uit zijn kamerjas tevoorschijn en sneed het brood aan. 'Eet u iets, Gas-pasja Zadornova. Ik ga wel zoeken,' zei hij voorkomend.


    'Dank u.' Silena keek op haar zakhorloge. Ver na middernacht. Ze nam een dikke snee brood, at en keek hoe Wachholder stug doorwerkte. Haar gedachten dwaalden af naar Leida en ze hoopte dat de zeppelin van haar vriendin geen onherstelbare beschadigingen had opgelopen. Alsjeblieft niet nog een crash.


    'Dat was eenvoudig,' zei de bibliothecaris na een paar minuten. 'Ichneumon was een helper van de god Horus toen die de slang Apophis bestreed. En Apophis was...' Hij bladerde snel door,'... de belichaming van ontbinding, duisternis en chaos. Hij is de tegenspeler van de zonnegod Ra en wordt als een reusachtige slang voorgesteld, meestal van bovennatuurlijke afmetingen met verschillende kronkels.'


    Apophis is niets anders dan een wormdraak! Silena viel van de ene verbazing in de andere. De armband zou de perfecte talisman zijn voor een drakenheilige - als ze niet allemaal voor de rooms-katholieke Kerk zouden werken. Het was ondenkbaar dat een van hen zich met Egyptische symbolen zou uitdossen. Misschien een andere drakenjagerseen-heid. Het bleef mysterieus. 'Is er nog meer?'


    'Volgens de legende wordt het zonneschip van Ra, op reis door de onderwereld, door de slangengodheid aangevallen. Dat gebeurt elke nacht. Apophis moeten overwonnen worden, zodat de zon kan opgaan.' Wachholder hield zijn wijsvinger bij een passage in de tekst. Apophis belemmert de vaart van het zonneschip met de kronkels van zijn reusachtige slangenlichaam. Hij kan met zijn blik hypnotiseren, maar de ichneumon weerstaat deze magie en helpt Ra in zijn strijd. Ergens anders wordt gezegd dat Ra zich in een ichneumon veranderde om de slang te verslaan.'


    Silena slikte. 'Geweldig! Maar hoe zit het met die Uto? Er was toch ook nog een Uto?'


    'Uto. Inderdaad.' Wachholder bladerde als een bezetene. 'Hier... nee... ja, toch! Uto heeft nog tal van andere namen en is een Oud-Egyptische slangengodheid die vaak als opgerichte cobra of als vrouwengestalte met kroon wordt afgebeeld en die bovendien met de vuurspuwende ureusslang wordt geïdentificeerd.' Hij sloeg de foliant dicht. 'Het grootste onderscheid is dat Uto al sinds het vierde millennium voor Christus vereerd werd, en dat het geloof in Ra pas rond tweeduizend voor Christus ontstond.' Hij haalde diep adem en wreef over zijn baard. 'Meer heb ik niet kunnen vinden.'


    'Het is zeer de moeite waard, meneer Wachholder.' Silena had veel informatie gekregen, maar de verbinding met Grigori ontbrak nog. Zoals de bibliothecaris bij zijn eerste begroeting eigenlijk al had gezegd: er was niets wat Rusland en het oeroude Egypte verbond.


    Haar geïmproviseerde onderzoek in Oranjeboom had zijn grenzen bereikt. Hier kon ze niets meer beginnen. Een zoektocht naar haar verdwenen echtgenoot in het reusachtige rijk van de tsaar was als het zoeken naar een zwart draadje in een pikdonkere kolenkelder - als hij al in Rusland was. Grigori's situatie werd ongetwijfeld met de dag penibeler.


    Ik ken een plaats waar ik meer te weten kan komen. Ze stond op en gaf de bibliothecaris een hand. 'Mijn hartelijke dank. Ik sta bij u in het krijt.' Ze trok haar beurs tevoorschijn. 'Wat ben ik u schuldig?'


    'Voor het brood kunt u mij een paar kopeken geven, de thee komt voor mijn rekening en mijn tijd heb ik graag met u doorgebracht, Gas-pasja Zadornova,' antwoordde hij, terwijl hij opstond voor een lichte buiging. 'De ochrana zal niets van mij te weten komen.'


    Ze glimlachte en legde aanzienlijk meer munten op tafel dan hij had voorgesteld, verzamelde zijn aantekeningen en die van haarzelf en keerde zich om naar de deur. De lijfwacht stond op.


    'Dank u! U bent bijzonder gul.' Wachholder liep haar voorbij en ging haar voor naar de uitgang. Zijn kamerjas ritselde zacht. 'Vertrekt u vandaag nog?'


    'Dat staat nog te bezien.' Meer wilde ze hem niet zeggen.


    Ze liepen de laatste hoek om... en zagen de gewapende lijfwacht naast de deur liggen die naar de trap in Wachholders woning voerde.


    Silena en haar Skyguard trokken onmiddellijk hun wapens terwijl de bibliothecaris angstig om zich heen keek. Met een luide knal sloeg de buitendeur dicht.


    'Wie hier ook was, hij schijnt vertrokken te zijn.' Snel schoot Silena naar voren, naar de man op de vloer. De tweede lijfwacht volgde haar en gaf dekking. Zijn getroffen collega ademde nog. Op zijn achterhoofd was een kleine wond te zien. We zijn afgeluisterd. Silena draaide zich naar Wachholder om. 'Kennelijk heeft de ochrana meegeluisterd. U hoeft in elk geval niet bang te zijn dat u door de heren wordt bezocht.'


    Wachholder zag er niet uit alsof haar vermoeden hem kon troosten.


    Ze kwam overeind en moest zich aan de deurpost vasthouden. Haar bloedsomloop scheen er aardigheid in te hebben eerst fonkelende sterretjes en daarna bliksemschichtjes voor haar ogen te toveren.


    'Ik haal water voor hem.' Wachholder haastte zich naar zijn woning en de tweede lijfwacht legde zijn geweer opzij om zich om zijn collega te kunnen bekommeren.


    Silena keek uit het met ijsbloemen bedekte raam. Op straat maakte een gestalte in een zwarte mantel zich snel uit de voeten. Een paar tellen later reed een auto brullend de nacht in. Ik hoop niet dat de bijlessen over de Egyptische mythologie hun iets hebben opgeleverd waardoor ze een voorsprong op mij hebben. Ze liet haar voorhoofd tegen het glas leunen en de ijsbloemen smolten door de warmte. Denk na! Het gaat om Grigori!


    Ze moest naar München, ook al wilden haar emoties en angsten haar dwingen in Oranjeboom de onderste steen boven te halen om naar haar echtgenoot te zoeken. Ze verbood zichzelf zinloze acties te ondernemen. Het zou niets opleveren. Het beste aanknopingspunt, hield ze zich voor, was de armband. In de kelder van het Officium Draconis lag de kennis opgeslagen die ze nodig had: stapels en stapels aantekeningen


    over draken en alles wat de monsters aanging.


    Weer zou ze terugkeren naar de plek waar ze jarenlang had gediend. Maar deze keer mocht niemand het weten. Ze moest de bouwvallige restanten van het Officium binnensluipen, wat niet makkelijk en bovendien gevaarlijk zou zijn. Met haar geluk zouden de muren ongetwijfeld instorten zodra ze zich ertussen bevond.


    Maar eerst moet ik met Leida praten en haar over mijn voornemen vertellen. Ze trok haar hoofd terug van het raam en keek om naar de mannen die de bewusteloze Skyguard met een natte, koude doek op zijn gezicht uit zijn dromen hielpen.


    Hoe kon ik dat vergeten? Het voorstel van Brieuc! Ze glimlachte. De verloren dochter van het Officium keert in het uur van haar hoogste nood terug. Daarmee kan ik me veel moeilijkheden besparen. Niemand zou haar toegang weigeren en ze kon alle geheimzinnigheid achterwege laten.
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    Hoofdstuk 9


    3 januari 1927, vrije Hanzestad Hamburg, Duitse Keizerrijk

    

    



    Nie-Lung had al geen goed gevoel gehad toen hij in zijn zogenaamde gevangenis had gelegen en het slotapplaus en gejoel uit de pagodetent had gehoord.


    Je zou denken dat ze met hun min of meer aanwezige intelligentie andere vormen van bijval zouden kunnen verzinnen, maar nee, ze gedragen zich als de apen waar ze van afstammen. Hij was enorm geprikkeld. Elk geluid dat de mensen produceerden, stelde zijn humeur op de proef. Het liefst zou hij vrij zijn... Nee, het allerliefst zou hij dood en verderf zaaiend tussen die balkende menigte in de tent door razen en de heerschappij van de draken inluiden - wat hem echter niet gegund was. De avond brengt niet veel goeds.


    Het duurde niet lang of hij hoorde het bekende en gehate geluid van naderende laarzen en schoenen. Weer hadden de droombellen van Wu


    Li de mensen in hun ban gebracht en ze verbijsterd - en nu wilden ze de gruwelijke, gebroken draak met hun eigen kleine, domme oogjes zien.


    Ik kan het best maar weer niet kijken. Lelijke dingen moet je vermijden. Hij rolde zich in de kooi op zijn zij, draaide zijn kop naar de wand en snoof langdurig.


    De draak ergerde zich bovendien aan de mislukte aanslag op Ddraig. Ze had hem bijna met haar blauwe vuur getroffen, en zelfs zijn gouden schubben hadden hem dan niet tegen ernstige verbrandingen kunnen beschutten. Maar haar liefje heb ik gedood. Jammer dat ik hem niet helemaal kon verorberen. Hij smaakte uitstekend. Dat komt door die andere voeding.


    Nie-Lung hoopte dat de bronstige drakenvrouw door haar toestand en haar woede veel fouten zou begaan die hij zou kunnen uitbuiten. Hij had Vouivre de kop van de heerseres van Wales toegezegd. Zelf zou hij het nooit met die Franse draak op een akkoordje hebben gegooid, maar zijn heer had het hem opgedragen.


    Over drie dagen breken we eindelijk op uit Hamburg. Er moet nog een ander bondgenootschap nauwer aangehaald worden en er is nog een belangrijke zaak te bespreken.


    Hij hoorde de ingang opengaan en de eerste durfallen betraden de ruimte. Zoals altijd waren het de kinderen die hem wilden zien en hun ouders mee naar binnen trokken. En zoals altijd zouden het de kinderen zijn die als eersten weer naar buiten wilden.


    Het gemompel en de uitroepen van verbazing namen toe naarmate steeds meer mensen zich voor de tralies verdrongen. De provocerende en opdringerige geluiden dwongen hem te horen wat er gebeurde: vingers en kleding streken langs de tralies. De bezoekers waanden zich veilig voor hem omdat hij hen niet aankeek en probeerden zo dicht mogelijk bij hem in de buurt te komen. Sommigen giechelden, anderen riepen hun kinderen of geliefden terug en weer anderen klaagden erover dat hij roerloos bleef liggen.


    Jullie vervelen mij, langneuzen! Het is elke keer hetzelfde. Nie-Lung gromde en er klonken al angstkreten op in de tent, gevolgd door opgelucht gelach. Het werd tijd om zijn missie met gezwinde spoed af te ronden. Nog meer gegaap van deze minderwaardige creaturen verdraag ik niet.


    'Hier ziet u de machtige Nie-Lung,' riep Wu Li met zijn diepe stem boven het gemompel uit. 'Hij werd gevangengenomen. Mijn droombellen hebben zijn wil gebroken. Hij vormt geen echt gevaar voor de mensen, hoewel hij zeer gevaarlijk kan zijn als hij door iemand geprikkeld wordt.'


    'Wat gebeurt er dan?' riep een boloog nieuwsgierig.


    Jij sterft als laatste, idioot! Nee, jij bent zo dom dat ik je niet eens zal aanraken - het zou besmettelijk kunnen zijn.


    'Het ergste, afschuwelijkste en onvoorstelbaarste,' antwoordde Wu Li huiverend. 'Als de machtige Nie-Lung tot in zijn hete, blauwe bloed getergd wordt, zou hij kunnen proberen zijn kooi te vernietigen en...'


    'Neemt u mij niet kwalijk, maar hoe hebt u de wil van een draak kunnen breken?' vroeg dezelfde man ongelovig. 'Het zijn wilde beesten! Bij u in China ziet men dat wellicht niet zo, maar hier in Europa zijn we blij dat ze zo goed als uitgeroeid zijn.' Hij lachte. 'Dit is toch het beste bewijs: we moeten zelfs al tamme monsters importeren om er een te zien te krijgen.'


    Nie-Lungs antipathie voor dit exemplaar nam nog verder toe. Dat geneuzel is uiterst vermoeiend.


    'Ja, hoe hebt u hem gebroken?' wilde een vrouw weten. 'Gaat dat bij draken net zo als bij honden? Of krijgen ze iets te eten wat hen... beïnvloedt?'


    Ik heb jullie voorouders onrecht aangedaan: jullie zijn werkelijk zo oerstom dat elke aap medelijden met jullie heeft.


    'Ik heb een speciale methode ontwikkeld met mijn droombellen,' legde Wu Li uit. 'En het werkt ook niet bij alle geschubden. Meer mag ik daar niet over zeggen.'


    Dat is je ook geraden, Wu Li, zei Nie-Lung in het hoofd van de Chinees. Blijf mystiek. Daar houden de langneuzen van. Vertel ze nog iets over de oeroude kennis van Azië.


    'Hypnose?' hernam de man van even eerder. 'Zijn draken intelligent genoeg om deze methode te laten werken? Mesmerisme?'


    'Wat maakt het allemaal uit?' kwam iemand anders bot tussenbeide. Nie-Lung hoorde aan de stem dat het een oudere vrouw was. 'Het beest is niet meer gevaarlijk, en daarmee basta.'


    'Ze hebben hem beslist ook zijn ballen afgesneden,' kraaide een jong ventje met schrille stem, wat zowel tot gelach als verontwaardiging leidde. 'Tsjak, tsjak, en daar heb je al een lief draakje!'


    Ontmannen? Nu is de maat vol! Nie-Lung schoot sissend overeind, wendde zich naar de massa toe en liet zijn oranje ogen oplichten. Ratelend schraapten zijn hoorns langs de tralies.


    Drie vrouwen vielen onmiddellijk flauw, kinderen en andere vrouwen begonnen te gillen en renden naar de uitgang. De meeste mannen krompen ineen en deden een stap achteruit. Op één na, die geen spier had vertrokken, geïnteresseerd toekeek en notities maakte in een boekje. Hij droeg een zwart colbert met eronder een wit overhemd en een bruine knickerbocker. Hoe onschuldig zijn kleding er ook uitzag, de man had de uitstraling van een bedrieger, een spion.


    Wie ben jij? Nie-Lungs akelige gevoel werd sterker. Waar heb je die onverschrokkenheid vandaan?


    'Blijft u rustig staan, mensen.' Wu Li hief zijn armen en lachte. 'Dit zijn de grapjes die draken zich graag veroorloven. Een laatste opleving van hun uitgedoofde trots.'


    De man met het notitieboekje nam het woord. 'Neemt u mij niet kwalijk, maar het zag er gevaarlijk uit.' De punt van zijn potlood wees in de richting van de kooi. 'Ik zie hier dat de bouten en moeren zeer onzorgvuldig zijn aangedraaid.' Hij kwam in beweging en liep de reusachtige Chinees voorbij. 'En nu we toch bezig zijn: waar is het hangslot waarmee het hekwerk tegen openzwaaien wordt beschermd?' Snel nam hij het blaadje door waarop hij notities had gemaakt. 'Er worden hier diverse veiligheidsbepalingen omtrent de presentatie van grote, wilde dieren met voeten getreden.'


    Ook dat nog. Nie-Lung rolde met zijn ogen en liet zijn tong naar builen flitsen. De Duitse voorschriftenwaanzin.


    De mensen kwamen terug in de tent en luisterden naar de discussie die zich ontspon.


    'Hoe bedoelt u dat? Wie bent u eigenlijk?' Wu Li keek verwonderd.


    'Torben Quinn, gemeenteambtenaar en verantwoordelijke voor de veiligheid van zogenaamde tijdelijke bouwwerken van exposanten,' ra-lelde hij.


    Wij zijn gecontroleerd, meneer Quinn,' zei Wu Li glimlachend. 'Alles werd in orde bevonden.'


    'Ik houd van praktijkcontroles, meneer Li. Pas dan komen de tekortkomingen aan het licht.' Quinn glimlachte terug. 'En ik had gelijk.


    Ik wil die vergunningen zien en wel onmiddellijk, alstublieft.'


    Gooi hem eruit, Wu Li! Hij maakt de mensen veel te onrustig. Troon hem mee naar de drank of iets anders, maar...


    'Betekent wat hij zegt dat we in gevaar verkeren?' vroeg een van de bezoekers onzeker. De mensen begonnen opgewonden te mompelen en te schuifelen.


    'Nee,' bezwoer Wu Li onmiddellijk en met grote nadruk. 'Meneer Quinn, kunnen we dit verder buiten bespreken?'


    Quinn toonde zich niet onder de indruk van de toeschouwers of de discussie. 'Ik zet mijn inspectie voort,' antwoordde hij koel. 'Bovendien ben ik niet alleen hier.' Hij zette een harde stemmen op: 'Meneer Redelmaier?' Een man in een zwart pak, met daarover een witte mantel waarop het embleem van het Officium Draconis duidelijk te zien was, betrad de tent. 'Dit is de heer Maximilian Redelmaier, zoals aan zijn embleem te zien is, is hij een onderzoeker van het Officium Draconis. Ik heb de specialisten om raad gevraagd, meneer Li.'


    Nie-Lung kon niet voorkomen dat hij luid snoof en daarbij minachtend klonk. Zeer minachtend. Dat gaat mis. Ik zeg de mannen dat ze onmiddellijk met het opbreken moeten beginnen.


    Redelmaier liep door de mensenmenigte recht op de grote Chinees af. 'Goedendag. Uw importvergunning van Zijne keizerlijke Majesteit en het Officium Draconis, alstublieft.' Hij stak zijn hand uit en moest zich een beetje uitrekken.


    Wu Li gaf zijn mooiste glimlach ten beste, liep naar een kistje in de rechterhoek van de tent, haalde de papieren tevoorschijn en gaf ze door. 'Alstublieft. Daar hebt u ook alle overige vergunningen.'


    Redelmaier deed twee stappen achteruit en bestudeerde de documenten. 'Dames en heren,' zei hij terloops, 'de drakententoonstelling is voorlopig beëindigd, tot de situatie is opgehelderd. Verlaat u de tent alstublieft.' Terwijl hij sprak, marcheerden acht mannen en vrouwen naar binnen, met op hun witte uniformen het embleem met de gespleten drakenkop, ter grootte van een munt. Ze hadden pistolen en geweren bij zich en lieten er geen twijfel over bestaan dat de aanwijzing opgevolgd diende te worden. 'De Sint-Joriswachters zorgen ervoor dat u niets overkomt.'


    Het viel Nie-Lung zwaar de lome indruk die hij veinsde in stand te houden. Hij zou zich niet zonder slag of stoot overgeven. Die dekmantel van het circus is niets meer waard.


    Nauwelijks waren de mannen, vrouwen en kinderen vertrokken of Redelmaier gaf een teken aan een van de mannen, die daarop naar buiten liep en twee tellen later met vier begeleiders terugkeerde. Ze sleepten een lange staaf met schroefdraad en een kist mee.


    'Mag ik vragen wat dat te betekenen heeft, meneer Redelmaier?' Wu Li sloeg zijn armen over elkaar en stak zijn handen in de wijde mouwen. 'Waaraan heb ik me schuldig gemaakt?'


    Nie-Lung stond klaar om zijn kooi onmiddellijk te verlaten.


    Alsof de Chinees niet bestond richtte Redelmaier zich tot Quinn. 'Nogmaals veel dank voor uw tip. Zonder u zou dit monster nog langer door het keizerrijk hebben rondgetrokken, zonder dat wij hem hadden opgemerkt.' Hij keek Wu Li aan, spreidde zijn vingers en liet de documenten vallen. 'Ik heb geen idee wie u deze vervalsingen heeft bezorgd, maar hij had moeten weten dat het Officium Draconis in zijn lange bestaan nog nooit een bijzondere vergunning heeft afgegeven voor de import van geschubde monsters van dit formaat. En dat zal het Officium ook nooit doen.' Een gewapende man liep naar voren en hield handboeien paraat. 'Meneer Li, u wordt gearresteerd wegens valsheid in geschrifte en de verdenking van spionage en samenzwering tegen Zijne keizerlijke Majesteit. God mag weten wat u met die draak van plan was.'


    Quinn keek over de rand van zijn bril. 'Om nog te zwijgen van de bouwkundige gebreken!'


    Wu Li keek naar Nie-Lung. 'Wat zou een draak nu zeggen, Lïozï?'


    Een afschuwelijk scheldwoord. Nie-Lung zag dat de mannen de kist openden en een lans met explosieve punt op de staaf schroefden. Ze willen me hier ter plaatse doden.


    Van buiten drong plotseling een enorm geschreeuw door. Er vielen schoten en het schreeuwen en de paniek werden nog luider.


    Redelmaier gaf de Sint-Joriswachters opdracht de tent te verdedigen en gebaarde naar de mannen met de harpoen dat ze de draak moesten doden. 'En snel!'


    Gedrieën pakten ze de lange staaf op en begonnen ermee te zwaaien.


    Wu Li, houd ze tegen tot ik zover ben. Nie-Lung spreidde zijn vleugels uit en slingerde het los op zijn kooi geplaatste dak weg.


    'Tot uw orders, Lïozï.' De illusionist haalde zijn handen uit zijn mouwen en sloeg ze in elkaar. De handklap klonk hard, diep en dreunend als een kanonschot. Daarop strekte hij zijn armen naar voren en richtte de nagalm op de mannen en vrouwen van het Officium, die kreunend op hun knieën vielen en hun oren moesten afdekken. Bij sommigen liep het bloed tussen hun vingers door over hun hals.


    Zie mijn macht! Nie-Lung vouwde zijn vleugels zo ver mogelijk open, scheurde de tent uit elkaar en blies de stof weg.


    Wu Li spreidde zijn armen, duwde ze naar achteren en boog zijn bovenlichaam naar voren. Uit zijn mond kwam de ene zeepbel na de andere. Maar ze hadden hun zachtheid verloren, bewogen snel en troffen de tegenstanders doelgericht als schoten tegen hun hoofd en borst. Rinkelend spatten ze uit elkaar en doorboorden de huid en het vlees eronder met dunne splinters.


    De draak zag dat zijn Chinese gevolg op de binnenplaats tegen een grote groep keizerlijke soldaten vocht. Ergerlijk. Nog een paar dagen, en ik had in alle rust naar Amsterdam kunnen reizen, in plaats van onder deze omstandigheden te moeten opbreken. Hij stootte een harde kreet uit die mensen en dieren deed ineenkrimpen. Geen schepsel was bestand tegen de angst die hij verspreidde - behalve Wu Li, die aan zijn voeten stond en opkeek.


    Goed gedaan, mijn trouwe Wu Li. Nie-Lung liet zijn kop zakken. Stijg op. Jij gaat met me mee. Ik heb je nodig om de missie van onze meester te volbrengen.


    'Ik voel me vereerd, Lïozï.' Hij sprong op de geschubde kop en hield zich aan de hoorns vast. 'Ik dank u!'


    Nie-Lung stootte vernietigende, smaragdgroene vlammen tegen vriend en vijand uit en stak de tenten, wagens en dieren van het circus in brand. De vlammen schoten metershoog op in de duisternis en as wervelde in de hete luchtstroom. Gesmolten metaal viel op de verbrande aarde.


    De weinige kinderen, vrouwen en mannen die ondanks het grote gevaar nieuwsgierig waren blijven hangen, renden voor hun leven. Er wordt niets achtergelaten. Het was de opdracht van zijn gebieder. Het groene vuur omhulde de vluchtenden en veranderde hen binnen enkele ogenblikken in grijze asvlokjes.


    Met snelle vleugelslagen steeg Nie-Lung in de nachthemel op en vloog naar het oosten. De domme mensen moesten geloven dat hij naar zijn geboorteland terugkeerde.

    

    



    4 januari naar 1927, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland

    Schuddend en bonkend denderde de trein voort.



    Er klonk een schril gefluit en wolken waterdamp vlogen langs het raam omhoog. Het duurde een paar seconden voordat de vlakke omgeving weer zichtbaar werd.


    Ealwhina hield niet van reizen per spoor. Ze verloor er te veel tijd door, en buiten York betekende tijd voor haar iets bijzonders, maar het Russische medium en de militairen van het tsaristische leger wisten niets van haar geheime handicap.


    Ze hadden de treincoupé voor zichzelf.


    Haar blik gleed over de gezichten van de jongemannen om haar heen, waarop snorren, baarden en bakkebaarden te bewonderen waren. Kolonel Sigorskaja en haar in normale kleding gestoken troepen vielen onmiddellijk op door hun militaristische stijfheid en deden zo elke poging teniet om voor onschuldige burgers door te gaan. Het ongemakkelijke en vooral dreigende zwijgen had alle andere reizigers uit de wagon verdreven. En ik zit er midden in.


    'Dat van uw zuster spijt me zeer,' zei Ealwhina, die de stilte niet langer kon verdragen. 'Ze had de dood niet verdiend.'


    Verwonderd keek de Russin op van haar boekje, waarin ze aantekeningen maakte. 'Waaraan heb ik die innige deelneming verdiend, terwijl ik je ontvoerd heb?'


    'Ik betreur elke moord.'


    'Is dat zo?' Ze sloeg het boekje dicht. 'Dat klinkt een beetje alsof je éigen moorden te betreuren hebt.' De blik van het medium door haar brillenglazen werd scherper en deed regelrecht pijn. 'Snickelway, heb je ook mensen gedood? Dat had ik niet gedacht. Ik zie wel dat er een last op je drukt, maar je maakt niet de indruk een moordenares te zijn.' Ze haalde haar schouders op. 'Maar aan de andere kant zijn er maar heel weinig moordenaars die op moordenaars lijken.'


    Ealwhina probeerde koortsachtig te bedenken hoe ze het gesprek een andere wending kon geven. 'Een last, zegt u? Dat zal mijn familievloek wel zijn.' De aanval is de beste verdediging. En het leidt in elk geval van de moord af.


    Sigorskaja keek haar onderzoekend aan. 'Zal ik proberen die te doorgronden?'


    'Kunt u dat?'


    'Het is een goede oefening.' Ze trok een handschoen uit en pakte Ealwhina's linkerhand vast.


    Sterk. Haar huid is ruw, met veel eelt. Het Russische leger ontziet vrouwen niet. Ealwhina's opwinding werd groter en ze kreeg het warm. Ze vluchtte in een glimlachje.


    'Je vindt het onaangenaam dat ik in je privéleven doordring,' zei Sigorskaja tevreden. 'Op dit moment probeer je dingen voor me te verbergen. Waarheden te verbergen...'


    'U wilde toch de vloek doorgronden?' Ze trok haar hand iets terug. 'Meer dan dat wil ik niet!'


    Sigorskaja lachte. 'Ik ben te nieuwsgierig. Dat ligt aan mijn werk. In het begin is iedereen ervan overtuigd dat ik hun geheimen niet kan opsporen, en hoe meer ze zich verzetten, hoe beter ik word. Als een wolf op jacht, die de keel van een schaap grijpt. Als je al zoveel mensen verhoord hebt als ik...' Ze liet de zin onafgemaakt en richtte haar blik op Ealwhina's rechterslaap. 'Ik voel een sterke binding aan een plaats,' zei ze. Haar stem werd heser en hakkelend. 'Het is York. Natuurlijk. De vloek waarover je sprak...' Ze pakte Ealwhina's vingers steviger vast maar haar blik was afwezig. 'Ik zie de band als een soort witachtige lijn, een soort... lijn van ectoplasma! Jij bent aan die stad gebonden als een hond aan zijn baas.' Haar blik werd weer helder. 'Je draagt werkelijk een vloek mee. Dat verrast me. Wat gebeurt er als die lijn verbroken wordt?'


    Ealwhina kon geen antwoord geven.


    'Dat weet u niet. Aha. Maar u bent naar de Triglav gereisd en weer terug,' peinsde de Russin hardop. 'Dat betekent vermoedelijk dat niet de afstand een rol speelt, maar de duur. Heb ik gelijk?'


    Ealwhina betreurde het inmiddels dat ze een gesprek met haar was begonnen. Het snuffelen in andermans leven zat het medium in het bloed. 'Dank u,' zei ze en trok haar hand terug - althans, dat wilde ze. 'Wat is eigenlijk precies het nut van de bril die u...'


    Maar Sigorskaja liet niet los, integendeel. 'Ik ben er bezeten van om meer over mijn medemensen te weten te komen,' zei ze met oplichtende ogen. 'Het is een dwang en ik geef me er graag aan over.'


    'Ja, maar ik wil het niet!' Ealwhina probeerde het met meer kracht. Nog steeds leek het haar te vroeg om op haar bijzondere vaardigheden terug te grijpen, dan zou het verrassingselement in een gevaarlijker situatie verdwenen zijn.


    De Russin hield haar echter tegen, met een ijzeren greep waar geen bankschroef tegenop kon. 'Je weet het werkelijk niet,' zei ze verwonderd. 'Dat gaan we uitzoeken. Hoeveel dagen kun je het buiten York uithouden?'


    'Ik ben nog nooit langer dan een week weggeweest.'


    'En wat gebeurt er met je als je de lijn niet kunt volgen?' Sigorskaja raakte met haar vrije hand Ealwhina's keel aan. 'Snijdt het je de adem af? Krijg je last van vreselijke angsten? Wat doet de vloek met jou, Snickelway?'


    'Ik zei al dat...'


    'Als het een familievloek is, moeten er toch beschrijvingen zijn die je hebt gelezen.' Het medium legde haar pink op Ealwhina's slaap. 'Laat eens zien.'


    Ealwhina trok zich met een ruk terug. 'Nu onmiddellijk ophouden!' snauwde ze.


    'Daar heb ik geen zin in.' Sigorskaja zei iets in het Russisch en de soldaten grepen Ealwhina vast. Nog meer bankschroeven. Nauwelijks was de vrouw met haar mentale zoektocht begonnen of haar trekken veranderden. Een schaduw verduisterde haar gezicht en gaf haar iets bedreigends, bijna iets diabolisch.


    Rustig blijven, hield Ealwhina zich voor. Ze voelde angst. Wacht nog met je bevrijdingspoging.


    'Je hebt die vloek als een wraak ontvangen,' zei Sigorskaja met een lispelende stem die absoluut niet bij haar gelaatstrekken paste. 'Jij alleen, niet je familie.'


    In Ealwhina's hoofd ontstond een druk die een brandend gevoel in haar hersenen veroorzaakte. Ze kreeg de indruk dat haar brein in een oven zwom en voortdurend kromp, terwijl haar gedachten en herinneringen tegelijkertijd naar buiten werden geperst. Dat is genoeg! 'Genoeg!'


    'Je hebt moorden begaan, Snickelway,' zei de Russin moeizaam met een kinderlijk stemmetje. Ze bleef haar vasthouden. 'Vier... en... tachtig moorden. Mannen, vrouwen en zelfs... kinderen. Omdat je plezier had in hun gegil.' Ze legde haar pink een paar centimeter verder naar rechts alsof ze de gedachten door de schedel heen kon ontvangen. 'Je was ooit een vooraanstaand burgeres van York...'


    'Genóég!' Ealwhina rukte zich met alle kracht los. De soldaten werden op hun banken teruggeslingerd, maar grepen haar onmiddellijk weer vast.


    Hijgend viel Sigorskaja achterover en staarde haar aan. 'Jij... jij bent een waar monster,' hijgde ze ontsteld en greep naar haar eigen slapen. 'Zulke beelden heb ik nog nooit gezien, en ik ben veel gewend.' Ze liet haar hoofd zakken. 'Kinderen! Je hebt ze uitgebeend als... lammeren!'


    'Ik ben in de Shambles opgegroeid voordat ik met een lord trouwde,' antwoordde ze kil. 'Ik heb daar verstand van.'


    Sigorskaja zei iets tegen een soldaat die haar onmiddellijk een heup-fles aanreikte. Ze nam drie grote slokken. 'In vergelijking met jou ben ik onschuldig,' fluisterde ze en veegde de alcohol van haar lippen. Ze huiverde, maar niet van de wodka. 'En dan heb je nog het lef om tegen mij te zeggen dat je elke moord betreurt?'


    'Elke,' antwoordde Ealwhina, die haar woorden benadrukte door met haar hoofd te knikken. 'Ik had geen keus. De dwang om te doden overviel me. Het gebeurde op verschillende tijden van de dag en de nacht, en ik heb geen onderscheid gemaakt tussen arm of rijk, jong of oud.' Ze kreeg een rilling van welbehagen bij de herinneringen aan vroeger. 'Doodskreten klinken prachtig, want het zijn de laatste geluiden van een mens. Iets unieks.' Ze zuchtte diep. 'Ik kwam in een sanatorium terecht, waar ik behandeld werd. Een lady wordt niet terechtgesteld.' Ze boog zich voorover, wat de soldaten pas na een gebaar van hun superieur toelieten, en streek haar bruine lokken opzij. 'De littekens zijn van de operatie. Dokter Withman was ervan overtuigd dat het dwangmatige doden uit mijn brein gesneden kon worden. Hij en zijn assistent hebben iets gedaan wat ik mij niet meer kan herinneren. Maar het werkte.'


    Sigorskaja haalde diep adem en kwam langzaam weer tot rust. 'En de vloek is je door een nabestaande van een slachtoffer opgelegd, neem ik aan.'


    'Nee, het was Withman. Hij bezat vele talenten en is veel te vroeg gestorven.'


    'Door jou!'


    'Nee,' weerde Ealwhina af. 'Het was een ongeluk, naar ik gehoord heb. Ik was ergens anders toen hij om het leven kwam.' Het is maar goed dat ze me niet meer lezen kan.


    De trein vertraagde; ze hadden niet bemerkt dat ze het station van Amsterdam binnenreden.


    Net op tijd. De lady glimlachte weer. 'Ik ben genezen. Eerlijk waar.'


    Sigorskaja stond op en gaf bevelen in het Russisch. De mannen verzamelden de bagage en met militaire efficiëntie werd het uitstappen voorbereid. 'Of je genezen bent of niet, is mij om het even,' antwoordde ze. 'Jij brengt me naar de plaats waar ik de moordenaars van mijn zus en het voorwerp vindt.' Ze trok haar handschoenen weer aan. 'Waar zouden die Vlad en Pjotr naartoe zijn gegaan?'


    'We moeten eerst de Herengracht opzoeken.' De soldaten trokken Ealwhina lomp overeind.


    Sigorskaja keek haar aan. 'En dan?'


    Ze grijnsde. 'Hebt u dat niet in mijn gedachten kunnen lezen?' Ze kon de verleiding niet weerstaan. 'Dan bent u toch niet zo heel goed.'


    'O, ik heb heel veel in jouw hoofd gezien. Zelfs de gezichten van de moordenaars van mijn zus, denk ik. Maar Amsterdam kwam in je herinneringen niet voor. Ook de Herengracht niet.' Het medium wees naar de treindeur. 'Of je hebt het voor mij kunnen verbergen, of je hebt tegen me gelogen.'


    'Denkt u dat ik in een dergelijke situatie kan liegen?'


    'Je hebt meer dan tachtig mensen gedood. Jij kunt meer dan alleen liegen.' Sigorskaja liep vooruit en stapte uit de stilstaande trein op het perron, waar de eerste soldaten al op haar wachtten. Ook al droegen ze kleding die sociale en beroepsmatige verschillen zou moeten suggereren, elke beetje oplettende toeschouwer zag dat ze bij elkaar hoorden.


    Ealwhina werd naar het midden van het tiental soldaten gemanoeuvreerd, waarna de groep zich naar de uitgang begaf.


    Terwijl ze door het station liepen, probeerde Ealwhina steeds te bedenken hoe ze zou kunnen ontsnappen. De ervaring met het medium had haar voorzichtig gemaakt. Ze kan me ongetwijfeld sneller opsporen dan me lief is. Uiterlijk wanneer ze op de Herengracht aankwamen, zou haar zwendel aan het licht komen. Wat mij betreft, ligt die gracht aan de andere kant van de stad. Dan heb ik nog langer de tijd om na te denken.


    Ze liepen het hoofdstation uit.


    Amsterdam was een bruisende stad. Talloze auto's en paard-en-wagens vulden de smalle straten, overal reden fietsen rond en Ealwhina zag ontelbare bruggen over het alomtegenwoordige water van de grachten. Op het water wemelde het van de grote en kleine boten. Waren werden verscheept, ladingen in de nabije haven gelost en naar de stad vervoerd, waar de ene trapgevel naast de andere verrees.


    Het zonnige weer kon de ijzige kou niet verbloemen en de wind blies de kille lucht dwars door hun kleding, maar de Russen schenen er geen last van te hebben, want hun jassen en mantels bleven open en ze droegen geen handschoenen.


    Huiverend van de kou herinnerde Ealwhina zich gelezen te hebben dat Amsterdam ongeveer zevenhonderdduizend inwoners had. Twee daarvan waren voor haar van levensbelang. Het zal op een of andere manier lukken. Het moet!


    Sigorskaja had een taxichauffeur opgezocht en praatte met de man. Er ging geld van hand tot hand, waarna het gesprek werd voortgezet. Even later keerde ze bij de groep terug en zei iets in het Russisch. Onmiddellijk zette de groep zich weer in beweging.


    Ealwhina werd omgeven door een levende muur. 'En? Is het ver?' vroeg ze.


    'Nee. De straat recht uitlopen tot aan het plein met het koninklijk paleis, dan rechtsaf,' verklaarde de Russin.


    Ze liepen over bruggen en langs de fraaie gevels tot aan het paleis, sloegen af en staken opnieuw een brug over, waarna ze hun voorlopige bestemming hadden bereikt. 'Herengracht' stond er op het bord te lezen. En tot Ealwhina's opluchting was de gracht zeer, zeer lang.


    'Waar gaan we heen?' informeerde Sigorskaja.


    Hoe moet ik dat weten? Ealwhina wees naar links. 'Misschien daarheen.'


    'Misschien? Hebben die mannen geen huisnummer genoemd?' De Russin stuurde de helft van haar mensen naar de andere kant van de gracht. 'Je bent slechts een vingerbeweging van je dood verwijderd, Snickelway.'


    'Ik moet bekennen dat ik alleen "Herengracht" heb verstaan.' Ze keek naar het water in de gracht. 'Ik kan nu alleen maar vragen me in leven te laten. Het is ook in mijn belang dat ik mijn vage opdrachtgever vind. Hij is mij tenslotte nog geld schuldig.' Het was weer een leugen, maar dat maakte niet uit. Ealwhina bereidde zich voor op de vlucht.


    Sigorskaja lachte hardop. 'Je maakt een grapje, Snickelway. Je hebt in Rusland een zware misdaad begaan en nu denk je dat ik je laat lopen?'


    'Ik help u toch het voorwerp te vinden!'


    De Russin dacht even na. 'Goed. Je hebt het op de Triglav gevonden, zorg dat je het nu voor de tweede keer vindt.' Ze trok haar half automatische pistool en richtte de loop onder haar mantel op Ealwhina. 'Ik geef je een uur. Als het niet lukt, vinden ze je dood in de gracht terug.'


    Wat kan ik ook anders? Ik wil mijn vondst terug. Ealwhina knikte. 'Goed.' Ze sloot haar ogen en concentreerde zich op haar empathische krachten.


    Ze kende de ectoplasmische karakteristieken en de magische uitstraling van de artefacten, waarvan de Russen niet wisten dat het om meer dan één voorwerp ging. Het was de perfecte gelegenheid om Sigorskaja om de tuin te leiden en heelhuids weg te komen. Misschien waren er Amsterdamse geesten die zich voor het huis verzameld hadden omdat ze de kracht voelden. Dat zou het eenvoudiger maken voor mij.


    Ealwhina hief haar armen en richtte haar open handen naar voren. 'Ik voel iets,' zei ze schor. 'We moeten inderdaad naar links.'


    'Opschieten.' De Russin liep voorop en haar soldaten duwden Ealwhina naar voren.


    Het onzichtbare contact bleef in stand, ze naderden de barnsteen en de splinters. Plotseling voelde Ealwhina een andere, zeer machtige aanwezigheid die zich tegen haar zoektocht verzette. Ze zag het huis waarin de gezochte voorwerpen zich bevonden in een flits voor zich, waarna de empathische verbinding werd verbroken.


    Vervloekt! Wat was dat? Ze deed haar ogen open, keek om zich heen


    en herkende het. 'Huisnummer 356,' zei ze opgelucht. 'Recht voor ons.'


    Sigorskaja gaf haar mannen opdracht in actie te komen. 'Staat ons daarbinnen wellicht nog iets bijzonders te wachten?'


    'Nee,' loog ze en dacht aan de andere aanwezigheid. Jullie zullen het niet overleven. 'Niets. Alleen Pjotr en Vlad.'


    Ze kwamen bij het huis. Een trap voerde naar boven, naar de deur waarachter de eigenaar woonde, terwijl drie andere treden naar beneden voerden, naar de personeelsingang. Er hadden zich geen verloren zielen verzameld. Vermoedelijk waren ze door de sterke aanwezigheid afgeschrikt.


    'Boven of onder?' Sigorskaja hief haar arm, terwijl haar mannen hun wapens al klikkend doorlaadden. De tweede groep soldaten voegde zich bij hen.


    'Boven,' fluisterde ze. 'Ze zijn boven.'


    'Aangezien het allemaal zo ongevaarlijk is, ga jij voor, Snickelway,' beval Sigorskaja, die haar met twee soldaten de trap op stuurde. Een van hen belde aan.


    Geesten van York, sta me bij! Ealwhina hoorde voetstappen aan de andere kant van de deur.

    

    



    4 januari 1927, Munchen, koninkrijk Beieren, Duitse Keizerrijk

    Het controleren en repareren van de Lena had langer geduurd dan ze verwacht hadden. De beschadigingen aan de gondel en de kamers van de draagballon waren niet ernstig, benadrukte Litzow, maar ze zouden op een verkeerd moment grote problemen kunnen veroorzaken.



    Met pijn in het hart besloot Silena de reparatie ter plaatse af te wachten. Ze vertrouwde op het oordeel van de kapitein. Vanwege haar zwangerschap wilde ze niet zelf met een vliegtuig vliegen en de reis per trein leverde geen tijdwinst op. Wel nam ze het gerenommeerde Britse detectivebureau Wimsey, Bunter & Vane in de arm om in de omgeving van Oranjeboom naar Grigori te laten zoeken. Geld speelde geen rol.


    Leida had haar laten weten dat ze met de Ramachander naar Pruisen wilde vliegen om daar een hangar op te zoeken. Ze vertrouwde de Russen niet. De mannen die de zeppelin geënterd hadden, zouden allen gedood zijn. Aanwijzingen voor hun herkomst waren er niet - ook geen Egyptische armbanden. Silena was het met haar vriendin eens dat het vermoedelijk om Drakenvrienden ging.


    Pas drie dagen later stond ze op de Marienplatz voor het zwaar beschadigde, door vuur en rook getekende hoofdkwartier van het Officium Draconis.


    Het had door de bommen moeten instorten. Dat zag ze onmiddellijk. De kamers op de onderverdieping lieten de grootste gaten in de buitenmuren zien. Een raamwerk van stalen stutten en steunen vormde het provisorisch korset dat het gebouw overeind hield; door de muren liepen scheuren zo breed als een hand. Met de koppigheid van het Officium zelf heeft het gebouw tegen de aanslag standgehouden.


    Er was een ruim gebied rondom het hoofdkwartier afgezet en het puinruimen was in volle gang.


    Het verwonderde Silena niet dat de helpers het teken van de Beierse Sint-Jorisorde op hun mouwen droegen. Brieuc had gelijk. De glans is eraf en de nakomelingen van de echte heiligen zullen binnenkort allemaal vervangen zijn.


    Ze moest iets overwinnen om dichter naar het gebouw toe te lopen. Plotseling twijfelde ze of ze het archief moest binnensluipen of beter een terugkeer naar het Officium zou kunnen voorwenden. Eerst een kop thee. Ze draaide zich om en betrad het vertrouwde café.


    Er zaten niet veel gasten en een paar tafels aan de raamkant waren nog vrij. De radio zond een programma met dansmuziek uit, Silena herkende de Comedian Harmonists. Verder waren er de typische cafégeluiden van zachte gesprekken en het geklingel van bestek te horen. Iemand rookte een sigaar.


    Prompt liep ze Marie tegen het lijf. 'O, groot...'Ze zag Silena's afwerende gebaar. '... Groot is mijn vreugde u hier te zien, mevrouw,' corrigeerde Marie haar begroeting alvorens haar naar een tafeltje bij het raam te brengen. 'Neemt u plaats. Engelse thee met melk en suiker en een paar koekjes, nietwaar?'


    'Klopt precies.' Ze glimlachte.


    'Komt voor mekaar, mevrouw!' Marie liep snel naar de toog.


    Silena zag dat er vrachtwagens voor het Officium stopten. Sommige werden volgestort met puin, op andere werden geschroeide kasten en beroete ordners en dozen geladen.


    Marie bracht haar bestelling. 'Fijn dat u er bent,' zei ze opnieuw.


    'Dank je. Heel vriendelijk van je, Marie. Heb je het pijnlijke optreden van grootmeester Brieuc overwonnen?'


    Marie lachte verstolen. 'Ik moest de eigenaar van het café de kapotgeschoten radio vergoeden en me bij Brieuc verontschuldigen.'


    Silena schudde haar hoofd. De orde leert het nooit. 'Dat betreur ik. Jou trof geen blaam want dat schot was niet nodig geweest.'


    'Dank u.'


    'Ik wil je iets vragen.' Ze gaf Marie een teken om bij haar te komen zitten.


    'Natuurlijk. Maar ik heb helaas niet veel tijd. Anders raak ik mijn baan kwijt.' Ze maakte een licht buiginkje en ging tegenover haar zitten. 'Wat kan ik voor u doen, mevrouw? Weer een geografische kwestie?'


    'Nee. Deze keer is het eenvoudiger.' Silena wees naar buiten. 'Gaat het Officium verhuizen?'


    Marie beaamde het en veegde haar handen aan haar schort af. 'Voor de duur van de opruimwerkzaamheden verplaatst prior Procopius het hoofdkwartier, heb ik van de Sint-Joriswachters gehoord, die hun koffiepauze hier houden.'


    'Is het oorlog, of waarom heeft Procopius de leiding?'


    Marie was verbaasd. 'Weet u dat niet? De aartsbisschop is bij de aanslag om het leven gekomen. En alle gargouilles van het Officium zijn vernietigd.'


    Silena liet het nieuws tot zich doordringen en voelde een lichte spijt over het sterfgeval, maar meer ook niet. Kattla had haar te zeer op de huid gezeten en te veel van haar geëist. Hij is in de strijd gevallen. Dat kan hij zelfs wel gewaardeerd hebben. 'Dat moet mij ontgaan zijn. Ik had zelf te veel zorgen aan mijn hoofd,' antwoordde ze. 'En waar verhuist het Officium naartoe?'


    'Tja, die vraag is niet zo makkelijk te beantwoorden. Het is namelijk geheim. Niemand weet waar ze hun spullen naartoe brengen.' Marie streek het tafelkleedje glad. 'Niemand.'


    'Weet jij iets?'


    'Ik, mevrouw?' antwoordde Marie op een onschuldige toon.


    Silena glimlachte. Goed dat ik eerst thee wilde drinken. 'Je kunt me weer helpen, Marie.'


    'Ik... kan u alleen zeggen dat ik een van die vrachtwagens in de Hohenzollernstraat een binnenplaats heb zien oprijden.' Ze noemde het huisnummer. 'En volgens mij had hij toen zijn lading nog aan boord.'


    Silena pakte haar hand en drukte die stevig. 'Heel veel dank!'


    Marie stond op. 'Graag gedaan, zoals altijd, mevrouw.' Snel ging ze weer aan haar werk.


    Silena liet zich ontspannen achteroverzakken, hief haar theekopje en pakte een koekje. Het wordt vanavond tijd voor een huisbezoek. Ik hoop dat Marie gelijk heeft. Snelle resultaten om Grigori te vinden, meer wil ik niet.


    De winter liet zich in het hart van het Beierse koninkrijk van zijn sneeuwrijke kant zien. Nauwelijks was de duisternis ingevallen, of de wolken schudden dikke, witte vlokken boven de stad uit.


    Silena was van haar hotel te voet naar de Hohenzollernstraat gegaan en verwonderde zich. Het weer kon de bevolking van München er niet van weerhouden om deze avond uit te gaan en clubs en bars te bezoeken waar de nieuwste muziek van de bekendste muzikanten en hun orkesten te beluisteren viel.


    De jazzmuziek fascineerde Silena, net als de meeste andere mensen, vooral jongeren, die bij de swingende klanken de moeilijke economische situatie van het keizerrijk even konden vergeten. De naweeën van de wereldoorlog waren ondanks de opleving nog niet overwonnen. Muziek en dans haalden meer uit dan de beloften van de keizer dat het snel beter zou gaan. Vanachter de beslagen ruiten waar Silena langsliep, drongen bontgekleurd licht en een staalkaart aan klanken tot haar door: charleston, shimmy, ragtime, fox.


    Onwillekeurig moest ze aan de man denken die haar om de tuin leidde en tijdens een dansfeest gekust had. Om precies te zijn was het een draak in mensengedaante geweest, een verleider die haar had uitgebuit.


    Dat werd me werkelijk te gortig. Ze wreef haar pijnlijke nek en verdrong de opkomende herinneringen.


    Ze droeg een zwarte mantel, met daaronder haar oude uitgaansuniform van het Officium Draconis. Ik moet Brieuc dankbaar zijn voor dat geschenk. Als ze werd ontdekt, kon ze altijd nog proberen de wachtposten met het uniform te imponeren. De luger stak in zijn holster en ze had zelfs aan een zaklamp gedacht om heimelijk in de archieven te kunnen zoeken.


    Het was niet eenvoudig om in de sneeuwjacht een huisnummer te zoeken.


    Uiteindelijk vond ze het adres iets voorbij de Hohenzollernplatz. De ingang van het grote, hoge gebouw was afgesloten met een ijzeren hekwerk, met op vier meter daarachter een houten poort. Daar was geen doorkomen aan.


    Silena keek naar de aangrenzende huizen, en vooral naar de vooruitspringende kroonlijsten waarop de sneeuw zich ophoopte. Gevaarlijk, maar te doen.


    Snel dook ze de portiek van het naastgelegen huis in, waar volgens de naambordjes vijf gezinnen woonden. De deur zat dicht, maar na drie harde trappen lag het slot uit zijn voegen en rinkelden de metalen onderdelen over de zwart-witte tegelvloer. Silena bleef in de halfschaduw van de ingang staan en luisterde. Niemand had haar luidruchtige inbraak opgemerkt.


    Voorzichtig sloop ze door het trappenhuis naar de eerste verdieping. Een gang voerde naar de achterzijde van het pand, waar ze door het raam keek.


    Onder haar lag een binnenplaats. Twee mannen met de verplichte Sint-Jorisbanden om hun armen stonden bij een vuurkorf. Dankzij de gloed van de vlammen waren ze in de zware sneeuwbui nog net te zien.


    Ze grinnikte. Zo geheim is het niet, zoals jullie je gedragen. Voorzichtig deed ze het venster open. Sneeuwvlokken dwarrelden naar binnen, vielen op de vloer en smolten onmiddellijk.


    Een van de Sint-Joriswachters keek op en stak een hand in zijn jaszak.


    Silena kon net op tijd achteruitstappen om zich voor zijn blik te verbergen. Ze gluurde weer naar beneden en zag dat de man zijn pistool weer opborg en dat de ander hem lachend op zijn schouder klopte. De woorden 'nerveus' en 'ontspannen' drongen tot haar door.


    De wachters liepen naar rechts en verdwenen uit haar gezichtsveld. Een paar tellen later piepte er een deur die met een luide klap in het slot viel.


    Toen ze nog een liefdadigheidsorganisatie waren, bevielen ze me beter. Silena zwaaide naar buiten, balanceerde over de kroonlijst en liet zich via een regenpijp naar beneden glijden. Ze belandde veilig en wel op de grond, rende naar de doorgang en drukte de klink van de poort naar beneden. Afgesloten! Voor de ruitjes van de kleine ramen waren tralies aangebracht. Ze zou moeten wachten tot zich een gelegenheid voordeed naar binnen te glippen.


    Om zich beter te kunnen verbergen, doofde ze het vuur en bleef rillend van de kou in de sneeuw staan wachten.


    Toen ze er al bijna niet meer in geloofde dat iemand het gebouw nog zou verlaten, ging de stalen deur open. Silena ging erachter staan en hield haar portemonnee paraat.


    De kier tussen de deur en de deurpost werd groter en ze hoorde mannen zacht met elkaar praten voordat ze naar buiten stapten. Snel schoof Silena de portemonnee in de kier, om te verhinderen dat de deur weer dicht zou slaan. Zodra de mannen in de sneeuw verdwenen waren, glipte ze naar binnen, raapte de portemonnee op en sloot de deur. Het is gelukt.


    Ze stond in een voorportaal waarop twee deuren uitkwamen. De voetstappen leidden naar de rechterdeur, en dus koos zij de linker. Ze kwam in een gang en liep langs de ene deur na de andere. Nu moet ik alleen nog de informatie vinden die ik nodig heb. Heilige Joris, sta me bij en leid mijn hand.


    Ze haalde de zaklamp uit haar mantel, stapte de eerste kamer binnen en stuitte op de kasten, ordners en dozen die ze vanuit het café had zien inladen. Aangezien ze niet wist waar welke aantekeningen te vinden waren, moest ze alles doorzoeken, wat enorm veel tijd zou kosten.


    Dat red ik nooit in een enkele nacht! Met stijve vingers van de kou woelde ze door de documenten van alle mogelijke afdelingen van het Officium. Ritselend wreven de papieren tegen elkaar. In de loop van de jaren was er heel wat bijeengebracht. Ze las over bijzonder opvallende draken, over zeldzame waarnemingen, over de voortplantingscyclus van kruipende draken en tal van andere zaken die haar op dit moment niet verder hielpen - op een paar algemene verhandelingen over Aziatische draken na, die ze in haar binnenzak stak.


    Waar zijn de documenten van de afdeling Inlichtingen ? Ze had het nog steeds koud en kreeg trek in harde worst. Alweer. Ik eet op het ogenblik onophoudelijk en pas binnenkort in geen enkele cockpit meer.


    Ze kwam overeind. Zomaar lukraak zoeken zou niets opleveren. Ze hebben de afdeling Inlichtingen waarschijnlijk een eigen kamer gegeven.


    Ze liep verder en beperkte zich ertoe steeds een blik te werpen in de eerste kast van een kamer. Hoe langer ze zocht, hoe groter haar vrees voor ontdekking werd. Ze moest haar geluk niet te lang op de proef stellen.


    In de vijfde kamer, die weliswaar groot, maar vensterloos was, vond ze eindelijk wat ze zocht: de afdeling Inlichtingen, verantwoordelijk voor het opsporen van Drakenvrienden en het volgen van de activiteiten van drakenjagerseenheden.


    De alfabetische ordening van de documenten maakte het haar makkelijk. Nu ik al zo ver doorgedrongen ben, moet ik de gelegenheid te baat nemen.


    Ze vond gedetailleerde informatie over haar eigen Skyguards, inclusief de opmerking dat die door grootmeesteres Silena werden geleid, en over Havock's Hundred en de daarvan overgebleven eenheden. De bladzijden wasemden de stank van koude rook uit.


    Ze hebben de bouwtekeningen van mijn hangar en van ons hoofdkwartier in Bilston! Silena stak de documenten in haar mantel. Die laat ik jullie zeker niet houden. Ze verfoeide de kou die haar adem in de lucht zichtbaar maakte.


    Onder de rubriek Orient/Europa/Duitse keizerrijk met de aantekening 'niet bevestigd' vielen haar uitsluitend kleinere meldingen op die kennelijk door een onbetrouwbare informant geleverd waren. Deze man uit Hamburg had Drakenvrienden willen aangeven die hun cultus naar zijn zeggen in een kelder uitoefenden.


    Bij nader onderzoek ter plaatse bleek dat het om een privéverzameling van Egyptische kunstvoorwerpen ging. De niet-verdachte bezitter van het huis houdt lezingen en organiseert tentoonstellingen over Egyptische kunst, las ze in het licht van haar zaklamp. Er zweefde stof voorbij in de felle lichtbundel. De observatie werd na enkele dagen zonder resultaat beëindigd. Steekproeven leverden geen verdachte momenten op en geen aanwijzingen voor verboden activiteiten.


    Bij het kleine bericht zaten foto's die de onderzoeker van het Officium heimelijk had gemaakt. Silena herkende duidelijk het beeldje van een katachtig dier, met op zijn sokkel de hiëroglief van de ichneumon. Er lagen dode slangen om het dier heen.


    Dat zou een spoor kunnen zijn. Ze las door en ontdekte een paar bladzijden verder een eveneens onbevestigd bericht uit Lüneburg, dat vertelde over een vrouwelijke getuige die door een draak werd belaagd en nog voor de aankomst van het Officium hulp kreeg.


    De vrouw verklaarde dat één persoon in wapenrusting de draak bij de eerste aanval met een lange lans neerstak. De verklaring is ongeloofwaardig, aangezien zich op het tijdstip van het incident geen van onze heiligen op deze boerderij bevond. Er werden drakenbloed en -sporen aangetroffen, maar geen kadaver. Silena veegde haar koude neus af en snoof. De brandlucht rook ze al niet meer. We gaan ervan uit dat de draak al gewond was en op de vlucht sloeg toen hij de motorgeluiden hoorde. Uitspraken over de wapenrusting kon de vrouw niet doen. Het zou te donker zijn geweest.'


    Er klonken voetstappen voor de deur en Silena deed haar zaklamp uit. Vervloekt! Ze bedacht dat de kamer geen raam bezat waardoor ze zou kunnen vluchten.


    'Hier ligt water op de vloer,' zei een man op opgewonden toon.


    'Dit is toch ook een bouwval,' bromde een tweede met een zwaar Beiers accent.


    'Zijn dat voetafdrukken? Als het smeltwater is, hebben we met een inbreker te maken!'


    Silena hield haar adem in. Ik had graag meer tijd gehad. Ze stak de documenten onder haar uniform, kwam overeind en ging achter de deur staan.


    'Hier,' zei de eerste man weer. 'Zie je wel? Ze lopen van kamer naar kamer!'


    'Sluit de gang af,' beval de tweede. 'Ik ga de anderen halen.'


    Ze deed even haar ogen dicht. Ook dat nog. Silena wreef over haar nek en knoopte haar lange mantel open, zodat het witte uniform van het Officium niet te missen viel. Vervolgens trok ze haar pistool, deed de deur open en sprong achterwaarts uit de kamer. De rand van haar hoofddeksel hulde haar gezicht in schaduw. 'Ik heb je, Drakenvriend!' schreeuwde ze en schoot tweemaal in de kamer. Ze deed alsof ze de Sint-Joriswachter pas op dat moment opmerkte. 'Jij daar! Kom hier en geef me dekking!'


    De man keek haar onzeker aan, maar deed een stap in haar richting. I lij had een revolver in zijn hand. 'Grootmeesteres...?'


    Silena schoot een derde keer. 'Kom hier, man! Ik ben door mijn munitie heen. Ik zit al door het hele gebouw achter hem aan!'


    Nu rende hij naar voren en draaide haar zijn rug toe, om zijn wapen te heffen. Onmiddellijk sloeg ze hem met de kolf van haar luger in zijn nek, waarop hij kreunend in elkaar zakte.


    Lang leve de list! Ze greep de sleutelbos van de man, rende door de gang terug naar het voorportaal en opende de deur naar de binnenhof, terwijl er achter haar stemmen opklonken. Schijnwerpers gingen aan maar de lichtbundels konden niet door de vlokken heen dringen. Het werd alleen maar een muur van fel licht.


    Hijgend klom Silena langs de regenpijp omhoog en verdween door het raam, dat ze snel achter zich sloot.


    Er klonken schoten en de ruit ging aan diggelen. Snel bukte ze, denderde de trap af, stormde het huis uit en liep de Hohenzollernstraat door. Gelukt! De steken in haar zij werden steeds pijnlijker, maar ze lachte.


    Snel sloeg ze een hoek om en liep langzamer om niet op te vallen. Ze trok haar mantel dicht en werd een gewone voorbij gangster die twee stappen verder naast een lantaarnpaal moest overgeven.
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    Hoofdstuk 10


    4 januari 1927, Amsterdam, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland

    

    



    De deur ging open en Ealwhina zag een dienstmeisje in een zwarte jurk met een witte schort eroverheen en een bijpassend kapje op haar blonde haar. 'Goedendag.'


    'Goedendag,' antwoordde ze in het Engels. 'Ik zoek het koninklijk paleis.'


    Het meisje keek haar met grote ogen aan, haalde haar schouders op en wees naar haar oren. 'Ik versta u niet.'


    Ealwhina keek schuin naar beneden, waar Sigorskaja aan de voet van de trap wachtte. 'O. Ja, wat... paleis?'


    'Zijn we op het goede adres of niet, Snickelway?' vroeg de Russin botweg.


    'Ja, we zitten goed.'


    Het dienstmeisje kwam twee stappen naar voren en keek over de leuning naar beneden. 'Goedendag.' Toen zag ze de mannen om haar heen en hun wapens. Ze schrok. 'Wat is... help!' stamelde ze, waarop ze onmiddellijk door een van de Russen werd neergeslagen.


    'Naar binnen!' riep Sigorskaja naar Ealwhina en gaf een bevel in het Russisch.


    Haar begeleiders drongen de woning binnen en schoven Ealwhina als een schild voor zich uit. Binnen rook het naar koffie en versgebakken taart, voor de ramen hingen uitgeklopte gordijnen en de wanden werden gesierd door oude meesters. Op de rugleuningen van de donkerbruine meubels lagen kanten kleedjes. Het maakte een zeer burgerlijke en keurige indruk op Ealwhina. Heb ik mij vergist?


    Ze liepen steeds dieper het pand in, zagen veel lege kamers en bereikten een vertrek waarin vier vrouwen bij elkaar zaten. De lekkernijen die hun geur door het huis verspreidden, stonden op de tafel tussen hen in. Twee soldaten hielden de vrouwen met pistolen onder schot, wat er buitenproportioneel bedreigend uitzag.


    'Vlad en Pjotr, nietwaar?' Sigorskaja gaf Ealwhina een klap tegen haar schouder. 'Ik zie een viertal keurige, oudere dames. Ik vroeg je of je er zeker van was dat we in het juiste...'


    Op de gang klonk een luid geschreeuw, gevolgd door een aantal schoten. Er viel een Rus op de vloer en Ealwhina zag hoe zijn ziel door het plafond naar boven zweefde.


    'We zijn in de personeelsverblijven, Snickelway!' Sigorskaja greep haar bij de kraag en duwde haar de gang in, terwijl de soldaten hen volgden. 'Jij gaat er als eerste aan, als het moet. Dat is het loon voor je beroerde werk.'


    Ealwhina liet zich in de richting van de trap naar beneden duwen. 'Maar...' Voor ze het in de gaten had, vloog ze het trapgat in.


    Het trappenhuis draaide om haar heen, zodat ze soms de wand zag, het hout, de treden, dan weer het gezicht van Sigorskaja en ten slotte, toen ze met een dreun op de vloer belandde: Pjotr. Hij richtte een revolver op haar. 'Niet!' steunde ze half versuft. De pijn van de val begon door te dringen.


    Er klonken twee knallen en in Pjotrs hals en voorhoofd verschenen gaten waaruit bloed spoot. Hij zakte achterover tegen de wand en schoot tijdens zijn val een paar keer met zijn wapen. De kogels floten


    in het rond maar troffen niemand.


    Ealwhina werd in haar rug vastgegrepen en op haar benen gezet. 'Een uitstekende afleiding, Snickelway,' zei Sigorskaja bijtend.


    De Engelse was half verdoofd en haar slapen bonkten. 'Daarachter,' zei ze en wees. 'Achter die deur rechts loopt het naar beneden. Daar moet het voorwerp zijn.' Onmiddellijk werd ze weer naar voren geduwd. 'Nee, alstublieft,' kreunde ze en struikelde meer dan dat ze liep.


    De deur verscheen. Twee soldaten trapten hem in en stormden door de opening, gevolgd door Sigorskaja met Ealwhina.


    Weer klonken er schoten, maar nu galmend en vervormd. Ealwhina rook het brakke water nog voordat ze het zag. Ze ontwaarde een gemetseld gewelf waarop de trillende weerspiegelingen van het water eronder speelden.


    Er klonk een Russische vloek en Ealwhina werd losgelaten en opzij gestoten. Nog meer soldaten betraden de ruimte en schoten op iemand die zich onder hen bevond. De bittere, bijtende stank van het verbrande kruit drong in ieders neus en de rook belemmerde het zicht.


    Ealwhina struikelde over haar eigen voeten en viel tegen een kleine balustrade. Drie meter onder haar zag ze een grote, gemetselde ruimte met een klein bekken waarin zwart water klotste. In de ruimte lagen stapels kisten en zakken opgetast, waarachter Vlad zich had verschanst om op de aanvallers te schieten. Aan de muren hingen twee lampen.


    Ealwhina bleef op de vloer liggen om geen doelwit te worden. Waar dient deze ruimte voor?


    Vlad had al twee soldaten gedood. Hij bloedde zelf aan zijn schouder en brulde onophoudelijk Russische scheldwoorden. Tweemaal pro-lieerde hij uit zijn dekking weg te komen en het bekken te bereiken, maar een spervuur aan kogels dwong hem zich weer terug te trekken.


    Het was een uitgemaakte zaak. De handlanger van De Bercy had de barnsteen en splinters bij zich, zoals de uitstraling haar verried. De sterke aanwezigheid die ze voor het huis had gevoeld, was echter verdwenen. Wat moet ik doen om ze weer te bemachtigen?


    Terwijl ze nadacht hoe ze haar krachten zou kunnen inzetten om de barnsteen te veroveren, verscheen een van de keurige oude dametjes van het koffiekransje in de deuropening. Ze hield iets in haar magere, kalkachtige handen vast dat niets met koffie of gebak te maken had: een jachtgeweer met afgezaagde loop. Droom ik? Ealwhina kroop nog verder weg, sloeg haar armen over haar hoofd en schreeuwde een waarschuwing.


    De soldaten reageerden echter te laat.


    Met doffe knallen braakten beide lopen hun lading uit en de vier Russen op de bovenste trede gaven gelijktijdig een kreet, voordat ze voorover tegen hun kameraden aan vielen. Het bloed spoot tegen de wanden en over de trap.


    De oudere dame werd beschoten en viel tijdens het herladen op de stenen vloer. Rinkelend rolden de patronen weg. Haar ziel zakte door de bodem.


    Waar je ook naartoe gaat, ik hoop dat het pijn doet. Ealwhina zag de volgende vrouw met een jachtgeweer de hoek omkomen, en ook zij schoot met een woedende uitroep op de Russen. Haar eigen leven scheen haar niet te kunnen schelen. Ze stierf op het moment dat ze de trekker overhaalde. Dan zijn er nog twee.


    De verrassingsaanval van de keurige dames had onverwachte gaten geslagen in de rijen van de soldaten, en Vlad nam er nog een te grazen met een spectaculaire voltreffer in het hoofd. Hij lachte grimmig. De overmacht bestond nu nog maar uit zeven tegenstanders.


    Sigorskaja stuurde twee soldaten naar de gang om een derde aanval in de rug te voorkomen. 'Snickelway! Pak een wapen en schiet die vent neer!' riep ze. 'Jij hebt vandaar een veel beter schootsveld.'


    Waaraan heb ik dat vertrouwen plotseling verdiend? Ze dacht er niet aan haar dekking te verlaten. 'Zorg maar voor een afleidingsmanoeuvre,' antwoordde ze. Ik moet bedenken hoe ik jullie te slim af kan zijn en die voorwerpen kan heroveren.


    Ze probeerde de exacte plaats te bepalen waar Vlad de voorwerpen bewaarde. Ze zag iets midden in zijn lijf oplichten. Hij zou ze toch niet ingeslikt hebben? Ze zuchtte. Dat zal je niet helpen. Ik weet hoe je moet uitbenen.


    Plotseling was de machtige aanwezigheid weer terug!


    Ealwhina gaf een kreet van schrik en verbijstering. Geesten van York! Dat niet!


    Het water in het bekken bruiste en schuimde, waterfonteinen schoten omhoog en kletterden tegen het gewelf.


    De kobaltblauwe, geschubde kop van een waterdraak kwam tevoorschijn, gevolgd door de krachtige nek waarin vaag kieuwen waren te zien. Het monster deed aan een murene denken, met een prachtig gekleurd en glanzend pantser. Drie korte, gedraaide hoorns als van een jonge zee-eenhoorn staken boven zijn ogen naar voren, een vierde stond op de punt van zijn neus. Een lange, sterke tong gleed sissend naar buiten; de gele ogen keken om zich heen en oriënteerden zich.


    'Snickelway, maak Vlad af!' riep Sigorskaja, die op de verschansing van de Rus afrende en schot na schot op hem afvuurde. 'Hij wil het voorwerp aan zijn meester geven!'


    De drakenmuil ging open, een dubbele rij tanden blikkerde terwijl het monster woedend tegen de mensen brulde. Het gewelf beefde van het geluid en er droop slijk naar beneden.


    Twee stenen kwamen los en vielen naast Ealwhina op de grond. Een weerzinwekkende waterdraak. Het monster had haar nog niet opgemerkt achter de balustrade. Hoe komt hij in de grachten? Of zou hij hier leven?


    De soldaten sprintten van dekking naar dekking en probeerden Vlad te raken.


    Ealwhina zag hem niet meer. Misschien was hij al getroffen, of hij had geen munitie meer, zodat hij zich gedeisd hield. Die draak past nooit volledig in het bekken. Het is veel te smal. Meer een soort kijkgat.


    Het geschubde monster schoot uit naar een onvoorzichtige soldaat, heet hard in zijn bovenlichaam en slingerde de stervende man tegen de verschansing van zijn kameraden. Door de kracht van de klap verloren twee soldaten het evenwicht, terwijl een stapel kratten over hen heen viel.


    Daar had Vlad op gewacht. Hij dook op achter zijn dekking en rende naar de draak, terwijl hij een zakje van onder zijn riem tevoorschijn haalde.


    Sigorskaja schoot op hem, trof hem in zijn al bloedende schouder, maar hij bleef doorlopen. Hij was nog maar een paar stappen van het hekken verwijderd en de waterdraak draaide zijn kop en opende al verwachtingsvol zijn muil.


    Nu of nooit! Ealwhina zette af en katapulteerde zich over de balustrade naar Vlad toe. Haar krachten lieten haar acht meter door de ruimte vliegen en tegen de man dreunen.


    Samen sloegen ze tegen de vlakte en gleden over de stenen vloer door. Vlad was door de knal bewusteloos geraakt en Ealwhina kon tijdens


    het glijden het zakje bemachtigen.


    Ze lette niet op de baan die ze volgde. De stenen vloer verdween -en het zwarte water sloot zich boven haar.


    Ze raakte in paniek, sloeg om zich heen zonder te weten of ze naar boven of naar beneden zwom. Een paar keer raakte ze iets hards en vreesde ze de tanden van de waterdraak te zullen voelen. Ze haalde de barnsteen uit het zakje en liet het los, omdat de splinters van de Steen der Werelden van veel geringer waarde waren.


    Intuïtief greep ze op haar krachten terug. Ik moet uitvinden waar ik ben. Het zicht werd een paar seconden helderder, alsof iemand een sterke lamp onder water had aangedaan. Ze zag de gemetselde wanden van een buis waar ze in dreef. Eruit! Ze zwom zo snel ze kon vooruit in de duisternis.


    Het werd weer licht en Ealwhina keek achterom.


    Het was geen lamp geweest. Het was het vuur dat het monster onder water spuwde! De felrode vlammen kwamen met grote snelheid luid sissend op haar af, lieten het water om het vuur heen bruisen en doofden op nog geen armlengte afstand van haar uit.


    Ealwhina voelde geen vuur, maar kokendheet water dat haar plotseling omspoelde. Zo moest een kreeft zich voelen in een kookpot. Alle geesten! Ze deed nog een slag met haar benen en zag daglicht door het wateroppervlak schemeren. Een ijskoude zijstroming sleurde haar mee naar rechts, waar ze scheepsrompen en draaiende schroeven boven haar langs zag trekken.


    Ze klauwde zich naar boven en gleed hoestend langs de muur van de gracht, tot ze tegen een aangemeerde boot botste. Rillend trok Ealwhina zich op uit het ijskoude water, liet zich op de planken glijden, trok haar benen op en maakte zich klein. Hij mag me niet vinden! Ze sloot haar ogen en drukte de barnsteen stevig tegen haar lijf. Hij mag me niet vinden!


    Ze was misselijk en voelde zich volkomen uitgeput. Kracht had ze nauwelijks meer. De kou van het water, het gebruik van haar krachten en de ijzige lucht putten haar steeds verder uit.


    Er botste iets met een zachte klap tegen de romp van de boot, die begon te schommelen. Het water borrelde en een klein golfje gutste over de rand. Snel sloeg Ealwhina de hand voor haar mond om een harde gil te onderdrukken.


    'Hebt u hulp nodig?' vroeg iemand haar in het Engels. 'Kom op de wal voordat u doodziek wordt.'


    Ealwhina keek op en zag boven zich een aantal mensen naar haar kijken. Of het is de dood die me ophaalt. Ze greep de hand die naar haar werd uitgestoken en liet zich op de vaste wal trekken. Op eigen kracht had ze dat nooit voor elkaar gekregen.


    'Dank u. Ik ben uitgegleden en in de gracht gevallen,' verklaarde ze bibberend. Iemand sloeg een jas om haar schouders en steunde haar.


    Er kraakte iets met het geluid van versplinterend hout en een kleine jongen die dichtbij op een brug stond, begon opgewonden te schreeuwen in het Nederlands.


    Ealwhina zag de boot in twee stukken zinken. Een blauw geschubd lijf kronkelde weg in het donkere water. Op het nippertje.


    'Naar welk hotel mag ik u brengen?' vroeg de Engelse heer, wiens jas ze om de schouders had. Hij keek over de rand. 'Vermolmd, neem ik aan. U had daar niet langer moeten zitten.'


    'Ik heb nog geen onderdak,' zei ze bevend. 'Ik ben pas aangekomen. Mijn bagage is met me gaan baden.'


    De man lichtte zijn hoed. 'Het is mij een eer een lady in nood te kunnen bijstaan. Mijn naam is Grant. Mag ik u mijn hulp aanbieden. Ik verblijf in hotel Ambassade, niet ver van hier.'


    Ealwhina aarzelde geen seconde en liet zich door de man naar zijn hotel brengen. Haar knieën trilden, de natte kleding kleefde aan haar lijf en ze voelde zich alsof ze elke minuut kon instorten. Zo kende ze zichzelf niet.

    

    



    5 januari 1927, vrije Hanze stad Hamburg, Duitse keizerrijk

    Het was eenvoudig geweest het in de dossiers van de inlichtingenafdeling beschreven huis met de kleine Egyptische kunstverzameling in de kelder op te sporen. Het stond in de oude stad, dicht bij de Binnenalster, en maakte een onopvallende indruk. Een schoolvoorbeeld van een patriciërswoning.



    Silena, die een zwart broekpak met bruine jas en een bijpassende hoed droeg, stond vijftig meter van het pand vandaan voor het imponerende raadhuis waaraan te zien was dat het nog niet al te veel jaren telde. Ze wachtte op Leida, met wie ze via de telefoon en telegrammen plannen had gesmeed om weer samen toe te slaan.


    Haar ongeduld groeide, net als haar bezorgdheid om Grigori. Het ging allemaal te langzaam, maar ze hield zich in. Onbezonnenheid zou haar man schade kunnen berokkenen, waar en in wiens macht hij zich nu ook bevond.


    Nog steeds was ze ervan overtuigd dat ze de verantwoordelijke voor zijn verdwijning in dit huis zou kunnen vinden. Anderen zouden het de moed der wanhoop noemen, maar zij wilde er niet verder over nadenken dat haar tussen deze muren wellicht een teleurstelling te wachten stond en dat ze misschien volkomen argeloze burgers overvielen. Het Officium had hen als ongevaarlijk gekwalificeerd.


    Het broodje vis dat ze gegeten had, bezorgde haar maagkrampen. Of wellicht was het de zwangerschap. Sinds mijn eerste trainingsdagen als stuntvlieger heb ik niet meer zoveel overgegeven. De zilveren munt wandelde rusteloos over de knokkels van haar linkerhand heen en weer.


    Ze had tien man in onopvallende burgerkleding over het plein verdeeld. Ze hadden pistolen bij zich, want het bezoek moest een resultaat opleveren dat Silena desnoods onder dreiging met vuurwapens wilde afdwingen. Samen met Leida. Sint-Joris, dank u dat zij er goed van af is gekomen.


    Ze moest boeren. Die ingelegde vis was werkelijk geen goed idee geweest. Een droog broodje kan het zuur binden.


    Ze slenterde een banketbakkerij binnen en kocht tegen haar bedoeling in een berlinerbol, een zak chocoladekoekjes en gekaramelliseer-de gemberstaafjes in een chocoladejasje. Ze verwonderde zich onder het eten over zichzelf, verslond de berlinerbol, twee koekjes en hield na het derde gemberstaafje op. Het maagzuur was verdwenen, maar nu was ze misselijk.


    Leida, die in haar kaki kleding op safari leek te willen gaan, hinkte naar haar toe. De vrouwen omhelsden elkaar. 'Daar ben ik weer. In levenden lijve en niet meer alleen aan de telefoon.'


    'Geweldig! Ik ben blij je te zien.' Silena bood haar een gemberstaafje aan. 'Kun je eigenlijk met jouw voet...'


    'Mijn voet gehoorzaamt mij,' viel Leida haar in de rede. 'De pijn van het drakenvuur dat mijn gezicht verbrandde, was honderdmaal erger.'


    Een echte strijdster. Silena grijnsde. 'Nog nieuws over wat er aan boord van de Ramachander gebeurd is?'


    'Nee. Ik weet alleen dat ze met een lading aan boord zijn gekomen, de geschutskoepels hebben bezet en onmiddellijk op de Lena begonnen te schieten.' De ergernis straalde van haar gezicht. 'Geen idee wie het waren, maar ik denk nog steeds dat het Drakenvrienden moeten zijn geweest. Niets Egyptisch, op geen van de lijken. En bedankt dat je de kosten voor de reparatie op je hebt genomen.'


    Silena wuifde haar woorden weg. 'Dat is wel het minste. Mijn mensen hebben je bijna uit de lucht geschoten. Bovendien heb ik het alleen maar voorgeschoten. We halen het geld op een goede dag bij de schuldigen terug. Met rente en een schadevergoeding.' Ze draaide een beetje opzij. 'Het is het vierde huis van links.'


    'En waarom moeten we daar naar binnen? Omdat ze Grigori ontvoerd hebben? Je klonk aan de telefoon een beetje... verward.'


    'Niet zo sceptisch, alsjeblieft.' Silena nam nog een gemberstaafje. 'Het is mijn enige hoop dat mijn man nog leeft.' Zuchtend stopte ze de zak met snoepgoed in haar jas. 'Ik weet dat het meer dan vaag is. Het is eigenlijk volkomen dwaas aan te nemen dat ze hem hierheen gebracht zouden hebben. Ik zou ook niet weten waarom.'


    Leida glimlachte opbeurend. 'Wie zou dat wel moeten weten? We kloppen gewoon aan en kijken rond. Ik heb mijn tien beste mannen bij me. We komen binnen, hoe dan ook.'


    Silena beantwoordde haar glimlach. 'Dank je wel.' Samen gingen ze op hun doel af, terwijl de mannen hen onopvallend volgden en voorlopig op afstand bleven.


    In de muur naast de huisdeur was een bronzen plaat met drie deurbellen aangebracht; naast de onderste drukknop stond: 'Privémuseum voor Egyptische kleinodiën - bezichtiging op afspraak'. Er stond een telefoonnummer bij. Verder zetelden er ene dokter Harthans en een familie Ratebeker in het huis.


    'Zouden ze ons ook zonder afspraak een blik in het museum laten werpen?' Silena drukte op de knop van het museum. Er klonk een schril heitoontje uit de kelder, maar meer gebeurde er niet. Ik ga hier beslist niet onverrichter zake weer weg. 'Misschien weet de arts iets.' Ze drukte al op de messing belknop.


    Even later ging de deur open. Een jonge, zeer gebruinde man in een open doktersjas waaronder een chic, beigekleurig overhemd met rode das en een zwarte broek te zien waren, verscheen in de deuropening en nam de vrouwen van achter zijn metalen bril op. 'Goedendag, dames,' groette hij met een licht Arabisch accent. Hij leek verrast. Kennelijk verwachtte hij iemand anders. 'Wat kan ik voor u doen?'


    'Weet u misschien of het mogelijk is het museum nu te bezoeken?' vroeg Silena op de man af. 'We zijn alleen vandaag nog in Hamburg. Ik heb aangebeld, maar er doet niemand open.'


    'U moet een afspraak maken,' antwoordde hij vermoeid, alsof hij deze zin al heel vaak had moeten zeggen. 'Goedendag.' Hij wilde de deur weer dichtdoen.


    'Een moment.' Leida stak een hand uit en hield de deur tegen. Met haar rijzige figuur beschikte ze over meer kracht dan de arts. 'Hebt u een telefoon? Dan bellen we snel naar dit nummer.' Ze wees naar het bronzen naambord.


    'Mijn beste dame, dit is ongehoord,' zei de arts boos, terwijl de afwijzing uit zijn bruine ogen straalde. 'Ik moet terug naar mijn patiënt.' Hij fronste maar deed toen de deur plotseling open. Het was alsof hem iets te binnen was geschoten. Of was opgevallen. 'Komt u. Het kan immers snel.' Hij trok Silena aan haar mouw naar binnen en Leida volgde hen. Ze zorgde ervoor dat de deur open bleef, zodat de Skyguards en Havock's hen konden volgen.


    Ze liepen een kleine trap op; links liepen treden naar beneden, naar de met ijzer beslagen deur van het museum.


    'Ga uw gang.' De arts gaf een zet tegen de toegangsdeur van zijn praktijk en liet ze voorgaan. 'De telefoon staat bij mijn secretaresse.'


    Waarom heeft zij niet opengedaan? Silena vond het gedrag van de arts opvallend, wat in haar de hoop versterkte dat ze op het juiste spoor zat. Wat zijn huidskleur en accent betrof, kon de man uit de Arabische wereld stammen. Haar wantrouwen was gewekt. 'Let goed op,' fluisterde ze tegen Leida, die nauwelijks zichtbaar knikte.


    Ze betraden een hoge kamer met witgesausd plafond dat zeker vijf meter boven hen zweefde. Het met bladgoud versierde stucwerk gaf de ruimte een voornaam aanzien. De ontvangstbalie was van mahonie. Erachter zat een jonge vrouw in een witte jurk, die haar lange, zwarte haren onder een kapje had weggewerkt.


    'Wat voor arts is dit?' vroeg Leida aan Silena.


    'Een voor rijkelui,' antwoordde ze, terwijl ze de telefoon aangereikt kreeg. Het was een toestel dat voor gesprekken binnen de stad geen centrale nodig had. Ze bediende de draaischrijf, die ratelend ronddraaide, en luisterde met de hoorn aan haar oor.


    Leida keek verder om zich heen in de receptie. 'Wat doet dokter Harthans?' vroeg ze de secretaresse.


    'Dat was dokter Harthans niet. U hebt met dokter Ahmat Fayence gesproken,' verklaarde de vrouw. 'De heren doktoren zijn psychiaters.'


    Silena rook de indringende geur van wierookstaafjes en moest onmiddellijk kokhalzen. 'Worden die gebruikt om ziektes uit de koppen te jagen?' mopperde ze. Na een lange periode waarin ze relatief goedgehumeurd was geweest, keerde nu de norsheid terug. De zwangerschap maakte een ongedurig mens van haar. 'Het spijt me. Ik wilde u niet afsnauwen.' Ze hing op en probeerde het opnieuw. 'Er neemt niemand op.'


    De secretaresse keek haar met een meelevende blik aan. 'Goed is wat de patiënten goeddoet,' antwoordde ze gedragen.


    'Die zou goed in de kelder passen. Als sfinx,' fluisterde Leida grijnzend. Haar goede humeur was niet geveinsd, maar omdat Silena haar kende, voelde ze de spanning bij haar vriendin. Ze hield steeds een hand in de buurt van haar verborgen wapen.


    'Ja?' klonk het plotseling in Silena's oor. Een man had opgenomen.


    'Oh, hallo, goedendag. Mijn naam is... Smith,' stotterde ze. Zadornova en Silena waren geen onopvallende namen. 'Wij zouden graag het museum willen bezoeken en zijn alleen vandaag nog in Hamburg. We staan nu in de praktijk van dokter Fayence. Is er een mogelijkheid om de tentoonstelling toch te zien?'


    'Hoeveel personen?'


    'Twee'.


    'Hmm. Dat is niet veel. Dat gaat u wel een paar mark kosten,' zei de mannenstem.


    'Dat maakt niet uit,' verzekerde Silena haastig. Het gaat veel te gemakkelijk. 'En u bent...?'


    'Over een halfuur. We zien elkaar voor de ingang. Gaat u nog een kop koffie drinken of eet een broodje vis.'


    Bij de gedachte alleen al voelde Silena het maagzuur weer opkomen. 'Wij zijn er stipt op tijd. Hartelijk dank voor uw moeite.'


    'Geen dank.' De man hing op.


    Silena deed hetzelfde. We zijn hier op het juiste adres! Ze keek naar de deuren. Welke val zullen ze voor ons opzetten? Ze gaf Leida een teken om nog opmerkzamer te zijn.


    'Hebben we een afspraak?' Leida grijnsde. 'Dat heb je snel geregeld.' Ze keek demonstratief in de duur ingerichte ruimte om zich heen. 'Kunnen we hier wachten, juffrouw? Buiten is het zo koud.'


    'Dat zal ik de dokter moeten vragen. Een ogenblik alstublieft.' Ze stond op en verdween in de spreekkamer.


    Silena werd onmiddellijk actief en trok de bureaula links open. Potloden, papier, kantoorartikelen. 'Kijk jij de andere kant na.'


    Leida was half op de balie gaan zitten, met een voet op de vloer en de andere zwevend in de lucht. 'Laat eens kijken wat ze op dit moment leest.' Ze keek naar de boeken, de aantekeningen en zette plotseling grote ogen op. 'De juffrouw kan kennelijk Oud-Egyptisch lezen.'


    Silena liep naar haar kant om te zien wat haar vriendin had ontdekt. Op een memoblaadje waren hiërogliefen getekend, waarvan sommige haar bekend voorkwamen. Ze zag er echter van af de armband tevoorschijn te halen om ze te vergelijken. 'Zij zit dus ook in het complot!'


    'Zit de dokter er dan ook in?' reageerde Leida. Ze liet haar voet heen en weer slingeren. 'Ik speel even advocaat van de duivel: het zou kunnen dat mejuffrouw de secretaresse zich gewoon voor Egypte interesseert. Zij bezoekt de tentoonstelling ongetwijfeld vaker. Ik zou dat tenminste wel doen als ik een museum onder mijn voeten had.' Ze lachte. 'Nee, dat zou ik niet doen.'


    Silena hield het naambordje omhoog dat ze in een bakje op de balie had gevonden. 'Mej. Nitokris' stond erop. 'Is dat Egyptisch?'


    Er ging een deur open en Silena liep snel terug naar de voorzijde van de balie.


    De secretaresse kwam terug en keek Leida verwijtend aan. 'Dokter Fayence staat het u toe,' zei ze geërgerd. 'Zoekt u alstublieft een stoel voor uw achterzijde.'


    Leida grijnsde, stond op en hield het naambordje voor haar neus. 'Grieks?'


    'Nee. Waarom...'


    'Juffrouw Nitokris, komt u alstublieft nog even?' klonk de stem van de arts uit de spreekkamer. Ze liep weg, maar niet zonder de gespierde drakenjaagster een waarschuwende blik te hebben toegeworpen. De deur sloeg achter haar dicht.


    Ze hebben ons betrapt! Silena vertrouwde op haar gevoel en hing haar amulet met een splinter van de lans van Sint-Joris op haar overhemd. Als er een levende draak in de buurt was, zou de amulet oplichten. Op die manier was ze sneller gewaarschuwd. 'We kunnen beter buiten wachten,' fluisterde ze en liep snel de deur uit. 'Als die man tenminste komt opdagen.'


    'Een beetje versterking van onze mensen zou geen kwaad kunnen.' Leida liep achter haar aan. 'We laten ze binnen en zetten de heleboel op zijn kop. De psychiater en zijn juffrouw gaan ons precies vertellen wat ze weten.'


    Toen ze de praktijk verlieten, zagen ze een man de hoofdingang binnenkomen. Hij trok de deur achter zich dicht, draaide diverse sloten om en sloeg er een ijzeren vergrendelingsbalk voor die hij met een hangslot verankerde. Silena en Leida wisselden een snelle blik. Zowel het in- als uitbreken bleek niet eenvoudig. 'De Tower van Londen heeft dunnere deuren,' fluisterde Leida.


    De man draaide zich neuriënd om en ontdekte de twee vrouwen. Aha! U moet mevrouw Smith zijn,' riep hij vriendelijk. 'Ik had u later verwacht.' Hij stak zijn hand uit. 'Mijn naam is Mahud Nagib. Ik beheer het museum.' Hij was klein, had een donkere huid en korte zwarte haren die krulletjes vormden op zijn hoofd. Zijn snor en sikje waren zeer verzorgd. Hij droeg een donkere wollen mantel, handschoenen en een witte sjaal tegen de kou.


    Laten we hem eerst in slaap wiegen. Silena had binnen een paar tellen besloten het spel van de veinzerij mee te spelen, hoewel ze hem graag een pistool op zijn hoofd had gezet om hem uit te vragen. Haar bezorgdheid om Grigori liet haar echter inbinden. Ze gaf de man een hand. 'Dank u zeer,' zei ze en glimlachte. Hoe onschuldig hij er ook uitziet,, hij kan van alles zijn. De amulet voor haar borst bleef donker. Maar in elk geval geen draak.


    'Graag gedaan. Voor de vrienden van de cultuur van mijn land doen we dat met liefde.' Hij liep de treden af nadat hij ook Leida een hand had gegeven. 'Ik ben benieuwd wat u ervan zult vinden.' De vriendinnen liepen achter hem aan de trap af. De man haalde een sleutel uit de zak van zijn jasje en opende de drie sloten. 'Bent u beiden kenners, of zal ik u iets over de tentoonstellingsstukken vertellen?'


    'Enige uitleg zou prettig zijn, meneer Nagib,' zei Silena, die Leida een teken gaf om naar de voordeur te lopen. We moeten de mannen binnen zien te krijgen.


    'Och, ik geloof dat ik mijn paraplu voor de deur heb laten staan,' zei de drakenjaagster. 'Zou u de deur nog even voor mij open kunnen doen?'


    Nagib bleef twee seconden voor de sloten staan, terwijl de sleutels tegen elkaar klingelden.


    Silena had haar hand al om de greep van haar pistool gelegd.


    'Maar natuurlijk. Straks wordt hij nog gestolen.' De beheerder duwde de deur van het museum open en er drong een kruidig oosterse geur naar buiten die aan wierook en amber deed denken. 'Gaat u maar vast naar binnen, mevrouw Smith.' Daarna rende hij de trap op, achter Leida aan.


    Silena moest opnieuw kokhalzen. De wierookstaafjes waren in vergelijking hiermee onschuldige luchtjes geweest. Waarin kan ik in noodgevallen overgeven? Ze betrad de donkere ruimte, tastte naar de lichtschakelaar en draaide die om. Met een klik gingen een twintigtal lampen aan die de tentoongestelde stukken aan de duisternis ontrukten. Onmiddellijk zag ze het beeldje van de ichneumon en liep erop af.


    De voetstappen van Nagib weerklonken en hij voegde zich bij haar. 'Daar ben ik, mevrouw Smith. Mevrouw Miller wilde nog even het toilet opzoeken, zei ze. Ze komt zo dadelijk.'


    Goed. Leida wil tijd winnen om de mannen naar binnen te smokkelen. Ze knikte. 'Bijzonder fraai en indrukwekkend hier.'


    'Dank u.' Hij deed een kast open, pakte er glazen en een karaf uit en zette die op een klein tafeltje waar stoelen omheen stonden. Hij schonk een glas vol uit de karaf, pakte een flesje en liet een paar druppels in de drank vallen. De geur van rozenbloesem verspreidde zich. 'Ik drink deze limonade graag,' zei hij zuchtend, terwijl hij het glas naar haar hief. 'Men zegt dat de oude farao's de verfrissing ook al gebruikten.' Hij wees naar de karaf. 'Wilt u ook?'


    Nooit van mijn leven! 'Nee, dank u. Ik heb vandaag al voldoende suiker binnengekregen.' Silena glimlachte en wachtte. 'Hoe komt iemand ertoe om een privémuseum in te richten?'


    'Als je niet genoeg stukken hebt voor een groot museum en je eigen schatten toch niet uit handen wilt geven, blijft alleen deze mogelijkheid over.' Nagibs gezichtsuitdrukking kreeg iets dromerigs. 'Al deze schoonheid mag niet slechts voor één persoon toegankelijk zijn. Daarom heb ik besloten om haar aan een bescheiden en overzichtelijk publiek te tonen.'


    'Is twee personen overzichtelijk genoeg?' Silena keek naar de ichneumon.


    'Ja. Zeer overzichtelijk,' antwoordde Nagib lachend. 'Vindt u dat dier mooi?'


    'Een mungo?' vroeg ze, zogenaamd onwetend.


    'Een verwant van de mungo,' verbeterde hij. 'Ichneumon, de opspoorder en vijand van alle slangen. Een heilig dier, vriend van de farao's en medestrijder van de god Ra. Dit beeld stamt uit het jaar 1011 voor Christus en werd in de Nijldelta gevonden. In Egypte werd het kwaad al vernietigd toen er in Europa nog niet eens sprake was van een beschaving.' Hij keek haar aan. 'Of van ridders die de grote draken bestreden. Zoals Sint-Joris.'


    Silena kreeg meer en meer de indruk dat Nagib en zij om de waarheid heen draaiden als om een giftige slang. 'Naar wat ik gehoord heb, zijn armbanden met ichneumonsymbolen tegenwoordig een groot exportsucces,' kaatste ze terug. 'Ze zijn zelfs in Rusland te vinden. In Oranjeboom.'


    Hij liet niets merken en kwam dichterbij. 'Dappere katachtigen, die ichneumons. Helemaal alleen tegenover een oppermachtige vijand en loch snel genoeg om die te vernietigen.'


    'Net als de ridders en nakomelingen van de drakenheiligen. Ook zij aarzelen niet, maar vechten.' Silena keek naar de deur. Waar blijft ze? In haar zak ontgrendelde ze haar luger. 'Denkt u dat mijn vriendin verdwaald is?'


    'Nee. Ze komt zo dadelijk.' Hij ging aan de kleine tafel zitten. 'Maar uw bewapende vrienden niet. Die zullen voor het huis moeten wachten.' Hij proostte opnieuw in haar richting. 'Neem ons niet kwalijk dat we een theaterstukje hebben opgevoerd, maar we hadden tijd nodig om ons voor te bereiden. Dit huis is een vesting, moet u weten.'


    Silena trok haar pistool, dat ze losjes in haar afhangende hand vasthield. 'U weet wie ik ben.'


    'Niet honderd procent zeker,' antwoordde de Egyptenaar, die langs haar heen naar de ingang keek, waar gestommel hoorbaar was. Een sleutel draaide om in het slot, waarna Fayence en Nitokris binnenkwamen. Leida liep hinkend tussen hen in. 'Daarom zouden we graag de waarheid van u horen.'


    'Voor wie houdt u mij, meneer Nagib?'


    'U bent vorstin Anastasia Zadornova. Vroeger was u grootmeesteres Silena en hoorde u bij het Officium Draconis.' Fayence liep op haar af en deed zijn doktersjas uit. 'Iemand die zo beroemd is, kan niet zomaar onder een andere naam anoniem verder leven in Europa, mevrouw Zadornova. Dat had u moeten weten.'


    Dat heb ik al eens eerder gehoord. 'Mijn achternaam kreeg ik door mijn huwelijk met knjaz Grigori Wadim Basilius Zadornov,' antwoordde ze gelaten. Geen van drieën leek gespannen of bedreigend, en dus bleef ook zij rustig. Het leek bijna een ontmoeting van oude bekenden. 'En precies die man zoek ik.' Ze stak langzaam haar hand in haar andere zak, haalde de armband tevoorschijn en hield die omhoog. 'Dit heb ik gevonden op de plaats waar het luchtschip is neergestort.' Ze gooide het kleinood voor het glas van Nagib neer. 'Mijn zoektocht voerde me naar u.'


    'Dan hebt u vermoedelijk bij het Officium ingebroken en ons dossier doorgelezen?' Nagib lachte. 'Kattla's spionnen hebben niet veel moeite gedaan. Hun arrogantie zal die instelling op een dag fataal worden. Ze is al bijna betekenisloos.' Hij pakte de armband op en gooide hem naar Fayence. 'Daar heb je hem terug.'


    Silena werd heen en weer geslingerd tussen voorzichtigheid en ergernis. Waar is Grigori? Haar zelfbeheersing werd minder en minder. Ik wil antwoorden! 'U was dus in Oranjeboom!'


    Fayence veegde de armband met zijn doktersjas gaf, kuste elk segment en deed hem met hulp van Nitokris om. 'Ja, daar was ik.'


    Silena ontplofte en een traan van woede liep over haar wang. 'Waar hebt u mijn man heen gebracht?' riep ze. 'Waarom hebt u zijn luchtschip neergeschoten?'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Ik? Waarom zou ik?'


    'Uw... organisatie,' zei ze woedend, terwijl ze de luger op Nagib richtte. 'Geef antwoord! Wat is dat voor organisatie? Waar is Grigori? Ik tel tot drie: één...'


    Nagib staarde naar de loop, en Fayence naar Silena.


    'Twee...' Ze spande de haan. 'Dr...'


    'Stop!' Nitokris hief haar hoofd als een koningin die haar volk een mededeling wilde doen. Het masker van de eenvoudige secretaresse brokkelde af en haar trekken kregen een onvermoede verhevenheid. 'Wij vechten voor dezelfde zaak: de vernietiging van de slangen. U noemt ze satan of draak, wij noemen ze apophis, maar we bedoelen beiden chaos en vernietiging. Alleen joeg onze beschaving al duizenden jaren eerder dan Europa doelgericht op deze monsters.' Ze wees met een sierlijke en zwierige beweging naar het beeldje. 'Als medestrijders van de goden koos ons verbond de ichneumon als beschermer. Zoals de spoorzoeker gifslangen opspoort en doodt om de mensen tegen hun beet te beschermen, zo doen wij dat met draken.'


    'Dat kunnen we zelf ook wel,' zei Leida minachtend. 'Ga liever terug naar je Nijl.'


    'Nee, dat kunnen jullie niet. Niet meer sinds het Officium zo verzwakt werd.' Fayence schoof een stoel naar Silena toe. Hij maakte een gebaar dat Nitokris en Nagib insloot. 'Wij werden uitgezonden om Europa te observeren. Want de Aziaten zijn wakker geworden en hebben honger.'


    'Wat heeft dat met mijn man te maken?' Silena keek Nitokris aan. 'Bent u hier degene die de bevelen uitdeelt?'


    'Ik heb uw man niet gevonden op de plek waar het luchtschip is neergestort,' zei Fayence. 'Ik heb in St. Petersburg onderzoek gedaan naar de Aziaten en hun toenemende invloed en was toevallig getuige van het feit dat het luchtschip door raketten beschoten werd. Ik ben snel naar Oranjeboom gegaan om te zien of ik kon helpen, maar er waren geen overlevenden.'


    Silena weigerde de conclusie uit zijn woorden te trekken. Als Fayence de waarheid sprak, betekende het dat Grigori op de bodem van de Oostzee lag. Dood. Dat was precies de voorstelling die ze niet tot haar gedachten wilde toelaten sinds ze de valse Grigori als lijk in het paleis had zien liggen. 'Nee...' Ze moest gaan zitten. Ze werd misselijk en slap en liet haar arm zakken. Hij mag niet dood zijn! Hij is mijn leven! 'U liegt,' fluisterde ze, terwijl ze haar pistool vergrendelde. Het kon haar niet schelen of ze overweldigd werd of niet. De schok werd met elke seconde groter.


    'Nee, vorstin. Ik lieg niet.' Fayence kwam voorzichtig naar voren. 'Ik was niet de enige op de plaats van de crash.' Hij knikte naar Nagib, die de geheime lade van het tafeltje opende en er een doosje uit haalde.


    Silena zag de muren om zich heen draaien. Haar gedachten tuimelden door elkaar, zakelijke informatie vermengde zich met verdriet en pijn. Verzet was nutteloos. Haar verstand schreeuwde dat haar echtgenoot dood was en zij gaf zich over aan de waarheid. Hoe moet ik zijn onderneming voortzetten? Wat moet ervan worden? Wat voor nut heeft alles wat ik doe? Ze greep naar een glas en Nagib schonk water uit de karaf in. Alles is voorbij. Niets maakt meer iets uit...


    Nitokris maakte Leida's boeien los. 'Wij zijn niet uw vijanden. We hebben een gezamenlijke vijand,' benadrukte ze.


    'Wat hebt u gevonden?' Silena keek op naar Fayence. Ze herinnerde zich de afdruk in de sneeuw.


    Hij deed het doosje open en haalde er een zakhorloge uit. 'Dit hier.'


    Alle heiligen! Ze nam het horloge verwonderd aan en draaide het om en om in haar handen. Op het deksel was het zegel van het Officium Draconis aangebracht. Zij bezat een soortgelijk exemplaar - het geschenk van de aartsbisschop dat elke nakomeling van een drakenheilige kreeg wanneer hij of zij meerderjarig werd. Aan de binnenzijde stond het symbool van de afstammingslijn.


    Welk wapen krijg ik te zien? Wie is daar verder nog geweest?


    Silena liet het zakhorloge openklappen.
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  Hoofdstuk 11


  5 januari 1927, kasteel Chanteloup, departement Indre-et-Loïre, koninkrijk Frankrijk

  

  



  Ook al was het strikt genomen geen goed bericht, Vouivre amuseerde zich toch enorm met wat hij las.


  Hij had een brief van maarschalk Frank Lacastre uit Bitche ontvangen, waar het bericht van Nie-Lung bijgevoegd was. Ongeopend, uiteraard.


  De oude dame heeft het hem moeilijk gemaakt om haar te doden. Vouivre lag op zijn zijden bed van zachte, dikke matrassen in het keldergewelf van het slot en herlas onder het genot van verse truffels uit de Périgord de brief van de Aziaat. Nie-Lung had de strijd met Ddraig en de uitverkoren stier exact beschreven.


  Maar de slotsom blijft dat het hem niet gelukt is, hoezeer hij er ook over opschept hoe hij de andere draak te grazen heeft genomen. Nie-Lung


  beloofde hem snel een tweede poging te zullen doen om hun bondgenootschap daarmee geldig te maken. Dat moet hij ook. Hij wil mij niet verliezen als bondgenoot - dat kan hij zich ook helemaal niet permitteren.


  Vouivres spionnen hadden de omgeving van Ruhtin afgezocht en de strijd aan de hand van sporen kunnen bevestigen. Het dorp was in rep en roer omdat de bewoners het brullen en dreunen van het drakengevecht tot kilometers in de omtrek hadden gehoord. Bovendien hadden ze de verwoeste weide, afgebroken bomen en omgewoelde aarde gezien. De koningin, zo schreven ze, zou het Officium om een onderzoek hebben gevraagd.


  Een beetje minder opvallend zou beter zijn, mijn beste Nie-Lung. Anders gaat de klopjacht weer toenemen. De Franse draak schoof een van de zwarte knollen in zijn muil en zoog er verheerlijkt op. Een uitstekende smaak! Door de vorst zijn ze gerijpt.


  Hij legde de brief weg en wijdde zich aan zijn eigen zaken.


  Van zijn met zijden lakens overtrokken matrassen liet hij zich naar dat deel van het gewelf glijden waar kaarten aan de muren hingen. Hij had de nieuwe grenzen van zijn landen en toekomstige bezittingen al ingetekend, zij het alleen met krijt dat hij nog kon wegvegen. Weliswaar vertrouwde hij erop dat Ddraig overwonnen werd, maar als Nie-Lung het toch verknalde, kon hij de kaart gewoon opnieuw gebruiken. Het was een achttiende-eeuws exemplaar waar hij zeer op gesteld was.


  Vouivre bekeek de grenzen.


  Met het verdwijnen van Fafnir en Grendelson werd het voor hem zeker niet saai in Europa. Behalve de confrontaties met de vrouwelijke draak uit Wales en het zich aankondigende gevaar uit China, was hem nog iets ter ore gekomen wat hem niet beviel.


  Het robijnrode oog in zijn voorhoofd richtte zich op het rijk van de tsaar. Overal opstanden. Niet goed. Romanov kan de situatie zonder de steun van een oudachtbare niet meer in de hand houden. Dat levert te veel onrust op binnen het bestel.


  Met zijn linkerklauw pakte hij het korte bericht op dat een Russische spion hem had gezonden.


  Zadornova, of beter gezegd de voormalige grootmeesteres Silena, was naar Hamburg gegaan, waar haar luchtschip duidelijk zichtbaar boven de luchthaven zweefde. Ze zoekt iets, anders zou ze al lang naar


  Bilston zijn teruggekeerd. Haar man zou dood zijn en zij had hem geïdentificeerd. Met Hamburg had ze noch in het verleden, noch door de actuele gebeurtenissen enige binding. Wat ze daar wilde, zou hem al snel door zijn spionnen worden meegedeeld.


  Maar een aan lager wal geraakte drakenheilige bezorgde hem toch minder kopzorgen dan het laatste nieuws over de tsaar.


  De man was de laatste twaalf maanden vaak alleen onderweg, wat in deze onrustige tijden opmerkelijk was. De plaats Festov, niet ver van Kiev, werd meer dan eens genoemd.


  En bij Kiev ligt de Triglav. Vouivre was ontevreden. De tochtjes van Romanov konden onschuldige verstrooiing zijn, of hij had inlichtingen ingewonnen over de toestand van de berg - maar moest een tsaar daarvoor binnen een jaar tijd een paar keer naar die plek reizen? Bovendien was de heerser te zeer op St. Petersburg gesteld om de stad zo vaak te verlaten.


  De van nature wantrouwige Vouivre was altijd op zijn hoede voor mogelijke nieuwe concurrenten in Europa en had alle sagen, legendes en sprookjes van Rusland op draken laten doorzoeken en bijeenbrengen: plaatsen, soorten draken, alles was keurig netjes in kaart gebracht. Hij wilde weten waar wellicht sterke vijanden op de loer lagen.


  Triglav en Kiev. Vouivre had een sprookje ontdekt over een held die in die stad geboren was en het tegen de draak Tugarin opnam, om hem het van de mensen gestolen goud te ontfutselen. Juist waar het om draken ging, zat er meestal een kern van waarheid in de verhalen. Dat wist hij zelf maar al te goed.


  Vouivre dacht na. Tugarin. Maar weinig over hem gehoord.


  Dat kon komen doordat Gorynytsch en zijn voorgangers zelden over rivalen in hun eigen invloedssfeer hadden gesproken, om de westelijke oudachtbaren geen mogelijke bondgenoten aan te wijzen. Of Tugarin was slim genoeg om zich gedeisd te houden tot hij sterk genoeg was geworden.


  Hij bladerde verder en vond veel andere namen: Zmey Tugarin, Zmey 'l'ugaretin, Zmeisje Tugaritsje en nog veel meer die ongeveer hetzelfde klonken. De toevoegingen bij de naam betekende niets meer dan 'draak'. Er bestonden over Tugarin evenveel verhalen en boeken als over de dode Gorynytsch. Te oordelen naar zijn gedrag en voorliefde voor goud ging het om een schatbeluste wormdraak met grote ambitie.


  Hetgeen betekent dat hij een zekere macht bezit. De tsaar zou een zo krachtige bondgenoot kunnen gebruiken om de opstanden de kop in te drukken. Vouivre wist dat Nicolaas II steeds sterker aan achtervolgingswaan leed en door zijn angst en de toenemende druk tot alles in staat zou zijn. Hij zou ongetwijfeld een draak tegen zijn vijanden opzetten om ze te vernietigen.


  Maar juist dat vormde een groot gevaar voor de heimelijke heerschappij van de oudachtbaren in Europa.


  Het was één ding als de kleine vreetdraken mensen teisterden, maar het was iets heel anders als de grote draken zich openlijk lieten zien en zich als medeheersers presenteerden. Dan zouden in heel Europa de massa's in beweging komen en regeringen zouden genoodzaakt zijn te handelen.


  En dat terwijl de vele onaangename vragen die na de slag bij de Triglav opdoken, nog maar net waren verstomd. Het Officium en de tsaar hadden ervoor gezorgd dat het incident als een massale aanval van kleinere draken werd voorgesteld. De ware dimensies van de bijna-catastrofe bleven geheim.


  Het zou meer dan slecht zijn wanneer nu een grote draak aan de zijde van een Europese heerser zou opduiken. De mensen zouden zich te veel gaan afvragen en onderzoek gaan doen. Wat zichtbaar wordt, kan aangevallen worden. Vouivre keek naar het puntje op de kaart dat Kiev voorstelde.


  In zijn kop rijpte het besluit om een bondgenootschap tussen Romanov en Tugarin bij voorbaat te verijdelen, ook als de Russische rebellen de overhand kregen. Ik kan makkelijk een nieuwe tsaar op de troon zetten, als het zover komt. Maar ik wil geen grote draak naast de heerser op de foto zien!


  Hij draaide zich om en schreef nieuwe orders voor zijn ogen en oren in het rijk van de tsaar, die Kiev en vooral Festov nauwkeurig in de gaten moesten houden. Als er ook maar de minste drakensporen gevonden werden, zou hij een eenheid drakenjagers op Tugarin afsturen.


  Half en half tevreden hield Vouivre zich daarna met nieuw binnengekomen berichten bezig, die hij snel maar zorgvuldig doornam.


  Er was iets gebeurd met het Chinese circus in Hamburg. De illegaal ingevoerde draak was ontsnapt, nadat hij alles had platgebrand.


  Mijn complimenten, Nie-Lung. Zo wisje sporen uit, mijn beste. Vouivre nam een nieuwe truffel. Jullie Chinezen hebben niet veel op met terughoudendheid, zelfs niet tijdens geheime missies.


  Snel wierp hij nog een blik op de economische cijfers en de beurskoersen. Het was allemaal niet denderend, zag hij. De cijfers van het Duitse keizerrijk schommelden sterk. Die moet ik in het oog houden.


  Twee bladzijden verder kwam hij alweer de woorden 'Kiev' en 'Triglav' tegen.


  Wat is er toch met die ellendige berg aan de hand dat alles en iedereen daar rondspookt!? De draak las dat een medium uit York, ene lady Ealwhina Snickelway, daar onder een valse naam was opgedoken en door het leger van de tsaar werd opgejaagd sinds ze het slagveld had verlaten.


  Vouivre dacht onmiddellijk aan de Steen der Werelden. Zij wil in de voetstappen van Satra treden: magische macht! Volgens de laatste berichten was ze in York gesignaleerd.


  Mylady moet ondervraagd worden. Als ze dat voorwerp werkelijk in handen heeft gekregen, heb ik het nodig. Alleen een oudachtbare kon met een dergelijke macht omgaan. Stervelingen komen er lelijk mee op de koffie omdat ze er onzin mee uithalen. Dat is altijd al zo geweest met dergelijke voorwerpen, van de graal tot en met het zwaard Excalibur.


  York lag helaas midden op het Britse eiland en behoorde zodoende tot het kerngebied van Ddraig. Zij heeft er ongetwijfeld ook over gehoord. Mijn mensen moeten vandaag nog op pad. Elke seconde telt.


  Vouivre schreef nog meer bevelen uit en keek vervolgens nors naar de kleine stapel berichten die hij nog niet had gelezen. Het is genoeg voor vandaag, probeerde hij zichzelf te overtuigen - maar hij pakte alsnog het volgende bericht op.


  Wie macht bezit en wil behouden, moet die uitoefenen. Anders verandert ze in onmacht.

  

  



  
    5 januari 1927, vrije Hanzestad Hamburg, Duitse keizerrijk
  


  Met een zachte klik klapte het deksel van het zakhorloge open, glanzend als haar zilveren munt.


  Silena durfde niet naar het wapen van de drakenheilige en diens naam aan de binnenzijde te kijken. Ze bleef de secondewijzer op zijn eentonige, eeuwig zelfde koers boven de wijzerplaat volgen. Als hetgeen list is, was een van de drakenheiligen ter plaatste toen het luchtschip neerstortte. Blijft de vraag naar het waarom.


  Ze slikte en bewoog haar ogen naar links: een tweehandig zwaard met de uiteinden van vier drakentongen... Brieuc! Ze keek nauwkeuriger om elke twijfel uit te sluiten.


  'Het is duidelijk dat u de eigenaar van het zakhorloge kent.' Nitokris stond voor haar. 'Helpt het u verder?'


  'Nee,' antwoordde Silena zacht. Ze dronk weer van het water. Haar innerlijke verwarring was door deze vondst alleen maar toegenomen; allerlei theorieën schoten op en verzonken weer in het moeras van haar gedachten. Dat kan absoluut niet waar zijn. Niet Brieuc. Iemand wil me laten geloven dat het Officium iets met de zaak te maken heeft. Een list van de Egyptenaren of van de Drakenvrienden. Of van de ochrana? Ze had niets tastbaars om mogelijke verklaringen mee te onderbouwen.


  Maar het ergste was dat ze de zoektocht naar Grigori moest afsluiten. Liever had ze honderd schietpartijen tegen duizend vijanden uitgevochten om hem uiteindelijk te kunnen bevrijden, dan de zekerheid te hebben dat ze hem was kwijtgeraakt.


  Ze klapte het horloge dicht en stak het in haar zak. Aangezien ze geen enkel aanknopingspunt meer had voor verder onderzoek naar zijn dood, besloot ze het meest voor de hand liggende te doen. Ik vraag Brieuc ernaar en wacht af wat hij te zeggen heeft. Ze keek Fayence aan. 'U zei dat u de raketaanval had gezien?'


  'Het waren er in totaal elf, en ze werden allemaal vanaf het vestingeiland afgevuurd. Ik zag de rooksporen die ze achterlieten in de lucht.' Hij schraapte zijn keel. 'Zoals gezegd, ik heb uw echtgenoot niet in of bij het wrak gevonden. De vindplaats van het horloge leek mij, zo ver van de plaats van de crash af, ongewoon. Ik heb het horloge meegenomen om uit te vinden wat het Officium daar wilde.'


  Silena kon geen woord uitbrengen. Ze zag het gezicht van Grigori voor zich, zijn lijf, hoe hij in zee viel en krachteloos met zijn armen sloeg om aan de oppervlakte te blijven - voordat hij wegzonk en voor altijd verdween.


  Nee! Ik moet positief blijven! Zolang er nog een laatste sprankje hoop is... Ze klampte zich vast aan het feit dat Brieuc haar iets zou kunnen vertellen. Hij heeft Grigori meegenomen. Het Officium zou mijn echtgenoot als chantagemiddel kunnen gebruiken om mij te dwingen terug te komen.


  Ze achtte Procopius tot deze tactiek in staat. Als prior was hij de generaal, de veldheer die alles deed om de slag te winnen. Nog nooit was de gedachte dat Grigori gevangen zou zitten zo opbeurend voor haar geweest. Alle heiligen! Alles was beter dan het beeld van een verdrinkende Grigori.


  'Wat had die opmerking over die Aziaten en wakker worden eigenlijk te betekenen?' vroeg Leida. 'Wij hebben onze monsters zo goed als uitgeroeid en dan besluiten ze in Azië om die van hen naar ons toe te sturen omdat er in Europa meer plaats is?'


  Nitokris en Fayence moesten lachen, Nagib vertrok zijn mond. 'In details ligt het iets gecompliceerder, maar in grote lijnen is uw vermoeden juist,' antwoordde de vrouw. 'Wij hadden in Egypte nooit veel met dat Chinese rijk te maken, daarvoor was het te ver van ons verwijderd.'


  Fayence nam het woord. 'Twee jaar geleden reisde ik voor de eerste maal door Europa, op zoek naar grote geschubde monsters om ze te vernietigen en u werk uit handen te nemen. In mijn eigen land hebben we ze uitgeroeid.'


  'Op de krokodillen na,' vulde Nagib droogjes aan. 'Die vinden de buitenlanders te leuk.'


  Fayence grinnikte. 'Al snel bemerkte ik dat ik in mijn eentje niet in staat was die grote monsters op te ruimen. Ze zijn gevaarlijker en anders dan onze geschubden. Er was meer logistiek nodig. In het geheim.'


  Nitokris knikte. 'Het Verbond van Ichneumon stuurde ons naar het Duitse keizerrijk omdat je van hieruit snel naar alle uithoeken van Europa kunt reizen. Ook wij kregen opdracht op draken te jagen.'


  'We zijn elkaar nooit tegengekomen,' merkte Leida op. 'Ik zou een Egyptische drakenjagerseenheid vast en zeker hebben opgemerkt.'


  'Ichneumon jaagt helemaal alleen op de slang,' antwoordde Nagib trots. 'Wij hebben geen hele legerschare nodig zoals u, mevrouw Havock.' Hij hief zijn armen. 'Een klein toevluchtsoord als dit, om uit te rusten en de wonden te verbinden - dat is alles wat we nodig hebben.'


  Leida lachte ongelovig. 'Dat sommige drakenheiligen dwaas genoeg zijn om het zo goed als alleen tegen een geschubd monster op te nemen, wist ik. Maar ze hebben in elk geval de mensen nog in de buurt, net als ik. Veel mensen.' Ze stak drie vingers omhoog. 'Meer niet?' Ze lachte weer. 'Neem me niet kwalijk, maar jullie zien er geen van allen uit als een onoverwinnelijke drakendoder.'


  'Dat is de beste dekmantel,' antwoordde Fayence glimlachend. Hij stak zijn handen in zijn zakken en leek zo onschuldig als een kleine jongen.


  'Uw bezoek aan ons kwam als een verrassing,' zei Nitokris. 'Maar niet als een onwelkome verrassing. Wij hadden anders binnenkort contact met u gezocht, mevrouw Zadornova. Met het oog op samenwerking.'


  Silena keek haar afwezig aan. Ze volgde het gesprek maar met halve aandacht. De andere helft was met Grigori's gevangenschap bezig. Hij leeft, hij leeft, hij leeft hield ze zich onophoudelijk voor. Het liefst zou ze Brieuc onmiddellijk opbellen.


  'Dit gaat allemaal wel heel snel,' vond Leida. 'Niets van wat we te horen hebben gekregen, is met bewijzen onderbouwd.'


  'U denkt nog steeds dat wij slangenaanbidders zijn?' brieste Nagib gekrenkt.


  'Dat heb ik niet gezegd.' Ze sloeg haar sterke armen over elkaar, die in vergelijking met die van de secretaresse wel boomstammen leken. 'Laat me uw uitrusting eens zien.'


  Silena had lange tijd nodig voor haar antwoord. 'Om wat voor samenwerking zou dat gaan?'


  Fayence keek tussen de twee vrouwen heen en weer. 'Wat wilt u het eerst: de uitrusting of nadere uitleg?'


  'Ik stelde mijn vraag het eerst,' hield Leida vol. 'U kunt uw vriendschappelijke bedoelingen ook onderbouwen door de deur te openen en mij kort met mijn mensen te laten spreken, alvorens ze een weg naar binnen forceren. Gelooft u mij: we hebben alles bij ons om muren te slechten of weg te vagen.'


  'Ze zouden het niet overleven,' zei Nagib vol vertrouwen. 'Wij zijn op overvallen van Drakenvrienden voorbereid.'


  'Dan moet u haast maken. Als er iets met mijn mannen gebeurt, dan gebeurt er ook iets met u,' antwoordde ze dreigend, terwijl ze naar de uitgang hinkte.


  Nitokris knikte naar de oudere Egyptenaar die zich steunend uit zijn zetel verhief om met de blonde drakenjaagster mee te gaan. Toen ze de kamer hadden verlaten, zei ze: 'Het komt goed uit dat uw vriendin ons een paar minuten verlaat. Zij hoeft niet te horen wat wij vermoeden. Maar als u van mening bent dat Havock wel ingewijd moet worden, staat u dat vrij.'


  Silena dwong zichzelf beter op te letten. Luister goed. Het kan belangrijk zijn. 'Zegt u het maar.'


  'Europa staat voor een immens gevaar. Fayence is bij zijn jacht op grote Europese draken al vijf keer op kleinere Aziatische exemplaren gestuit, op totaal verschillende plaatsen. We zijn tot de slotsom gekomen dat het om spionnen gaat die de grote slag moeten voorbereiden,' vertelde Nitokris. 'Een invasie.'


  Silena wreef over haar slapen. 'Nee, dat kunnen die monsters zich niet permitteren. De Europese legers zijn sterk en zouden de draken uitschakelen, ook al zou het aan onze kant met verliezen gepaard gaan.' Ze wist van Litzow en zijn oude contacten dat de generaals na de slag bij de Triglav nieuwe munitie hadden ontwikkeld om de dikke pantsers van de draken sneller te doorboren. Geen enkel leger zou meer zo onvoorbereid als toen de strijd aangaan.


  'U onderschat hun organisatorische kracht. De sabotageacties van de Drakenvrienden zullen doorgaan. Het Officium Draconis is zo goed als uitgeschakeld en vrijwel alle drakenjagerseenheden zijn aangevallen en verzwakt,' telde Fayence op. 'De professionele drakenbestrijders vormen binnenkort geen gevaar meer. Wat kunnen trage pantservoertuigen tegen snelle en wendbare draken uitrichten?'


  Silena hield voorlopig voor zich wat Gessier over de oudachtbaren had gezegd, de oeroude draken die in Europa in het geheim aan de touwtjes trokken. Zij zullen zich tegen de aanvallers teweerstellen, net als toentertijd bij de Triglav. Ik kan me niet voorstellen dat Ddraig er niets van zou weten. Ze kreeg een idee. Natuurlijk! Ik zou met haar moeten praten. Als de situatie werkelijk zo dramatisch wordt, hebben we haar hulp nodig. 'Ik begrijp niet waarom die Aziatische draken Europa niet direct opslokken als ze zo oppermachtig zijn.'


  Nitokris trok haar wenkbrauwen op. 'Als we dat wisten.'


  'Dus zit er meer achter dan een eenvoudige invasie,' concludeerde Silena. 'De Drakenvrienden zijn ongetwijfeld in delen van de plannen ingewijd. Tenslotte is het hun doel om de draken bij ons net zo te laten verheerlijken als in Azië. We moeten zo snel mogelijk een van hen in handen zien te krijgen.'


  'Dat heb ik al een paar keer geprobeerd,' antwoordde Fayence. 'Maar ze gaan liever dood dan dat ze iets verraden.'


  'Dat komt op de aanpak aan.'


  Fayence en Nitokris wisselden een korte blik. 'Wij hebben middelen,' zei de vrouw langzaam. 'Beproefde middelen uit de tijd van de farao's. Maar ook die faalden.'


  Silena wreef in haar handen. 'Kunnen we dan niet een van de Chinese drakenspionnen verhoren?'


  Fayence schudde zijn hoofd. 'Ik ben niet opgeleid om de slangen te overweldigen. Ichneumon doodt.'


  'Hmm. Ik ken iemand die dat wel zou kunnen.' Silena dacht weer aan Ddraig. De rode vrouwelijke draak moet ons helpen. 'Ik zeg het jullie als die bondgenoot daartoe bereid is.'


  De deuren zwaaiden open en Nagib en Leida keerden terug. 'Alles in orde,' zei ze onmiddellijk. 'De mannen weten nu dat het goed is en dat we niet tegen onze wil worden vastgehouden. Meneer Nagib heeft ze naar de praktijk gebracht, waar ze iets kunnen drinken.


  Silena keek de mannen afwisselend aan. 'U bent geen van beiden echte artsen, is het wel?'


  Nagib grijnsde. 'Zonder erkend diploma, zou ik zeggen.'


  Leida keek naar Fayence. 'U bent kennelijk degene die op draken-jacht gaat. Mag ik nu uw uitrusting zien of niet?'


  Nitokris liep naar het beeldje van de ichneumon en drukte een slangenkop naar beneden. Een deel van de lambrisering zwaaide open en onthulde een grote ruimte die door elektrische lampen werd verlicht. De zwakke geur van zeer bijzonder leer verspreidde zich. Drakenleer. 'Ik zal laten zien hoe wij te werk gaan.' Ze liep vooruit en de anderen volgden haar.


  Silena zag leren pantsers op een tafel liggen. 'Drakenhuid?' Het doorzichtige vizier herkende ze als deel van een drakenoog. De cockpitkoepel van haar Saint was van hetzelfde materiaal vervaardigd.


  'Ja.' Fayence ging aan de andere kant van de tafel staan. 'De huid komt van vlak onder de rugschubben en is bijzonder taai. We hebben verschillende huiden met elkaar gecombineerd, en de bovenste laag is afkomstig van een zeer oud exemplaar. Maar de oude Europese draken


  spuwen wel heter vuur. Een keer ging er bijna iets mis.'


  Leida wachtte niet totdat ze toestemming kreeg, maar pakte de verschillende pantseronderdelen op, bevoelde ze en wreef erover.


  'Hebben die tekens een bepaalde bedoeling of zijn het versieringen?' Silena bekeek de hiërogliefen.


  'Als je er vast in gelooft, kunnen ze helpen,' antwoordde Fayence met een glimlach. 'Voor de zekerheid gaat mijn bescherming nog verder.' Hij wees naar de witte set van broek, hemd, handschoenen en hoofdkap die over een standaard hingen. Op het eerste gezicht had Silena gedacht dat het ondergoed was. 'De kleding onder de pantsers is eveneens van drakenhuid, maar van de laag die over het vlees en vet ligt. Het materiaal biedt extra bescherming tegen vuuraanvallen.'


  Leida legde het borstpantser terug. 'Daarvan zou ik er graag honderdvijftig op voorraad hebben. Hoe snel kunt u leveren?'


  Nitokris lachte hartelijk. 'Ichneumon gebruikt ze, niemand anders. Fayence heeft u uitgelegd hoe ze gemaakt worden. De rest zult u zelf moeten doen.'


  Dat is dan helder. Silena herinnerde zich een bericht van het Officium waarin stond dat een man in een met hiërogliefen versierde wapenrusting bij Lüneburg een draak zou hebben gedood. Zou hebben. Dat is hij geweest. 'U werkt met een spies of lans of iets in die geest?'


  'Klopt.' Fayence liep naar de muur en trok het laken weg dat over een standaard hing. De stangen zagen eruit alsof ze van staal waren. Hij pakte er een en gooide hem naar Silena, die hem opving.


  Ze deed een stap naar achteren. Het gewicht is behoorlijk, minstens acht kilo. Maar het kan geen staal zijn. Een van de uiteinden had een schroefdraad. 'Wat houd ik in mijn hand?'


  'Drakenbot dat onze uitvinders van een dunne laag van een geheime legering hebben voorzien, om het stabieler te maken.' Fayence deed een kast open waarin punten van een meter lang stonden. 'Zuiver drakenbot, kleine stukken en verlijmd, om een grotere hardheid en duurzaamheid te garanderen. De punten doorboren elke pantser. Ook dat van jullie oudste slangen.'


  'Daar zou ik er ook graag honderd van willen,' zei Leida, die liet merken dat ze onder de indruk was. 'Neem me niet kwalijk, Fayence, maar hoe speelt u het klaar om die draken alléén om zeep te helpen? Mijn eenheid heet niet voor niets Havock's Hundred.'


  Silena was een kluis opgevallen die aan de wand vastgeschroefd en half ingemetseld was.


  Nitokris liep ernaartoe. 'Zie het als een teken van mijn vertrouwen in u beiden en in het bondgenootschap dat wij zullen sluiten,' zei ze, terwijl ze de drie cijfersloten opende. Geruisloos zwaaide de dikke deur open, waardoor er een aantal glazen houdertjes ter grootte van een vingerhoed zichtbaar werd. De Egyptische pakte er een en gaf hem aan Silena. 'Het is een drank die de ichneumon de snelheid, kracht en reflexen verleent die hij nodig heeft om met de slang te vechten.'


  'Met welke ingrediënten?' Ze hield het glaasje op naar een lamp. Een groene, olieachtige vloeistof met kleine partikels erin klotste tegen het glas.


  'Dat hoeven we werkelijk niet te vertellen.' Het was te zien en te horen dat Nagib het niet eens was met de manier waarop Nitokris met de geheimen van het verbond omging. 'Een paar kruidenessences uit de Nijldelta, meer niet.' Hij nam het glaasje uit Silena's hand, zette het terug in de kluis en liet de deur weer dichtvallen.


  'Aha.' Silena glimlachte. Leugenaar.


  En Leida zei natuurlijk: 'En daarvan had ik ook graag honderd. Liter.'


  Nitokris vouwde haar handen en hield ze voor de gesp van haar gordel. 'Nu kent u onze geheimen, vorstin en mevrouw Havock. Bent u bereid met Ichneumon samen te werken?'


  'Vrijwel zeker. Als ik het goed begrepen heb, bent u dus een afvaardiging van het verbond dat in Egypte zetelt. En u bent uitgezonden omdat het verbond zich zorgen maakt over Europa en uiteindelijk ook over Noord-Afrika.' Silena voelde iets van de vloeistof aan haar vingers. Het kleefde. 'En hoeveel strijders zijn er bij het verbond aangesloten?'


  'Behalve ik zijn er nog tien,' zei Fayence. 'Zij bewaken ons eigen land en houden in de gaten of daar ook Chinese spionnen opduiken.'


  'De vraag die bij me opkomt is: wie zendt die spionnen?' Leida pakte een van de lansen en zwaaide ermee om zich heen. Het kostte haar weinig moeite, maar het zag er onhandig en lomp uit. 'Daarop hebben we nog geen antwoord gekregen. Ik interesseerde me eerlijk gezegd niet voor China of die andere rijken in het Oosten, omdat ze draken aanbidden en niet bejagen. Daar kun je geen zaken mee doen.'


  'Of er zitten oudachtbaren, net als in Europa,' merkte Silena op, die zich ergerde omdat ze het gestolen dossier over Aziatische draken nog niet had ingezien. 'Of er zit een heerser.' Ze keek op naar Nitokris. 'Hebt u daar inlichtingen over?'


  'Nee. Even weinig als u. Ik kan er alleen naar gissen en het meest voor de hand liggende aannemen: China's wereldlijke heerser noemt zich "drakenkeizer" en zit op een "drakentroon"' antwoordde ze. 'Wie zal zeggen of de keizer van China niet de hulp van draken inzet?'


  'Wij hebben draken gekend die zich in mensen veranderden om ons te misleiden.' Silena zag Eris Mandrake met een grijns op zijn gezicht uit haar herinnering opduiken, alsof hij zeggen wilde: zie je wel? 'De keizer zou dezelfde gave kunnen bezitten.' Er was genoeg gepraat naar haar smaak. Het spoor van Grigori voerde dankzij het horloge plotseling naar München en daar moest ze onmiddellijk naartoe. Ze stak haar hand uit naar Nitokris. 'Er is ontegenzeggelijk een grote dreiging in aantocht. Ik wil graag een bondgenootschap tussen het avondland en het morgenland sluiten om haar af te wenden.' De Egyptische nam haar hand aan en ook Fayence en Nagib gaven Silena een hand.


  'Kijk eens aan. De nakomelinge van een kruisridder sluit een bondgenootschap met een ongelovige,' merkte Leida op.


  Fayence pakte de lans terug en hing hem op zijn plaats. 'Hoe gaan we nu verder?'


  Allereerst moet ik Brieuc spreken. Silena liep langzaam terug naar het kleine museum. Haar dadendrang was terug. 'Ik ga naar München om de herkomst van het zakhorloge nader uit te zoeken en ik probeer uit te vinden waar we een oudachtbare kunnen optrommelen.' Ze had ervan afgezien Leida te verbeteren. Sint-Joris was geen kruisridder geweest. Een ondergeschikt detail.


  Leida keek haar aan alsof de drakenheilige haar verstand had verloren. 'Heb je het over Ddraig? Ben je serieus van plan bij de rode draak naar die Aziaten te informeren?'


  'De drakenheiligen die het ooit zelf konden, zijn dood. Ken jij iemand die een van die spionnen levend voor ons kan vangen? Zijn jouw mensen daartoe in staat?'


  Leida's mondhoek vertrok. 'Waar vinden we haar?'


  Fayence wilde iets zeggen, maar deed er het zwijgen toe toen Silena verder praatte. Ze wees naar de drie Egyptenaren. 'Jullie pakken je zaken in en vliegen met Leida mee naar Engeland. Ik neem in München contact op met iemand van het Officium die me aanwijzingen kan geven waar we Ddraig kunnen vinden. Al is het hoofdkwartier beschadigd, de spionnen zijn nog aan het werk, hoop ik.' Ze keek de anderen aan. 'Is iedereen het ermee eens? Andere voorstellen?'


  Niemand zei iets.


  'We zien elkaar dus in Engeland. Leida, ik bel je op en zeg je waar.' Ze nam afscheid, liep de trap op, riep haar mannen en verliet het gebouw.


  We hebben een onverwachte steun gekregen, en op een zeer gunstig moment, bedacht Silena. In hoeverre ze het Verbond van Ichneumon kon vertrouwen, zou al snel blijken. Ze zag geen andere mogelijkheden. Grigori, houd vol!

  

  



  


  
    5 januari 1927, Amsterdam, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland
  


  Ealwhina zat tegenover Thomas Edward Grant v, die een rasechte Lon-denaar bleek te zijn, en overtrad alle regels van de etiquette door in kamerjas te ontbijten. Ze had op dat moment niets anders. Haar kleding werd ondertussen gewassen en gedroogd. Hij droeg een overhemd, vlinderdasje en een ongetwijfeld niet goedkope pantalon. Ze rook zijn klassieke, kruidige aftershave.


  Het hotel Ambassade was een leuk, klein etablissement direct aan de Herengracht, met allerlei hoeken en nissen. Het was tot in de laatste gang verbouwd, maar had kamers die blaakten van gezelligheid. Als Britse heer en landgenoot had Grant erop gestaan haar overnachting te betalen.


  Ik moet gek zijn dat ik er niet tussenuit ben geknepen. Telkens weer keek ze naar de drukke gracht en verwachtte de kop van de waterdraak voor het raam te zien, op zoek naar de barnsteen. Gisteren was ik gewoon te uitgeput. Met een beetje geluk had de draak zich met de splinters van de Steen der Werelden tevredengesteld. Ze wist niet wat het geschubde monster met het voorwerp wilde. Zou hij over magie beschikken?


  'Hoe zien uw verdere plannen eruit, mylady?' vroeg Grant. Hij wenkte de ober om de thee te laten bijvullen. 'Uw bagage is niet teruggevonden, hoewel de goede Amsterdamse duikers die ik heb ingeschakeld enorm hun best hebben gedaan.'


  'Ik ga vandaag nog naar Engeland terug,' antwoordde ze. Hij kon niet weten dat ze geen bagage bij zich had gehad. 'Mijn kleding is straks weer droog en ik had mijn tickets onder de kleding. Ze reikte over de tafel en pakte zijn hand. 'Ik dank u zeer, meneer Grant. Ik zou niet geweten hebben wat ik zonder u had moeten doen.'


  Hij wuifde haar woorden weg en straalde. 'Het was me een bijzonder genoegen. En het zou me een even groot genoegen zijn als u binnenkort uw opwachting bij mij zou willen maken. Over een maand keer ik van mijn zakenreis terug en zou ik u graag voor de thee in mijn huis ontvangen.' Hij gaf haar zijn visitekaartje met adres en telefoonnummer. 'Alstublieft, mylady.'


  Ze stond op en onmiddellijk kwam ook hij overeind. 'U hoort zeker nog van mij.' Ze reikte hem de hand, die hij elegant bijna met de lippen beroerde. 'Ik wens u een aangename dag en heel goede zaken.'


  'Moge God u beschermen, mylady Snickelway.'


  Ze glimlachte. 'Hij kan het proberen.' Ze verliet de ontbijtzaal en liep naar haar kamer om zich om te kleden. Haar kleding was fris en rook vaag naar zeep. Alle vuil van de reis was uit haar rok, blouse en jas verdwenen. Veel beter.


  Een kwartier later stond ze op de Herengracht en nam dezelfde weg naar het station die ze de vorige dag in omgekeerde richting had afgelegd. De barnsteen hield ze stevig in haar linkerhand in haar zak vast.


  Ealwhina liep snel door de drukke straten en hoorde alle mogelijke talen om zich heen, maar er was tot haar grote opluchting geen Russisch bij. Ze zag geesten tussen de voorbijgangers die haar tegelijkertijd verlangend en bevreesd aanstaarden. De verloren zielen bespeurden dat ze iets bijzonders bij zich had maar waagden het niet op haar af te komen. Of ze weten dat de kobaltblauwe waterdraak het voorwerp wil hebben en gaan niet tegen zijn aanspraken in.


  In de verte klonk het denderen van locomotieven en wagons. Ze naderde het station. Ze had geen kaartje, maar schatte haar kansen hoog i n om er een te bemachtigen of als verstekelinge naar Londen te kunnen reizen. En vanaf de hoofdstad reden er met korte tussenpozen treinen naar York.


  Ze liep het grote gebouw binnen, oriënteerde zich en stapte zonder aarzeling in de eerste de beste trein naar Londen, zonder zich om een kaartje te bekommeren.


  Ik vind wel een manier om de conducteur te ontlopen. Ealwhina ging in de eerste klas zitten en keek uit het raam. Tijd om na te denken.


  De Bercy had voor de draak gewerkt, waarvan ze de naam niet kende. Maar te oordelen naar het bekken waaruit hij in de kelder van het huis was opgedoken, en gezien het gedrag van de oudere dames, waren verschillende Amsterdammers op de hoogte van zijn aanwezigheid in de grachten. Er waren vanaf de grachten toegangen naar de huizen. Wellicht waren het Drakenvrienden die hem in zijn verborgen leven ondersteunden.


  Die vermoeidheid en hoofdpijn! Ealwhina zag de hoeden langs de ramen van haar coupé zweven, mannen en vrouwen met de meest uiteenlopende kledingsmaken liepen voorbij. Zacht drongen hun stemmen naar binnen, dienstmeisjes renden bepakt en bezakt en met rode gezichten naar de wagons. Geüniformeerde medewerkers van British Railroad wezen passagiers de weg naar hun gereserveerde plaatsen.


  Een draak in Amsterdam. Beter kan hij het niet hebben: altijd iets te eten. Wie in de gracht valt, is voor hem. Onopgemerkt leeft hij tussen de mensen. Waarom zou hij dat doen? Hij gedraagt zich niet als dat schadelijke ongedierte dat de stallen van boeren leegvreet. Ze verwonderde zich oprecht en wreef over de barnsteen. Hoe uitzonderlijk hij was, had de draak bewezen door te proberen het kleinood in bezit te krijgen. Om het even. Ik ben ontkomen. Hij zal me niet naar York volgen.


  Ealwhina wist nog niet precies wat ze met haar buit moest doen.


  Haar vrienden in de pub hadden zich zeer vreemd gedragen en het voorwerp 'voor allemaal' opgeëist. Dat klinkt zo eenvoudig. Ik weet niet eens exact wat ik ermee kan doen. Ze zuchtte. Ik zal met hen moeten praten.


  Ze wist dat ze niet veilig was voor nieuwe achtervolgers. De tsaar zou een nieuwe lichting soldaten sturen en haar in York laten zoeken, net als de draak.


  Haar geesten! Ze zullen me in de Golden Fleece blijven aanklampen. Ik zal mijn geliefde Midnight binnenkort niet meer in alle rust kunnen drinken. Heimelijk haalde ze het voorwerp uit haar zak en bekeek het. Vanwege jou.


  Het voorwerp in haar hand leek volkomen onschuldig. Als het ergens op de grond zou liggen, zouden kinderen het aanzien voor een bruine knikker en volwassenen voor een barnsteen die uit de vatting van een ketting was gevallen. De ware macht van het voorwerp kwam slechts bij enkele uitverkorenen tot gelding.


  Eindelijk verkondigde een fluitsignaal, onmiddellijk gevolgd door het schrille krijsen van de locomotief, dat de reis begon. Traag begonnen de aandrijfassen te stampen. De trein zette zich schuddend in beweging en begon vaart te winnen.


  De deur van de coupé ging open en snel stak ze de barnsteen terug in haar zak.


  Twee chic geklede mannen en twee welgestelde dames van omstreeks dertig jaar kwamen binnen en groetten Ealwhina in het Nederlands. Kruiers van British Railroad legden hun bagage in de rekken boven de zetels. De vier vormden een gezin, vermoedde ze op grond van de onderlinge gelijkenis.


  Er kwam een gesprek op gang dat ze niet kon verstaan en dus keek ze ontspannen uit het raam. Van deze vier had ze geen gevaar te duchten.


  Het station lag al snel achter hen. Het vlakke land trok voorbij, met een aaneenschakeling van sloten en kanalen tussen groene weiden, waarop, ondanks de winter, schapen en koeien liepen. De sneeuw bleef hier onder de zeespiegel niet lang liggen.


  Ealwhina dacht aan de waterdraak. Holland is als geschapen voor dat monster. Overal verbindingen, aansluiting naar zee. En elk jaar wordt er nieuw land aan de zee ontworsteld dat met kanalen wordt doorkruist. Terwijl ze een moment eerder nog op het punt stond om door het geroezemoes van de mensen en het eentonige denderen van de trein half in te slapen, schoot ze plotseling wakker bij de gedachte dat de draak haar spelenderwijs via de kanalen kon volgen. Ik wilde dat ik al in York was.


  Maar dat zou naar schatting nog achttien uur duren, als haar reis zonder oponthoud verliep en ze in Londen een goede aansluiting had.


  Kan ik de barnsteen beter in de trein verstoppen, in plaats van hem bij me te houden? Het moest op een plek zijn waar niemand hem zou zoeken en die ze toch in de gaten kon houden. Ze zou erover nadenken zodra ze van het toilet was teruggekeerd.


  'Excuse me,' zei ze in het Engels tegen haar reisgenoten, om vervolgens tussen de benen door te laveren en de coupé te verlaten.


  Het gangpad was leeg en het bordje wees haar naar rechts.


  Ealwhina begon te lopen, maar de bewegingen van de trein maakten het er niet makkelijker op. Nu en dan steunde ze tegen de zijwanden. Ze keek in de andere coupés. In de eerste klas viel ze bijzonder op in haar eenvoudige kleding. De conducteur zou haar verhaal over een verloren kaartje niet geloven. Niet in deze uitdossing.


  Ze bereikte het toilet, sloot de deur achter zich en bekeek haar gezicht in de spiegel. Ze zag er bleek uit, met rooddoorlopen ogen. Op slag voelde ze zich nog vermoeider. Alsof ik al een week uit York weg ben. Hoe kan dat? Ze pakte de barnsteen weer vast. Bijwerkingen of tekenen van de uitputting die ze sinds haar vlucht uit de tunnel voelde? Ze had echter niet meer gebruikgemaakt van haar krachten dan anders.


  'Het heeft met jou te maken. Het is gevaarlijk om jou te houden,' zei ze tegen het voorwerp.


  Er werd op de deur geklopt en een vrouw riep iets in het Nederlands.


  'Een ogenblik,' riep ze in het Engels terug. Twee minuten later deed ze de deur open en liep een vrouw voorbij die haar aankeek alsof Ealwhina haar had bestolen en uitgescholden. Met moeite hees ze zich in het toilethokje en wierp haar nog een boze blik toe voordat ze de deur achter zich sloot.


  Ealwhina liep terug naar haar coupé - en zag het uniform van de conducteur.


  Hij was een coupé verwijderd van waar ze had gezeten en sprak op opgewonden toon met een reiziger. Snel keek hij even naar haar op en tikte met zijn vingertoppen tegen de smalle rand van zijn pet.


  Ealwhina liep hem glimlachend voorbij, naar het deel van de trein dat hij vermoedelijk al gecontroleerd had. Niet omdraaien, vermaande ze zichzelf.


  Ze bereikte de verbinding naar de volgende wagon, waar de tweede klas begon en liep het hele wagenstel door, totdat er voldoende afstand tussen haar en controleur was.


  De tweede klas zat vol. In de grote coupés rook het niet erg aangenaam en hoe verder ze naar achteren doorliep, hoe viezer de lucht werd en hoe meer het naar ongewassen lichamen, vuil en stof, eten en vee ging ruiken.


  De mensen zaten luidkeels te praten en te lachen, onder het genot van jenever en bier. Anderen zaten te kaarten. Kinderen huilden of plaagden elkaar en wisten zelfs in de volgepropte coupés krijgertje te spelen. Duidelijker dan in deze trein konden sociale verschillen niet aan de dag komen.


  Het aanbod van een man in sjofele kleding om op zijn knieën te komen zitten, sloeg Ealwhina af. Ze zocht naar een klein plekje waar ze zich in zou kunnen wurmen.


  Dat houd ik nooit achttien uur vol. Hopelijk stappen ze uit voordat we op de veerboot gaan. Het wemelt hier ongetwijfeld van de dieven. Maar als ze zou inslapen, kon ze niet op de barnsteen passen. Bovendien, als er eventuele achtervolgers in de trein zaten die ze niet had opgemerkt, dan zouden die er logischerwijs van uitgaan dat ze het voorwerp bij zich droeg. Ik moet een verstopplaats vinden.


  Naast de deur ontdekte ze een bekervormige houder voor een petroleumlamp. De houder was leeg, overdag had de coupé geen extra verlichting nodig.


  Dat is niet slecht. Ze benutte het schudden van de trein om zich tegen de deurpost te laten vallen en de barnsteen in de houder te gooien. Met een zacht gerinkel verdween hij in de metalen beker. Hier ben je veilig voor gauwdieven.


  Ealwhina liep verder en zocht een plaatsje op tussen twee oudere dames, om te voorkomen dat ze door mannen lastiggevallen zou worden. Ze hield haar ogen op de ingang van de coupé gericht.


  Een uur lang verzette ze zich dapper, tot iemand loden kogels aan haar oogleden leek te hangen. Ze kon zich niet langer tegen haar vermoeidheid verweren en sluimerde in.


  In haar droom meende ze een voorzichtige aanraking van haar zakken te bespeuren, maar wakker worden lukte niet. De barnsteen was veilig en ze bezat niet meer dan haar kleding. Van haar kon niets meer gestolen worden. Zoek maar, dacht ze en grijnsde vol leedvermaak in haar slaap.


  De zachte aanrakingen gingen plotseling over in een pijnlijk rukken en trekken.


  'Hé!' Woedend deed ze haar ogen open en kreeg een harde oorvijg voordat ze kon zien wie er tegenover haar zat. Ze knalde met haar hoofd legen de houten leuning en de exploderende vuurballen achter haar oogleden maakten de omgeving troebel. Toen ze haar armen afwerend wilde heffen, merkte ze dat haar polsen werden vastgehouden. De Russen!


  'Hallo, Snickelway,' zei een haar maar al te bekende vrouw met onderdrukte woede. 'Ik ben ook verrast je hier aan te treffen. Ik wilde naar York om je te zoeken.'


  De vuurbollen doofden langzaam uit. Ealwhina zag weer iets en uit de wazige contouren kwam Sigorskaja naar voren, die op de bank tegenover haar zat, met een dolk in haar hand. Geesten van York! Hoe is dat mogelijk?


  Het lemmet schoot naar voren en ze voelde het koude metaal tegen haar hals. 'Nu even over het voorwerp. Waar is het?'
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  Hoofdstuk 12


  6 januari 1927, Munchen, Koninkrijk Beieren, Duitse keizerrijk

  

  



  Silena speelde met haar zilveren munt en keek nog eens vanuit het café naar de voorgevel van het Officium.


  Ze had de indruk dat de verwoesting nog verder om zich heen had gegrepen. Er waren nog meer beroete stukken muur ingestort of afgebroken, ondanks de stutten. Ter bescherming van de passanten werd er een houten schutting gebouwd waarachter een deel van het verminkte en geschonden gebouw verdween.


  Het brokkelt af en vergaat. Silena zag het als een teken voor het verval van de instelling zelf. Maar ze zou de organisatie niet onderschatten. Die had nog altijd voldoende macht gehad om het neerhalen van de zeppelin en de ontvoering van haar man op touw te zetten. Ze zou Brieuc hoe dan ook aan het praten krijgen. Haar telefoontje met het Britse detectivebureau had geen nieuws opgeleverd.


  De eerste tonen van de prachtige aria van 'Klein Zack uit de opera Hoffmanns Erzahlungen overstemden met moeite het gerammel van bestek en vaatwerk om haar heen en leidden haar aandacht naar de stem van de tenor. De muziek klonk uit de nieuwe radio die de uitvoering door het symfonieorkest van München voor de gasten ten gehore bracht.


  Silena vond het lied over de wonderbaarlijke figuur mooi. Er was eens aan het hof van Eisenack een misvormde dwerg en zijn naam was Klein Zack zong ze in gedachten mee, haar ogen nog steeds op de groeiende schutting van planken gericht.


  De afleiding hield niet lang stand.


  Zou Brieuc komen? Het lukte haar niet haar opwinding te beteugelen. De zilveren munt wandelde met een tot dan toe ongekende snelheid over haar knokkels en trilde gespannen. Het edelmetaal was dof geworden - ze had geen tijd gehad om het aandenken aan haar gestorven broer op te poetsen. Ze moest er niet aan denken dat ze ook nog herinneringsstukken van Grigori zou moeten meedragen. Dat wilde ze in geen geval. Ze kon het verlies van nog meer geliefden niet accepteren.


  'Hij heeft een bochel in plaats van een buik, in plaats van een buik. Zijn dunne benen staken als uit een zak, als uit een zak,' zong de tenor door haar gedachten heen.


  Silena liet zich achteroverzakken en keek naar de ingang van het café. In haar grote bezorgdheid had ze allerlei strategieën voor het gesprek met de grootmeester bedacht en steeds weer verworpen. Wat doe ik als hij helemaal niet komt opdagen? Een gevoel van hulpeloosheid bekroop haar. Om zichzelf moed in te spreken, legde ze haar hand op de greep van haar luger. Iemand van het Officium zal me informatie geven! Hoe ik die ook moet veroveren.


  De geur van gebak drong door in haar neus. Marie had haar geruime tijd daarvoor thee en versgebakken koekjes gebracht, die ze door haar gepeins en getob volkomen vergeten was.


  Haar blik dwaalde over de krant die voor haar lag en die voor een verdere stijging van de werkloosheid waarschuwde. Ze las dat het aantal werklozen in een week tijd met negenduizend omhoog was geschoten. Van de ongeveer achtenveertigduizend mensen die bij het arbeidsbureau van München geregistreerd waren als werkzoekend ontvingen ongeveer drieëndertigduizend een uitkering. En de situatie werd steeds slechter. Overal deprimerende perspectieven.


  Ze schoof de krant opzij. Eronder lag het dossier uit het Officium dat over de algemene kenmerken van de Aziatische draak handelde. Het was echter, zoals ze te laat had bemerkt, slechts een gedeeltelijke samenvatting van een uitgebreider onderzoek. De rest lag nog in het Officium.


  Silena had zich nooit eerder met deze exemplaren beziggehouden omdat ze zich buiten haar werkgebied bevonden. Maar nu de Lungs, zoals ze in China werden genoemd, naar hen toe kwamen, moest ze haar kennis in haar spaarzame vrije tijd bijspijkeren. Het gesprek met Brieuc zou ze spontaan voeren.


  'Zijn neus was zwart van de tabak, en zijn hoofd deed van krik-krak!' galmde het kloek uit de radio. 'Dat was Kleine Zack! Krik-krak! Krik-krak! Dat was Kleine Zack!'


  Silena zag de scène voor zich waarin de zanger over het podium liep en de dwerg uitbeeldde. Ik ga met Grigori naar Hoffmanns Erzahlungen, besloot ze en wijdde zich aan het dossier.


  Hoofdstuk II: algemene opmerkingen


  De Aziatische draak, de zogenaamde Lung, verenigt verschillende eigenschappen van andere dieren in zich, waardoor sommige exemplaren een groteske indruk maken; andere zien er echter als onze draken uit.


  Afhankelijk van het land, huizen er in het Aziatische gebied geschubde monsters met een verschillend aantal klauwnagels. Hoe meer een draak er heeft, hoe machtiger hij is. Kleur en grootte variëren net als bij de Europese draken, maar de exemplaren met een goudkleurig of rood schubbenpantser behoren tot de machtigste. We raden iedereen derhalve aan de klauwen bij voorbaat van veilige afstand nauwkeurig te observeren.


  De legendes over zijn voortplanting beschouwen we als volstrekte onzin.


  Volgens de verhalen zouden de vrouwtjes eieren leggen die pas na duizend jaar zouden uitkomen, waarna de jongen nog eens verschillende groeifases zouden kennen om pas na drieduizend jaar tot een Lung te zijn uitgegroeid.


  Dat zou ons weliswaar deugd doen, aangezien we de plaag dan binnen de kortste keren zouden kunnen beheersen, maar de legende is in geen geval juist. In plaats daarvan gaat professor Hammlin uit van een normale voortplanting zoals die ook in West-Europa te zien is (vgl. Hammlin, prof. Eberhard: Over de Aziaten en de exoten onder de ge-schubden. Hamburg, 1921).


  Men stelle zich voor: over het algemeen beschouwen Aziaten de draken als een soort natuurmacht en een symbool van geluk. Een niet minder dan absurde opvatting, die volkomen tegen de leer van het Officium indruist!


  Als een geschubd monster bij zijn verschijning iets verwoest, is dat betreurenswaardig, maar kennelijk nemen de mensen het hem niet kwalijk. Dat zou zoiets zijn als de zee een verwijt maken voor het feit dat er mensen in het water verdrinken. Volgens de deerniswekkende opvattingen van de Aziaten gaat het om creaturen die alleen maar hun natuur volgen.


  Een draak zien, betekent in Azië geluk, ongeacht wat er daarna gebeurt! De monsters worden volkomen misplaatst gezien als symbolen van vrede, welstand, vooruitgang en een lang leven, vooropgezet datje de ontmoeting overleeft.


  Daaraan is te zien hoe kinderlijk de Aziaten denken. Hoe volkomen ongeciviliseerd ze zijn.


  Maar het dwaze bijgeloof gaat nog veel verder!


  Aan de Lungs worden krachten toegeschreven die ze niet bezitten. Draken worden met weer en wind in verband gebracht - ze brengen verwoestende of zegenrijke regen. Zelfs alle meren en rivieren bezitten zogenaamde drakenwachters. Eigen onderzoek, voor zover onze spionnen daartoe in de gelegenheid waren, leverde niets van dat alles op.


  Hoe zou het ook kunnen? Het zijn slechts sprookjes!


  Het ergste: niet in de laatste plaats beschouwen de Chinese heersers zich als zonen en nakomelingen van de geschubde monsters!


  Drakentroon, drakenkeizer - deze en andere begrippen getuigen van de gevaarlijke, nauwe verwevenheid van het bijgeloof met het landsbestuur en het alledaagse leven van het volk. In het ergste geval zal er ooit tegen de landen die in deze waan verkeren oorlog gevoerd moeten worden om ze daarvan te bevrijden. Een nieuwe kruistocht in naam van het christendom en de verlichting!


  "... En het monster deed flik-flak! Dat was Kleine Zack! Flik-flak! Flikflak! Dat was Kleine Zack!' drong de stem van de tenor door in Sile-na's gedachten.


  Ze herinnerde zich maar al te goed wat haar door de leraren van het Officium was bijgebracht: de draak is een afspiegeling van de duivel, de belichaming van het slechte en de eeuwige vijand van de mens en het goede. De opvattingen kunnen niet verder uit elkaar liggen.


  Haar ouders hadden zich slechts zelden over de aard van de draak uitgelaten. Silena meende zich te herinneren dat haar moeder ze als schadelijk ongedierte typeerde, terwijl haar vader ze graag met uit hun krachten gegroeide roofdieren vergeleek, die niet tussen de mensen hoorden. Hoewel ze bij het Officium hoorden en in hun zaak geloofden, waren ze niet van mening dat je een draak gelijk kon stellen met de duivel. Maar ze toonden ook geen medelijden met de monsters.


  Silena bladerde verder en dacht weer aan de woorden van Gessier, dat alle lotgevallen van de Europeanen op de achtergrond door de oudachtbaren gestuurd werden. In China gebeurt dat open en bloot, en de mensen verwelkomen het zelfs. De kruistocht zou eerst in Europa gehouden moeten worden, tegen de eigen draken, die vanuit hun schuilplaatsen opereerden. Ik heb het geprobeerd, maar niemand wilde naar me luisteren.


  Ze bekeek de volgende bladzijden van het dossier, die commentaren bij Chinese tekeningen bevatten. Silena zag draken die met door vlammen omgeven bollen speelden, die ze inslikten en uitspuwden. Daarnaast stonden teksten die verwezen naar de 'drakenparels' en 'parels der onsterfelijkheid'.


  Deze tekeningen, hoe lelijk ze ook mogen zijn, moeten uiterst serieus worden genomen!


  Bij uitzondering gaat het daarbij niet om een bijgeloof want de parallellen met de voorvallen omtrent de zogenaamde Steen der Werelden zijn te evident.


  Naar onze vaste overtuiging dragen de mannelijke Lungs deze zogenaamde drakenparels in het bovenste deel van hun nek of het onderste deel van de schedel. De voorwerpen lichten op en bezitten blijkbaar onverklaarbare krachten die ontegenzeglijk als hekserij zijn aan te merken.


  Volgens de sagen verandert een mens in een draak als hij ze inslikt -maar het orgaan dient wel aan een levende Lung ontfutseld te worden. Wij raden aan daarbij voorzichtigheid te betrachten.


  De beschrijvingen van de drakenparels komen tot op grote hoogte overeen met de informatie die het Officium over de Europese drakenstenen heeft verzameld. Want ook die moeten de levende draak uit de kop worden gerukt en ook zij schenken onchristelijke en afkeurenswaardige eigenschappen die niet met de leer van de Kerk in overeenstemming zijn.


  Derhalve moeten we ervan uitgaan dat de Chinese draken, ondanks overwegend uiterlijke afwijkingen


  1. niettemin met de Europese geschubden verwant zijn en


  2. krachten kunnen gebruiken die ze tot gevaarlijke tegenstanders maken.


  We bevelen daarom een nader onderzoek van de Chinese drakenstenen aan.


  Duidelijke aanwijzingen voor het magische orgaan van een draak dat in de Steen der Werelden verwerkt is! dacht Silena, toen ze de samenvatting doorgelezen had. Ze wist nog niet heel veel, maar wel meer dan de meeste inwoners van het keizerrijk en vermoedelijk ook meer dan de gemiddelde Europeaan.


  Ze keek uit het raam en dronk van haar thee. Daar komt hij aan! Onmiddellijk voelde ze haar maag; de spanning die tijdens het lezen van het dossier was weggeëbd, keerde onmiddellijk en met overmacht terug. Waar moet ik beginnen?


  In gezelschap van een paar mannen met bouwplannen in hun handen, stapte Brieuc door het laatste gat in de omheining uit de puinhopen van het Officium tevoorschijn. Perfect gekleed met hoed en mantel zag hij eruit alsof hij van een bal of een receptie kwam. Hij praatte met de mannen, pakte een van de bouwplannen en bestudeerde het terwijl hij over de Marienplatz slenterde.


  Silena vouwde haar krant op en stopte het dossier erin. Ze klemde beide handen om de zilveren munt. Het lukt me. Het gaat om Grigori!


  Brieuc kwam het café binnen en zag haar onmiddellijk. Marie keurde hij geen blik waardig. Terwijl hij voorbijliep gaf hij haar zijn mantel en hoed, bestelde iets en ging direct bij Silena zitten. Met een snelle beweging veegde hij de bruine lokken van zijn voorhoofd die zich uit zijn met pommade in model gebrachte kapsel bevrijd hadden. Hij legde het bouwplan op de tafel. In de hoek rechtsboven stond de naam van het ontwerpbureau: Voss & Voss.


  'Leuk u weer te zien, mevrouw Zadornova,' groette hij quasivrien-delijk. Hij maakte de indruk noodgedwongen aan een onaangename bijeenkomst te moeten deelnemen. Dat hij haar niet met grootmeesteres aansprak, maakte duidelijk wat hij van haar vond.


  'Dank u dat u op mijn verzoek bent ingegaan,' antwoordde Silena, die deed alsof ze de rust zelve was. Langzaam legde ze de munt op tafel en vouwde haar handen. 'Nieuwe plannen voor het Officium?'


  'Bedoelt u de tekeningen?' Brieuc glimlachte wrevelig. 'Of iets anders?'


  'De tekeningen.' Ze schepte suiker in haar thee en wees met het lepeltje naar de papieren. Het onschuldige gebabbel gaf haar wat meer rust en zekerheid. Ze kon hem niet zomaar bij zijn uniform grijpen om hem met geweld aan het praten te krijgen. 'Wordt het gebouw in zijn oude staat hersteld?'


  'Het is een ontwerp. De deskundigen van Voss & Voss waren van mening dat de voorgevel kon blijven staan. De rest, de interne constructie, moet afgebroken en opnieuw opgetrokken worden,' legde hij uit. 'Ik kan verder niet met u over de details praten, mevrouw Zadornova, maar het Officium Draconis zal binnenkort in een vesting veranderen.' Hij rolde het bouwplan op. 'U wilde me spreken, werd me gezegd.'


  'Ja...'


  Hij onderbrak haar met een geheven hand. 'Ik moet u van tevoren een vraag stellen van prior Procopius: treedt u weer in dienst bij het Officium, mevrouw Zadornova?'


  Ik wist het. Hij bereidt de onderhandelingen voor en biedt me Grigori in ruil aan. De woede welde in haar op en ze balde een hand tot vuist. 'Dat hangt ervan af.' Ze probeerde een direct antwoord te ontwijken, om te verhinderen dat haar weigering het einde van het gesprek zou betekenen.


  'Waarvan?'


  'Zegt u het maar!' perste ze uit haar mond, terwijl ze haar vingers ontspande.


  Marie serveerde koffie met vingerlange, hartig-zoete, dubbel gebakken krakelingen die voor de helft van een laagje chocolade voorzien waren.


  Brieuc wachtte tot de jonge vrouw weer wegliep. 'Niet lang geleden werd er in het noodarchief ingebroken,' vertelde hij nonchalant, alsof hij haar antwoord niet had gehoord. 'De wachtpost bezwoer dat de dievegge de euvele moed had een uniform van het Officium te dragen, om verwarring te stichten en te kunnen ontkomen. Ondanks het hoofddeksel dat een schaduw over het gezicht wierp, meende hij u te hebben herkend.' Hij haalde een klein notitieblokje tevoorschijn. 'De lijst van de gestolen dossiers is nog niet volledig, aangezien door de verhuizing het een ander door elkaar is geraakt, maar ik kan me de moeite van het voorlezen besparen. U weet zelf wat er ontbreekt.' Zijn glimlach was verwarrend, alsof hij haar actie grappig vond.


  'Het... het kon niet anders.'


  'Maar, mijn beste, natuurlijk kon het anders!' De grootmeester boog onverwachts naar voren en legde zijn rechterhand op de hare. 'Waarom hebt u het mij niet gevraagd?' zei hij verwijtend. 'U hebt u onnodig in gevaar begeven. Eén woord had volstaan. Het zou me een genoegen zijn geweest om u te helpen.'


  Probeert hij me in de luren te leggen? Silena keek verbaasd op. 'Ik dacht dat ik in uw ogen een verraadster was.'


  Brieuc hief zijn armen. 'In vredesnaam! U hebt een overstap gemaakt, ja, en wellicht haat Procopius u daarom, mevrouw Zadornova, maar ik toch niet! Dat doet geen van de drakenheiligen. Wat ons verbindt, is de afstamming, de bijzonderheid.' Hij glimlachte weer naar haar en deze keer zag het er eerlijk uit.


  Het was Brieuc gelukt haar met zijn vriendelijkheid en openheid in volstrekte verwarring te brengen. Terwijl ze voorheen woedend was geweest en vastbesloten om de waarheid over het horloge uit hem te persen, diende zich nu een onverwachte mogelijkheid van steun aan. Maar eerst die kwestie met het horloge oplossen. 'U vroeg naar mijn terugkeer,' begon ze voorzichtig. 'Als ik daarop nee zeg, gaat u dan weg?'


  'Nee, mijn beste. Ik moest die vraag alleen uit naam van Procopius stellen en hem het antwoord doorgeven.'


  'Hij weet van onze ontmoeting omdat u hem dat hebt gezegd?'


  'Ja. Ik achtte dat in elk geval mijn plicht omdat ik dacht dat hij u iets bijzonders zou willen meedelen om u op dit moeilijke uur tot terugkeer te bewegen. Helaas werd ik daarin teleurgesteld.' Hij nam een hap van een krakeling, die hij met koffie wegspoelde. 'Wat wij samen bespreken, zal hij niet horen. Zegt u mij hoe ik u helpen kan, mijn beste.'


  Silena zag hoe ontspannen de grootmeester was, maar hield zichzelf voor dat ze hem niet te veel moest vertellen: de spionnen van het Officium hadden ongetwijfeld al hun conclusie getrokken uit de vermissing van de dossiers, en op aanwijzing van Procopius het een en ander op touw gezet. Ze zou Brieuc op de proef stellen om uit te vinden of hij de waarheid sprak en of het Officium Grigori vasthield. 'Wilt u mij helpen? Goed! Zeg mij dan wat u in Oranjeboom te zoeken had!'


  De plotselinge verandering van onderwerp verraste de grootmeester. 'Ligt dat in Nederland?' vroeg hij na een korte aarzeling.


  'Rusland. In de buurt van St. Petersburg.'


  Brieuc zette zijn kopje aan zijn mond en slurpte. 'Aangezien u het mij zo gedecideerd vraagt, zal er wel een verdenking tegen mij bestaan. Wat is er in Oranjeboom gebeurd en...' Hij zweeg twee seconden. 'Is dat niet de plaats waar de zeppelin van uw man is neergestort?' Hij zette zijn kopje neer. 'Bij alle heiligen! Wat zou ik daar te zoeken hebben?'


  Zonder iets te zeggen stak ze haar hand in haar zak en legde zijn horloge op de tafel, precies in het midden. Wat zegje nu, grootmeester?


  Brieuc hield zijn hoofd een beetje schuin. 'Mag ik kijken?'


  Silena gebaarde. 'Natuurlijk. Het is van u.'


  Hij pakte het horloge op, draaide het in zijn handen, liet het deksel openklappen en wreef over het glas. 'Ja, het is mijn horloge,' stelde hij verbluft vast. 'Behalve mijn wapen herken ik het duidelijk aan de krassen in het glas. En ook aan het deukje in het deksel.' Hij liet het kleinood in zijn zak glijden. 'En die hebt u in Oranjeboom gevonden? Waarschijnlijk op de plaats van de crash, nietwaar? Anders had u me dat horloge niet op deze manier gegeven.' Hij maakte niet de indruk betrapt of verontrust te zijn - wat in zijn voordeel sprak. 'Het horloge werd al lang geleden van mij gestolen, midden op straat. Een zeer brutale dief.'


  Silena moest spottend commentaar verbijten. Een zwak smoesje.


  'We hebben de dief weliswaar gepakt, maar hij had het al doorverkocht, aldus de politie,' ging Brieuc verder. 'Ik had eigenlijk gedacht dat hij in de vitrine van een criminele verzamelaar van Officium-devotionalia zou verdwijnen.' Hij keek haar recht aan. 'Wat vermoedt u?'


  'Niets, ik heb geen idee hoe ik het moet verklaren.' Ze verzweeg hem haar aanvankelijke vermoeden dat hij met de aanslag te maken zou kunnen hebben. Maar haar hoop Grigori uit de klauwen van het Officium te kunnen bevrijden en hem niet op een dag als lijk op het strand te hoeven zien liggen, stierf weer iets meer af. De angst voor het verlies dreigde de overhand te krijgen. 'Brieuc,' zei ze zacht. 'Ik smeek u me de waarheid te zeggen: u was niet in Oranjeboom om mijn man te ontvoeren en mij zo te dwingen naar het Officium terug te keren?'


  Hij keek haar verbijsterd aan. 'Mevrouw Zadornova... Nee!'


  'Zweer me,' drukte ze nog verder door. 'Zweer me dat Procopius u nooit een dergelijk of gelijksoortig bevel heeft gegeven.'


  'Ik vecht tegen geschubde monsters en niet tegen de gezinnen van voormalige drakenheiligen die ik om hun daden bewonder,' antwoordde hij met grote nadruk. 'Mijn hand mag van mijn arm vallen als ik ook maar een woord gelogen heb! En ik zweer dat geen van ons een dergelijke opdracht kreeg.' Hij doorstond haar blik.


  Dan is er geen hoop meer. Silena slikte, gooide snel haar thee naar binnen en vocht tegen haar tranen. Niet huilen! Niet waar hij bij zit. 'U vroeg naar mijn vermoeden met betrekking tot het horloge,' zei ze hees.


  'Ja.'


  'Nu zou ik zeggen dat de dief hem stal in opdracht van degene die de aanslag pleegde, om u verdacht te maken en ons tegen elkaar uit te spelen.' Ze haalde een zakdoek tevoorschijn en snoot haar neus. Silena merkte dat een deel van haar brein alweer naar een nieuwe glimp van hoop zocht, om niet te hoeven aannemen dat haar man dood was.


  'De figuren achter de schermen waren op de hoogte van de gespannen verhoudingen en hoopten dat u zich op het Officium en mij zou concentreren, in plaats van andere sporen te volgen.' Brieuc tilde zijn kopje omhoog, om Marie te beduiden dat hij meer koffie wilde. 'Dat is tegelijkertijd perfide en geniaal. Die drakenaanbidders zijn slimmer dan ik...' Hij dacht even na. 'Of verdenkt u iemand anders?'


  'Nee. Ik ben tot hetzelfde inzicht gekomen, grootmeester.' Ze glimlachte naar Marie, die het kopje van Brieuc weer volschonk en hem daarbij eveneens met negeren bestrafte, voor zover dat mogelijk was voor een serveerster.


  'Ze hebben de luchtschepen misschien door elkaar gehaald en gedacht dat u aan boord was,' speculeerde hij verder.


  'Of ze hebben mijn echtgenoot met opzet gedood, om mij te kwetsen en een reactie uit te lokken die hun in de kaart zou spelen.' Nog altijd was het brok in haar keel zo groot dat ze nauwelijks kon slikken.


  'Hebt u daarom de dossiers over dat Egyptische museum gestolen?'


  Het duurde even voordat Silena begreep wat hij bedoelde. 'Ja. Ik heb ze gecontroleerd, maar het zijn werkelijk geen Drakenvrienden. Jammer dat de inlichtingendienst van het Officium niets concreets over hen heeft.'


  Hij keek haar indringend aan. 'Nogmaals, mevrouw Zadornova, ik sta u te allen tijde ter beschikking wanneer u hulp nodig hebt. Ik ben Procopius niet.' Hij glimlachte naar haar en pakte haar handen vast. 'Begrijpt u?'


  Silena haalde diep adem en besloot zijn aanbod van hulp aan te nemen. 'Ik ben op zoek naar Y Ddraig Goch,' verklaarde ze. 'Kunt u mij via onze Britse afdeling aangeven waar ze zich vermoedelijk ophoudt? Ik vlieg vandaag nog naar Londen.'


  Hij lachte hartelijk, kneep even in haar handen en liet los. 'Daarvoor hoef ik niet eens naar Londen op te bellen, mijn beste. Een Engelse krant heeft gemeld dat de inwoners van Ruhtin getuige zijn geweest van een drakengevecht. Een van hen beschreef een geschubd monster dat wij konden identificeren als het exemplaar dat in Hamburg ontsnapte en een Chinees circus tot de grond toe platbrandde - inclusief onze informant, een handvol Sint-Joriswachters en een aantal soldaten van de keizer.'


  Silena was onthutst. En ik was net nog in Hamburg. Hoe kon dat aan mij voorbijgaan? 'Wanneer was dat?'


  'Drie dagen geleden. Wij hoorden dat een Chinees circus een Aziatische draak had binnengesmokkeld om hem tentoon te stellen. Zijn wil zou gebroken zijn. Het onderzoek liep uit op een catastrofe,' vertelde Brieuc. 'Gezien de beschrijvingen van de getuigen, komt alleen hij voor de waarneming in Engeland in aanmerking. De Aziaten schijnen op zoek te zijn naar nieuwe vestigingsplaatsen. Maar we zijn op onze hoede.'


  'Weet u hoe zijn schubbenpantser eruitzag?'


  'Goudkleurig, geloof ik.'


  Ook dat nog, dacht Silena. Volgens het dossier behoorde de ontsnapte draak dus tot de machtigste Aziatische exemplaren.


  Brieuc pakte een volgende krakeling. 'Wat wilt u van dat rode monster?'


  'Ik wil op de loer gaan liggen,' antwoordde ze. 'Ze heeft zich het ongenoegen van de koningin op de hals gehaald, die een hoge beloning op haar kop heeft gezet. Havock en ik willen haar te grazen nemen.'


  'De koningin of Ddraig?' grijnsde hij.


  'Ik zou liever het geschubde monster vernietigen.' Ze raakte even zijn arm aan en stond op. 'Ik vlieg naar Engeland. Let u goed op de draken.'


  Hij hief zijn koffiekop. 'Die zijn er nauwelijks meer. Ik jaag liever op drakenaanbidders. Veel succes!' Zijn blik dwaalde door het raam. 'Ach, die dwaze arbeiders! Straks gaan de stutten nog tegen de vlakte, als ze zo doorgaan.' Hij sprong op, greep in het voorbijgaan zijn hoed en mantel en liep naar buiten, dwars over de Marienplatz.


  Silena trok haar mantel aan, betaalde Marie voor hen beiden en liep naar haar auto.


  De wereld draaide een beetje en haar misselijkheid kwam terug. Hoezeer ze zich ook inspande, ze kon niets meer bedenken om nog in het overleven van Grigori te geloven. Zelfs het kleinste sprankje hoop was vervlogen.


  Ik ben zwanger van een halve wees. En ik weet nog steeds niet wie de moordenaars zijn. Toen ze op de achterbank ging zitten en de auto optrok, kreeg ze een huilbui die ze niet meer wilde onderdrukken. De pijn in haar ziel moest uitgespoeld worden.

  

  



  4 januari 1927, amsterdam, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland

  Nie-Lung zag Amsterdam van boven en besefte dat hij de stad geen aangename verblijfplaats vond. Veel te veel water naar zijn smaak en nauwelijks mogelijkheden om onopgemerkt te landen. Weer moet ik op de nacht wachten.



  De draak was geprikkeld. Twee dagen was hij met Wu Li onderweg geweest en hij had de Chinees belangrijke boodschappen laten overbrengen om de Drakenvrienden van nieuwe instructies te voorzien. Nu moest hij zijn belangrijke bondgenoot een bericht overbrengen. Afgezien van het incident in Hamburg verliep alles volgens plan. Mijn meester zal trots op me zijn. Ik heb me hem waardig getoont.


  Hij vloog in cirkels en zocht naar een plaats waar geen huizen te zien waren.


  Wu Li, zei hij tegen zijn dienaar, ik heb je opnieuw nodig. Je moet naar Amsterdam gaan, naar de Herengracht 356. Zeg dat ik je stuur, noem mijn naam en maak een afspraak voor een ontmoeting met Florin, buiten de stad. Het is me daar te druk. Volg het kanaal direct achter die weide, daar. Het loopt naar een kleine haven. Van daaruit kun je naar Amsterdam komen.


  'Ja, Lïozï.'


  Nie-Lung landde naast de stad op een weiland. Een kudde schapen ging blatend op de loop voor de draak. De Chinees sprong op de zachte bodem, boog voor zijn heer en rende naar het kanaal.


  Een goede dienaar. Ik zal hem een eigen klein graafschap geven zodra we Europa hebben ingenomen. Nie-Lung keek de schapen na en voelde zijn honger. Hij had al lang niets meer gegeten. Blijf staan en laat me jullie tellen. Als ik daarbij inslaap, blijven jullie leven. Hij zette de achtervolging van de dieren in.


  Wu Li bereikte de haven, waar hij zich in een vrachtschuit verstopte die op weg was naar Amsterdam. Door als verstekeling te reizen, kon hij blikken en vragen vermijden. En terwijl de kapitein op de kleine brug stond om het schip te sturen, doorzocht Wu Li de kajuit en verruilde zijn opvallende circuskleding voor een kort wit overhemd, een te korte zwarte broek en een krap, donkerblauw jasje. Alleen zijn zwarte muts hield hij op.


  Al snel bereikte de schuit Amsterdam. De stad maakte nauwelijks indruk op de Chinees. Voor iemand die in Shanghai, Hongkong en andere grote Aziatische steden thuis was geweest voordat hij aan deze missie begon, was Amsterdam bijzonder rustig en verhoudingsgewijs klein.


  Dat had als voordeel dat zijn zoektocht naar de Herengracht minder gecompliceerd bleek dan hij gevreesd had. Vier uur na zijn vertrek vanaf de weide liep hij met snelle stappen langs de gracht met die naam, met zijn ogen op de huisnummers gericht.


  Hoe dichter hij het nummer naderde, hoe dichter hij ook bij een oploop kwam die zich voor een politieafzetting had gevormd. Hij ging langzamer lopen en vloekte zacht: uitgerekend in het huis waarin zijn informanten zich bevonden, scheen een misdaad te zijn gepleegd.


  Nï nïinai de! Dat zal Lïozï niet aanstaan. Hij mengde zich onder de mensen, luisterde en probeerde iets van het Nederlands te verstaan. Aangezien de taal op Duits leek, kon hij eruit opmaken dat er een brutale overval had plaatsgevonden op de bewoners, die hij in opdracht van de draak moest opzoeken. En hij verbaasde zich toen hij vernam dat het daarbij om vier oude, te goeder naam en faam bekendstaande zusters handelde die Cornelissen heetten. Grootmoedertjes als contacten, dat vond hij opmerkelijk.


  Agenten in uniform droegen een draagbaar met een lijk over de smalle trap naar beneden, terwijl de tweede dode via de nauwe trap van de personeelsverblijven naar buiten werd gebracht. Erg voorzichtig ging het niet toe met de lichamen.


  Wu Li hoorde dat er ook al twee naar buiten gebracht waren. Hij zag de jonge gezichten van de aanvallers en de schotwonden in hun lijven, die van schrootladingen afkomstig waren. Erg veel mannen om oude dames te beroven.


  Wu Li besloot meer over het incident te achterhalen. Hij trok de aandacht van een van de politieagenten achter de afzetting.


  'Pardon,' zei hij in het Duits. 'Verstaat u mij?' De man knikte, hoewel hij verwonderd keek omdat de Chinees hem in het Duits aansprak. 'Ik wil graag naar de gezusters Cornelissen.'


  'En waarom?'


  'Ik heb een bericht van de stomerij.'


  'Dat gaat nu niet. Er zijn hier vreselijke moorden gepleegd. Drie van de oude dames zijn dood en het laatste waar de enige overlevende op zit te wachten, is een bericht van de stomerij.' De politieagent nam hem op.


  Dood? 'Maar het is belangrijk, tä mä!'


  De agent maakte een afwerend gebaar. 'Val me niet lastig.'


  Wu Li vroeg om een potlood en papier. 'Geeft u mevrouw Cornelissen alstublieft deze boodschap, zodat ze weet dat ik hier ben geweest.' Hij schreef de naam van zijn meester op het papier. 'Zegt u haar dat ik nog een halfuur wacht en anders morgen terugkom.'


  Grommend nam de agent het papier aan en liep het huis in.


  Wu Li geloofde niet dat het toeval was. Hebben ze ontdekt wat de Lïozï van plan is? Wie zit hierachter?


  Het duurde maar een paar minuten voordat de agent op de trap verscheen, hem aanwees en naar zich toe wenkte. 'Zet die gele benen in beweging.'


  Hij had de man graag laten boeten voor zijn stug volgehouden onvriendelijkheid, maar hij hield zich in. Persoonlijke krenkingen speelden geen rol.


  Hij bukte onder de afzetting door, liep de trap op en volgde de agent die hem naar de kamer van de gezusters bracht. Daar zat een oudere dame in een bloemetjesjurk aan tafel, met voor haar een koffiekan en een fles brandewijn naast haar kopje. Ze maakte een kleine en verloren indruk. De drie overige plaatsen aan tafel verrieden wat er op het moment van de overval gaande was geweest: een onschuldig onderonsje met koffie en gebak.


  Wu Li trok zijn muts van zijn korte, zwarte haren en kwam dichterbij. 'Mijn deelneming,' zei hij. 'Ik weet dat het u zwaar...'


  'We hebben al die Russische bastaards om zeep geholpen,' zei ze grimmig grijnzend, terwijl ze haar kopje in één teug leegde. Hij had gezien dat er alcohol in zat. De vrouw was al aangeschoten, en daar kwam de shock nog overheen. 'We hebben onze kelder verdedigd, Wu Li. Met jachtgeweren hebben we ze koud gemaakt en verjaagd.' Ze giechelde en schonk nog eens in. 'U ook?'


  'Nee, dank u, mevrouw Cornelissen.' Hij ging tegenover haar zitten. 'Wat is er gebeurd?'


  Ze lachte. 'Ach, het is verder niet van belang. Het betreft Nie-Lung niet. Alleen onze meester.' Ze knipperde moeizaam met haar oogleden. 'U wilt Florin spreken.'


  'Ja.' Hij keek naar de deuropening, waar een baar met een jonge vrouw langs werd gedragen. Iemand legde een doek over haar heen, zodat ze niet langer zichtbaar was. 'Ik zou het onder deze omstandigheden normaal gesproken niet vragen, maar Lïozï heeft het me opgedragen. In Hamburg zijn al moeilijkheden ontstaan en we willen nieuwe risico's vermijden. Hij moet absoluut met Florin praten, mevrouw Cornelissen.'


  'Dat gaat nu niet,' zei ze met dubbele tong. Ze goot weer een slok brandewijn naar binnen. 'Hij jaagt net op een van hen in de grachten.'


  'De ontmoeting kan niet bij klaarlichte dag plaatsvinden. Vannacht. Buiten Amsterdam, zodat Lïozï niet bang hoeft te zijn om gezien te worden als hij landt.'


  'Aha.' Ze leegde het tweede kopje. 'Dat is te doen. Zodra de politie weg is,' verkondigde de oude vrouw met een steeds dikkere tong, 'leg ik contact met hem en laat ik het hem weten.'


  Tegen die tijd ben je zo zat als een aap, mijn verlepte lotusbloem. Wu Li glimlachte niet meer. 'Is er geen andere mogelijkheid? Een plek waar ik hem kan vinden om het hem zelf te vragen?'


  De oude dame keek hem aan en brak in een schaterlach uit. 'U? Denkt u dat ik u verraad waar mijn meester zich ophoudt?'


  Dat zul je zeker. Wu Li had geen zeepbellen nodig om mensen met illusies te imponeren. De moeilijkheid was voor hem echter dat niet iedereen het te zien mocht krijgen, wat in een huis vol politieagenten niet direct een eenvoudige opdracht was. Hij zag een foto van de zusters op het aanrecht staan en maakte gebruik van zijn gave. Gewoonlijk versterkte de Lïozï de macht van de beelden met zijn eigen magie, maar één persoon in plaats van een tent vol mensen kon Wu Li zelf nog wel aan.


  Voor de ogen van Cornelissen werd hij tot een van haar zusters. 'Zeg me snel waar ik Florin kan vinden!'


  'Marijke?' Ze staarde met grote ogen en greep naar haar fles. 'Maar je bent...'


  'Zeg me waar ik de draak kan vinden,' siste Wu Li die opstond om naast de deur te gaan staan, zodat niemand hem vanuit de gang kon zien. 'Snel! Ik moet hem ergens om vragen.'


  'Ben je het nu al vergeten?'


  'Ja. Zeg op!' Niet te geloven! Hij hoorde dat er veel voetstappen in aantocht waren.


  'In de haven, in de oude opslagloods, bijvoorbeeld. Je weet wel, die wegens instortingsgevaar gesloten is.' Ze keek haar zogenaamde zuster verward aan. 'Je had toch een gat in je voorhoofd? Waar is dat gebleven?'


  'Genezen.' Wu Li had geen tijd om zich met details en tactisch optreden bezig te houden. 'Wie waren ook weer die mensen die ons wilden vermoorden?'


  'Ik weet het niet. Vlad kwam bij ons. Hij had iets wat hij aan de meester wilde geven. Toen werd er aangebeld en drongen die brutale Russische kozakken het huis binnen.' De vrouw dronk de brandewijn inmiddels uit de fles. 'Ik heb je toch dood gezien, Marijke,' lalde ze, zwaaiend met haar bovenlijf. Ze keek naar de fles. 'Spoken,' fluisterde ze angstig. 'Zojuist was die Chinees er nog.'


  Russen. Mogelijk spionnen van de tsaar. Maar ze zei dat het niets met het plan te maken had. Zonder erbij na te denken liet Wu Li zijn magische maskerade vallen. Graag was hij meer te weten gekomen over de achtergrond van de overval. Dat zou Lïozï bevallen.


  De vrouw verslikte zich in de brandewijn, gaf een vreselijke gil en brulde iets in het Nederlands.


  'Nee, niet doen! Ik ben het, de Chinees!' Tevergeefs probeerde hij de vrouw tot bezinning te brengen.


  De politieagent verscheen in de deuropening. 'Wat heb je gedaan, wasmannetje?' Hij trok zijn knuppel.


  'Niets, meneer,' riep hij. Hij hief zijn armen en trok een onschuldig gezicht.


  Voor het huis vielen een paar schoten. De nieuwsgierigen begonnen door elkaar te schreeuwen en vervolgens was het geluid van rennende voeten te horen. De mensen vluchtten terwijl er nog meer schoten klonken.


  Wu Li en de politieagent liepen samen de gang uit, om door het raam aan de voorkant te kunnen kijken.


  Er lag een draagbaar op de grond. De jonge vrouw die iets eerder langs de kamer was gedragen, stond half verscholen achter een boom en schoot op de laatste politieagent, die naar zijn schouder greep en op de grond viel; drie andere geüniformeerde mannen lagen al roerloos op het plaveisel.


  De agent trok zijn pistool en richtte door het raam.


  De jonge vrouw scheen zijn beweging gezien te hebben, want ze draaide zich onmiddellijk om en vuurde twee kogels af.


  Wu Li dook haastig weg, maar de man naast hem was te langzaam. Kerst viel zijn pistool voor de Chinees op het dikke tapijt, daarna dreunde de agent zelf neer.


  Wu Li pakte het wapen op, kroop naar het zijvenster, opende het en sprong naar buiten. Je mag niet aan mij ontsnappen. Hij landde behendig, zonder zich te verwonden en keek waar de vrouw was. Ik moet weten wie je bent en wat je wilde.


  De vrouw sprong met grote kracht vanaf de rand van de gracht op een voorbijvarend vrachtschip, liep naar de boeg en sprong vandaar over op een snellere, kleine motorboot. Ze richtte haar pistool op het hoofd van de stuurman.


  Wu Li rende langs de gracht mee, maar kon hen niet bijhouden. Hij gooide de eerste de beste Nederlander die hem op de fiets wilde inhalen van zijn zadel, om er zelf op te springen. Nu kon hij ze wel volgen.


  De vrouw liet de boot een zijgracht in varen waar geen wegen links of rechts naast liepen.


  Wu Li moest improviseren.


  Tijdens de achtervolging per fiets lette de illusionist erop dat de onbekende vrouw hem niet opmerkte. Er waren gelukkig zoveel fietsers op weg dat hij nauwelijks opviel. Wel kostte het hem grote moeite botsingen te vermijden, omdat hij zich niet aan de verkeersregels hield maar blind de boot bleef volgen en veel omwegen op de koop toe moest nemen.


  Hij kreeg een branderig gevoel in zijn benen, ongewoon als hij was met lichamelijke inspanning. Maar opgeven was niet aan de orde.


  De motorboot begon langzamer te varen, de vrouw stak haar pistool weg, sprong op de wal en liep verder.


  Eindelijk. Wu Li veegde het zweet van zijn voorhoofd en peddelde op zijn gemak achter haar aan. Hij zag dat ze in de richting van het station rende alsof ze wist wat haar nu te doen stond.


  In het station volgde hij haar door de hal naar de loketten. De fiets nam hij aan de hand mee. In de rij waarin ook zij stond, wachtte hij zijn beurt af en vroeg vervolgens om hetzelfde kaartje als de Russische.


  De man achter het loket keek hem verwonderd aan, zei echter niets en overhandigde hem een kaartje voor de exprestrein naar Londen van de volgende morgen.


  'Weet u het zeker?' vroeg Wu Li met de algemene Chinese glimlach op zijn gezicht, waarmee hij evengoed kon doden, martelen of zijn dank uitspreken. Hij moest ver naar voren buigen. 'Wilde ze niet naar het oosten?'


  'Ik weet het zeker. Ze wilde naar York, maar wij hebben alleen een verbinding met Londen, via de veerboot. Ik heb haar gezegd dat ze in Londen moet overstappen.'


  'Dank u,' zei Wu Li, die doorliep voordat hij zelf vragen zou moeten beantwoorden. Toen hij zich omdraaide, was de Russin verdwenen. Nï yéye de!


  Maar hij wist waar ze de volgende ochtend te vinden zou zijn. Als de Lïozï geen belangrijkere opdracht voor hem had, zou hij toestemming vragen om haar verder te volgen.


  In de haven vroeg Wu Li bij elk dok naar de oude opslagloods die wegens instortingsgevaar gesloten was. Aanvankelijk kon niemand hem helpen, maar in de vroege avond had hij eindelijk een loods gevonden die zichtbaar elk moment kon instorten. De gedachte dat hij daar naar binnen moest, maakte de Chinees niet blij.


  Hij liet de fiets staan en liep, voor zover mogelijk, om de oude hal heen. De oostkant lag aan het water, alle ramen waren dichtgespijkerd en boven de ingang hing een bord met het opschrift OOSTINDISCHE HANDELSCOMPAGNIE. Nadat hij zich ervan verzekerd had dat niemand hem zag, rukte Wu Li twee planken voor een van de ramen los en wurmde zich door het kleine gat naar binnen.


  Het was koud in de loods en de lucht rook oud en bedompt. Het weinige licht dat van buiten doordrong, onthulde een grote, lege loods. Er hingen haken en kettingen aan het hoge plafond en het water klotste zacht.


  Ik hoop dat Florin snel komt. Maar waarom verschijnt hij op zon plek? Voorzichtig ging Wu Li op verkenning uit en vond niet alleen kapotgeslagen kisten, een breekijzer en een vat met ranzige boter, maar ook een bekraste fluit naast een waterbekken. Merkwaardig.


  Hij kreeg een idee. Misschien is het geen toeval dat die fluit hier ligt. Hij pakte het instrumentje op en speelde een paar tonen om er gevoel voor te krijgen. Daarna floot hij een korte melodie en luisterde.


  De draak liet zich niet zien.


  Mijn ingeving was kennelijk toch niet zo goed als... zijn blik viel op de naar binnen kabbelende golven. Hij had van walviszangen gehoord die onder water kilometers ver te horen waren. Misschien moet het op die manier! Hij hield de fluit met getuite lippen onder water en blies.


  Hij herhaalde dit een paar keer, varieerde de tonen en ging op de rand van het bekken zitten om af te wachten wat er zou gebeuren. Zo nu en dan keek hij op zijn horloge.


  Er ging een uur voorbij en Wu Li herhaalde het fluiten - tot het instrument uit zijn handen werd gerukt.


  Een schaduw botste tegen hem op en slingerde hem meters ver door


  de hal. Hij landde op de vloer en gleed hoestend en kreunend van pijn door tot bij de ingang. Zijn rug voelde absoluut niet goed.


  Uit het bekken kroop een slangachtige draak omhoog, waarvan hij alleen de contouren en de geel oplichtende ogen zag. Hij was niet langer dan drie volgroeide mannen en niet dikker dan twee meter in doorsnee, maar zijn bewegingen waren extreem snel en kronkelend, wat Wu Li aan zijn meester deed denken. Fel en bloeddorstig snuivend kwam hij op hem af.


  'Stop! Nee, wacht, machtige Florin! Doe mij niets!' Hij zag het creatuur voor zich en dacht dat zijn laatste uur geslagen had. Waterdruppels spatten op zijn lichaam. 'Doe mij niets, alstublieft! Nie-Lung heeft mij gestuurd!' riep hij snel en stak zijn armen in de lucht. Zijn hart bonkte van angst. 'Florin, hoort u mij? Nie-Lung heeft mij gestuurd. Hij is in Amsterdam en wil met u spreken!'


  De drakenkop, die hem aan een murene deed denken, kwam met een ruk naar voren en de punt van een hoorn zweefde voor de neus van Wu Li. Je speelt afschuwelijk, Chinees.


  'Ik... kende uw smaak niet, aanbiddenswaardige Florin.'


  Het had de lage E moeten zijn, waar ik normaalgesproken op reageer. Je hebt me bijna gek gemaakt met je gepiep. Florin snoof en uit zijn vier neusgaten spoot water in het gezicht van de Chinees. Wie heeft je deze schuilplaats verraden?


  'Een van de gezusters Cornelissen. Degene die de overval overleefde.' Hij vertelde de draak over zijn belevenissen op de Herengracht en over de achtervolging van de Russin.


  Ik weet het. Ik was daar en heb geprobeerd te verhinderen dat hun iets overkwam. Florin wond zijn lijf een paar keer losjes om de man. Zijn schubben lichtten blauw op. Waarom zou ik jou moeten vertrouwen?


  'Wie zou het wagen tegen een draak te liegen?'


  En dat moet voor mij een goede reden zijn om je te geloven? Zijn kronkelende lijf trok aan en perste de lucht uit de longen van de Chinees. Dat Nie-Lung naar Amsterdam komt, is buitengewoon dwaas na zijn Hamburgse vuurwerk. Ieder kind in Europa heeft van hem gehoord, en de drakenjagers staan te popelen om hem te vangen. Zon buitenkansje krijgen ze niet elke dag.


  'Het ging niet anders, aanbiddenswaardige Florin.' Wu Li voelde zich allesbehalve prettig in de drukkende, natte omhelzing. Zijn kleding raakte doordrenkt en hij kon nog slechts oppervlakkig ademen. 'De Lïozï vraagt om een ontmoeting buiten de stad, om u instructies te geven.'


  Goed. Er staat ongeveer drie mijl ten noorden van de toren van Amsterdam een blauwe windmolen. Daar kom ik om middernacht naartoe. Florin liet de Chinees los en kroop terug naar het water. Ik zal waakzaam en op alles voorbereid zijn. Borrelend verdween hij onder het watervlak.


  Middernacht. Wu Li bewoog zijn armen en benen, die pijnlijk waren van de omhelzing. Hij keek op zijn horloge. Ik heb nu een heel snelle auto nodig om op tijd bij de Lïozï terug te komen.


  Kort na middernacht verscheen Nie-Lung bij de blauwe molen.


  Wu Li had zijn opdracht vervuld en hem van alles op de hoogte gesteld, maar in het nachtelijk duister een blauwe molen vinden, was niet eenvoudig. Zijn dienaar had hem de richting aangegeven, maar twee gebouwen waren al onjuist gebleken.


  De draak landde en zag Florin op hetzelfde moment uit het kanaal komen dat met zijn water een dof ratelend waterrad liet ronddraaien. Het schuim dat zich op het onophoudelijk kolkende water vormde, dreef stroomafwaarts door het kanaal. Uit de molen klonken stampende geluiden die het ratelen en ruisen overstemden. De molenaars werkten tot de diep in de nacht, wat ze ook aan het malen waren.


  'Gegroet, Florin.'


  'Insgelijks, edele Nie-Lung.' Beide draken zagen af van een buiging. 'Je bent op dit moment het bekendste wezen van Europa. Het is een risico om je te ontmoeten, in plaats van berichten uit te wisselen, zoals anders.'


  'Het is beter zo. Jouw beste en oudste dienaressen zijn uitgeschakeld' antwoordde Nie-Lung, die geen verwijten accepteerde. 'Weet je aan wie je dat te danken hebt?'


  'Nee, maar ik zoek het uit. Het zal niet lang geheim blijven. De ogen en oren van Amsterdam zijn van mij. Het water stroomt overal en voert nieuws en informatie voor mij aan.' Hij liet zijn tong naar buiten flitsen. 'We zijn alleen. Zeg dus wat je me te zeggen hebt.'


  Hoe onvriendelijk. Iemand die in afvalwater ronddobbert, zou zich iets minder arrogant moeten gedragen. 'Mijn meester heeft me bevolen je te laten weten dat hij daden van je verwacht nadat hij je de laatste tientallen jaren zoveel schenkingen heeft gegeven: geld, alle mogelijke goederen en opium. Het is tijd voor een tegenprestatie in het kader van het plan.'


  Florins ogen fonkelden verwachtingsvol. 'Met alle genoegen!'


  'Dat mag ik hopen. Vernietig de Franse draak!'


  Zijn lichtende ogen doofden. 'Bedoel je de oudachtbare?' Florin lachte hem uit. 'Als jouw meester mijn dood verlangt, kan hij dat rustig zeggen en hoeft hij me niet naar een vijand te sturen die ik nooit aankan.'


  Je klinkt als een lafaard, blauwe draak. 'Je maakt je vlam kouder dan hij is. Niet koketteren.' Nie-Lung liet het laatdunkend klinken. Een weigering van de opdracht zou hij niet accepteren.


  'Ik koketteer helemaal niet, Nie-Lung!' Florin opende zijn smalle vissenmuil en zoog lucht naar binnen. 'Ik ben niet bijzonder sterk gebouwd en minstens tweehonderd jaar jonger dan de oudachtbare. Hij is een achterbakse strijder. De afspraak met jouw meester was dat we hem samen zouden aanvallen. Niet ik alleen!'


  Ik zal de lafaard een beetje moed geven. 'Wees gerust, waardige Florin. Je hebt me niet goed begrepen. Mijn meester verlangt niet dat je nu op pad gaat, maar dat je de fransoos doodt wanneer zich een gelegenheid voordoet. Hij zal binnenkort bij jullie opduiken, en dan... bedenk iets. Wat je aan kracht ontbreekt, maak je met listigheid goed, daarvan ben ik overtuigd. Vouivre zal in jou zijn meerdere vinden. Hoe je het doet, maakt mijn meester niet uit.'


  Florins platte staartpunt kronkelde door het gras. 'Jij hebt geprobeerd Ddraig te doden, wat je niet is gelukt. Het kan niet zo zijn dat ik nu de schade mag herstellen zodat jij Vouivre niet langer aan het lijntje hoeft te houden.'


  Jij klein blauw niemendalletje! Ik sta ver boven je en vermorzel je met gemak! Nie-Lung siste kwaad. 'Deze aanwijzingen komen van mijn meester!"


  'En hoe passen ze precies in het plan?' vroeg Florin op onschuldige toon. 'Verklaar me dat, zodat de genialiteit van jouw meester ook aan mij geopenbaard wordt. De wijsheid van het Oosten is voor een eenvoudige waterdraak niet zo makkelijk te begrijpen.'


  Dat zou wel eens aan je verstand kunnen liggen. Nie-Lung betreurde het diep dat hij op zulke bondgenoten aangewezen was. Maar zijn meester had hem niettemin nodig en dus legde hij hem een deel van de plannen uit. 'Zodra Vouivre dood is, zul jij, met ondersteuning van mijn meester en zijn strijders, al diens posities overnemen. Het Duitse keizerrijk zal dankzij de tweede fase innerlijk verzwakt zijn, zodat je ook dat kunt innemen en de gaten in je machtsgebieden kunt dichten,' legde Nie-Lung uit. 'Zodra Europa onder jouw en onze controle staat, schakelen we Ddraig uit en veroveren we Scandinavië. Geruisloos.' Nu heb zelfs jij het begrepen, hoop ik.


  Florin lachte. 'Zolang jij daarbij niet in actie komt, heb ik geen bedenkingen. Je wordt in Hamburg gesignaleerd, in Engeland en vermoedelijk heeft een vliegtuig of zeppelin je ook al boven Amsterdam waargenomen, Nie-Lung.' Zijn toon werd weer scherper. 'Doe je meester en mij een plezier en verdwijn uit Europa. Je brengt het plan in gevaar.'


  Nie-Lung had het liefst zijn klauwen in het magere lijf van de waterdraak geslagen, om hem mee te nemen de lucht in en dan naar beneden te gooien. Fèiwü! 'Dat zal ik ook doen,' zei hij zo laatdunkend en beledigend mogelijk.


  'En ik zal bedenken hoe ik Eenoog kan vernietigen.' Florin draaide zich om naar het kanaal. 'Breng je meester mijn groeten over. Ik zal hem Amsterdam graag laten zien.' Hij gleed het water in en zwom weg.


  Je zult je er nog over verwonderen wat hij jóu zal laten zien. Nie-Lung sloeg zijn vleugels uit en steeg de donkere nachtlucht tegemoet. Deze keer zette hij koers naar Duitsland. De volgende fase van het plan moest in gang worden gezet.


  Florin zwom terug naar Amsterdam.


  Die Nie-Lung is een dwaas. Het ergerde hem dat de draak hem als een knechtje had behandeld. Ik hoop dat hij in handen valt van een dra-kenjagerseenheid. Ik hoef dat gewei niet meer.


  Zijn plan was: Vouivre moest als zogenaamde bondgenoot van Nie-Lung worden gewonnen. Nadat de Aziaat echter gefaald had bij de aanslag op Ddraig, was hij bang dat de fransoos zich niet meer aan het pact gebonden zou voelen en zijn aandacht meer op zijn eigen rijk zou richten, in plaats van op de mogelijke expansie en de gevechten met de vrouwelijke draak.


  Florin gleed door een sluis en liet zich langzaam in de richting van


  Amsterdam drijven. Ik heb honderd jaar nodig gehad om Vouivre ervan te overtuigen dat ik niets meer ben dan zijn kleine stadhouder in Holland. Het zou slecht zijn wanneer hij in de gaten kreeg hoezeer mijn ambitie is gegroeid. En dat alleen maar vanwege die Nie-Lung, die goudglanzende porseleinpop!


  Daar kwam het debacle met het magische voorwerp nog bij. Alleen al de gedachte daaraan maakte hem woedend.


  Weliswaar had Vlad hem niet de Steen der Werelden gebracht, maar de kleinere versie, die uit een menselijke schedel moest stammen, bezat ook een aanzienlijke macht. Daarmee zou het mogelijk zijn geweest om Vouivre te verslaan.


  Maar toen doken plotseling die Russen op en kaapten hem het voorwerp voor zijn neus weg. Letterlijk! Het speet hem van de gezusters Cornelissen. Zij hadden hem aanbeden sinds ze elf jaar oud waren.


  De vrouw die hij als Snickelway had herkend en bij wie iets niet in de haak leek, was op het laatste moment aan hem ontsnapt. Zijn mensen waakten echter in de hele stad. Ik krijg dat voorwerp te pakken. Florin vroeg zich af wat er van De Bercy was geworden. Ook dat had hij graag aan Snickelway willen vragen. En wat ze met die Russen te maken had.


  Morgen grijp ik haar. Toen hij de stad binnenzwom, had hij alweer groot vertrouwen in al zijn plannen.
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  Hoofdstuk 13


  5 januari 1927, Amsterdam, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland

  

  



  Ealwhina voelde hoe het koude metaal van een dolk warm werd van haar huid. Ze bewoog zich niet, maar keek Sigorskaja slaperig aan. 'Ik heb het voorwerp niet. Ik heb het in de Herengracht verloren.' Ze wist ogenblikkelijk dat de Russin haar niet zou geloven.


  De mensen rechts en links van hen hielden hun mond en zaten roerloos op hun plaatsen. Niemand wilde het lange lemmet van de dolk aan den lijve voelen.


  'Onzin. Ik heb je kort gezien voordat je in de trein stapte,' snauwde Sigorskaja. 'Ik kon duidelijk zien dat je het nog bij je had. Waar heb je het gelaten?'


  'Uit het raam gegooid.'


  De punt van de dolk drong licht in haar vlees. Ealwhina haalde sis-


  send adem tussen haar tanden door.


  'Hou op met dat toneelspel. Ik kan je ook over de kling jagen en zelf gaan zoeken. Ik wil het je makkelijker maken.'


  'Je wilt het jezélf makkelijker maken en mij daarna over de kling jagen.' Ealwhina bedacht koortsachtig wat haar mogelijkheden waren. Ze voelde zich niet meer zo ellendig als voorheen. De slaap had haar weer wat kracht gegeven, maar met een dolk tegen haar hals kreeg ze maar één kans voor een afleidingsmanoeuvre, om daarna te vluchten. Waar kon je trouwens in een rijdende trein naartoe vluchten? Verder dan tot de locomotief ging het niet. Blijft over: een sprong uit het raam van de wagon.


  'Ik zal je niets doen als ik het voorwerp krijg dat de Russische tsaar toebehoort,' zei Sigorskaja met nadruk. 'Het is bij hem beter op zijn plaats dan bij jou. Jij zou er allerlei onheil mee kunnen aanrichten.'


  Ealwhina keek langs de Russin naar de lamphouder. Ze had een heel grote man in te kleine kleding opgemerkt, die met zijn rug naar hen toe was blijven staan. Hij keek in de lamphouder en stak zijn hand in de opening. 'Hé!' riep ze ontdaan. 'Hé, laat dat!'


  'Stil!' siste Sigorskaja.


  De man draaide zich naar Ealwhina om en grijnsde. Ze zag dat het een Chinees was. Vervolgens hield hij de barnsteen tussen duim en wijsvinger omhoog, liet hem in zijn andere hand vallen en deed de deur open om de wagon te verlaten.


  'Hij steelt het voorwerp!' riep ze buiten zichzelf en schopte de Russin onmiddellijk met beide voeten in haar buik. De vrouw werd hard tegen de rugleuning van haar bank gesmeten. Ealwhina sprong op en zette de achtervolging van de man in.


  Ze voelde een klap en een hete pijn in haar rug; het leek wel of ze aan iets vastzat en ze rukte zich met een draai van haar schouder los. De pijn werd erger en ontlokte haar een schreeuw, warme vloeistof liep langs haar ruggengraat. Niettemin liep ze verder en zag de Chinees door het kleine ruitje van de wagondeur zwaaien. Ze kende zijn gezicht niet.


  'Blijf staan!' riep ze.


  Er ontstond rumoer in de wagon. Mannen en vrouwen begonnen door elkaar te schreeuwen en weken voor haar uit. Ze zag de schaduw van Sigorskaja over zich heen vallen en probeerde een volgende aanval te ontwijken.


  Maar de Russin beperkte zich ertoe haar opzij te stoten.


  Ealwhina vloog voorover tussen haar medepassagiers in, die haar half opvingen en half wegstootten. Een paar van hen hadden daarna bloed aan hun vingers. Er klonken kreten van ontzetting.


  'Dank u,' hijgde ze tegen haar onvrijwillige helpers en ging achter de vrouw aan die meer en meer voorsprong won en een pistool trok.


  Ze renden door de volgende wagon van de tweede klasse. De passagiers zagen het wapen en doken waar mogelijk onder de banken weg, of zochten dekking achter grote bagagestukken.


  'Stoi!' Sigorskaja schoot op de Chinees en trof hem in zijn rechterschouder. Het bloed spatte tegen de volgende wagondeur.


  De man draaide zich om, hief zijn linkerarm en vormde een pistool met zijn hand. Hij richtte met zijn wijs- en middelvinger op de Russin en drukte af met zijn duim.


  Luid weerklonk het eerste schot!


  Ealwhina dacht eerst dat ze het zich verbeeldde. Er volgden nog drie knallen. Sigorskaja greep naar haar hals, haar hoofd en haar borst, haar knieën knikten en rochelend viel ze in het gangpad.


  De Chinees richtte zijn vingers nu op haar. 'Verdwijn!'


  'Je heb mijn barnsteen gestolen!' Ze wist niet wat ze moest verwachten. Het kan alleen maar een truc zijn. Een handprothese met een wapen erin?


  'Nadat jij het zelf gestolen had.' De Chinees deed een stap achteruit door de wagondeur. 'Je hebt het recht niet om te protesteren.' Met zijn voet schoof hij de bodemplaten opzij, waardoor het ratelen van de wielen harder klonk. Hij bukte zich en rommelde in de ruimte onder de platen.


  Ealwhina was bang dat hij de wagon wilde afkoppelen. 'Nee!' Ze deed twee stappen en de Chinees liet zijn duim naar voren bewegen.


  Er klonk opnieuw een knal, maar de inslag bleef uit.


  De man liet zich naar achteren vallen en sloot de deur.


  Ealwhina rende naar de deur en rammelde aan de klink. Geblokkeerd. Ze keek naar Sigorskaja, die zich kreunend kromde en om zich heen tastte. Het effect van de onzichtbare kogels raakte uitgewerkt. Dan moet het anders. Ze rende de Russin voorbij, deed een raam open en zwaaide zich naar buiten.


  De wind rukte aan haar jurk en ze moest zich met al haar kracht aan het kozijn vastklampen, om vervolgens op het dak te klimmen. Op handen en knieën kroop ze naar voren. Dit had ik nooit van mijn leven willen doen.


  Handig ving ze de schommelingen van de trein op en gleed over het hobbelige, roestige dak naar de voorkant van de wagon. Onversaagd kwam ze overeind en sprong op het rijtuig voor haar. Toen ze eenmaal veilig geland was, sloot ze haar ogen en strekte haar handen uit om de straling van de barnsteen op te vangen: hij bevond zich voor haar, al op weg in de eerste klasse. Die Chinees weet kennelijk wat hij doet.


  Onder haar hoorde ze gedempte schoten en Ealwhina vermoedde dat Sigorskaja de geblokkeerde deur met geweld had geopend. Ze deed haar ogen weer open en kroop verder over het dak, achter de uitstraling van de barnsteen aan.


  Om haar heen vloog het Hollandse ochtendlandschap voorbij. Ze zag minder windmolens dan ze verwacht had, veel vlak land en steeds weer sloten, kanalen en nog meer sloten.


  Voor haar dook een brede rivierarm op die in een delta uitliep. Het spoor liep over een half afgebouwde dam en vervolgens over een provisorische houten brug van een paar honderd meter lang. De bovenste balken, die als stutten en verstevigingen dienden, hingen zeer laag.


  Ik moet naar beneden, anders word ik van het dak geveegd! Ealwhina stond op, rende naar voren en sprong op de tender achter de locomotief. Zacht fluitend schoot de eerste balk over haar hoofd.


  Haar kleding en handen waren zwart van de kolen toen ze zich naar de eerste wagon liet glijden en de deur aan de voorzijde opende.


  De Chinees stond midden in de coupé. Het volgende moment dook Sigorskaja aan de andere kant van de wagon op. Hij keek van Ealwhina naar de Russin en stak zijn hand met het voorwerp omhoog. 'Ik vernietig dit ding als een van jullie aanvalt,' dreigde hij.


  'Daar heb je de macht niet voor, spleetoog!' Sigorskaja hief haar pistool.


  Ealwhina zag de hele situatie in een enorme catastrofe uitmonden. 'Nee! Sigors...'


  'Verdwijn, Snickelway.' De Russin schoot.


  Met een bliksemsnelle beweging week de Chinees voor het projectiel uit, zodat de kogel vlak naast Ealwhina door de wagondeur sloeg. Voordat de Chinees op de aanval kon reageren, begon de locomotief


  schril en waarschuwend te fluiten.


  Wat heeft dat te betekenen? Door het plotselinge remmen werd Ealwhina tegen de deur gesmeten. De dreun sloeg alle lucht uit haar longen. Het lawaai van vallend bestek en brekend glas vermengde zich met angstkreten. De Russin en de Chinees verloren hun evenwicht en knalden tegen elkaar op. Onmiddellijk ontstond er een gevecht waarin Sigorskaja een paar keer de trekker overhaalde. Geen enkel schot trof doel, het magazijn was leeg. Met de greep van haar pistool sloeg ze de Chinees hard op zijn neus. De man steunde en verloor zijn kracht.


  'Ik heb hem!' Sigorskaja greep de barnsteen. 'Nu kan hij...'


  Een luid knarsen ging over in vervaarlijk kraken. De wagon dook naar voren en maakte in zijn valbeweging een draai om zijn eigen as.


  De brug stort in! Ealwhina zag Sigorskaja op zich af strompelen en pakte een mes van de vloer.


  De wagon was inmiddels zo schuin gedraaid dat mensen en voorwerpen naar rechts rolden. Ealwhina hield zich aan het kozijn vast, Sigorskaja viel tegen een tafel, waaraan ze zich vastklampte. Het gegil werd nog luider.


  De wagon kwam nog schuiner te hangen voordat de klap kwam. De ramen versplinterden, water en slijk spoten als grijze fonteinen de wagon in.


  Ealwhina zwom in de dikke brij die haar onstuitbaar naar het raam tegenover haar spoelde. Omdat ze door het gebroken glas de hemel zag, kon het geen diep water zijn waarin ze waren neergestort.


  Zonder dat verende moeras zou het erger zijn geweest. Ze sloeg de ruit met het heft van het mes kapot, liep snijwonden op en vocht zich naar buiten. Moeizaam klom ze op de wagon en keek hijgend van inspanning om zich heen.


  De trein was in een paar stukken gebroken en lag op zijn zijkant. Resten van de houten brug vielen om hen heen, knalden op de trein of boorden zich in het slijk. De pijlers kraakten onder de verschoven druk en de verkeerde belasting. Het bouwwerk was instabiel.


  Er klommen nog meer passagiers net als Ealwhina uit de ramen, andere mensen lagen roerloos om de trein heen of dreven in het ondiepe water; ze waren naar buiten geslingerd of uit angst tijdens het neerstorten uit de ramen gesprongen. De eerste zielen stegen voor haar ogen op, maar de Chinees en de Russin waren er niet bij.


  Ze wierp een onderzoekende blik op de brug en week uit voor een neerstortende katrol die met luid gekraak op de zijkant van de wagon neerkwam. Werklieden op het wankele bouwwerk renden naar links en rechts weg. Ze hadden begrepen dat de brug het niet lang meer zou houden.


  Hoestend verscheen het hoofd van Sigorskaja door het raam. Ze stak haar armen door de opening, met een van haar handen tot een vuist gebald.


  Wat een gelukkig toeval! Voordat Ealwhina zich bedenken kon, zag ze haar hand met het mes toestoten. De barnsteen is van mij! De vuile, stompe kling drong onder het oor in de hals en de ziel van de Russin schoot uit haar lichaam. Het lijk zakte terug in de wagon.


  Ealwhina greep de arm vast, boog de vingers open en haalde de barnsteen uit de vuist. Ze voelde geen spijt of berouw om haar daad. Anders had ze mij gedood. Ze was blij dat ze het voorwerp tegen alle verwachting in weer in bezit had. En nu weg hier.


  Ze rende naar voren, balanceerde over de tender en liep verder over de locomotief om zo dicht mogelijk bij de oever te komen. Ten slotte sprong ze in het koude water.


  Hoewel de kou haar de adem benam, bleef ze armen en benen bewegen. Het waren nog ongeveer honderd immens lange meters. Ze voelde geen grond onder haar voeten en door het opgewoelde moeras was het alsof ze in een taaie brij zwom.


  Er zwom iets bij haar voet, een groot lichaam streek langs haar benen.


  'Wat...?' Geschrokken hield ze op met de zwembewegingen en keek over het troebele water dat begon te golven en aan de oppervlakte kleine kolken vormde. Dat was geen vis! Ze veranderde van richting en deed twee snelle slagen. Ze was dichter bij de brug dan bij de oever.


  Onder zich hoorde ze het water borrelen en bruisen. Iets naderde haar met grote snelheid.


  De draak! Haar hand greep om een pijler en ze stopte de barnsteen in haar mond om ook haar andere hand te kunnen gebruiken. Opnieuw riep ze haar gaven te hulp. Met moeite lukte het en met bovenmenselijke snelheid klom ze uit het water omhoog.


  Onder haar klonk een doffe klap. De pijler trilde en het hout kraakte.


  Ealwhina besefte dat de tragedie met de trein geen ongeval was geweest: het was de draak die het voorwerp tot elke prijs wilde bemachtigen.


  De wetenschap dat ze op geen greintje clementie hoefde te rekenen, gaf haar nieuwe kracht. Ze werkte zich zo snel als haar armen konden naar boven terwijl de verwoesting doorging.


  Eenmaal op de houten brug, zag ze de werklieden voorbijrennen -het provisorische bouwwerk begaf het in het verzwakte midden en zakte in elkaar. Met een domino-effect breidde de instorting zich naar rechts en links uit. De overlevenden begonnen te gillen toen ze begrepen dat een dodelijke regen van mansdikke pijlers, balken en latten op hen neerdaalde.


  Ealwhina pakte de barnsteen uit haar mond en rende op het veilige land af. Om haar heen knalden kabels los die als zwepen door de lucht suisden. Grote spijkers werden krakend uit het hout getrokken. Geesten van York! De bodem onder haar voeten zwenkte, brak en zakte weg alsof ze op een schip stond dat in een storm op de klippen liep. Samen met de laatste werklieden wist ze de lagergelegen dam van aarde te bereiken. Ze draaide zich om.


  De brug bestond niet meer. Hier en daar hadden delen van pijlers standgehouden, die nu als afgebroken benen omhoogstaken. Het water schuimde, spoelde om de obstakels heen en was nog woeliger dan tevoren. De trein was onder het puin begraven.


  Ealwhina wrong de zoom van haar jurk uit. Voorlopig was ze aan de draak ontkomen. Ze keek naar het rampgebied en kon van uitputting geen woord meer uitbrengen. In haar hand voelde ze het voorwerp dat ze dringend naar Engeland moest brengen. Daarvoor moest ze over het water reizen, maar ze geloofde niet dat het onverbiddelijke monster ook onder de puinhoop van de houten brug begraven lag. Ik denk dat ik beter kan gaan vliegen.


  Wu Li wilde inademen - en kreeg water binnen. Kào!


  Hij hield zijn adem in en probeerde zich te oriënteren, wat in het donker niet eenvoudig was. Hij voelde omgevallen banken en zette zich af naar boven. Proestend en snuivend kwam hij aan de oppervlakte.


  Tegelijkertijd dook vier meter verderop de Russin uit het water op, die hem onmiddellijk ontdekte. Ze dreven onder het raam van de omgevallen wagon en hij zag duidelijk dat de brug in zijn voegen kraakte. Die gaat instorten!


  De Chinees richtte zijn aandacht op de vrouw. Hij zette zich af tegen de wand en bewoog zich snel naar haar toe, maar zij sprong uit het water op en wilde door een kapotte ruit naar buiten vluchten. 'Hier blijven!' Hij greep haar vast en trok haar weer terug.


  Beiden doken onder en hij sloeg haar tweemaal in haar buik om de zuurstof uit haar longen te drukken. Al na de eerste klap verslapte ze. Uitstekend!


  Hij ging op een bank staan zodat zijn hoofd boven het brakke water uitkwam en trok de Russin naar zich toe. Er stak een mes in haar hals en het zag er niet naar uit dat ze de verwonding per ongeluk in de chaos had opgelopen.


  Er zat iemand op het dak toen zij eruit wilde klimmen! Hij doorzocht haar kleding snel, maar vond de barnsteen niet. Kào, kào, kào!


  Wu Li klom door een ander venster op de wagon en zag de vrouw die eerder in de wagon door de Russin werd bedreigd. Ze sprong van de locomotief in het water en zwom weg.


  Dàngfü! Hij zette het op een lopen om achter haar aan te gaan, toen hij het blauwe, geschulpte lijf van de draak dicht onder het wateroppervlak voorbij zag glijden. Florin wil haar te grazen nemen.


  Voordat de illusionist wist wat er gebeurde, kondigde zich het einde van de brug aan.


  De eerste dikke balken stortten met luid en angstaanjagend geraas neer. Er ontstonden golven die los ronddrijvende wrakstukken en goederen meevoerden. Degenen die in het water zwommen, begonnen te gillen en probeerden zich voor het vallende puin in veiligheid te brengen. Nog meer pijlers vielen in het water en verpletterden vier wanhopig vluchtende mensen.


  De andere oever zou hij niet meer halen en in het water zwom de draak van wie Wu Li niet wist hoe hij op hem zou reageren. De tender!


  Hij dook vanaf de locomotief in de tender waar de kolen uit geslingerd waren. De stalen bak vormde een goede schuilplaats, die zeker meer kon hebben dan welke wagon ook.


  De eerste dreunen van omvallende pijlers weerklonken op de tender, die galmde als een klok. Wu Li hield zijn oren dicht, terwijl de wereld om hem heen verduisterde: de brug stortte nu in zijn geheel in.


  De locomotief werd door de enorme massa in het zachte slijk gedrukt en de Chinees moest onder water duiken om zijn stalen schild te kunnen blijven gebruiken. Laat het snel gaan, anders verdrink ik.


  Na een paar eindeloze seconden hield het doffe gedreun op.


  Wu Li waagde zich aan de oppervlakte en klom over een wirwar van dikke en dunne balken naar boven. Een paar keer gleed hij uit op de natte planken en liep splinters op.


  Het duurde lang voordat hij uit de chaos tevoorschijn kwam. Zo zou hij de vrouw met het voorwerp nooit inhalen. Hij keek om zich heen. Ze is al lang weg.


  De trein lag onder een berg hout van een meter dik, waartussen verpletterde en verminkte lijken dreven, in een meer van planken. De brug was verdwenen. Rechts en links op de dammen stonden de toeschouwers naar beneden te wijzen. Met een dergelijke ramp had niemand rekening gehouden.


  Ik heb het overleefd. Dank, heilige voorouders, dat ik mijn missie kan voortzetten! Hij wist dat de Russin een kaartje naar Londen had gekocht en naar de verbindingen met York had gevraagd. Daaruit leidde hij af dat de vrouw die de merkwaardige, zeer veel energie uitstralende barnsteen in haar bezit had, in York woonde, of althans iets met die stad te maken had.


  En de naam van de nï ma bi is Snickelway. Hij trok de hinderlijke splinters uit zijn huid. Goed. Dan gaan we dus naar York.


  Handig sprong hij van het ene stuk drijfhout op het andere tot hij de oever bereikte, waar de eerste reddingswerkers arriveerden.


  De Chinees rende langs de verblufte mannen, greep in het voorbijgaan een deken en liep de trap op naar de dijk. Er was geen reden langer in Holland te blijven. Zijn opdracht was duidelijk.

  

  



  10 januari 1927, nabij het gehucht Ruhtin,


  
    Country Denbighshire, provincie Wales, koninkrijk Groot-Brittannië
  


  De luchtschepen van Havocks Hundred en de Skyguards zweefden in de schemering als namaakmanen boven het glooiende weideland. De lichten in de gondels schenen fel en verkondigden de waakzaamheid van de bemanningen, voor het geval Ddraig tegen alle waarschijnlijkheid in toch zou besluiten aan te vallen.


  Grote schijnwerpers straalden van bovenaf op de grond, waar Sile-na, Leida en Fayence samen met tien mannen stonden.


  Fayence droeg een witte mantel met capuchon, waaronder hij zijn pantser verborg, alle anderen hadden de pantsers van drakenleer zichtbaar aangetrokken. Behalve groot kaliber geweren en pistolen hadden ze met drakenhuid bespannen schilden bij zich waarmee een afweer tegen vuurstralen kon worden gevormd.


  De omgewoelde aarde en de gedroogde, ingebrande bloedvlekken om hen heen getuigden, samen met de sporen van vuur en de verwoeste vegetatie, van het hevige drakengevecht dat hier had plaatsgevonden.


  Silena herinnerde zich de statige, rode vrouwtjesdraak, waarmee ze toentertijd bij de Triglav gesproken had en een kortstondig bondgenootschap had gesloten om Gorynytsch tegen te houden. Het leek de drakenheilige geen pretje om haar in een gevecht tegen te komen. Maar nu schenen ze samen op een taaie tegenstander te zijn gestuit.


  Fayence hurkte en haalde zijn vinger door het vuil. 'Drie draken. Twee vliegende, en een die aan de afdrukken te zien te zwaar was: een lopende draak,' verklaarde hij, terwijl hij een gele, gerafelde splinter opraapte. 'Een deel van een hoornen schub, met een afdruk. De klauwen van de Aziaat zijn ongewoon krachtig. Ze snijden en boren tegelijkertijd.' Hij kwam overeind. 'Het hoofdgevecht heeft hier plaatsgevonden. Gezien de diepe afdrukken van de poten, neem ik aan dat een vliegende draak zich van bovenaf op de lopende heeft gestort. Door het gewicht en de snelheid werd hij naar beneden geperst. Het ging op en neer, waarbij de lopende draak geen kans had om als overwinnaar van het slagveld te komen.' Hij wees naar rechts, waar het kadaver van de verliezer lag.


  Silena zag de vraatsporen. Iemand heeft zijn honger eraan gestild. Dat is niet gewoon. De meeste draken laten het erbij hun gedode vijanden op te ruimen of in de grond te stoppen.


  'De kop ontbreekt,' merkte Leida op.


  'Die is afgerukt. Misschien als trofee meegenomen?' Fayence interesseerde zich verder niet voor de resten. 'Maar daar loopt een spoor dat op een overhaaste vlucht duidt.' Hij wees naar de afgebroken takken van de bomen eromheen en de diepe sporen in het gras. 'Ik vermoed dat de tweede vliegende draak zich in veiligheid probeerde te brengen door op te stijgen, wat niet lukte.'


  'Te zwak of te gewond.' Ddraig en vluchten. Silena kon het zich nauwelijks voorstellen.


  'Ja.' Fayences ogen begonnen te glanzen terwijl hij als een jachthond in een roes verder liep. De anderen volgden hem. 'Het bloed is afkomstig van verschillende draken,' doceerde hij. 'Dat is te zien aan de kleuren, nadat het bloed is afgekoeld. Aan de...'


  Leida lachte. 'Dat weten we. We zitten ook in het vak, net als u.' Ze hinkte nauwelijks meer.


  Fayence grijnsde jongensachtig. 'Het spijt me. Ik wilde niet belerend zijn.'


  Ze liepen door het vochtige gras, steeds gevolgd door de lichtbundels. In een straal van vijftig meter om hen heen was er geen donkere plek te vinden en geen mogelijkheid om zich voor de ogen van de drakenjagers te verbergen.


  Het spoor leidde naar een tunnelachtige ingang waarvan de randen zwart verzengd waren. Fayence hoefde niet uit te leggen wat er gebeurd was.


  Silena zocht naar sporen. 'Er gingen twee draken naar binnen, maar er kwam er maar één uit,' suggereerde ze tegen de Egyptenaar. 'Zie ik dat goed?'


  'Landdraken, ongeacht of het kruip-, worm- of loopdraken zijn, leggen meestal een tweede uitgang aan, zodat ze... nu ben ik alweer bezig,' zei hij verbluft. 'Neem me niet kwalijk, het is een gewoonte omdat ik vaak met Nitokris en Nagib onderweg ben. Zij begeleiden me weliswaar al lang, maar ik hamer erop dat ze nooit uitgeleerd zijn.'


  'Dat weten wij ook te waarderen,' merkte Silena met een glimlach op. Ook al wist ze nog niet precies wat ze met het Verbond van Ichneumon moest aanvangen, de zogenaamde arts kon op haar sympathie rekenen. Ze vond het ongelooflijk dat een enkele krijger zonder begeleider, zonder bijzondere afkomst, zonder troepen of soldaten het tegen een draak kon opnemen. Toen ze een kind was, had ze nog in de legende van Siegfried geloofd, daarna niet meer. Ook zij had bij al haar vaardigheden mensen nodig die haar machines onderhielden en zich om de logistiek bekommerden. 'Wie gaat er naar binnen?'


  Leida keek om zich heen. 'Ik zou ja hebben gezegd, en samen met


  Fayence de voorhoede hebben gevormd, maar omdat Ddraig jou kent, Silena, denk ik dat jij als eerste zou moeten gaan. Wij komen direct achter je aan.'


  'Een correcte redenering. Maar als er een andere draak op mij ligt te wachten?' Ze grijnsde en liet zich een schild aangeven. 'Ik roep jullie wanneer ik jullie nodig heb.' Ze ging de schacht binnen en liep voorzichtig, voetje voor voetje verder. Ook hier rook het verbrand en de wanden waren zwart. Ze hoorde nergens geluiden.


  Dat zou de tweede keer zijn dat ik met een draak, een oudachtbare, een pact moet sluiten in plaats van het monster te doden. Silena hing de amulet op haar borst, klikte haar zaklamp aan en hield het schild schuin voor zich.


  De heimelijke gebieders van Europa. Het stond haar nog helder bij hoe ze genadeloos was uitgelachen toen ze haar kennis over de oude draken en hun marionetten op de tronen van de mensheid aan journalisten had doorgegeven. Ze had toen werkelijk gedacht dat toch minstens een van hen haar zou geloven. Tegenwoordig zweeg ze en beperkte zich tot de strijd, in de hoop een oudachtbare te kunnen verschalken.


  En nu heb ik er een na bijna twee jaar zoeken voor me, keurig in het nauw gedreven, en dan mag ik het monster niet doden.


  De schacht liep steil naar beneden en zou haar naar een hol brengen, zoveel had ze tijdens haar theoretische opleiding bij het Officium wel opgestoken. Aangezien ze draken in de lucht aanviel, had ze zich nooit erg intensief in de strijd op de grond verdiept.


  Ik had Brieuc mee moeten nemen. Die had ervaring met dergelijke dingen. Silena voelde zich niet helemaal zeker: dit was onbekend terrein voor haar.


  De splinter van de lans in haar amulet bleef donker. Als hij oplichtte, wist ze dat er zich een draak bij haar in de buurt bevond.


  De gang liep dieper en dieper door.


  De brandlucht werd minder, maar er kwam een opdringende geur voor in de plaats. Muskus, maar dan veel intensiever, amber en viooltjes met sporen van urine. Ze hoestte waardoor ze nog meer van de stank binnenkreeg. Dit was het verblijf van een stier geweest die klaar was om te paren, voordat de Aziatische draak hem doodde.


  O god, niet nu! De doordringende stank maakte haar op slag misselijk. Ze kon haar hoofd nog net opzij draaien om over te geven.


  Toen haar maag leeg was, keek Silena op en zag op de wanden en het plafond dunne krassporen - vermoedelijk van de vleugels van Ddraig.


  Een paar passen verderop bereikte ze het hol.


  Ze scheen met de lamp om zich heen, tot ze een andere gang had gevonden. 'Hé, jullie daarboven,' riep ze in de richting waaruit ze gekomen was. 'Kom maar mee.'


  Ze kregen een sterk weergalmend antwoord dat ze als 'ja' opvatte. Daarop liep ze naar de tweede gang en scheen erin, maar de lichtstraal ging verloren in de duisternis zonder het einde bereikt te hebben. Ze liep door.


  De stank van de stier werd langzaam minder en het ademen was geen daad van moed meer. Daarentegen rook het nu naar drakenbloed -waarin altijd een spoor van zwavel aanwezig was - naar warme aarde en verbrand vlees.


  Hoe dieper ze de schacht in liep, hoe meer ze voelde dat de wanden warmte afgaven. Haar laarzen waadden door de as en schopten nu en dan tegen iets van metaal.


  Haar amulet lichtte zwak op.


  Ze is er en ligt op de loer! Onmiddellijk bleef ze staan en hief het schild voor zich, zodat ze erachter kon wegduiken. 'Y Ddraig Goch,' riep ze de donkere gang in en richtte de zaklamp op de grond. 'Ik ben grootmeesteres Silena. Ken je mij nog?'


  Het bleef stil, maar de lanssplinter ging feller stralen. De draak kwam dichterbij.


  'We hebben twee jaar geleden samen tegen Gorynytsch gevochten. Bij de Triglav. Het lijkt erop dat het lot ons weer tot bondgenoten zou kunnen maken.' Silena slikte, haar misselijkheid was nog niet weg. Ik hoop dat ik niet voor haar poten moet overgeven.


  Het bleef nog steeds stil.


  'Y Ddraig Goch, wij weten van je strijd tegen de Aziatische draak. Hij is ook onze vijand,' riep ze. 'Er zit meer achter dan alleen een overval op jou.' De amulet begon nog feller te stralen. Een paar meter, verder kan ze niet weg zijn. Silena scheen naar voren.


  Ogen zo groot als wielen fonkelden. De schedel van de rode vrouwtjesdraak vulde bijna de gehele schacht. Ze opende haar muil en siste waarschuwend. Natuurlijk ken ik jou nog, drakendoodster. Ik houd je in de gaten sinds je op mijn eiland woont.


  Silena hield de greep van het schild stevig vast. 'Heb je mijn woorden gehoord?'


  Ja. En ik geloof je zelfs. Met een klap sloot ze haar muil. Zijn dat vrienden die dichterbij komen, of nog meer drakenjagers die mij dood willen ? De eersten die kwamen, gedroegen zich als dwazen.


  'Vrienden, Ddraig.' Silena kon zich goed voorstellen dat het bericht over het drakengevecht een paar mannen had gelokt die flink geld wilden verdienen met een kadaver. Pech voor hen dat het rode monster zich uiterst weerbaar had betoond.


  Zeg hun dat ze in het hol moeten blijven. We hebben ze niet nodig.


  'Leida,' riep Silena. 'Blijf waar jullie zijn, hoor je? Ddraig wil jullie niet in haar buurt hebben.' Ze kreeg opnieuw een korte bevestiging en wendde zich weer tot Ddraig. 'Wij zoeken de draak die jou heeft aangevallen,' verklaarde ze, om vervolgens uit te leggen wat zij, het Officium en Fayence de laatste maanden hadden opgemerkt. 'Om meer over hem te weten te komen, hebben we een van die spionnen levend nodig. Wij kunnen die niet vangen, jij wel.'


  Ik doe het. De vrouwelijke draak klonk geprikkeld.


  Niettemin liet Silena haar schild zakken, omdat de woede niet tegen haar gericht was. 'Ik ben erg blij dat je ons wilt helpen en...'


  Ik help jullie niet. Ik help mezelf, onderbrak ze de drakenheilige. Als tegenprestatie zoeken jullie de draak op die in het circus Nie-Lung genoemd werd en doden hem, als het mijzelf niet mocht lukken. En als ik tevreden ben over jullie werk... Ddraig kwam iets meer naar voren, ... dan lever ik je een oudachtbare, drakendoodster.


  Silena wist onmiddellijk welke ze bedoelde. 'De draak die tijdens de slag op de Triglav helemaal niet kwam opdagen.'


  Ja. Dat heb je goed opgemerkt. Ze gromde kwaad. Hij was het die Nie-Lung op me afstuurde. Dat vliegende gewei heeft het me zelf verteld, omdat hij dacht mij te kunnen overwinnen. Ze keek Silena aan. Ik zeg je dit, drakendoodster, om je voor de fransoos te waarschuwen: zijn naam is Vouivre, hij heeft een karbonkelrood oog in zijn voorhoofd en zijn schubben glinsteren in de zon als diamanten. Als je hem tegenkomt, luister dan niet naar wat hij zegt of belooft. Hij kent geen eer.


  'Geen enkele draak kent eer,' flapte Silena er uit.


  Heb ik mij op de Triglav soms niet aan ons bondgenootschap gehouden? zei Ddraig beledigd. Ik had jullie armzalige leger en de overige heiligen kunnen vernietigen. Maar ik heb het niet gedaan.


  Silena slikte haar weerwoord in om de draak niet verder te prikkelen. 'Ik dank je voor je waarschuwing,' zei ze en liet het schild verder zakken. 'Beschouw de nieuwe overeenkomst tussen ons als beklonken.'


  Kun je me een plaats noemen waar ik een van de kleinere spionnen kan vinden ? Zodra mijn wonden genezen zijn, ga ik op weg om je er een te brengen. Haar neusvleugels bolden op. In Bilston?


  'Nee. Liever naar Havock's Hundred, in...'


  Rhossili, vulde de rode draak aan. Ik houd jullie allemaal in het oog. Ze blies warme lucht naar Silena - die rook licht naar zwavel, naar bijlende fosfor en naar rauw vlees. Ga nu. Zodra ik er een gevangen heb, laat ik het weten.


  'Ik vertel je binnenkort waar je mogelijk makkelijk een Aziaat kunt vinden.' Ze maakte een lichte buiging, draaide om en liep snel door de gang terug naar het hol, waar haar medestrijders op haar wachtten.


  Rustig maar snel gaf ze het gesprek met Ddraig weer. 'Ik ga Brieuc opbellen,' besloot ze. 'Wellicht heeft het netwerk van het Officium informatie over een nieuwe waarneming.'


  'Moeten we haar niet naar de Drakenvrienden in Hamburg vragen?' stelde Leida voor, die haar mensen opdracht gaf met hun schilden voor de uitgang te posten om een verrassingsaanval te voorkomen.


  Ook Fayence kon zijn ogen niet van de donkere opening afhouden. Hij bewoog zijn gepantserde vingers, balde ze tot vuisten en strekte zijn armen uit.


  Hij zou de vrouwelijke draak maar al te graag doden. Silena ging voor hem staan om hem het zicht te benemen. 'Ddraig moet met rust worden gelaten, hoe zwaar dat ons ook valt.'


  'Ze is gewond,' antwoordde hij afwezig. 'Ik kan het ruiken.'


  'Gewonde draken zijn de ergste tegenstanders. Met haar vuur kan ze honderd van ons vernietigen, terwijl wij niet eens in haar buurt kunnen komen,' merkte Leida waarschuwend op en ging naast Silena staan. 'Zet het uit uw hoofd, Fayence.'


  'Mij maakt het niets uit,' fluisterde hij opgewonden.


  'Uw lans is in deze gang even weinig waard als uw vermeende snelheid, Fayence.' Silena overwoog of ze de man een oorvijg moest geven


  om hem tot rede te brengen. 'Ddraig staat onder mijn bescherming.'


  Langzaam draaide hij zijn hoofd naar haar toe en lachte. 'Een drakenheilige die een oudachtbare de hand boven het hoofd houdt,' snoof hij. 'Dat is al te grappig.'


  'U was het eens met het plan,' zei Leida hard en stak waarschuwend haar rechterwijsvinger naar hem uit. 'Bovendien levert ze ons ook een oudachtbare.'


  'Ja, natuurlijk, laten we die rode slang vooral vertrouwen.' Fayence deed zijn witte mantel uit en trok zijn zwaard, dat op dezelfde manier was vervaardigd als de lanspunten. Hij had een waas voor zijn bruine ogen gekregen. 'Ik zal...'


  Silena gaf hem een kaakslag en schopte zijn benen weg. Zonder een kik te geven viel hij in het zachte zand en bleef bewusteloos liggen. 'Neem me niet kwalijk.'


  'Ichneumon heeft een probleem,' merkte Leida op. 'Het doden schijnt dwangmatig te worden als hij het eenmaal in zijn hoofd heeft gezet.' Ze wees naar de vuist van Silena. 'Ik wist niet dat je zo'n goede rechtse had.'


  'Russische boksschool,' zei ze laconiek. 'Laten we naar boven gaan.'


  Vier mannen droegen de Egyptenaar en twee gaven rugdekking terwijl de groep terugliep, het maanlicht in. Onderweg kwam Fayence weer bij bewustzijn en hij liep op eigen kracht verder, de mannen en vrouwen om hem heen straffend met zijn stilzwijgen. Zelfs de verontschuldiging van Silena hoorde hij zwijgend aan. Maar het was hem aan te zien dat hij inwendig kookte van woede.


  Toen ze weer in de buitenlucht stonden, werden er tien mannen opgesteld om de ingang van het hol te bewaken en tegen andere draken-jagerseenheden te beschermen. De vrouwen en Fayence liepen naar een open plek zodat ze via een neergelaten laadgondel naar de zeppelin konden terugkeren.


  'Ik zou het prettig vinden als jij met je mensen hier zou kunnen blijven om Ddraig te verdedigen, voor het geval er nog meer drakenjagers opduiken,' zei Silena tegen Leida. 'Tegen Havock's Hundred zal niemand een aanval riskeren.'


  'In orde. Wat gaan jullie doen?'


  'Ik ga eerst met Brieuc bellen. Dan zal blijken hoe nuttig Ddraig voor ons kan zijn. En de rest hangt af van de informatie die we uit een gevangen Aziatische draak kunnen lospeuteren.' Silena keek naar haar vriendin, die de door de wind verwaaide lokken voor het verbrande deel van haar gezicht schikte. 'Nog iets van Cyrano gehoord?'


  'Niets wat ons helpen kan,' antwoordde Leida ontwijkend. Ze keek op naar het luchtschip en liet blijken dat ze geen vragen over de gargouille wilde beantwoorden.


  De laadgondel zweefde uit de buik van de Ramachander naar beneden. De drie stapten zwijgend in en werden omhooggetakeld.


  Fayence staarde naar beneden, naar de drakensporen. Hij leunde met zijn hoofd tegen een van de stalen tralies, terwijl zijn vingers zich kromden en openden. Hij mompelde onophoudelijk woorden in een vreemde taal, alsof hij iets afschuwelijks wilde oproepen.
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  Hoofdstuk 14


  11 januari 1927, Bitche, department Moselle, koninkrijk Frankrijk

  

  



  Het is dus toch gebeurd! Vouivre bevond zich diep in de zandstenen vesting die hoog op de berg boven het stadje Bitche troonde en in de oorlog van 1870-1871 zo uitstekend had standgehouden tegen de Beierse troepen. Dat had de Duitsers er echter niet van weerhouden om de zogenaamde erfvijand Frankrijk te overwinnen.


  Toen de wereldoorlog ongeveer tien jaar eerder ten einde was, had hij het voor elkaar gekregen om Fafnir zowel de Elzas als Lotharingen voor een belachelijk lage vergoeding af te troggelen. De Duitse oudachtbare had dringend geld nodig om in de noodlijdende koloniën te pompen. Het had hem niets opgeleverd.


  Vouivre was zeer gesteld op de omgeving, met haar stevige keuken en goede, ongecompliceerde wijn. Hij wilde proberen hier truffels te verbouwen, om een alternatief voor de Périgord te hebben. De kelder van


  de vesting had hij tot een aangename schuilplaats omgebouwd, met luxueuze voorzieningen als kachels, een zachte rustplaats en een viervoudig beschermde ruimte waarin hij belangrijke berichten, kaarten en documenten bewaarde, alsmede oorkonden die niemand anders mocht zien. Zijn maaltijden werden hem via een lift geserveerd, zodat niemand hem te zien kreeg. De toegang werd gevormd door een onderaardse gang, dwars door de berg. Bitche was zijn schatkamer, waar het verleden was opgeslagen, samen met de voorwaarden voor de toekomst. En het was die toekomst die hem hoofdpijn bezorgde. Eigenlijk had Vouivre gedacht dat hij truffelgebieden in Italië en Oostenrijk-Hongarije zou krijgen, tot hij de brief las die zijn vermoedens bevestigde: in het Oosten was er een nieuwe speler verschenen in het spel om de machtsverdeling in Europa.


  Vouivre hield een mededeling in zijn rechterklauw die hem woedend maakte. Boven de brief stond 'Gewaardeerde broeder' en het schrijven ontbeerde elke vorm van respect. De schrijver waagde het zich met hem op één lijn te stellen, terwijl hij geen oudachtbare was.


  Getuigde de brutale aanhef al van een ongeëvenaarde aanmatiging, dat gold nog sterker voor de inhoud.


  Gewaardeerde broeder,


  Je zult al gehoord hebben dat ik de nieuwe heerser in het Oosten ben, degene die de erfenis van Gorynytsch heeft overgenomen.


  Ik kijk ernaar uit om je binnenkort te leren kennen, zodat ik je gelukwensen kan ontvangen en we op een vreedzaam samenleven als buren kunnen drinken.


  Laat ik je dit zeggen: wij machtigen moeten samenwerken als we de stabiliteit in Europa willen bewaren! Vooral in Rusland is een hard ingrijpen noodzakelijk om de revolutionaire krachten in bedwang te houden. Ik heb de tsarevitsj al een aanbod in die geest gedaan.


  Van jou, gewaardeerde broeder, verwacht ik dat je je rustig houdt en niet probeert je invloedssfeer ten koste van mij uit te breiden. Ik heb echter vernomen datje dat al gedaan hebt.


  Ik neem je dat verder niet kwalijk, maar wil hierbij voor alle duidelijkheid bevestigen dat ik aanspraak maak op Oostenrijk-Hongarije en ook het Pruisische rijk het mijne noem. Jij kunt


  daarentegen de rest van het Duitse keizerrijk met alle genoegen behouden. Het kleine verlies betekent geen offer voor jou.


  Laat je gezegd zijn dat ik niet terugschrik voor een confrontatie, ingeval je niet geneigd zou zijn mijn rechtmatige aanspraken te erkennen. Ook ik heb inmiddels bondgenoten om mij heen staan.


  Tot snel!


  Tugarin


  Vouivre liet zijn muil dichtklappen en wenste dat de hals van de Rus tussen zijn tanden zat. Maar er klonk alleen een hard klak-geluid - hij beet in de lucht.


  Wat weet ik eigenlijk van die Tugarin? De oudachtbare beende door de kelder, langs de met stof beklede zuilen, de wandtapijten en de ouderwetse petroleum- en olielampen. In zijn informatiecentrum aangekomen, zocht hij in zijn enorme archief de gegevens op die zijn spionnen hadden verzameld. Zijn klauwen bewogen uiterst voorzichtig en precies om de notities niet te beschadigen. Veel is het niet.


  Tugarin werd op nog geen tweehonderd jaar geschat en was, afgaande op de eerste sporen, een kruipende draak met vier poten. Hij had in de tijd van Groszny Siberië bestuurd, en onder het korte regentschap van Gorynytsch was hij verder niet opgevallen. Vouivre wist niet eens of hij aan diens zijde op de Triglav gevochten had. Waarschijnlijk niet, anders was hij dood geweest. Hij is dus slim.


  Zijn verzorgingsgebied lag kennelijk in de buurt van Kiev, waar de tsaar vaker was gesignaleerd. Maar de spionnen van Vouivre hadden geen sporen van hem kunnen vinden, hetgeen opmerkelijk was. Kruipende draken moesten zich nu en dan over de grond bewegen en lieten daarbij sporen achter die te volgen waren.


  Waar, voor de donder, verstopt hij zich? Vouivre liep verder de kamer in, naar de verzameling landkaarten, en zocht de detailkaart van Kiev op. Hij hield van de geur van de oude kaarten, die van papier of perkament waren. Het waren relicten, dingen die even oud waren als hij en waarmee hij zich daarom verbonden voelde. De kaart van Kiev en omgeving was niet zo heel oud. Hij had verschillende verdachte plekken aangekruist, die door zijn spionnen voorzichtig werden onderzocht.


  Hij heeft een verbond met de tsaar. Vouivre vroeg zich af hoe dat tot stand was gekomen. De oudachtbaren hadden het steeds zo geregeld dat niemand van hun bestaan wist. Er werden brieven en diplomatieke documenten uitgewisseld, aanzienlijke sommen betaald en chantagemiddelen ingezet. Kortom, de menselijke heersers werden op tal van manieren gemanipuleerd, zodat ze deden wat de oudachtbaren wilden.


  Maar het was een taboe om je aan een heerser te vertonen en daardoor te kennen te geven hoe slim draken in werkelijkheid konden worden, als ze een hoge leeftijd bereikten. Hoe minder benul een koning ervan had wiens marionet hij eigenlijk was, hoe beter.


  Tugarin vormt een gevaar voor mij. Ik moet er niet aan denken wat er gebeurt als hij samen met de tsaar in St. Petersburg resideert of zich zelfs als een tweede tsaar gaat gedragen. Europa zou in opstand komen.


  Vouivre dacht na. Ik zal zijn bespottelijke aanspraken bevestigen en doen alsof ik op zijn aanbod inga. Vermoedelijk stem ik zelfs in met een ontmoeting, om geen argwaan te wekken.


  Tegelijkertijd zou hij de revolutionaire cellen in Rusland meer geld en wapens leveren, om de opstandelingen bij hun werk te ondersteunen. De hervormingen van Romanov hadden de grootste schreeuwers onder het volk tot bedaren gebracht, wat Vouivre nu niet meer zo gunstig vond. De plannen waren veranderd.


  Als ik de tsaar ten val breng, ontneem ik ook die brutale Russische opschepper zijn macht. Ook al stuitte het hem tegen de borst om de krachten van de chaos te moeten ondersteunen, hij kon in dit geval niet anders. Het ging om zijn macht.


  Vouivre schoof de kaart terug en verliet het informatiecentrum om zich naar zijn schrijfbureau te begeven, waar niet alleen een telefoon maar ook een telegraaf te vinden was, die vroeger van de commandant van de vesting was geweest.


  Zijn bevelen vlogen door de lijn naar zijn spionnen: ze moesten de opvolger zoeken die na de dood van de tsaar op de troon zou komen en die niet de naam Romanov droeg.


  En die nauwe verwant grijp ik in zijn lurven om hem tot mijn marionet te maken. Vouivres woede veranderde in eigen lof en zelfvoldaanheid. Rusland wordt van mij! Ik laat Ddraig toch niet door dat gewei uit de weg ruimen om vervolgens mijn macht te delen met die nieuwkomer?


  In opperbeste stemming liep hij naar de wijnkelder, waar een heel bijzondere gewürztraminer lag. Hij had trek in een stevige slok met een smakelijke truffel erbij. Dan zag de wereld er direct heel anders uit.


  Om zijn triomf compleet te maken, moesten zijn mensen hem de Steen der Werelden bezorgen. Snickelway was nog steeds niet in York opgedoken.


  Vouivre pakte een grote bokaal waarop in zwierig schrift Pour le plaisir gegraveerd was en dronk slurpend. Een kostelijke drank en veel te goed voor mensen.


  Op zijn gemak liep hij naar het kistje met de truffelvoorraad en koos er een uit. Voorzichtig wreef hij over het hobbelige oppervlak, rook eraan en verheugde zich op de smaak die hij een paar ogenblikken later zou genieten. Uitstekende kwaliteit! Hij moest dringend uitzoeken of er in Rusland iets bestond wat vergelijkbaar was met deze onderaardse schatten. Kaviaar liet hij graag aan de mensen over.

  

  



  12 januari 1927, Munchen, koninkrijk Beieren, Duitse Keizerrijk


  Silena keek naar Brieuc, die de zwarte Elite si8 naar de ingang van de binnenplaats stuurde, stopte en de twee Sint-Joriswachters zijn pas liet zien.


  Ze salueerden en deden de poort open. Een van de mannen in de donkere, lange jassen keek haar lang aan, alsof hij zich haar gezicht probeerde te herinneren. Zij had hem onmiddellijk herkend: het was de wachter die ze tijdens haar inbraak in de nacht had neergeslagen en bestolen.


  Vandaag reed ze zeer officieel met Fayence en Brieuc naar het verhuisde archief van het Officium, zonder haar drakenheiligenuniform te hebben aangetrokken. De Egyptenaar droeg een licht pak, zij een jurk met een eenvoudig streepmotief en een elegante hoed. Brieuc had zich echter weer in zijn protserige uitgaansuniform en mantel met bontkraag gehuld.


  'Wat hebt u Procopius verteld, dat hij mij wil ontvangen?' Silena keek voor het eerst bij daglicht naar het gebouwencomplex dat in de stijl van rond 1900 was gebouwd. Zuivere jugendstil zag je weinig, bij de meeste gebouwen was de stijl verbonden met elementen uit de gotiek. De gaten rond een raam en beschadigingen op de gevel vormden de sporen van de achtervolging en de schoten die de mannen daarbij op haar hadden gelost. Het had ook anders kunnen eindigen. Sint-Joris was met mij.


  'Procopius weet er niets van,' zei Brieuc terwijl hij de auto parkeerde.


  'Grootmeester Brieuc, u doet uw naam als de kampioen van de insubordinatie bij het Officium alle eer aan!' riep ze grijnzend uit.


  'Wij vechten tegen het kwaad. Het werkelijke kwaad, mevrouw Zadornova. En daarbij heb ik geen tijd voor pietepeuterige ambtenarij en persoonlijke grieven van de prior jegens u.' Hij drukte zijn dwarse bruine lokken weer op hun plaats en stapte uit. Fayence en Silena volgden hem naar de hoofdingang, twintig meter van de poort waardoor ze eerder was binnengedrongen. 'U vroeg me naar activiteiten van de Dra-kenvrienden. Ik neem u beiden mee naar de desbetreffende afdeling en laat u zelf zoeken. U beschikt ongetwijfeld over meer kennis dan ik.' Met deze woorden opende hij de poort voor hen.


  Silena liep naast de grootmeester, Fayence beende achter hen aan. Sinds ze hem in de grot had neergeslagen, had hij geen drie woorden meer met haar gewisseld. Ze wilde graag weten wat zijn gedrag precies te betekenen had. Is hij beledigd, woedend?


  'Trekt u die beiden aan.' Brieuc gaf hun armbanden van de Sint-Joriswachters die hij uit zijn zak haalde.


  Na een korte tocht door een gang en twee trappenhuizen bleef Brieuc voor een ijzeren deur met een kijkraampje staan. De gleuf eronder leek verdacht veel op een schietgat. Hij klopte aan.


  Inderdaad klapte de gleuf open om plaats te maken voor de dubbele loop van een jachtgeweer. Vervolgens werd het schuifluik erboven geopend en verscheen er een vrouwengezicht met een gasmasker op.


  Brieuc liet haar zijn pas zien en noemde een wachtwoord, waarna eerst de vrouw en vervolgens het wapen verdween. Er klikten verschillende sloten voordat de deur eindelijk openzwaaide. Silena schatte de dikte van het stalen gevaarte op een halve armlengte.


  Op de drempel stond de vrouwelijke wachter die een zwarte rok en een wit overhemd droeg en een grijze sjaal van ruche om haar hals had. Ze trok het gasmasker van haar gezicht. 'Welkom, grootmeester Brieuc.'


  'Goedendag, Gerthild,' zei hij vriendelijk. 'Mijn vrienden en ik zoeken iets.'


  Gerthild, met bomvast gewatergolfd haar op haar hoofd, nam eerst Silena en vervolgens Fayence op. 'Dat zijn weliswaar Sint-Joriswachters, maar hier hebben alleen de directe leden van het Officium toegang, grootmeester,' zei ze spijtig.


  'Alsjeblieft, lieve Gerthild,' antwoordde Brieuc, die zijn veroveraars-grijns liet zien. 'Ik ben te lui om te zoeken.'


  De blondine voerde een innerlijke strijd. 'Prior Procopius heeft ons na de overval van laatst gezegd...'


  'En daar gaat het nu precies om,' merkte Silena op. 'De grootmeester laat ons naar de schuilplaatsen van Drakenvrienden en hun activiteiten zoeken.'


  Gerthild trok haar blonde wenkbrauwen op. 'Sinds wanneer is het de taak van grootmeesters om naar hen te zoeken? Dat is het werk van de inlichtingendienst.'


  'Het is iets persoonlijks,' zei Brieuc die een stap naar voren deed. 'Alsjeblieft. We hebben niet veel tijd.'


  Gerthild liet zich halfachteruit dringen en ging opzij. 'Ik zal nooit bevestigen dat u hier was, grootmeester,' maakte ze duidelijk. 'En ik zal niets in het logboek van de wacht optekenen.'


  'Bij uitzondering.' Brieuc loodste Silena en Fayence naar binnen.


  Ze liepen een lange, smalle gang in, met links en rechts hoge stellingen. Twee lampen verlichtten de dossiers spaarzaam en het was aan de ruimte te zien dat het om niet meer dan een tijdelijke oplossing ging.


  'De laatste meldingen liggen vooraan, register 234/B/1,' legde Gerthild uit, die weer achter haar schrijftafel ging zitten. Ze zette het jachtgeweer terug in de houder aan de wand; ernaast hing een Bergmann MP I8, de zogenaamde loopgraafveger. Het compacte, volautomatische machinepistool was door zijn schotfrequentie in de wereldoorlog de schrik van de geallieerden geworden. Gerthild wist zich te verdedigen. Ze legde het gasmasker in de kast naast haar stoel, zette haar koptelefoon op en pakte potlood en papier. 'Excuseer, grootmeester. Een bericht.'


  Silena was onder de indruk. Het Officium had al een eigen lijn aangelegd om de geheime berichten in morsecode naar de afdeling te kunnen zenden.


  'Aan het werk,' zei Brieuc, die de stelling met het genoemde nummer opzocht. Hij trok zijn mantel uit, trok de schuiflade uit de stelling en zette hem op een kleine tafel.


  Met zijn drieën doorzochten ze de meldingen van de laatste maanden omtrent bekende verblijfplaatsen van de Drakenvrienden. Voor het grootste deel ging het echter om vage verwijzingen naar huizen en personen, tegen wie bij nader onderzoek door de geheime dienst van de keizerlijke majesteit niets te vinden was. Burgers van onbesproken gedrag die hun ware overtuigingen en karakter wellicht versluierden.


  Er ging een uur voorbij, twee uur, zonder dat een van hen een bruikbaar spoor vond.


  'Grootmeester!' Gerthild liep naar hem toe en gaf Brieuc een blaadje. 'Dit kwam zojuist binnen. De keizerlijke geheime dienst meldt dat er in Dresden twee mannen zijn opgepakt. In hun huis werden materialen aangetroffen waarmee bommen gemaakt kunnen worden.'


  'Het zouden verkapte revolutionairen kunnen zijn die hun sympathie voor de opstandelingen in Rusland willen laten blijken. Of het kunnen Drakenvrienden zijn.' Silena keek de mannen afwachtend aan. 'Ik ben van mening dat we die twee kerels aan de tand moeten voelen.'


  'Vind ik ook,' zei Fayence.


  Gerthild keek hen verwonderd aan. 'Dat is geweldig, hoor, dat jullie de taken van grootmeester Brieuc willen overnemen.' Te oordelen naar haar toon was ze niet op Sint-Joriswachters gesteld, of vond ze op zijn minst dat ze ver onder de werknemers van het Officium stonden, en nog veel verder onder de drakenheiligen.


  'Het is het enige verse spoor dat we kunnen volgen,' beaamde Brieuc, die Gerthild een kus op haar wang gaf. 'Dank je. Je bent een schat.' Hij deed de deur open, waarop ze de archiefruimte weer verlieten. 'Hoe snel kunnen we in Dresden zijn, mevrouw Zadornova?'


  'Het zou een vergissing zijn om met het luchtschip van de Skyguards te gaan. Te opvallend,' merkte Fayence op. Ze liepen terug naar de auto. 'We moeten een reguliere zeppelin nemen. En we moeten afzien van al te veel begeleiders, om geen aandacht te trekken.'


  Silena moest toegeven dat hij gelijk had. 'Goed opgemerkt. Zo gaan we het doen.' Ze haalde haar zakhorloge tevoorschijn. 'Ik ga uitzoeken wanneer de volgende zeppelin vliegt en of we misschien met de trein sneller zijn.' Ze gaf Brieuc een hand. 'Bedankt voor uw hulp.'


  'Die hulp is steeds beschikbaar wanneer u hem nodig hebt.' Hij pakte haar hand vast en glimlachte. 'Zeg het mij als u in Dresden iets vindt wat voor het Officium van belang is. Ik raad u aan snel te reizen. De beste mensen van Procopius' inlichtingendienst zijn ongetwijfeld ook al op weg. Ik breng u snel weg.' Ze stapten in de auto en vertrokken.


  Nog geen uur later zaten Silena en Fayence in de trein naar Dresden. Hun eigen luchtschip zou met een vertraging van twee uur volgen.


  Aangezien de tweedeklascoupé vol zat, kon Silena niet met de Egyptenaar praten over zijn gedrag in Engeland. Het was geen thema dat ze in het bijzijn van vreemden wilde aansnijden.


  Ze vermoedde dat hij inderdaad in een soort jachtdwang verviel zodra hij een draak zag. Wellicht was het een voorschrift van het Verbond van Ichneumon dat de strijders een geschubd monster pas mochten loslaten als het verslagen was.


  Het heeft geen zin daarover te speculeren. Ik moet het hem vragen zodra het mogelijk is. Silena speelde met haar zilveren munt en keek naar de koffer die hij had meegenomen.


  Beiden hadden ze alleen het hoogst noodzakelijke bij zich. Fayence had zijn pantser aan, met een witte mantel erover. Het viel haar op dat maar erg weinig mensen witte overjassen droegen. In combinatie met zijn donkere huid was de man zo opvallend als een helder oplichtende ster aan de nachtelijke hemel. Ze zag aan de blikken van hun medereizigers dat hij de aandacht trok.


  Zwijgend zaten ze tegenover elkaar en Fayence keek uit het raam.


  Het schudden en schommelen van de trein maakte Silena weer misselijk en de gedachtesprong van het ongeboren leven in haar buik naar Grigori vergde niet meer dan een fractie van een seconde.


  Elke keer dat zijn gezicht voor haar geestesoog verscheen, streden verstand en hoop met elkaar. Soms was ze ervan overtuigd dat hij dood in de zee dreef, dan weer dat hij de gevangene was van de Draken-vrienden of dat hij ergens in het gebied rond de crash lag, op een plek waar niemand hem vond en waar hij bevroren was. En dan was er de ochrana van de tsaar, die haar voor hetzelfde geld misschien iets had voorgelogen en haar met opzet een verkeerde dode had laten zien, terwijl haar echtgenoot in een kerker zat of al onder een valse naam naar Siberië was verbannen.


  Silena wreef in haar ogen en veegde de twee tranen weg die zich gevormd hadden. Maak jezelf niet gek. Wees sterk! Je gaat uitvinden wat er werkelijk met hem gebeurd is, uiteindelijk blijkt hij nog te leven. Ze hoopte en bad dat het Britse detectivebureau eindelijk sporen zou vinden.


  De eindbestemming was bereikt en de trein stopte in de stad die vanwege haar schoonheid, haar bruggen en de ligging aan de rivier ook het Florence aan de Elbe werd genoemd. Ze stapten uit en lieten hun bagage door een kruier naar de kluisjes op het station brengen.


  Silena wilde de zaak opgehelderd hebben voordat ze hun missie vervolgden. 'Meneer Fayence, ik heb me al voor mijn kaakslag verontschuldigd,' zei ze, terwijl ze de koffers in de kluis duwden.


  'Ja, dat hebt u. En ik heb de verontschuldiging geaccepteerd,' antwoordde hij op gepast koele toon.


  'Maar niettemin gedraagt u zich zeer afwijzend tegenover mij. Ik heb u verklaard waarom ik moest doen wat ik deed.'


  Hij keek haar aan en zijn ogen fonkelden. 'Ichneumon is een jager, een vijand van de slangen in al hun vormen. Als ik een draak zie, is het mijn plicht het monster aan te vallen en zo mogelijk te doden.' Hij balde zijn vuisten. 'Dat niet te doen, is een grote smaad zolang de aanval niet het equivalent is van zelfmoord,' fluisterde hij. 'Ddraig was zo goed als weerloos. Ik heb daardoor de heilige Ichneumon beledigd. Het is mogelijk dat hij mij in het volgende gevecht zijn bescherming weigert.'


  'Ook als ik het was die het u verhinderde? U treft geen blaam, ik heb u neergeslagen,' antwoordde Silena om hem een uitweg te bieden. Ik had dus gelijk met mijn vermoeden.


  Fayence schudde zijn hoofd. 'Ik was op tijd weer bij bewustzijn en had terug kunnen gaan om mijn plicht te doen. Dat ik het niet heb gedaan, komt doordat u de slang die Ddraig heet onder uw bescherming had gesteld.' Hij zuchtte. 'Dat is een actie die mij vreemd is, mevrouw Zadornova. Ik zoek draken op en ik dood ze. Meestal. Maar het op een akkoordje gooien met die monsters stuit me tegen de borst. Niet alleen vanwege de heilige Ichneumon.'


  'O, maar dat begrijp ik. Gelooft u mij, meneer Fayence, ik begrijp dat heel goed.' Ze dacht aan haar ouders die ten prooi waren gevallen aan een draak. 'Maar we doen het alleen om een veel grotere bedreiging uit te schakelen.'


  'Dat weet ik ook wel!' riep hij vertwijfeld. 'Maar dat verandert niets aan de omstandigheid dat ik tegen de voorschriften van het Verbond van Ichneumon zondig.'


  'Dat moet u alleen met uw geweten...'


  'Nagib en Nitokris zijn niet alleen mijn artsen en begeleiders. Ze melden alles wat ik doe aan de leiders van het verbond in Egypte,' onderbrak hij haar met doffe stem. Hij haalde zijn zwaard uit de koffer en stak het onder zijn mantel. 'Ik zal een bestraffing krijgen. Dat is zeker.'


  'Dat zou zeer ten onrechte zijn. Maakt het iets uit als ik voor u getuig?' Het speet Silena zeer, maar ze kon er niets aan veranderen.


  'Nee.' Hij haalde diep adem en duwde de deur van het kluisje dicht. 'Denk nu niet meer aan mijn moeilijkheden. U hebt gedaan wat u moest doen om die grotere bedreiging op het spoor te komen. Ik lever mijn aandeel. Zo eenvoudig is het.'


  Ze verlieten het station en namen een taxi naar het adres dat Gerthild had genoemd. Voordat ze de Drakenvrienden bij de politie zouden opzoeken, wilden ze hun woning nader inspecteren.


  Het was een vrijstaand huis, met een twee meter hoog hek eromheen. Erachter lag een kleine tuin met een schuurtje. Het geheel lag in een buurt voor de meer welgestelden uit de stad. Er reden auto's door de straten, koetsen waren er niet te zien. Een duidelijke indicatie van de welstand van de bewoners.


  Ze stapten uit de taxi en zeiden de chauffeur op hen te wachten.


  'Wat doen we?' Fayence stak het zwaard in een schede aan zijn wapenrusting en drukte de klink van de poort naar beneden. 'Open!'


  'Dat beschouw ik als een uitnodiging.' Silena keek om zich heen. 'We zijn nog eerder dan het Officium. Dat bevalt me heel goed.' Samen met Fayence stapte ze door de poort en liep over het grindpad naar de trap voor de voordeur. Voorzichtig duwde ze tegen de deur, die eveneens gehoorzaam openzwaaide en haar toegang verschafte. 'De politie is er kennelijk heel zeker van dat niemand zal proberen in het huis in te breken.' Ze trok haar pistool. Het gaat me allemaal een beetje te gemakkelijk.


  Fayence pakte een verzilverde revolver uit de zak van zijn jas. 'Laten we kijken of er iets te vinden is.'


  Ze drongen het huis binnen.


  De hal maakte duidelijk dat de bezitters geld hadden: levensgrote schilderijen van draken in verschillende posities hingen aan de wanden van het trappenhuis, Chinese drakensymbolen en -ornamenten sierden de zuilen en lambriseringen. Overal glansde goud en zilver en Silena telde niet minder dan zeven beelden van geschubde monsters.


  'Die steken hun geloof in en verering van draken in elk geval niet onder stoelen of banken.' Fayence wees op twee schilderijen die met een zwarte sluier bedekt waren. Daaronder stonden de namen Fafnir en Grendelson. 'Ze treuren zelfs om de dode monsters.'


  Silena kreeg de indruk dat de eigenaren van het huis, dat in classicistische stijl was gebouwd, het als een tempel naar Grieks voorbeeld hadden ingericht. Een wonder dat ze hier zo lang onopgemerkt konden zitten. 'In het bericht werd gezegd dat de kelders werden gebruikt voor het maken van bommen.' Ze keek nog steeds om zich heen. De enorme kroonluchter die aan het plafond hing had de vorm van een Aziatische draak. Krankzinnig. 'We moeten de andere ruimtes verkennen.'


  Fayence liep naar de trap. 'Zoekt u daar verder.'


  'Vindt u het een goed idee dat we ons opsplitsen?'


  Hij hief zijn revolver. 'Wat zou ons kunnen gebeuren?' Onmiddellijk rende hij de trap op.


  Met haar luger half in de aanslag verkende Silena eerst de begane grond en wachtte tot haar intuïtie haar een aanwijzing zou geven.


  Ze zag dat de politie de kamers al doorzocht had: kasten en deuren stonden open, de grote donkere secretaires waren doorzocht en zelfs de pannen in de keuken waren door de onderzoeker geïnspecteerd. Overal waren tekens van de verering van draken te zien, in de vorm van tekeningen, kunstvoorwerpen en vazen. Veel daarvan hadden Aziatische motieven.


  We zijn in elk geval op het juiste adres. Silena ging in een stoel zitten. Maar er is iets wat me stoort. Door het raam zag ze het tuinschuurtje in het gouden licht van de ondergaande zon baden. Een goede schuilplaats.


  Ze ging naar buiten en opende de vergrendelde houten deuren met een harde trap. Het rook er naar bladeren, vocht en verdord gras. De tuingereedschappen hingen keurig geordend aan de wand en op de planken lagen heggenscharen, poothout en andere benodigdheden om planten te verzorgen.


  Silena's intuïtie gaf nu aan dat ze goed zat. Ze stampte met haar voet op de vloer, die solide klonk. Maar nadat ze bijna de hele ruimte had geïnspecteerd, en steeds hard gestampt had, hoorde ze een holle klank.


  Ik wist het! Ze pakte een schoffel van de wand en trok de vloerplanken omhoog. Eronder was een greep te zien waaraan ze onmiddellijk trok.


  Er klonk een klik, waarna een deel van de vloer wegzonk. Er steeg naar aarde ruikende en onnatuurlijk warme, vochtige lucht omhoog, die aan een reptielenhuis deed denken. En aan bederf. Ze werd op slag misselijk. Maar deze keer zou ze ook hebben gekokhalsd als ze niet zwanger was geweest.


  In de muren waren uitsparingen te zien die als ladder dienstdeden. Ze scheen met haar zaklamp in het gat en zag dat het niet dieper was dan twee meter. Een verrassingseffect leek haar beter, en dus sprong ze. Dat een dergelijke wilde actie met het oog op haar zwangerschap misschien niet zo'n goed idee zou zijn, bedacht ze pas toen het te laat was. Bij het neerkomen veerde ze licht door de knieën en richtte de lichtstraal en haar pistool naar voren. Ondanks alle spanning registreerde ze opgelucht dat er geen vreemd trekkend gevoel in haar onderlijf ontstond.


  De ruimte had gemetselde muren met symbolen en mozaïeken. De bodem was bedekt met boomschors waarin takken en stammen lagen. Achterin glinsterde een waterbekken, waarvan ze het formaat op vijf bij vijf meter schatte. Zwak oplichtende lampen hingen aan de wanden. Het veelvuldige gesis wist ze onmiddellijk thuis te brengen. Slangen!


  Silena scheen om zich heen en ontrukte het ene reptiel na het andere aan de duisternis. Ze was geen deskundige, maar het ging gezien de verschillende afmetingen om een grote verzameling wurg- en gifslangen. Ik wist niet dat ze zo groot werden! Ze zag ook de rottende kadavers die eenmaal mensen waren geweest en waar de geschubde lijven doorheen kronkelden.


  De eerste slangen kropen op haar af, lieten hun tongen naar buiten flitsen en hielden hun koppen geheven.


  In de wand naast haar ontdekte Silena een hendel. Toen ze hem overhaalde, steeg het platform met haar erop terug naar de veilige schuur. Dat moet ik Fayence vertellen. Volgens haar was hier sprake van een slangencultus.


  Ze opende de deur van de schuur - en bleef staan: drie mannen met getrokken pistolen slopen door de tuin naar de deur waardoor Silena naar buiten was gekomen. Ze hief haar luger.


  Een van de mannen merkte de beweging op en keek naar haar. 'Pas op!' Hij zwaaide zijn pistool in haar richting en schoot.


  De kogel sloeg dicht naast Silena een gat in de schuur. Ze schoot terug en dacht er niet over na of het mogelijk Sint-Joriswachters van het Officium, geheim agenten van de keizer of Drakenvrienden waren. Wie haar en haar kind wilde doden, moest sterven. De kogel trof de man midden in zijn borst - hij viel om en bleef roerloos liggen.


  De eerste man rende het huis binnen en dacht er niet aan zijn overgebleven collega bij te staan die achter een stenen bloembak wegdook en op haar schoot.


  Silena trok zich in de schuur terug. Ik hoop dat Fayence gewaarschuwd is, dacht ze toen ze nog meer schoten uit het gebouw hoorde. De man die naar binnen was gevlucht, kon onmogelijk al op de Egyptenaar zijn gestuit. Er bevonden zich dus nog meer tegenstanders op het terrein.


  De kogels sloegen door de planken, maar omdat de man niet wist waar Silena stond, trof hij haar niet.


  Ze gebruikte de gaten. Door het ene keek ze naar buiten, terwijl ze de loop van haar pistool tegen een ander gat zette en afwachtte tot de man achter de bloembak zich waagde te verroeren. Zodra hij overeind kwam en gebukt naar het huis wilde rennen, schoot ze op hem.


  De eerste kogel trof hem in zijn been, de tweede in zijn heup. Kreunend viel hij om.


  Dat is er alvast een die we kunnen ondervragen. Silena rende de schuur uit en sloeg de man bewusteloos, om vervolgens naar het huis te rennen, waaruit nog steeds een hevige schotenwisseling klonk.


  Nadat ze haar pistool had herladen, sloop ze voorzichtig van kamer naar kamer terug naar de trap. Twee mannen lagen dood aan de voet van de trap, twee andere hurkten op de treden en namen de bovenverdieping onder schot. Er vloog een handgranaat naar boven.


  De explosie blies de schilderijen van de muur en het schroot beschadigde beelden en sloeg vazen en glaswerk kapot.


  Silena had haar hoofd nog net op tijd kunnen terugtrekken. De splinters scheerden langs haar heen en boorden zich in het raamkozijn. Dat scheelde niet veel. Voordat ze kon nagaan wat er met Fayence was gebeurd, ontploften er nog twee granaten. De verwoesting in de hal werd groter en groter. Er rinkelde metaal, er klonk gekraak en toen een gil. Een rookwolk drong door tot in de zijkamer waar Silena zat.


  Ze dook in elkaar, rolde over haar schouders opzij en richtte zich in de hal op haar knie op, haar pistool op de plek gericht waar ze de vijanden het laatst had gezien. Tot haar verrassing stond ze nu tegenover drie gewapende mannen en een vrouw.


  Fayence kwam van de bovenverdieping gesprongen en landde tussen hen in, met in zijn handen het drakenzwaard. Sneller dan de tegenstanders konden reageren, suisde de kling neer en doodde de een na de ander met doelgerichte steken in het bovenlichaam. Bijna tegelijkertijd vielen ze op de marmeren vloer.


  Silena keek de Egyptenaar verbijsterd aan. Zijn ooit witte mantel vertoonde talrijke scheuren en gaten, op veel plaatsen waren bloedvlekken te zien en zijn pantser was bezaaid met ijzeren splinters. Alleen op de heel dunne plaatsen hadden ze het pantser doorboord en hem verwond. Uit twee diepe schrammen op zijn voorhoofd en in zijn wang welde het rood op. 'Bij alle heiligen,' riep ze uit. Ze liep naar hem toe. 'Bent u gewond?'


  Hij veegde het bloed weg. 'Nee,' zei hij afwezig, met pupillen die zo klein waren als speldenknoppen. 'De zegen van Ichneumon was met mij.'


  Silena vermoedde dat hij wat van dat spul had ingenomen dat Nitokris hun had laten zien. De bovenmenselijke snelheid had hem het leven gered. Ze boog zich over de doden en doorzocht hun kleding snel. 'We moeten opschieten, want ik neem aan dat de politie hier zo direct zal opduiken.' Ze verzamelde de geldbuidels, die ze in alle rust wilde onderzoeken. Elk stukje papier dat ze op de lichamen vond, nam ze mee. 'Onder de schuur in de tuin zit een slangenkuil. Er zijn mensen in gegooid, als voer voor de beesten.'


  Toevallig zag ze bij een van de mannen een tatoeage op zijn onderarm: een Aziatische draak en een slang die door elkaar kronkelden. Silena haalde diep adem. Ze hield de arm omhoog om Fayence de afbeelding te laten zien. 'Dat is het bewijs dat we de juiste mensen hebben gedood.'


  De Egyptenaar wees naar het raam. 'Er strompelde er net een voor-bij.'


  'Dat is ongetwijfeld die kerel die ik neergeschoten heb en vervolgens bewusteloos geslagen.' Eerst wilde ze achter hem aan, maar ze bedacht zich. 'We laten hem ontkomen.'


  Fayence draaide zijn hoofd met een ruk om, als was hij een mechanische pop. De kleine pupillen maakten het er niet beter op. Hij maakte een uiterst verontrustende indruk. 'Nee.'


  'Jawel. Want hij brengt ons naar degenen die hem gestuurd hebben.' Ze liep naar de deur en gluurde door een kier naar buiten.


  De man hinkte door de poort naar een kleine vrachtwagen toe.


  'Ik denk niet dat het de bewoners van het huis waren, die ons hebben overvallen.' Ze wachtte tot ze de motor hoorde starten en liep vervolgens naar buiten. 'Onze taxi heeft zich uit de voeten gemaakt!'


  Met haar geheven pistool hield ze midden op straat de eerste de beste auto aan. De koplampen verblindden haar en ze kon alleen maar hopen dat het een snel voertuig was.


  De wagen kwam onder luid getoeter tot stilstand. 'Bent u...'


  'Stil!' Silena ging naast de bestuurder zitten en Fayence achterin. 'Volg die vrachtwagen,' beval ze de geüniformeerde chauffeur, die witte handschoenen droeg.


  'Excuseer, maar ik moet de heren afhalen...' stotterde hij overrompeld, zonder de luger uit het oog te verliezen. Hij werd bleek.


  'Dat kunt u daarna doen,' onderbrak ze hem. 'In naam van het Officium Draconis, geef gas en verlies die vrachtwagen niet uit het oog. Maar blijf op afstand, zodat hij ons niet opmerkt.'


  De chauffeur slikte, keek naar de straat en schakelde krakend. Hij volgde de vrachtwagen zonder nog een woord te zeggen. Het zweet liep echter in straaltjes over zijn rug.


  Ze gingen terug naar het aan bruggen zeer rijke Dresden en reden aan de andere kant de stad weer uit, die steeds verder achter hen kwam te liggen. Het aantal auto's op de weg nam af. Het was inmiddels behoorlijk donker geworden en de lichtbundels van de koplampen werden verraderlijke tekens in de duisternis. De achtervolging ging langzaam maar zeker opvallend.


  De vrachtwagen reed echter met constante snelheid door en de chauffeur deed geen enkele poging hen af te schudden. Plotseling draaide hij een laan in die naar een groot gebouw voerde.


  Silena liet de auto stoppen. 'We gaan te voet verder.' Ze keek de chauffeur aan, die met een zakdoek zijn glanzende gezicht, hals en nek afnam. 'U wacht op ons.'


  'Absoluut niet,' flapte hij er zonder nadenken uit. Hij keek haar geschrokken aan.


  Met een glimlach in zijn richting haalde ze de sleutel uit het contact. 'Absoluut wel.' Ze stapte uit en rende weg. Achter zich hoorde ze Fayence lopen.


  Terwijl de vrachtwagen naar de poort van het bakstenen herenhuis reed, volgden de twee hem onder dekking van de bomen. De poort ging vanzelf open en de vrachtwagen bleef voor de grote bordestrap staan. De chauffeur viel meer uit de cabine dan dat hij uitstapte. Twee dienaren schoten naar voren om hem te ondersteunen en naar binnen te brengen.


  Silena en Fayence bereikten de muur, liepen erlangs om dichter bij het huis te komen en klommen uiteindelijk over de afscheiding heen. De Egyptenaar had zijn witte mantel uitgetrokken maar was met zijn pantsers nog altijd opvallend. De ijzeren splinters die erin zaten, gaven hem iets krijgshaftigs.


  Samen namen ze de hindernis en slopen naar de villa, waar ze naast de personeelsingang hurkten om te luisteren.


  'Of niemand heeft ons opgemerkt, of we worden daarbinnen opgewacht,' zei Silena half hijgend.


  Zonder te zeggen wat hij van plan was, klom Fayence langs de gevel omhoog. 'Hé,' protesteerde Silena zacht terwijl ze moest toezien hoe hij zich door een raam op de bovenverdieping werkte. Zelf betrad ze het huis via de personeelsingang.


  Ze hoorde verschillende stemmen in de verte en uit de keuken klonk het kletteren van bestek. Waar hebben ze je naartoe gebracht? Ze zag bloedsporen op de vloer en begon die te volgen. Buiten klonk het dreunen van een motor. De vrachtwagen was gestart en kwam ronkend dichterbij. Ze hebben hem van de binnenplaats gehaald.


  Het bloedspoor eindigde voor een kamer waaruit een luid en pijnlijk gesteun opklonk.


  'Stel je niet zo aan,' zei een man bars aan de andere kant van de deur. 'Hoe denk je dat het wordt als de arts hier komt en die kogels uit je lijf peutert?' Het was even stil. 'Je hebt wel lef om uitgerekend hierheen te komen.'


  'Waar moest ik anders heen?' antwoordde de ander hijgend.


  'Geen idee! In elk geval niet naar mij toe. Mijn huis is geen steunpunt,' snauwde de man. 'Mijn vader zou je hebben weggestuurd, nee, hij had je afgeschoten, vanwege je stommiteit en onkunde. Uitgerekend nü, uitgerekend vandaag!'


  'U had het moeten zien, meneer Voss. Die Egyptenaar was onvoorstelbaar snel! Ik zag door het raam hoe hij drie meter door de lucht vloog en mijn vrienden afmaakte. Binnen een tel!'


  Voss! Het kon natuurlijk toeval zijn dat de man met wie Grigori in Edinburgh een aanvaring had gehad, Voss had geheten, maar het viel Silena zwaar om dat te geloven.


  'Je hallucineert, Friedrichs! Kom bij zinnen.'


  'U had het moeten zien!' riep de man nogmaals, angstig en boos tegelijk. 'Dat kan geen mens zijn!'


  'Ja, al goed, drink nog wat.' Voss deed er het zwijgen toe. 'Zo beter?'


  'Ja, dank u.' Friedrichs klonk opgelucht en onderdanig. 'Wanneer komt die arts, alstublieft?'


  'Hij kan elk moment komen. Kan ik je alleen laten?'


  'Natuurlijk, meneer Voss.'


  Voss... stond zijn naam ook niet op de ontwerpen voor de nieuwbouw van het Officium? Voetstappen naderden de deur. Silena keek om zich heen waar ze zich in veiligheid kon brengen. De bezemkast bleek ruim genoeg om als schuilplaats te dienen. Op het moment dat ze de deur lot op een kleine kier sloot, verscheen Voss in de gang. Hij droeg een zwarte broek en bijpassende schoenen met slobkousen; op zijn witte overhemd met das prijkte een felgroen vest met Aziatische patronen. De ketting van een zakhorloge bungelde tussen een knoop en een vestzak. Zijn haar groeide in wilde lokken op zijn hoofd. Hij haalde zijn vingers erdoorheen, zonder de krullen te kunnen bedwingen. 'Houd je kranig, Friedrichs,' zei hij voordat hij de gang in liep.


  Volg ik hem of pak ik die drakenaanbidder? Hoewel haar intuïtie zei dat de huisheer aan de tand gevoeld moest worden, koos ze voor Friedrichs. Hij was een makkelijker slachtoffer.


  Silena liep de kamer binnen, met haar luger in haar hand, die op de bank gericht was. De man had zijn ogen dicht en hield een fles whisky onder zijn arm. Hij verroerde zich niet.


  Hij zal toch niet... voorzichtig voelde ze zijn pols. Dood!


  Zonder verder tijd te verspillen, verliet ze de kamer en ging op zoek naar Voss. Terwijl ze door de gang rende, vroeg ze zich af wat Fayence deed. Er was geen tumult in de villa ontstaan, wat betekende dat hij kennelijk niet ontdekt was.


  Ze besloot de trap naar boven te nemen en kwam in een volgende gang terecht met veel deuren. Een daarvan stond op een kier.


  'Hubert, heb je alles?' hoorde ze Voss in de kamer vragen. Aan de voetstappen te horen, kwam hij naar de deur toe.


  Snel deed ze de deur direct naast haar open, dook de donkere ruimte erachter in en wachtte af.


  'Jazeker, mijnheer. Alles is voorbereid,' antwoordde Hubert. 'Ik heb de mannen gezegd dat ze de auto voor de oprit moeten controleren.'


  'Goed. Schakel nu de verlichting aan. Ik ben in de tuin.'


  Schoenzolen weerklonken op de tegelvloer en een tel later zag Silena hem voorbijlopen. Hij had nu een felgroene kimono aan met een witte sjerp over de rechterschouder. Op zijn hoofd droeg hij een hoge hoed van doorzichtig garen en zijn voeten staken in snavelschoenen. Hij liep naar de achterdeur en opende die.


  Dat heeft iets weg van een ceremonie. Ze hoorde zacht gezoem terwijl de plafondverlichting in de gang flikkerde en zwakker werd. In de tuin lichtten daarentegen ontelbare lampions op in de bomen. Wat is dat voor ritueel?


  Silena glipte naar buiten en zocht dekking achter een struik.


  Voss stond met zijn handen in de mouwen van zijn kimono gestoken aan de rand van een open vlakte en keek naar de hemel.


  Hij wacht op een draak. Silena keek over haar schouder naar de villa. Als Fayence dat merkt...


  Een hevige windvlaag lieten takken en twijgen heen en weer zwaaien. De bonte lampen sprongen en dansten alsof ze zich verheugden over de aankomst van de gast die vanuit de wolken naar hen afdaalde.


  Silena's amulet lichtte fel op. Snel verborg ze hem in haar hand.


  Een Aziatische draak met een gouden schubbenkleed streek speels kronkelend op de open plaats neer en deed een laatste slag met zijn filigraandunne vleugels om de schok van de landing op te vangen. De oranje ogen richtten zich op de man.


  Voss boog zijn hoofd voor hem. 'Lïozï Nie-Lung,' riep hij. 'Uw onderdanige dienaar verwacht u reeds.'
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  Hoofdstuk 15


  13 januari 1927, York, graafschap Yorkshire,


  in het noorden van het koninkrijk Groot-Brittannië

  

  



  Ealwhina dwaalde als een nerveus en geprikkeld roofdier door de Shambles. Ze had de Golden Fleece niet binnen durven gaan.


  Ze wist dat in elk geval de mannen van de tsaar haar zouden opwachten, en het lag voor de hand dat de Chinees ook voor iemand anders werkte. En dan was er nog de kobaltblauwe waterdraak, de opdrachtgever van De Bercy, Vlad en Pjotr, die de barnsteen ook wilde hebben. Hij had ongetwijfeld nog meer getrouwen.


  Ze had met de waard, Thomas, gebeld en hem gevraagd welke vreemde gezichten zich in de pub ophielden. 'Elke dag andere,' had hij geantwoord. Daarom had ze het bezoek aan haar stamcafé steeds weer uitgesteld. Een vriend had haar bovendien gewaarschuwd dat er verschillende buitenlanders naar haar hadden gevraagd. Onder hen was een bijzonder grote Chinees.


  Dan hebben al mijn jagers zich verzameld, dacht ze bitter. Maar de band van ectoplasma die haar met York verbond, maakte het noodzakelijk dat ze naar de Golden Fleece terugging. Er was geen ontkomen aan. De leeuwen wachtten erop dat het lam de arena in gedreven zou worden.


  Ealwhina had de barnsteen bij zich. Nog altijd voelde het alsof het voorwerp haar kracht opzoog, maar omdat ze zich in York bevond, leidde dat in elk geval niet tot die vervloekte verzwakking. Ik zal hem niet vrijwillig opgeven.


  'Lady Snickelway,' zei een man achter haar. 'Eindelijk heb ik u gevonden!'


  Ze draaide zich om en deed een stap opzij in de richting van een hakblok waarin een mes en een bijl staken. Het mooie van de Sham-bles was dat je overal wapens voor het grijpen had.


  Maar in plaats van de Chinees of een andere achtervolger keek Ealwhina in het gezicht van een oude bekende, Sir Shamus. Zoals altijd droeg hij zijn karakteristieke kleding van de negentiende-eeuwse edelman, waarin hij behoorlijk opviel. Hij was echter bijzonder op de kleding gesteld en wilde niets anders dragen.


  'U hebt me laten schrikken,' zei ze opgelucht met de hand op haar borst.


  'Dat spijt me.' Hij tikte met zijn wandelstok tegen de rand van zijn hoed. 'Ik heb u al lang niet meer gezien. Was u op reis?'


  'Ja. Een poosje op het vasteland,' antwoordde ze met een glimlach. 'Maar ik ben erg blij weer terug te zijn.'


  'U ziet er oververmoeid uit, mylady,' zei hij bezorgd. 'Wat is er aan de hand?'


  'Ik...' Ealwhina merkte de vier mannen op die een eindje achter Shamus deden alsof ze bij een van de slachters vlees uitzochten. Hun schoenen verrieden haar dat ze niet uit Engeland kwamen: geen enkele Britse schoenmaker zou zulke naden maken. 'Excuseer, Shamus.' Ze trok het mes en de bijl uit het hout en liep op de mannen af. Kom maar op!


  Eerst probeerden ze te doen alsof het hun niet aanging, maar hoe dichter Ealwhina naderde, hoe vaker ze haar blikken toewierpen. Toen ze tot op twee meter genaderd was, trokken ze hun pistolen.


  'Mijne heren?' Ealwhina grijnsde boosaardig. Hitte doorstroomde haar lichaam en drong tot in de kleinste lichaamscellen door. Ze voelde een heel bijzonder soort lust, zoals ze die de laatste tijd vaker en intensiever beleefde. En ze wilde er eindelijk aan toegeven! Ik heb zin om te moorden.


  'Geef ons het voorwerp,' zei de voorste van de mannen die zijn arm met het wapen hief. 'Of ik schiet uw vriend neer.'


  Ze lachte en bleef staan. 'Shamus, hebt u dat gehoord? Let op,' gromde ze wolfachtig.


  Shamus trok zijn overhemd recht, steunde losjes met zijn handen op zijn wandelstok en grijnsde. 'Dat doe ik, mylady Snickelway.' Hij bleef staan waar hij stond.


  De mensen in de nauwe steeg sloegen op de vlucht of doken de winkels in om niet getroffen te worden. Een paar van hen riepen om de bobby's.


  Kom op! Deze klingen willen jullie bloed proeven! Ealwhina's spanning bereikte een hoogtepunt, als bij een sprinter voor het startschot. Ik wil jullie bloed!


  'Hier met die steen!' beval de man, terwijl de pistolen van zijn drie begeleiders zich ook op de man uit York richtten.


  'Nee.' Ealwhina wachtte niet tot zij aanstalten maakten iets te doen, maar deed een stap in hun richting.


  Er klonken vier schoten, de kogels suisden haar voorbij en troffen Shamus - maar zonder weerstand te vinden. Ze vlogen door hem heen en sloegen kleine stukjes steen los uit de muur van het huis achter hem.


  Het is tijd om te slachten! Ealwhina slingerde haar wapens tegelijkertijd naar hen toe. De bijl trof de aanvoerder in zijn hoofd, het mes drong tot aan het heft in de borst van de man links van hem. 'Ik bewonder uw meedogenloosheid,' knorde ze, terwijl ze met genoegen zag hoe de zielen uit hun lijven ontsnapten. Ze wilde méér! 'Maar geesten kun je met uw wapens niet doden!' Ze liep naar de mannen toe, haar vingers tot klauwen gekromd alsof ze de nagels in hun vlees wilde slaan om ze te verscheuren.


  Shamus lachte daverend en stak zijn borst naar voren. 'Hoe staat het ermee, heren? Wilt u me nog een keer kietelen?'


  Uit de wirwar van de Shambles klonken de fluitsignalen van de ordebewaarders - de politie van Hare Majesteit was onderweg.


  De beide overlevenden draaiden zich om en renden door het steegje weg.


  Laat me jullie bloed zien! Ealwhina rende naar de volgende slachterij, greep twee messen en gooide. Terwijl de wapens nog door de lucht suisden, gebruikte ze haar krachten om bovenmenselijk snel nog twee messen te grijpen en achter de mannen aan te slingeren. 'Jullie ontkomen mij niet!' schreeuwde ze uitgelaten.


  Alle messen troffen doel. Dodelijk gewond vielen de mannen in de goot en hun zielen verlieten de sterfelijke omhulsels. Ealwhina staarde naar het bloed dat onder de lijken uit sijpelde. Zo prachtig rood...


  'Goed geworpen, mylady,' zei Shamus, die opnieuw tegen zijn hoed tikte. 'U moet gaan voordat de bobby's opduiken.'


  Ealwhina dook in elkaar en moest zich dwingen haar ogen los te rukken van het bloed. 'Dat moet ik inderdaad.' Ze knikte naar hem en rende struikelend weg.


  De roes liet haar maar moeizaam los, de naakte moordlust had haar weer voor een deel in zijn greep. Niemand zou haar in haar geboortestad snel kunnen opsporen als zij dat niet wilde. Maar haar binding aan de Golden Fleece vergde dat ze minstens eenmaal over de drempel moest stappen.


  Ealwhina stond voor het café, keek links en rechts de straat in, stak over en wilde naar binnen gaan.


  'Stoi!' werd er van opzij naar haar gebruld.


  Ze keek naar rechts, vanwaar de stem geklonken had. Drie jongemannen in lange, grijze jassen renden op haar af. De soldaten van de tsaar. Twee gladgeschoren gezichten verschenen achter het raam naast de ingang en verdwenen weer, daarop werd de deur opengerukt en twee andere mannen renden op haar af.


  Ealwhina deed drie stappen achteruit en hoorde het ratelen van een vrachtkoets. De bierwagen raasde rakelings langs haar heen. Die komt als geroepen. Ze sprong op de wagen en liet zich meevoeren, terwijl de Russen erachteraan renden. De snelheid van de koets was niet bijzonder hoog, maar voldoende om de mannen op afstand te houden.


  Dit kan zo niet doorgaan. Ik wil niet voortdurend in angst en beven leven, alleen omdat ik dat voorwerp bezit. Ealwhina vervloekte het feit dat ze de barnsteen niet aan iemand had gegeven of had weggegooid. Anderzijds bood de steen veel mogelijkheden die haar vrienden in York ten goede zouden kunnen komen. En haar zelf uiteraard ook.


  Achter de Russen dook luid toeterend een auto op die bij hen stopte. De mannen gingen op de treeplank staan en de vervolging werd voortgezet. Nu haalden ze de koets snel in.


  Ik kan de steen niet aan hen geven. Wie weet wat ze met zijn krachten zullen aanrichten. Ealwhina was een moordenares, maar ze kon het onderscheid zien tussen de individuele daden die zij beging en had begaan, en wat een medium met de barnsteen zou kunnen aanrichten. Ze wist niet precies wat er allemaal mogelijk zou zijn, maar de herinnering aan wat er op de Triglav was gebeurd, gaf zeer veel te raden. Zowel in positieve als negatieve zin.


  Ze kon er niet op vertrouwen dat de toekomstige bezitter van het voorwerp alleen goeds in de zin had. Ik zal je nog een keer gebruiken. Haar linkerhand sloot zich om de barnsteen. Daarna vernietig ik je.


  De Russen reden inmiddels naast de koets en probeerden haar bij haar jurk te grijpen.


  Ealwhina dook naar de andere kant en sprong in volle vaart op het trottoir, zonder te vallen of te struikelen. Ze had een plan uitgedacht waarvoor ze de hoogste toren moest bestijgen van het bekendste gebouw van York, de grootste middeleeuwse kerk van het koninkrijk. Vanaf die hoogte zou de kracht van de barnsteen zich het best en veiligst ontvouwen.


  Ze rende een dwarsstraatje in dat te smal toeliep voor een auto.


  Wat moet dat? Waarom loop je weg? fluisterde haar moordlust. Blijf toch gewoon staan en maak ze koud! Je kunt het!


  Ze gaf niet toe aan haar verlangen, hoe verlokkend de gedachte ook was. Steeds weer werd er geroepen, soms in het Russisch, dan weer in gebroken Engels. Toen ze niet reageerde, klonken er schoten. Rechts en links van Ealwhina sloegen de kogels in en twee troffen haar in haar arm en linkerzij.


  Ze negeerde de pijn zo goed en kwaad als het ging en liep al zigzaggend van dekking naar dekking verder. Weer klonken de fluitsignalen van de bobby's, waar de Russen zich echter niet aan stoorden. Ze schoten nog steeds en bleven de vrouw achtervolgen.


  Maar Ealwhina naderde haar doel: boven de huizen verhieven zich de torens van de kathedraal.


  Doe het! meldde de moordlust zich verleidelijker en sterker dan ooit. Neem de volgende gelegenheid te baat! Dood voor de goede zaak en lijd eindelijk eens niet aan berouw!


  En de gelegenheid dook al snel voor haar op, in de vorm van een winkel voor huishoudelijke artikelen. Een paradijs voor iemand die een dodelijk werktuig zocht.


  Ealwhina ging langzamer lopen. Ze had onmiddellijk een argument paraat. De Russen zitten me te dicht op de hielen. Ik kan niet toelaten dat ze me de kerk in volgen. Snel dook ze de winkel in.


  De verkoper stond net iets in zijn handelsboek te noteren en keek verbluft op naar de klant. 'Goedendag. Wat kan ik voor u doen, mevrouw?'


  'Messen,' hijgde ze met een blik op de ingang, waar net de eerste achtervolgers naar binnen renden.


  De man ging op zijn tenen staan en hief zijn armen. 'Heren, heren, een beetje geduld, alstublieft. Ik kom zo dadelijk bij u.' Op dat moment zag hij de pistolen en deed bleek een stap achteruit. 'Mijn god!'


  Ealwhina had de keukenmessen ontdekt, greep er twee en activeerde haar krachten. De barnsteen leek tot haar vreugdevolle verrassing ectoplastische energie in haar te pompen en verleende haar zo extra kracht.


  Als een bliksemschicht schoot ze tussen de soldaten door, terwijl de messen in haar vaardige handen door de lucht suisden en de vijf mannen binnen een paar ogenblikken dodelijk in de hals en borst troffen. Sterven zullen jullie!


  De schoten die de Russen schreeuwend en in doodsnood afvuurden, troffen haar niet. Ze bewoog zich veel te snel. De lichamen vielen op de ruwe planken en het rochelen en het reutelen verstomden.


  'Veel te snel,' mompelde ze en keek op naar de verkoper die met zijn rug tegen de stelling achter hem stond. Ealwhina deed een stap in zijn richting en hief de messen. 'Daar hebben we er nog een!' zei ze met een fijn glimlachje tegen de man. Maar een blik in de ontzette ogen van de verkoper bracht haar brandende moordlust op onverklaarbare wijze tot bedaren. Nee! Hij niet! Hij heeft er niets mee te maken! Ik dood voor de goede zaak!


  Ze drukte de stompe zijde van de bebloede lemmeten tegen haar lippen als teken voor hem om niet te schreeuwen, waarop hij met wijd opengesperde ogen knikte.


  Ealwhina liet de messen vallen, veegde haar mond schoon en voelde zich op slag ontnuchterd. Peinzend keek ze naar de zielen van de afgeslachte Russen, van wie er twee op de aarde bleven. 'Welkom in jullie hel,' zei ze en liep de winkel uit. Uit haar ooghoeken zag ze de bobby's uit een zijstraat komen en ze ging langzamer lopen om geen aandacht te trekken.


  Voor haar stond de kathedraal, het oude, eerbiedwaardige gebouw waaraan meer dan tweehonderdvijftig jaar gewerkt was om het te voltooien. Ze keek op naar de hoogste toren. Daar moest ze heen.


  Zoals altijd zag ze de vier vervloekte zielen die als lichtende evenbeelden van hun menselijke gedaante om de muren doolden: twee priesters, een kind en een jonge vrouw. Ze waren hier om het leven gekomen en hoopten op verlossing van hun gevangenschap op aarde, die ze voor een groot deel aan hun eigen daden tijdens hun leven te danken hadden.


  Alles in mij beeft. Ealwhina voelde dat er een sterke energie in haar overvloeide.


  Ook de vier zielen merkten het. Ze keerden zich naar haar toe, kwamen nieuwsgierig dichterbij en drongen zich stom aan haar op.


  'Ga weg en laat me erdoor,' beval ze hun. Ze verwonderde zich over haar stem die klonk als die van een heerser met groot gezag. De geesten lieten zich inderdaad terugdrijven. 'Snel zal het ons allen beter gaan.' De zielen trokken zich gehoorzaam terug en Ealwhina liep tussen hen door.


  Haar opwinding werd groter toen ze de langgerekte kerk betrad. De indrukwekkende, reusachtige ramen zorgden voor een mysterieus licht in het hele godshuis.


  De York Minster stond bekend om zijn schitterende gebrandschilderde ramen. Het westelijke raam, Jesseraam, klokkengietersraam, Saint-Williamraam, Saint-Cuthbertraam en het roosvenster zorgden ervoor dat nieuwe bezoekers nooit wisten waar ze het eerst moesten kijken. Ealwhina was hier al zo vaak geweest, maar nog altijd werd ze door de beelden en ornamenten gegrepen en kon ze zich in het kijken verliezen.


  De tijd leek langzamer te verlopen nadat ze de kerk was binnengegaan, en een innerlijke rust maakte zich na de opwindende minuten daarvoor van haar meester.


  Ze zag mensen die in gebed verzonken op de banken zaten, de handen gevouwen tijdens hun tweegesprek met God. Er waren ook bezoekers in de grote kerk, die zich lieten overrompelen door de pracht van de gotische bouwkunst.


  Als het mij zou kunnen helpen, zou ik onmiddellijk gaan bidden. Ealwhina zuchtte en liep dwars door het schip van de kerk. Onderweg naar de ingang van de hoogste van de drie torens, keek ze op naar haar lievelingsraam, het raam van de vijf zusters. Het bestond uit vijf langgerekte lancetvensters, vele meters hoog en zeer smal. Het middelste vond ze het mooist. In het onderste deel was Daniël in de leeuwenkuil te zien.


  Zo voel ik me ook. Maar niet lang meer. Ik zal de leeuwen de reden ontnemen om op mij te willen jagen. Het schoot haar te binnen dat het aan handwerkkunst herinnerende ornament de schrijver Charles Dickens had geïnspireerd. Heeft hij het niet in zijn roman Nicolas Nickleby gebruikt?


  Bedachtzaam liep ze de trap op, terwijl de kracht in haar leek samen te ballen en te groeien. Het was een druk die zich onder haar huid opbouwde en pijnlijk werd. Het voorwerp werd warm, ze voelde de hitte door haar kleding heen. Het rustige moment was voorbij.


  Ealwhina haastte zich, steeg hoger en hoger. Door het luik kwam ze op de toren, waar een snijdende wind haar begroette.


  Vanuit de hoogte was York adembenemend. Uit kachelpijpen en schoorstenen stegen rookwolken op, het rook er naar vuur en naar de rivier, waarvan een dunne nevel opsteeg. Ze zou het beeld missen.


  Het wordt tijd iets goeds te doen nadat ik de mensen in de stad zoveel leed heb bezorgd. Geen enkele ziel zal nog langer onder de levenden hoeven rond te dolen. Ze nam de al bijna hete steen in haar rechterhand en legde haar linker eroverheen. De barnsteen trilde licht, alsof hij wilde wegvliegen of uit elkaar springen. Hoe heb ik dat bij de Triglav gedaan?


  'Geesten van York,' fluisterde Ealwhina. Ze schrok van haar eigen harde stem. 'Verloren en gepijnigde zielen!' riep ze daarna en draaide zich om haar blik over de hele stad te laten glijden. 'Met de macht van het voorwerp in mijn vingers bevrijd ik jullie van jullie ketenen!'


  Ze zag een barnsteenkleurige, gouden zon in haar handen oplichten. De stralen schoten in kronkelende en chaotische bochten tussen haar vingers door en doken naar de stad. Ze zochten de geesten en spookverschijningen, en zodra ze die vonden, knetterde het. De verbinding tussen de barnsteen en de verloren zielen werd in stand gehouden. Tien, dertig, vijftig, negentig - het waren meer dan vijfhonderd energiebanen!


  Ealwhina werd door elkaar geschud alsof ze onder stroom stond, maar ze voelde geen pijn. 'Verloren zielen,' schreeuwde ze met alle kracht die uit haar losbarstte, 'gooi de ketenen af, de vloeken en de zonden die jullie op aarde houden!' Ze zette zich schrap. 'Ik zend jullie...'


  Wu Li, die boven zijn zwarte broek een donkerblauw overhemd droeg dat hij onmiddellijk na zijn aankomst in York samen met nieuwe schoenen en een jas gestolen had, deed zich in de Shambles net te goed aan een stevige stoofpot toen hij de schoten hoorde en onmiddellijk daarna het schrille fluiten van de bobby's.


  Het zou een heel andere misdaad kunnen betreffen die zich in de smalle steegjes afspeelde, maar op een of andere manier was hij er zeker van dat de schietpartij maar met één persoon te maken had: Snickelway! Vloekend duwde hij zijn bord opzij en rende weg.


  Het schieten hield niet op. Aanvankelijk volgde Wu Li de politieagenten die York beter kenden dan hij, maar toen verplaatste de commotie zich naar een andere plek. Snickelway werd door de stad opgejaagd.


  Eerst passeerde hij een mensenmenigte die samendromde rond mannen met messen in hun rug. Verderop kwam hij bij een winkel met twee bobby's ervoor, die nieuwsgierigen op afstand hielden. Terwijl hij snel voorbijliep, zag hij nog meer lijken en ook zij waren met messen omgebracht.


  Nï nïinai de! Hij keek om zich heen. Geen spoor van haar. Zijn blik bleef op de kathedraal gericht. Als hij het zich goed herinnerde, golden godshuizen als vrijplaatsen bij de christenen.


  De Chinees volgde zijn intuïtie, liep naar de kerk en ging naar binnen.


  Na een paar seconden zag hij de bekende vrouwengestalte, die de trappen van de toren boven de viering beklom alsof ze alle tijd van de wereld had. Dat is ze! Hij glimlachte en zette de achtervolging in. Wat is ze van plan? Vanaf de toren kan ze niet ontsnappen.


  Ze merkte hem niet op en keek geen enkele keer om. Voor haar leek alleen de weg naar boven te bestaan. Hoger en hoger schroefde zich de wenteltrap naar boven. Uiteindelijk opende Snickelway een luik en stapte naar buiten.


  Wu Li had er geen idee van wat ze boven op de kerk wilde. Soepel sloop hij achter haar aan en was net bij het luik toen het goudgele licht begon te schijnen. Ta mal Hij haastte zich en keek voorzichtig naar buiten.


  Snickelway stond met de rug naar hem toe en riep de geesten van York op. De barnsteen in haar hand straalde en zond honderden kronkelende energiebanen naar beneden, de stad in. De lucht knetterde van spanning en blauwachtige, elektrische ontladingen schoten naar alle kanten.


  Ze is gek geworden! Wu Li begreep wat ze deed. Die dwaze vrouw verknoeit de macht van het voorwerp. Hij trok zijn revolver en richtte op haar hart. Tweemaal schoot hij, en raakte doel.


  Snickelways adem stokte en ze hoestte, waarna ze zich naar Wu Li omdraaide. Met grote ogen staarde ze hem aan, maar de steen in haar hand hield niet op met stralen.


  Dàngfù! De Chinees schoot zijn magazijn leeg. Snickelway wankelde achterover en leunde tegen de borstwering, zonder de barnsteen los te laten. Ze trilde en haar lippen probeerden woorden te vormen, maar ze kon alleen nog gestamel uitbrengen.


  'Geef hier!' Wu Li gooide de nutteloze revolver weg en nam zijn toevlucht tot magische krachten. Hij slingerde een straal wit ectoplasma naar Ealwhina, die haar hard tegen de stenen wierp. De energie drong in haar door en liet haar oplichten. Het knetteren werd luider. 'Hier geven, zeg ik!' Hij onderbrak zijn aanval een ogenblik om kracht te verzamelen. Daarop volgde een nieuwe aanval op haar armen, om haar greep te verlammen.


  De barnsteen viel uit de hand van de vrouw op de grond en doofde uit.


  Eindelijk! Hij raapte de steen op - en schreeuwde van de pijn. Het oppervlak was zo heet geworden dat hij zware brandwonden opliep en de steen zich in zijn vlees vastbrandde. Hoe hij ook met zijn hand schudde, het voorwerp liet hem niet meer los. Kreunend sloeg hij met de steen tegen de borstwering en begon te krijsen toen de pijn nog intenser werd: de barnsteen vrat zich dieper in zijn hand en bewoog zich in de richting van zijn pols.


  Behalve immense lichamelijke pijn bezorgde de steen hem ook beelden in zijn hoofd. In snelle opeenvolging schoten ze door zijn brein, in schrille, pijnlijke kleuren, en hij hoorde demonische stemmen die zijn ziel angst aanjoegen. Zo ongeveer klonk zijn meester als hij met hem sprak, alleen nu duizendmaal boosaardiger en beangstigender.


  Hij wilde er niets van zien of horen, sloeg om zich heen alsof hij de beelden en stemmen kon verpletteren, en sloeg vervolgens met zijn vuist tegen zijn hoofd. 'Nee! Nee!' Een stinkende, lichtgevende walm ontsnapte uit de wond. De barnsteen trok verder door de onderarm en verbrandde het bot, de aders en de spieren.


  De woest om zich heen slaande Wu Li was inmiddels alles om het even - hij moest ze kwijtraken: de steen, de beelden en de stemmen. Hij voelde dat zijn verstand begon te bezwijken. Snickelway zat apathisch op de grond, haar kin op de borst gezakt. 'Doe iets, Jï!' schreeuwde hij kermend naar haar. Het bloed liep uit zijn mond en neus. 'Ik verbrand! Ik houd het niet meer uit! Die stemmen...!'


  De steen had de elleboog bereikt en sissend verpulverde het kraakbeen. 'Ophouden! Het moet op...' De woorden van Wu Li gingen opnieuw in hysterisch gekrijs over. Hij verdroeg het niet meer en wierp zich over de borstwering. Het moet ophouden!


  Na dertig meter eindigde zijn val op het dak van de York Minster, met een klap die hij nog voelde. Hij gleed verder over het schuine dak, tuimelde over de rand en sloeg met zijn gezicht naar beneden op de kasseien.


  De kwellingen en zijn leven waren ten einde.

  

  



  12 januari 1927, Dresden, koninkrijk Saksen, Duitse keizerrijk


  Silena hurkte achter de dichte struiken, hield haar amulet in haar hand, bewoog zich niet en luisterde naar wat Voss met de draak te bespreken had. Als de Aziaten op een even woordeloze manier met mensen communiceren als de Europese draken, zal ik naar veel moeten gissen. Nie-Lung liet zijn kop zakken.


  'Laozï, alles is voorbereid. Mijn vader heeft me vandaag per telefoon verzekerd dat de draken in veiligheid zijn. Hij wacht op uw bevel, Laozï, en zal ze de vrijheid schenken.'


  Nie-Lung hield zijn kop schuin.


  'Nee,' zei Voss. 'Laozï, er is geen grote inspanning voor nodig. Over een paar dagen hebben we de rest van de waardeloze waardepapieren in omloop gebracht en zal vader via tussenpersonen kredieten gaan invorderen. Het zal nauwelijks meer tegen te houden zijn. De investeerders moeten zich paraat houden.' Hij leek naar de draak te luisteren. 'Ja, Laozï.' Vervolgens trok hij een pijnlijk gezicht. 'Nee, we hebben haar niet uitgeschakeld. We hebben haar weliswaar in een val kunnen lokken, maar ze is ontkomen. Ze had een man bij zich, een buitenlander, heeft een van mijn mensen me verteld. Hij beweegt sneller dan een sterfelijk wezen en draagt Egyptische tekens op zijn wapenrusting. Kent u hem, Laozï?'


  De draak schudde zijn kop ontkennend van rechts naar links en terug.


  Goed om te weten, dacht Silena. Hoe minder er over Fayence bekend is, hoe beter.


  Voss zweeg weer. 'We weten niet waar ze gebleven is,' zei hij. 'Maar wat ze ook van plan is, ze vormt geen gevaar voor uw plannen. Na dit gesprek met u, Laozï, bel ik onmiddellijk mijn vader op. Hij zal dan de tweede fase in gang zetten. De drakenjagers die het tot nu toe overleefd hebben, zullen uitgeroeid worden, en het Officium zal zich van de volgende slag niet meer kunnen herstellen. De ondergang van de draken-lasteraars zal gelijk op gaan met de economische ondergang van het keizerrijk, zodat onze goddelijke meester een duidelijk signaal kan afgeven.' Hij boog diep. 'Ik dank u voor uw geloof, Laozï, maar ik ben niet meer dan een werktuig van het goddelijke, dat ik in uw gestalte voor me zie.'


  Silena voelde een koude rilling over haar rug lopen. Wat hebben ze nog meer voorbereid? Ze kon het nauwelijks afwachten om de man in zijn kraag te grijpen en hem te ondervragen.


  De draak sloeg met zijn vleugels en steeg op.


  Voss bleef in zijn gebogen houding staan. Zijn felgroene kimono wapperde en bladeren warrelden omhoog in de kunstmatige windvlaag. Toen Nie-Lung verdwenen was, keerde Voss naar het huis terug.


  Silena kroop uit de struiken tevoorschijn, rende achter hem aan en hief haar pistool. Hij had haar voetstappen gehoord en draaide zich half om.


  'Geen snelle bewegingen, Voss,' waarschuwde ze, terwijl ze dichterbij kwam. 'Ik heb weliswaar niet meer dan de helft van jullie gesprek gehoord, maar dat was informatief genoeg.' Ze pakte zijn mouw vast. 'Jij gaat met mij mee het huis in en vertelt me welke plannen je smeedt en wie je geholpen heeft om mij in de val te lokken.'


  'U hebt de vrachtwagen gevolgd, nietwaar?' antwoordde hij nauwelijks verrast, alsof hij haar verwachtte.


  'Misschien.'


  Hij zuchtte. 'Die idioot van een Friedrichs. Dat hij dood is, is voor mij maar een schrale troost.' Hij keek naar Silena's pistool. 'Als u hier bent, is uw Egyptische vriend niet ver uit de buurt. Maar wat u ook met mij doet, u komt uit dit huis niet meer weg.'


  Silena gaf hem een duw in zijn rug, zodat hij naar het huis struikelde. 'Zolang je een telefoonaansluiting hebt, en die heb je, hóéf ik niet te ontkomen.' Ze zette de loop van de luger in zijn nek. 'Als een van je handlangers opduikt, zeg je hem dat ik je onmiddellijk doodschiet als ik word aangevallen.'


  'En als ik nu eens helemaal niet zoveel om mijn leven geef?' Hij probeerde zo nonchalant mogelijk te klinken.


  Silena lachte. 'O, maar dat geloof ik niet. Jij en je vader helpen die monsters niet voor de aardigheid. Jullie willen geld, macht, wat dan ook. En aangezien je denkt dat je als overwinnaar uit onze confrontatie naar voren kunt komen, wil je wel degelijk leven.'


  Samen liepen ze de villa binnen en Silena liet zich naar de werkkamer leiden. Onderweg kwamen ze niemand tegen, zodat Silena ongehinderd haar gang kon gaan.


  Ze kwamen in een grote, hoge ruimte, waarin veel stellingen met boeken en ordners stonden. Bij het raam stond een enorme werktafel, met drie telefoons erop. Silena wees Voss de stoel die voor zijn werktafel stond, terwijl ze zelf in zijn zetel ging zitten.


  'Kijk eens aan: veel telefoons,' zei ze quasi verrast. 'Daarmee is het contact met de buitenwereld veiliggesteld.' Haar blik zocht Voss op. 'Hoe kan ik jou ertoe brengen te vertellen wat jij, je vader en de drakenaanbidders van plan zijn?'


  Voss sloeg zijn benen over elkaar en trok de kimono recht. 'Dat zou ik me ook afvragen als ik in uw schoenen stond.' Hij grijnsde en zette zijn hoed af. 'U hebt geen idee wat er binnenkort gaat gebeuren,' zei hij, opgewekt in zijn handen wrijvend. 'Deze voorvreugde geeft een ongelooflijk geluksgevoel.'


  'Je vergeet één ding: je moet je vader opbellen om de tweede fase in gang te zetten.' Ze richtte haar luger op zijn voorhoofd. 'Geen telefoontje, geen tweede fase.'


  Hij keek naar de staande klok naast de open haard. 'Mijn vader belt me dagelijks op, meestal iets na zevenen 's avonds. We hebben afgesproken dat hij in deze belangrijke fase van onze missie gewoon de volgende stappen in gang zet als ik mij niet meld.' Hij vouwde zijn handen ontspannen achter zijn hoofd. 'We houden rekening met alle mogelijke ontwikkelingen, en daarbij hoort ook dat de politie of de geheime dienst een van ons op het spoor zou komen.'


  'Dat ik nog leef, was niet gepland.'


  'Dat klopt,' gaf hij toe. 'Maar u zult niet lang meer op aarde vertoeven. Uw Egyptische vriend zal u in de dood begeleiden.'


  'Denk je dat?' Silena nam de hoorn van de haak en koos het nummer van het Officium in de Hohenzollernstraat.


  'Wat doet u?' wilde hij weten. Hij klonk nu minder zeker van zijn zaak.


  Silena klikte de haan van haar pistool naar achteren. 'Met Zadornova,' zei ze toen ze de stem van de telefoniste hoorde. 'Ik wil graag grootmeester Brieuc spreken.'


  'Ik verbind u door.'


  Voss knarsetandde toen hij begreep met wie ze wilde praten, maar hij waagde het niet zich te verroeren.


  'Hallo?' hoorde Silena in de hoorn.


  'Met Zadornova,' zei ze snel. 'Luister goed, de Drakenvrienden willen een nieuwe aanslag op het Officium plegen.' Ze vatte kort samen wat ze in de tuin had opgevangen. 'Ik zal echter uit Voss niet op korte termijn kunnen lospeuteren wat er op stapel staat. Brengt u het Officium op de hoogte, grootmeester.'


  'Dat doe ik onmiddellijk,' antwoordde hij opgewonden. 'Bij alle heiligen! Waar bent u in terechtgekomen?'


  'Een samenzwering waarvan ik de omvang nog niet ken,' antwoordde ze.


  'Hebt u enig idee wie de verrader in onze gelederen is?'


  'U bedoelt wie mij in de val wilde lokken?' Silena dacht snel na. 'Zoek uit wie u het bericht over de Drakenvrienden heeft gestuurd. Die persoon moet u direct arresteren en verhoren. Wie weet kent hij nog meer geheimen.'


  'Ik ga onmiddellijk aan de slag.'


  'En, Brieuc, stuur een telegram naar het dorpje Ruhtin in Wales, naar de plaatselijke pub. U moet Leida voor een mogelijke aanval waarschuwen.'


  'Goed. Pas goed op uzelf!' Hij hing op.


  'Hoe aandoenlijk,' merkte Voss op. 'U wilt uw vriendin met het gehavende gezicht redden?' Hij lachte en klapte in zijn handen. 'Doet u dat vooral! Maar u zult haar dood er niet mee kunnen voorkomen.'


  'Je kunt praten wat je wilt, Voss.' Silena haalde opgelucht adem. Lei-da en Brieuc zijn gewaarschuwd. Nu moet ik uitvinden hoe het met die waardeloze papieren, kredieten en investeerders zit die voor Nie-Lung op een gelegenheid loerden.


  'U ziet er opgelucht uit,' merkte Voss verveeld op. 'U verheugt zich te vroeg. Dat kan ik u in elk geval verzekeren.'


  'Ik geef je de gelegenheid me uit te leggen wat je met die waardepapieren van plan bent. Waarom moet het Duitse keizerrijk verzwakt worden, en over welk signaal dat afgegeven moest worden had je het eigenlijk?'


  Voss had zijn grijns niet verloren. 'U doet me denken aan een rat die door een doolhof rent, op zoek naar een stukje kaas.' Hij leunde weer nadrukkelijk ontspannen achterover. 'Maar het gaat helemaal niet om de kaas. Het belangrijkste bevindt zich buiten de doolhof. Daar zult u nooit kunnen komen.'


  Silena wist niet hoe ze Voss aan het praten moest krijgen. Haar blik dwaalde over de ordners die meters hoog opgestapeld stonden. Het geheim was ergens in al die mappen te vinden, maar ze had de kennis noch de tijd om alle documenten door te nemen. Een doodlopende weg. Woedend keek ze Voss aan. 'Meneer Voss, je bent bij dezen wegens samenzwering tegen de Duitse keizer gearresteerd,' zei ze. 'Ik zal je op het dichtstbijzijnde politiebureau...'


  'O ja? Laat me uw bewijzen eens zien,' onderbrak hij haar, terwijl hij zich vooroverboog.


  'Ik zal mijn getuigenverklaring op papier zetten.'


  'Maar natuurlijk!' Voss gierde van het lachen.


  'Daarna zal de geheime dienst van Zijne Majesteit je verhoren, de villa doorzoeken en ook je vader arresteren,' somde ze vastbesloten op. Als hij niet onmiddellijk ophoudt met lachen...


  'Uitstekend! U bent kostelijk!' Voss veegde de tranen van het lachen van zijn gezicht. 'Mijn vader is een persoonlijke vriend van de keizer,' zei hij nog nahikkend. 'Hij heeft hem het afgelopen jaar een miljoen mark gegeven, zomaar. Voor persoonlijke uitgaven. Een derde van de Duitse economie wordt direct door mijn vader gecontroleerd, en in nog een derde heeft hij zoveel aandelen dat het hem tot een beslissende figuur maakt.' Hij snoot zijn neus. 'Weet u wie hier na de keizer de meeste macht heeft?' Hij tikte op zijn borst. 'De familie Voss. En niemand zal daaraan zijn vingers willen branden.'


  'Ik zal het erop aan moeten laten komen.' Silena ergerde zich aan de zelfgenoegzaamheid van de jongeman en aan het feit dat hij vermoedelijk gelijk had. Hij hield in dit spel alle troeven in de hand, en zij was niet meer dan een buitenstaander, de grootmeesteres met de valse naam. Ze nam de hoorn van de telefoon.


  'Hoe is het met uw verloren liefde? Hebt u uw man al teruggevonden?' vroeg hij op gemaakt meelevende toon. 'Het detectivebureau dat u gehuurd hebt, schijnt hulpeloos te zijn.' Hij liet een boosaardige lach horen. 'U zult hem nooit terugvinden!'


  Silena voelde zich alsof iemand haar hart in een bankschroef zette. Ze hing de hoorn weer aan het toestel. 'Heb jij iets met die aanslag te maken?'


  Voss lachte mekkerend. 'Het is wel heel makkelijk om u uit uw doen te brengen. Een kleine toespeling en uw zelfbeheersing verdwijnt als sneeuw voor de zon. Van een zo bekende strijdster had ik iets meer verwacht.'


  Ze sprong op en sloeg hem met het pistool tegen zijn voorhoofd zodat hij zijwaarts van zijn stoel viel. Het bloed spoot uit de wond op het dure tapijt. 'Wat is er met mijn man gebeurd?' riep ze buiten zichzelf.


  'Wat dacht u?' Voss steunde op zijn handen en knieën en vocht tegen de duizeligheid. 'Hij is verbrand. Net als alle anderen die zich in de zeppelin bevonden. Het was zo eenvoudig als wat om dat ding uit de lucht te schieten.'


  'Houd je smoel!' Ze sloeg van boven nogmaals toe, met de kolf van haar pistool op zijn achterhoofd.


  Op dat moment ging er een deur open en verscheen er een dienaar op de drempel.


  'Hier blijven!' Silena hief haar wapen. 'Kom hi...'


  Voss sloeg haar benen weg en ze viel naast hem op de vloer. Onmiddellijk stortte de man zich op haar en boog haar hand naar achteren tot de vingers vanzelf opengingen. Het pistool wisselde van eigenaar. 'Roep de mannen, Kalthaupt. Ze moeten de villa van boven tot beneden doorzoeken. Er loopt nog iemand rond die hier niets te zoeken heeft en die ik dood wil zien. En stuur Müller en Weiss naar me toe. Wij gaan.'


  Silena verroerde zich niet. Ze lag op haar buik, op haar ongeboren kind. Ook al merkte het kind er niets van, zij wist het en was bang.


  De dienaar knikte en verdween.


  'Zo snel kunnen de rollen omgedraaid zijn.' Voss drukte de loop tegen haar slaap en deed het geluid van een schot na. 'Het duurt niet lang. Ik heb wel even met de gedachte gespeeld u als mijn gevangene in leven te houden om u binnenkort aan de nieuwe keizer van Duitsland te kunnen presenteren, maar dat zou te gevaarlijk zijn.' Hij stond op en hield haar onafgebroken onder schot.


  Na een kort klopje ging de deur open. Zes mannen kwamen het kantoor binnen, vier van hen hadden MP i8's in hun handen, de twee overige droegen aktetassen. 'Meneer Voss, u hebt ons laten roepen?' zei een van de gewapende mannen.


  'Er loopt een man in de villa rond. Zoek hem op en dood hem, maar wees voorzichtig want hij is zeer gevaarlijk. Hij heeft Friedrichs al om zeep geholpen.' Hij wenkte de mannen met de aktetassen dichterbij, de andere liepen het kantoor uit. 'Weiss, Müller, inpakken. Alleen de belangrijkste documenten en de schuldbrieven. Jullie weten waar het om gaat.'


  De twee knikten en liepen naar de stellingen, waaruit ze doelgericht ordners en mappen naar voren trokken, die ze openden om de inhoud te verwijderen.


  Voss gebaarde naar Silena dat ze moest opstaan. 'Op de benen. Ik laat u voor de laatste keer de tuin zien.'


  Silena kwam overeind. Ze had geen idee wat ze tegen de man kon uitrichten. Een directe aanval scheen haar laatste redmiddel.


  'Weet u wat ik zo grappig vind?' zei hij, terwijl hij haar de deur uit loodste. 'Dat u die kwestie met uw man werkelijk geloofde.'


  Ze spuugde op het tapijt.


  Voss gaf haar een schop. 'Laat dat!'


  Ze tuimelde tegen een zuil, gleed op de grond en klampte zich aan een ridderharnas vast. Het metaal rammelde en kletterde oorverdovend. Nog net voordat ze van de trap zou vallen, kon ze zich vastgrijpen. Als hij dichterbij komt, maak ik hem het pistool weer afhandig. Silena zette zich schrap en pakte de borstplaat van het harnas om het als wapen te gebruiken.


  Ze hoorde echter geen voetstappen. Voss was kennelijk blijven staan.


  Ze keek achterom. 'Fayence!' Het was meer dan een steen die van haar hart viel.


  De Egyptenaar boog zich over Voss, die opgerold op de vloer lag. Er liep bloed van het zwaard, waarvan de punt naar de vloer wees. 'Ik neem die mannen voor mijn rekening,' zei Fayence, nog steeds op mechanische toon.


  Ik heb hem niet gehoord. Hij doodt zelfs geluidloos. 'Weet je het zeker?' Ze wilde hem in deze situatie niet graag alleen laten.


  'Ik weet het zeker.' Hij sprong op de leuning, zette af en verdween in de diepte.


  Weiss en Muller! De bewijzen die ik nodig heb om de keizer te overtuigen! 'Kom daarna naar het kantoor!' riep ze hem na. 'Ik wacht daar op u.' Silena maakte rechtsomkeert, pakte haar pistool weer op en liep onmiddellijk naar de hoge kamer terug.


  Weiss en Müller waren nog steeds bij de stellingen aan het werk, maar ze schrokken toen ze de drakenheilige voor zich zagen. Ze hieven beide handen, waarin ze papieren vasthielden.


  Silena wees naar de aktetassen. 'Wat hebben die documenten te betekenen?'


  De twee wisselden een snelle blik uit.


  Ze zijn onzeker. En ze zijn zeker niet bereid voor deze zaak te sterven. 'Voss is dood, zoals u wel kunt bevroeden.' Ze keek Müller recht aan. 'U kunt uw baas volgen of een paar vragen beantwoorden.'


  'Zeg geen woord,' siste Weiss tegen zijn collega.


  Silena schoot hem in zijn dijbeen, waarop hij met een schreeuw neerviel en kreunend naar de wond greep. 'Laat uw collega praten, als hij dat wil. U bent straks aan de beurt.' Ze keek Müller hard aan en richtte het pistool op hem. 'Wat is Voss van plan?'


  De grote staande klok verkondigde met vier dreunende, diepe slagen dat het volle uur bereikt was. Daarna volgden zeven lichtere slagen.


  Toen de laatste slag wegstierf, rinkelde de middelste telefoon: Wilhelm Voss wilde zijn zoon spreken.
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  Hoofdstuk 16


  13 januari 1927, York, graafschap Yorkshire,


  in het noorden van het koninkrijk Groot-Brittannië

  

  



  Ik... ik voel geen pijn. Ealwhina kwam overeind en keek over de stenen borstwering naar het plein voor de kathedraal, waarover mensen uit verschillende richtingen kwamen aangelopen. Opnieuw renden er politieagenten door de straten. Het eenvoudige concert van de tweetoni-ge fluiten was op deze hoogte nog maar zacht te horen.


  Een breed, donker bloedspoor liep van het leien dak naar de zijkant en markeerde de route waarlangs de Chinees na zijn eerste val was doorgegleden. Als hij dat al overleefd had, zal de tweede val hem zeker het leven hebben gekost.


  Ealwhina liet haar blik over York dwalen en wachtte op de silhouetten van de geesten en spookverschijningen die zich zouden vertonen. Ze was er niet zeker van of de bevrijding hier even goed was verlopen als op de Triglav. Mogelijk had ze het vertrek van de verloren zielen gemist omdat ze te lang nodig had gehad om van de aanval te herstellen.


  Haar blik viel op haar lege handen. De barnsteen! Hij heeft hem meegesleurd de diepte in. Ze rende naar het luik. Ik moet het voorwerp vernietigen. Het heeft zijn nut gehad en mag niet meer gebruikt worden.


  Voordat ze de doorgang naar de trap bereikte, verscheen de zwarte helm van een bobby in het rechthoekige gat. Hij nam de laatste treden en klom uit de opening, gevolgd door een oudere collega.


  Ealwhina aarzelde, ze wist niet wat te doen. De enige uitweg was versperd. Nu moet je goed toneelspelen. Je bent nog te zwak om de confrontatie met hen aan te gaan. 'Goedendag, heren,' zei Ealwhina. 'Ik ben erg...'


  De bobby rechts hief zijn arm en wees met zijn gummiknuppel naar haar, maar de blikken van de mannen gingen recht door haar heen. 'Grote goden! Daar ligt er een!'


  'Tien tegen een dat ze dood is,' antwoordde de andere agent, die onmiddellijk op haar afliep.


  'Pardon,' riep ze. 'Heren, ik...'


  De man sloeg geen acht op haar - en liep regelrecht door haar heen!


  Ealwhina's adem stokte en ze draaide zich verward om. Bij de geesten van... Ze zag zichzelf op de stenen zitten, haar benen recht uitgestrekt en haar rug tegen de borstwering. Het bloed liep uit veel gaten in haar bovenlichaam over de stenen en haar hoofd hing slap opzij.


  Ik ben... dood!? Ze keek naar beneden. O god, ik ben een van hen geworden! Hoe is... maar hoe? Was er iets bijzonders aan zijn kogels? dacht ze vertwijfeld.


  'Dood,' zei de bobby die naast haar lijk stond en de slagader in haar hals voelde.


  'Dat is ook geen wonder, met zoveel kogels in je lijf.' De tweede agent keek naar haar gezicht. 'Maar, Ruthington, lijkt ze niet sprekend op de jonge lady Snickelway?'


  'Je hebt gelijk!' De oudere man floot tussen zijn tanden. 'Maar ze heette geen Snickelway en een echte lady was ze al helemaal niet. Haar naam was eigenlijk Molly Smith. Ze was een hoer die in de Golden Fleece op haar klanten wachtte, heeft Bishop me verteld. Een grillige vrouw die altijd in de Snickelways onderweg was. Tot de lord voorbijkwam en met haar trouwde. Ze kon zich nog zo vaak lady Blackburn noemen, onder het volk bleef ze lady Snickelway. Ze is voor de rest van haar leven onder huisarrest gesteld.' De bobby keek naar haar verstarde gelaatstrekken. 'De moordenares zou al stokoud moeten zijn. Als ze een dochter had... nou ja, dan zou zij hier het kunnen zijn.'


  'Maar waarschijnlijk niet.' Zijn jongere collega duwde zijn helm in zijn nek en keek over de borstwering van de toren. 'Aha, daar is die Chinees naar beneden gegaan. Op het dak gevallen en doorgerold.'


  Ik ben nooit wegens moord veroordeeld! riep Ealwhina verontwaardigd, zonder dat de agenten haar hoorden.


  'Ze werd niet wegens moord veroordeeld,' zei Ruthington het volgende moment tot haar vreugde. 'Alle verdenkingen gingen weliswaar in haar richting, maar het doorslaggevende bewijs ontbrak. Haar man heeft het met de rechter op een akkoordje gegooid, gaat het verhaal.' Hij sloot de ogen van de dode. 'Ik ben benieuwd wat zich hier op de toren heeft afgespeeld. Zou het misschien te maken hebben met die andere gebeurtenissen in de stad?'


  'Ik wed tien tegen één van wel,' antwoordde zijn collega. 'Ik heb gehoord dat de winkelier heeft verklaard dat die mannen door een jonge vrouw zijn omgebracht.'


  'Misschien dat de lord er iets over kan zeggen. Wat een tragedie als dat de dochter van Snickelway is.' Ruthington kwam overeind en liep naar het luik. 'Blijf jij hier boven en houd de boel in de gaten tot de inspecteur er is. Ik ga ze vertellen dat er twee lijken zijn.'


  Ealwhina wist nog steeds niet wat ze moest doen. Mijn daden houden me nog steeds vast in York. Maar de band van ectoplasma was verdwenen.


  Wat de bobby's niet konden weten, was dat Ealwhina over de gave beschikte haar astrale lichaam in de vorm van haar jonge verschijning te laten rondlopen, terwijl haar verouderde lichaam thuis in het landhuis van haar echtgenoot ziek in bed lag en door artsen werd verzorgd.


  Als ze met haar astrale lichaam en ziel onderweg was, zakte haar lichamelijke hartslag als bij Indiase goeroes tot bijna nul terug. De artsen, die het fenomeen toeschreven aan haar ziekbed van jaren en de ernstigste vorm van narcolepsie, dwongen eten en drinken in het lichaam en behoedden het zo voor de dood. Anders zou ze geen reizen van vijf dagen kunnen ondernemen.


  Ealwhina had het bij toeval ontdekt en haar vaardigheid in het diepste geheim vergroot en geperfectioneerd. Het levenslange huisarrest verschafte haar de nodige uren, dagen en weken daarvoor. Haar ziel nam de vorm aan van een echte persoon en bewoog zich ook als zodanig, maar met veel voordelen in vergelijking met normale mensen. Maar ook met nadelen: als ze niet op tijd terugkeerde, werden ziel en lichaam voor altijd gescheiden, had ze in de boeken gelezen. Wat dat betekende, had ze nooit willen uitvinden.


  Maar nu was het nog ernstiger geworden: haar astrale lichaam was vernietigd. En dat terwijl het normaal gesproken zeer taai was en niet erg gevoelig voor verwondingen... plotseling schoot haar een mogelijke oplossing te binnen. De Chinees heeft me met ectoplasma aangevallen! Het was die energie die in staat was mijn astrale lichaam te vernietigen.


  De bobby keek naar het vermeende lijk, dat plotseling opflakkerde en verdween. 'Wat zullen we nu...' Hij sloeg een kruis. Zacht rinkelend vielen de kogels op de stenen en alleen het bloed van het lichaam bleef achter. 'Ruthington!' schreeuwde hij in het luik. 'Ruthington, kom in godsnaam onmiddellijk terug!'


  Ealwhina zette af en vloog van de toren naar beneden, om zacht naast het lichaam van de Chinees te landen. Jij hebt mij gedood! Gedood en tot geest gemaakt! Ze keek om zich heen of ze zijn ziel kon vinden. Als iemand het verdiend had om haar als spookgestalte gezelschap te houden, dan was hij het wel.


  Bobby's hielden de mensen op afstand die zich nieuwsgierig om het lijk verzamelden.


  Ealwhina had nog de hoop dat ze met het machtige voorwerp iets tegen haar vernietiging zou kunnen ondernemen en haar astrale lichaam zou kunnen herstellen. Nee! Ze staarde naar de kleine, kara-melkleurige splinters die om de verschroeide armstomp van de man lagen en deels in het zwart verbrande vlees staken.


  Hij is kapot! Ze sloeg de handen voor haar gezicht en wilde huilen, maar het lukte haar niet. Ze kon het niet. De pijn bleef in haar steken, er was geen verlichting.


  'Ealwhina,' hoorde ze een stem zeggen. 'Ealwhina, daar ben je!'


  Lady Alice kwam naar haar toe, met de bekenden uit de Golden Fleece in haar kielzog. Zelfs de Romeinse soldaat en de norse, oude man waren meegekomen. De Bercy, Sir Shamus en alle spookgestalten die Ealwhina kende, stroomden naar de kathedraal.


  Bij alle... geesten van York, wilde ze in gedachten zeggen toen het plotseling tot haar doordrong dat zij voortaan een van hen was. Kennelijk namen ze het haar kwalijk dat de bevrijding van de zielen mislukt was. Zouden ze me kunnen verscheuren?


  Lady Alice bleef voor haar staan - ze straalde en sloot haar met een gelukkige lach in haar armen. 'We zijn je zo dankbaar,' juichte ze.


  Ealwhina probeerde te glimlachen. 'O ja?'


  De mensen op het plein konden de geesten niet zien, maar ze bemerkten hun aanwezigheid. Ze kregen kippenvel en voelden zich niet op hun gemak. Een paar kinderen begonnen te huilen en trokken aan de mouwen van hun moeders om van het plein weg te komen.


  'Wis en waarachtig! We hebben allemaal gezien hoe jij vanaf de toren de stralen zond die ons bevrijdden.' Lady Alice omhelsde haar opnieuw. 'En je hebt je leven gegeven om ons die vrijheid te schenken. Dat zullen we nooit vergeten.'


  Verduiveld! Ik heb gefaald. Ealwhina zat in zak en as. Ze had haar leven gegeven en het was haar niet eens gelukt om op zijn minst de geesten van York te verlossen en naar de hemel te laten gaan. Dat ze hun bewegingsvrijheid had verleend, was een schrale troost.


  'We kunnen alles doen waar we zin in hebben!' riep de jongen in Victoriaanse kleding opgewonden. 'Ik kan overal naartoe. Eindelijk kan ik de hele stad tot in de kleinste hoekjes verkennen.'


  De Romein zei iets en een van de geesten vertaalde het Latijn. 'Het is vanaf nu onze stad!' De legionair hief zijn kin. 'Wij zijn allemaal al veel langer hier dan de mensen die binnen de muren van Eboracum wonen. Ik vind dat ze moeten weten wié de heersers van York zijn.' Hij hief zijn werpspeer. 'Wij, de onsterfelijken!'


  De geesten joelden en schreeuwden hun instemming uit.


  Ealwhina's vertwijfeling verdween toen ze zag welke kant het op ging. Ze keek naar de gewone mensen, die zich van het kerkplein terugtrokken zonder dat de bobby's daarom hoefden te vragen. De bezienswaardigheid voor bezoekers was onvoorzien veel meer geworden. Een revolutie diende zich aan.


  'Mylady Snickelway, als onze weldoenster moet u ons leiden.' Sir Shamus stapte naar voren. 'Het is slechts een voorstel, maar wij hopen dat u het wilt aannemen. Ziet u het als dankbare waardering voor uw grote offer.' Hij maakte een buiging voor haar en de overige geesten volgden zijn voorbeeld.


  Ealwhina wist niet precies wat er van haar verwacht werd. Nog altijd vond ze dat ze gefaald had - en uitgerekend haar wilden die zielen nu als leidster? Ze bekeek de gezichten van de wezens met wie ze al zo lang verkeerde. Het is door mijn actie gebeurd. Ik draag dus verantwoordelijkheid voor hun bestaan. Ze glimlachte. Ja, waarom niet? Als ik al eeuwig moet leven, dan het liefst onder de beste condities.


  'Sir Shamus, ik voel me vereerd,' antwoordde ze na enige tijd. Ze keek de legionair aan. 'En jij hebt gelijk, Romein. Het is jullie stad en vanaf vandaag ook de mijne. Jullie hebben haar gedurende honderden...'


  'Duizenden jaren,' riep een gestalte in een primitieve uitdossing van stof en dierenhuid die haar aan de kleding en beschildering van de mannen op het Pieten- en Keltenfeest deed denken.


  '... duizenden jaren begeleid, in goede en slechte jaren.' Ealwhina's oude lust kwam weer tot leven. De lust om macht uit te oefenen en er ten volle van te genieten. Ooit had ze dat gedaan door genadeloos te moorden en haar superioriteit te bewijzen. Het noodlot bood haar nu een nieuwe weg. 'Het wordt tijd ons aan de hoge heren van de stad te vertonen en hun duidelijk te maken wie er in de straten van York heerst.'


  De geesten joelden.


  Ealwhina's angst en zorg waren verdwenen. Ze zette een streep door haar verleden als hoer, als moordenares, als lady en vooral als mens. Ze werd vervuld door een nieuwe roeping. 'Beste vrienden: we vertonen ons aan de inwoners van York! Zij moeten de zekerheid krijgen dat wij bestaan. Niemand kan of zal ons bestaan nog langer ontkennen.' Met dezelfde concentratie waarmee ze vroeger haar astrale lichaam had gevormd, probeerde ze nu haar onzichtbare gestalte tot een waarneembare te maken. Menselijke ogen moesten haar als silhouet kunnen zien.


  Ook de andere spookverschijningen namen zichtbare vorm aan.


  De bobby's keken met grote ogen naar de geesten die uit het diepste verleden van de stad opkwamen. Asgrauw weken ze terug en renden de minster in, omdat ze dachten dat de heilige grond hun bescherming zou bieden. De laatste toeschouwers renden schreeuwend van het plein weg.


  Ealwhina zette zich af. 'Omhoog met jullie!' riep ze. 'Tienduizenden moeten ons zien! Verhef jullie stemmen, zodat iedereen uit de ramen kijkt.'


  Gedragen door het huilen en roepen uit talloze kelen steeg ze boven de daken van York uit en draaide daarbij om haar eigen as. Ealwhina zag de bange gezichten van de mensen achter de ramen van hun zogenaamd veilige huizen. Uit hun ogen sprak het besef dat het geen inbeelding was: York werd werkelijk de stad van de geesten.


  Fèihuà. Wu Li deed niet mee aan het bespottelijke spektakel.


  Hij stond naast zijn lichaam dat door de politieagent in de steek was gelaten en hulpeloos op het plein lag. Hij wilde Snickelway niet tegenkomen en had zich liever voor haar verborgen gehouden.


  Kào. Zo had het nooit mogen aflopen. Als geest miste hij eveneens zijn rechterarm tot aan de elleboog. Ik hoor niet in Brittannië, nï nïinai de!


  Terwijl de spookverschijningen met hun nieuwe heerseres de sombere winterhemel bevolkten en de inwoners van York angst en beven bezorgden, zette hij af en vloog naar het zuiden. Wu Li wilde naar zijn meester, die hem in zijn macht en wijsheid een uitweg zou wijzen.


  Maar al bij de stadsmuren eindigde zijn vlucht. Een onzichtbare versperring maakte het hem onmogelijk York te verlaten.


  Hoe hij zich ook inspande om de barrière te doorbreken, het lukte hem niet. Het was alsof hij op gecapitonneerde wanden was gestuit die hij zonder werktuigen nooit zou kunnen slechten.


  Hij gaf het op en liet zich op de bodem zakken. Er was geen band van ectoplasma nodig die hem aan de stad ketende. De ongeschreven wet dat een schuldige op de plaats moest blijven waar hij stierf, liet zich niet misleiden. Ik ben een geest van York geworden.


  Tä mä. Die kleine jï. Wu Li zuchtte. Nu bleef hem alleen nog de hoop dat zijn meester Europa snel zou veroveren en op een dag ook naar York zou komen. Dan zouden ze verbijsterd zijn en de ware macht leren kennen waarvoor de wereld van de sterfelijken en de geesten zou sidderen! En hij zou eindelijk zijn loon krijgen voor het grote offer dat hij voor zijn meester had gebracht. Daaraan bestond geen twijfel. Ik zal wachten, Laozï.

  

  



  12 januari 1927, Dresden, koninkrijk Saksen, Duitse keizerrijk


  Silena hield de luger op de mannen gericht en liep naar de telefoon om op te nemen. 'Ja?'


  Aan de andere kant van de lijn bleef het stil.


  'Wilhelm Voss?'


  'Wie bent u?' vroeg de man verrast en bars tegelijk. 'Wat hebt u in het kantoor van mijn zoon te zoeken?'


  'Meneer Voss, u spreekt met Anastasia Zadornova.' Haar stem beefde van opwinding en op slag werd ze kotsmisselijk. 'Uw zoon bevindt zich in mijn macht.'


  'Aha.'


  'Meneer Voss, ik heb er niets mee te maken!' riep Müller angstig, om pas te zwijgen toen Silena op zijn hoofd richtte.


  Aha? Meer zegt hij daar niet over? Silena verwonderde zich over de onderkoelde reactie. 'Ik raad u aan...'


  'U raadt mij helemaal niets aan, mevrouw Zadornova,' onderbrak hij haar. 'Ik wil mijn zoon spreken.'


  'Nee.'


  Er klonk een klik. Voss had opgehangen.


  Silena luisterde naar het ruisen in de hoorn en hoorde zachte stemmen van andere telefoongesprekken waarvan de signalen op de lijn doordrongen. Maar Voss was verdwenen. Zijn zoon waarschuwde me dat ze op alle eventualiteiten voorbereid zijn. Ze ergerde zich. Hij had waarschijnlijk opgehangen omdat hij ervan overtuigd was dat hij de situatie onder controle had. Om de volgende fase in het plan van de drakenaanbidders tegen te houden, moest ze Voss senior stoppen. 'Waar belt Voss vandaan, Müller?'


  'Hij woont in Flensburg,' antwoordde de man onmiddellijk. Op zijn bovenlip verzamelden zich zweetdruppeltjes. 'Ik neem aan dat hij vanuit huis gebeld heeft.'


  Flensburg was ver weg. Te ver voor haar. Brieuc moet me weer helpen. Hij moet Let da nog een bericht doorgeven. Ze belde naar het Officium, maar bereikte de grootmeester niet. Ze werd zich pijnlijk bewust hoezeer ze Grigori miste, die haar in deze situatie houvast en zekerheid had kunnen geven. Maar in plaats daarvan waren nu alleen nog bezorgdheid en angst met zijn naam verbonden.


  Koortsachtig probeerde ze te bedenken tot wie ze zich kon wenden. Wie kon ze vertrouwen? Tot haar verrassing kon ze maar één persoon bedenken, ook al kwam haar de keuze ongewoon voor. Waarom niet? Ze heeft me al meer dan eens geholpen.


  Silena liet zich door de telefoniste doorverbinden omdat ze geen nummer had, vertelde vervolgens snel wat er gebeurd was en vroeg de ander een telegram naar Leida te sturen: 'Ze moet met haar mensen naar de villa van Voss in Flensburg vliegen om die te bestormen. Belangrijk is dat ze meer over de manipulaties van grote industriëlen te weten moet komen.' Ik had het maar al te graag zelf gedaan. Silena verloor haar gevangenen, die stille getuigen van haar acties werden, niet uit het oog. Af en toe kreunde Weiss, met zijn handen om de schotwond om het bloeden tegen te gaan. 'Ik reis haar met de Skyguards onmiddellijk achterna. Is alles duidelijk?'


  'Ja, geen probleem,' antwoordde een vrouwenstem uit het verre München. 'U kunt op mij rekenen.'


  'Bedankt. Dit betekent meer dan zomaar een gunst voor mij!' Silena hing op en voelde zich iets geruster, voor zover ze dat in haar situatie kon zijn. Ze keek Müller aan, die haar spraakzamer leek dan Weiss. 'We werden onderbroken. Wat is hier gaande met die manipulatie van de economie?'


  Hij kromp in elkaar. 'O... ik... meneer Voss...'


  'Graag een begrijpelijk verhaal, Müller.'


  'Als ik... het kort samenvat: sinds een aantal jaren hebben de heren Voss waardepapieren en obligaties in omloop gebracht die niets waard zijn.' Hij maakte een gejaagde indruk, het pistool maakte hem nerveus. 'Dat alles met het doel om op een zekere dag de zeepbel uit elkaar te laten spatten, zodat de Duitse beurs instort. Om bij de beeldspraak te blijven: hij heeft de speld zelf in zijn hand.'


  Silena had geen medelijden met Müller of met de verwonde Weiss, die de riem uit zijn broek trok om zijn schotwond af te binden. Uit angst voor nog een kogel hield hij zijn mond.


  'Maar zou hij daardoor niet zelf ook zijn hele vermogen verliezen?' vroeg Silena zich hardop af.


  'Ja, voor het overgrote deel. Maar ik schat dat hij ongeveer een miljoen mark in goud achter de hand heeft.' Müller haalde zijn schouders op. 'Voor zover ik weet, werkt hij samen met een investeerder die de waardepapieren en aandelen van Duitse ondernemingen voor een spotprijsje zal opkopen. U begrijpt dat hij er dan een groter profijt van zal hebben dan nu. Zijn partner zou hem de leiding over de ondernemingen geven.' Hij zette zijn bril af die hij verwoed begon te poetsen. 'Alles is tot in detail voorbereid. De Duitse aandelenmarkt zal inzakken en de beurs laten crashen zoals nog nooit eerder is gebeurd. De grootste economische ramp sinds het einde van de wereldoorlog. Het zal veel mensen hun baan en dagelijks brood kosten.'


  'En u helpt hem daarbij.'


  Müllers gezicht vertrok en hij barstte in tranen uit. 'Hij heeft mijn gezin in zijn macht,' snikte hij. 'Hij heeft gedreigd ze om te brengen als ik hem niet help.' De man zag er ellendig uit.


  Weiss rolde met zijn ogen, het lot van zijn collega interesseerde hem niet. Maar hij bleef nog steeds zwijgen.


  'Ik begrijp het. Daarom riep u dat u er niets mee te maken hebt.' Silena vervloekte haar hulpeloosheid. Ze was op een terrein gekomen dat ze niet kende en waar andere wapens werden gehanteerd dan vliegtuigen en lansen. Aandelen, leningen en wissels. Hoe kon ze daar iets tegen uitrichten?


  Alleen door Voss in de kraag te grijpen. Ze keek naar de ordners met documenten. Daar zijn de bewijzen waarmee ik me tegenover de keizer kan rechtvaardigen. Voss zal ongetwijfeld wegens hoogverraad worden veroordeeld.


  Silena richtte haar pistool op de deur die openging. In de opening verscheen Fayence met het zwaard in zijn hand. Aan het heft en de kling kleefde nog meer bloed. 'Ik ben klaar,' zei hij. 'U ook?'


  Hij heeft ze gedood zonder dat ik ook maar een schot heb gehoord. Silena wees naar Müller, die nog verder in elkaar dook. 'Die nemen we mee, met de documenten. Daarmee hebben we het bewijs in handen dat de heren Voss iets veel afschuwelijkers plannen dan wat de aanslagen van de Drakenvrienden kunnen veroorzaken.' Silena gebaarde naar de boekhouder dat hij de tassen met documenten moest meenemen. 'We gaan. Buiten staat een auto te wachten.' Ze trok de telefoonkabels uit de toestellen en liet de gewonde Weiss liggen. Hij kon haar niet schelen.


  Met zijn drieën liepen ze de bovenverdieping van de villa door, renden de trap af en kwamen op het voorplein. De garages lagen aan de oprijlaan.


  'Meneer Fayence, weest u zo vriendelijk om ons een auto te bezorgen. Ik kan niet rijden.' Silena vond het voor het eerst een beetje pijnlijk. Ze was de beste pilote van het Duitse keizerrijk, vermoedelijk van heel Europa, maar ze kon geen auto besturen. Grigori had haar daar al mee geplaagd, en ze had het altijd nog een keer willen leren.


  'Dat verbaast me.' Het gezicht van Fayence zei nog veel meer toen hij wegliep. 'Wacht bij de bordestrap.'


  Silena keek naar Müller, die zijn ogen droogwreef. Ze geloofde zijn verhaal en moest aan Grigori denken en het kleine kind dat in haar groeide. 'Ik hoop dat uw gezin niets overkomt,' zei ze meelevend.


  'Dank u. Een vrome wens.' Hij slikte. 'Voss, die duivels! Naar buiten toe doen ze zich als de goedheid zelve voor, maar wat ik allemaal heb moeten meemaken, jaagt me de rillingen over de rug.' Hij stokte en keek naar haar decolleté. 'Uw overhemd... geeft licht?'


  Ze haalde de amulet tevoorschijn. De splinter lichtte fel op en waarschuwde haar voor een draak die zich in de onmiddellijke omgeving moest bevinden. Vervloekt! 'Müller, terug het huis in!' beval ze en rukte de deur open. 'Fayence! Oppassen! Er zit hier een draak!'


  De boekhouder dook in elkaar en sprong de villa binnen, terwijl Silena de aktetassen achter hem aan gooide. Die waren nog belangrijker dan de man zelf.


  Een hevige windvlaag kwam opzetten en een schaduw daalde op de garage neer. Silena zag hoe de gouden draak met zijn linkerklauw een gat in het dak sloeg en groen vuur naar binnen blies. De smaragdgroene vlammen schoten door de ramen en de grote poort naar buiten; benzinedampen explodeerden tot grote vuurballen.


  'Fayence!' Dat wordt moeilijk! Ze had geen wapens die iets tegen het gouden pantser van Nie-Lung konden uitrichten. Hopelijk had de Egyptenaar de vuuraanval overleefd. Door welk wonder dan ook.


  De draak spoot nog twee vuurstralen naar binnen. Knarsend stortte het dak onder zijn gewicht in. Hij zakte naar beneden en baadde in vuur en vonken. De oranje ogen richtten zich op haar en het volgende moment hoorde ze zijn stem in haar hoofd dreunen. Dat is dus die beroemde vrouw die ooit grootmeesteres Silena was. Het zal me een genoegen zijn je te doden! Hij rende uit de puinhoop weg en strekte zijn hals.


  Silena wist wat dat betekende. Ze sprong achteruit, sloeg de deur dicht en ging achter een zuil staan. Snel schoof ze de aktetassen met haar voet naar zich toe. 'Dekking, Müller!'


  De enorme kracht waarmee het felgroene vuur de ingang trof, scheurde de zware deurvleugels van hun hengsels en slingerde ze tot achter in de hal. De hitte raasde naar binnen en Silena hield haar adem in om te voorkomen dat haar longen zouden verzengen.


  Dankzij haar opleiding was ze in staat haar angsten naar de achtergrond te verbannen en zich te concentreren op koel en doordacht handelen. Een gevecht op de grond tegen een draak. Daarvoor heb ik Brieuc en de andere drakenheiligen nodig. Ze keek door het raam naar de brandende garage. Daar lag het zwaard van Fayence. Het enige wapen dat tegen het geschubde monster hielp. Toch?


  Voor de deur klonk een luid gebrul voordat er een tweede aanval volgde. Nie-Lung steeg op en landde op het dak van de villa, te oordelen naar het gestommel dat Silena hoorde. Zware dreunen lieten het gebouw beven en stukken stucwerk stortten van het plafond neer.


  Hij kan niet door de deur. Hij wil ons van boven te grazen nemen. Ze keek om zich heen. De vuurstralen hadden een paar wandtapijten in brand gezet en met roet besmeurde marmerplaten door de hitte laten barsten. Het glas van een vitrine tegen de wand was gesmolten, maar de inhoud trok Silena's aandacht. Het waren een soort slagtanden, variërend van een vinger lang tot exemplaren die zo lang waren als een onderarm. Ze waren in een houder van zwart hout gezet. Drakentanden! 'Müller?'


  'Ja?' klonk het van achter de trap.


  'Ziet u die houder met tanden?'


  'Ja.'


  'Ren ernaartoe en gooi hem hierheen.' Silena ging bij de deur staan en week uit voor een neerstortend stuk plafonddecoratie. Een snelle blik naar buiten leerde haar dat de garage nog nasmeulde, met kleine vlammetjes die op de puinhopen dansten.


  Er klonk een schurend geluid en de houten houder met de tanden botste tegen haar rechtervoet. Het voorwerp deed Silena aan een cricketbat met haken denken. Ze pakte het uiteinde vast en zwaaide met haar geïmproviseerde wapen. Het moet op een of andere manier lukken. 'Müller, ga naar de kelder en wacht tot het lawaai is verstomd.' Ze schoof de aktetassen naar hem toe. 'Ga.'


  Hij deed wat ze zei.


  Voorzichtig liep Silena naar buiten, bleef op het bordes staan en zocht de draak. Hij zat inderdaad op het koperen koepeldak van de hal en rukte de metalen platen los.


  Ze richtte haar pistool op zijn rechteroog en drukte twee keer af. Met een zacht plofgeluid drongen de kogels midden in de pupil, wat het monster pijn deed maar niet ernstig verwondde. Pijn maakte echter wel kwaad, en kwaadheid verdrong het verstand.


  Daarmee zul je niets bereiken! Nie-Lung brieste en opende zijn muil.


  'Ik heb versterking opgeroepen,' riep ze. 'Binnenkort komen mijn vrienden, en dan zullen we zien wat je tegen drakenheiligen waard bent.' Silena vluchtte de villa weer in en ging deze keer naast de deur staan.


  Nie-Lung lachte. Ben jij dan geen drakenheilige? Je ziet toch hoe ik met je speel? Een windvlaag drong naar binnen en een schaduw verduisterde de ingang. Ik dacht dat je gevaarlijker was. Maar het klopt: zonder je vliegtuig ben je nog niet de helft waard. Ik heb voor niets bedenkingen gehad. Weer vulde hij de hal met zijn smaragdgroene vuur.


  Silena zag hoe zijn muil voorzichtig naar binnen schoof. Zijn kop en hals pasten net door de deur.


  Het was wat ze gehoopt en verwacht had.


  Snel sprong ze door een raam naar buiten en landde naast de draak, ter hoogte van zijn voorpoten.


  Nie-Lung trok instinctief zijn kop terug, waardoor hij de draken-heilige zijn slanke hals een paar seconden lang onbeschermd aanbood.


  Silena sloeg de drakentanden van onderen tegen het schubbenpantser en de langste tanden doorboorden de gouden platen. Met een schreeuw trok ze het wapen als een zaag loodrecht naar zich toe en trok stukjes van het pantser af. Kleine platen braken, maar ook de huid eronder scheurde open. Heet, blauw bloed droop uit de wond.


  Nie-Lung brulde en sprong opzij.


  Silena had maar één kans: ze mocht niet opzij springen, ook al liep ze gevaar door het kokende levenssap getroffen te worden. Sterf! Ze zette opnieuw kracht, zwaaide de houder nog een keer en liet de tanden diep in de lage hals boren.


  De draak beging de fout zijn kop met een ruk naar achteren te trekken - waardoor hij de tanden zelf door zijn huid scheurde.


  Silena zette zich met beide benen schrap en spande al haar spieren om de houder niet los te laten, maar het ding schoot uit haar handen. Haar tegenstander was vele malen sterker dan zij. Ze viel voorover en voelde een pijnlijke steek in haar onderbuik. Mijn kind!


  Het bloed gutste uit de opengescheurde hals van Nie-Lung over de treden van de bordestrap. Sissend en borrelend sijpelde het in het grind en in de voegen, waar het doorheen brandde. De draak richtte zich op en drukte met zijn klauwen de gerafelde wondranden dicht, maar hij kon de blauwe vloed niet stoppen. De houder met tanden viel uit de schubben en kletterde naast Silena op het bordes.


  Ze draaide zich op haar rug en gleed achteruit, terwijl Nie-Lung op haar afkwam, met zijn muil opengesperd voor een dodelijke beet.


  Het moet lukken. Met haar rechterhand greep ze de houder opnieuw en slingerde die precies in de muil; tegelijkertijd trok ze haar benen in.


  Met een klap sloegen de kaken van Nie-Lung dicht. Hij miste Silena's laarzen op een centimeter na, maar met zijn neus dreunde hij tegen haar aan, zodat ze aan de andere zijkant van de bordestrap suisde en het monster uit het zicht verloor.


  Ze hoorde een zwaar lichaam vallen. De trap bezweek onder de belasting en stortte in.


  De heiligen zijn met me! Kreunend kwam ze overeind en bewoog haar ledematen. Haar rug was beurs, haar ruggengraat deed ongelooflijk pijn en ze voelde steken ter hoogte van haar stuitje.


  Ze keek naar de ingestorte trap. Nie-Lung lag tussen grote en kleine marmerplaten en gebroken bakstenen. Het oranje licht in zijn ogen was gedoofd, het bloed uit zijn halswond opgedroogd. De drakentanden die hij bij het toebijten in zijn gehemelte had gedreven, waren hem uiteindelijk fataal geworden.


  Silena liet een opgeluchte schreeuw horen, die in een luidkeelse lachbui overging. Ik heb hem gedood! Ze hoestte en greep naar haar onderbuik. Het trekkende gevoel maakte haar bezorgd.


  Snel liep ze naar de garage en speurde tussen het puin. 'Fayence?' Met een lange stok prikte ze in het puin van bakstenen en dakpannen. 'Fayence, waar...' Ze ontdekte een handschoen die op nog geen twee meter afstand onder de dakpannen uitstak. Snel tikte ze tegen de vingers - die naar de stok grepen. Hij leeft nog! 'Ik kom eraan!'


  Silena draaide zich om en rende bijna tegen een Chinees op die ongeveer even groot was als zij.


  Hij droeg een elegant grijs pak en een modieuze hoed. Om zijn mond speelde een afstandelijk glimlachje. Ze had hem net zo goed in een club kunnen tegenkomen. 'Ah, u doet uw naam alle eer aan,' zei hij met een licht accent. Op de weg stond een auto waaruit nog drie van zijn landgenoten tevoorschijn sprongen en op haar afstormden.


  Verrekte Drakenvrienden! Ze wachtte niet en sloeg met de stok naar hem. 'Jullie krijgen me niet!'


  De Chinees maakte een armbeweging om de slag te ontwijken.


  Maar voor een kogel kun je niet uitwijken. Silena liet de stok los, trok haar pistool en wilde de aanvaller neerschieten.


  Maar de vuist van de Chinees die op haar lichaam afvloog, was sneller.


  De dreun van de staalharde knokkels op haar zonnevlecht beroofde haar van alle adem, en een seconde later van haar bewustzijn.

  

  



  16 januari 1927, amsterdam,


  provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland


  Vouivre landde midden in de nacht bij de blauwe windmolen, het afgesproken ontmoetingspunt. Hij had belangrijke mededelingen voor Florin, zijn stadhouder in het koninkrijk Nederland.


  Een brief via de gebruikelijke tussenpersonen was niet afdoende. Er waren bepaalde gebeurtenissen die opgehelderd dienden te worden, en daarvoor moest hij de waterdraak zien, ruiken en in de ogen kunnen kijken. Als meester van de leugen kon Vouivre feilloos herkennen wanneer hij onwaarheden voorgeschoteld kreeg.


  De oudachtbare snoof de vochtige lucht op die hem aan de zee deed denken. In Nederland werd het ene ambitieuze dijkproject na het andere uitgevoerd.


  Dat was een van de redenen waarom hij persoonlijk was gekomen. De nieuwste plannen hadden alarmbellen bij hem laten rinkelen. De koning wilde een zoetwatermeer aanleggen door een inham van de zee in te dijken. Daardoor kon nieuw land gewonnen worden, terwijl de negenentwintig kilometer lange en negentig meter brede dijk de Noordzee op afstand hield. De koning had voor zijn plan een smalle doorgang tussen de kusten van Friesland en Noord-Holland uitgezocht.


  Vouivre had daar echter geen opdracht voor gegeven. Mijn stadhouder begint praatjes te krijgen.


  Het water in het kanaal kwam in beweging en Florins murenenkop verscheen.


  Vouivre had waterdraken nooit kunnen uitstaan, en zeker deze mengvorm van vis en draak niet - die halve murenen met hun platte, vormloze koppen waren zo lelijk als de nacht. Daar hielp ook het mooie kobaltblauw niets meer aan. Ze voldeden eenvoudig niet aan zijn esthetische maatstaven. Maar voor een koninkrijk als Nederland hadden ze grote voordelen: ze konden zich in de rivieren, meren en kanalen door de wereld van de mensen bewegen, zonder op te vallen of sporen achter te laten.


  'Gegroet, oudachtbare!' Florin kronkelde dichterbij en boog nederig zijn blauwe, geschubde en gehoornde kop. 'Het is me een eer u welkom te mogen heten.'


  'Mijn dank.' Vouivre keek naar de molen. 'Die staat leeg, neem ik aan?'


  'In de winter woont er niemand. Het is hier niemandsland, oud-achtbare. De molen verricht zijn werk zonder dat iemand ernaar omkijkt. Er wordt leer in getouwd.'


  Vouivre liet zijn tong naar buiten schieten. Afgezien van vluchtende schapen kon hij geen sporen van andere levende wezens in de omgeving ruiken. 'Je zult een paar heel lastige vragen moeten beantwoorden, mijn gewaardeerde Florin,' begon hij snijdend. 'Maar allereerst, omdat mij dat zeer ergert: wat is dat voor een plan van de koning om een binnenzee van zoetwater aan te leggen?'


  Florin aarzelde geen moment. 'Een verrassing voor u, oudachtbare. Het moet over drie jaar voltooid zijn. Daarmee win ik belangrijk land, terwijl een paar onvruchtbare gebieden onder water komen te staan. En we kunnen het handelsverkeer onafhankelijk van Rotterdam opvoeren.'


  'Zonder mijn aanwijzingen,' stelde Vouivre vast.


  'Ja, oudachtbare. Zoals ik al zei, het is een verrassing.' Florin klonk niet onoprecht.


  'Is dat dezelfde reden waarom je de grachten in het geheim tot bijna tien meter diep hebt laten uitbaggeren?' antwoordde hij op vriendelijke toon. 'Je wilt van het rustige Amsterdam een tweede Rotterdam maken en daarmee mij, de inwoners en alle toeristen verrassen?' Zijn toon werd boos. 'Wie bouwt er in vredesnaam wigvormige handelsschepen die zo klein zijn en zoveel diepgang hebben? Wat had dat te betekenen?'


  Het platte uiteinde van Florins staart bewoog lichtjes en verried zijn onrust. De waterdraak zocht naar uitvluchten. 'De kanalen zitten snel vol slik, oudachtbare. Het water wordt één keer per week ververst, zodat het niet gaat stinken, en daarbij zet zich veel sediment af. Die tien meter zorgen er alleen voor dat het langer duurt tot de volgende baggerronde.'


  Vouivre nam het voorkomen van zijn stadhouder op. 'Is de ware reden niet datje gegroeid bent, beste Florin? Zowel in omvang als in lengte? Het gaat je te goed in Amsterdam.'


  'Ik ben nog jong, en ja, ik groei daarom nog, oudachtbare. Dat is geen misdaad. Alles valt zo netjes op zijn plaats.' Florin kronkelde langzaam achteruit, terug naar het kanaal.


  Koud als een vis, schoot het door Vouivres kop. Hij liep achter hem aan, vluchten zou hij niet toelaten. 'Goed, het kan zijn dat je eigengereide beslissingen neemt die in ons beider voordeel zijn. Maar vraag het mij in het vervolg.' Het rode karbonkeloog gloeide dreigend. 'Maar nu een minder fraaie geschiedenis. Ik geef je de mogelijkheid uitleg te geven. Als je het met een leugentje probeert, ben je de langste tijd mijn stadhouder geweest.'


  'Oudachtbare, ik begrijp het niet.' Het kanaal lag vijf meter verderop.


  'Houd je niet van de domme!' Vouivres stem klonk als een donderslag. 'Jij hebt mijn goede De Bercy op pad gestuurd naar York, zoals ik inmiddels heb vernomen. Hij is nooit meer teruggekeerd. De Bercy was een van mijn beste agenten, met de beste contacten in de heersershuizen van het Franse koninkrijk.'


  Florin kroop verder terug. 'Daar weet ik niets van.'


  'Leugenaar!' siste de oudachtbare. 'Jij hebt de onvergeeflijke brutaliteit om tegen mij te liegen?' Hij kwam dichter bij de waterdraak staan. 'Mijn spionnen vertelden dat De Bercy een vrouw wilde opzoeken en dat hij haar ook vond: Ealwhina Snickelway, een medium en een vindster.'


  'Nee! Ik heb De Bercy niet...'


  'In zijn opdracht is zij naar Rusland gegaan, naar de Triglav, en heeft iets van die plek meegenomen.' Vouivres oog straalde als een schijnwerper. 'Heb jij geprobeerd de Steen der Werelden te vinden?'


  Florin werd door de rode gloed omgeven, maar hij bleef nog steeds rustig, alsof hij niet hoefde te vrezen voor de woede en tanden van zijn meester. 'U brengt me in een positie waarin elke kleine verrassing voor uzelf bedorven wordt,' antwoordde hij, tot vlak aan de rand van het kanaal kronkelend. 'Ik ben uw stadhouder, oudachtbare, en ik wil dat ambt zo goed mogelijk uitoefenen. Ik wil u verrassen en verheugen. Ik weet dat u toentertijd...'


  'Met dat soort gezwets kom je niet ver, Florin,' onderbrak de Franse draak hem. 'Want ik weet nog veel meer! Snickelway heeft iets gevonden, jouw mensen hebben het haar afhandig gemaakt, maar zij wist het toch weer mee te nemen naar haar stad.' Hij vertelde er niet bij dat hij ook zijn eigen mensen had gestuurd om het voorwerp in handen te krijgen. 'De Britse kranten staan vol met berichten over de stad der geesten. Jij weet waardoor die spookgestalten bevrijd zijn!'


  'Ik geef toe dat er het een en ander is misgegaan met mijn onderneming, oudachtbare.' Florins berouw leek onwaarachtig en zijn gele ogen vermeden Vouivres blik.


  'Je hebt jouw mensen naar het eiland gestuurd. Dat is het rijk van Ddraig! Wat had er niet kunnen gebeuren als ze gemerkt had dat een van mijn stadhouders achter de incidenten zat?'


  'Het had tot een oorlog met de rode draak kunnen leiden.'


  'Precies, Florin! Heel juist! En dat alleen vanwege...?' Vouivre liet zijn stem dalen en gaf hem gelegenheid de waarheid te zeggen. 'Vanwege wat, Florin? Omdat je je geroepen voelde mij ten val te brengen? Dacht je soms dat het voorwerp je zoveel macht zou verlenen dat je het tegen een oudachtbare kon opnemen?'


  Kennelijk had hij de zere plek van de waterdraak getroffen. Koppig rekte hij zich uit. 'Misschien heb ik zelfs dat hele voorwerp niet nodig?'


  Vouivres fonkelende oog werd een smalle spleet, als een kijkglas voor een gloeiende oven. 'Ik wist het!'


  'Jij weet helemaal niets,' snauwde Florin terug. 'Je hebt mij behandeld alsof ik je eigendom was. En dat terwijl ik het koninkrijk verdedigde, orde schiep en het na vele jaren van neergang, veroorzaakt door jouw nalatigheid, weer nieuwe kracht gaf. Kon er ooit een bedankje af?'


  'En toen wilde jij jezelf bedanken!' Vouivre spande zijn spieren. 'Jij kleine...'


  Florin hapte verrassend toe, greep de rechtervoorpoot van de oudachtbare en draaide zich om; samen stortten ze in het ijskoude water.
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  Hoofdstuk 17


  Plaats en tijd onbekend

  

  



  Langzaam trokken de nevelen rond Silena's verstand op.


  Ze ontwaakte uit haar lome roes en kon niet zeggen hoeveel kostbare tijd ze in deze toestand had verspild. Achter het raam wisselden licht en donker elkaar af. Er gingen dagen voorbij, begreep ze, maar ze kon ze niet tellen.


  Ze kwam overeind in het bed en had de smaak van rijst en kruiden in haar mond. Wanneer heb ik gegeten?


  Voor het eerst zag ze de kamer waarin ze lag. De wand tegenover het bed bestond uit papier, waarachter de omtrekken van mensen te zien waren. De andere wanden waren massief en voorzien van wandtapijten waarop Aziatische draken waren afgebeeld. Ook stonden er twee zwarte laktafeltjes in haar kamer, met op een daarvan kopjes en twee theepotten. Het rook er naar jasmijn en rozen. Een fractie van een se-


  conde gloorde de hoop in haar dat ze zich op dezelfde plek bevond als Grigori.


  Ze keek onder de deken naar beneden en stelde vast dat ze naakt was. Om haar armen en benen en op haar gezicht zaten verschillende dunne verbanden.


  De herinnering aan de Chinees die haar een vuistslag had gegeven, kwam terug. Vervloekt! Ik ben in handen van de Drakenvrienden gevallen. Wat ze met haar gevangenneming voorhadden, wist ze niet. Ze zullen al gauw wensen dat ze me in Dresden gedood hadden.


  Silena legde een hand op haar buik en luisterde in zichzelf naar het kind. De pijn in mijn onderbuik is weg. Hopelijk gaat het goed met de baby. Ze probeerde op te staan, maar een aanval van duizeligheid liet haar terugzakken op het bed.


  Voetstappen naderden de papieren wand.


  'Grigori?' zei ze zwak.


  Een deel van de wand werd opzijgeschoven. Een sierlijke Chinese vrouw in een wijd, kimonoachtig gewaad kwam de kamer binnen en hield een dienblad met eten in haar hand. Ze bleef staan en riep iets toen ze merkte dat Silena wakker was.


  En nu? Ze keek naar de Chinese die de maaltijd neerzette en met een schuw glimlachje naderde om de ramen te openen. Ze maakte geen bedreigende of vijandige indruk. Tactiek? 'Wat wilt u van mij?' vroeg ze, terwijl haar stem een paar keer brak.


  De vrouw reikte haar zwijgend een kop koude thee aan.


  'Verstaat u mij niet?' Silena dronk, luisterde en hoorde het geroezemoes van stemmen in een vreemde taal door het raam dringen. Waar hebben ze me heen gebracht?


  Drie Chinezen kwamen de kamer binnen. Een van hen was de man die haar had neergeslagen. Hij droeg nog steeds een grijs pak, de anderen schenen haar eenvoudige arbeiders toe, met hun blauwe jasjes en broeken, en strohoeden op hun hoofden.


  'Neem ons alstublieft de omstandigheden van onze ontmoeting niet kwalijk,' zei de man in het pak, die voor haar boog. 'Mijn naam is Li Zhiao.'


  'Goed, meneer Zhiao. Mijn naam kent u al,' antwoordde ze stekelig. 'Wat u en uw drakenaanbidders ook aan losgeld willen lospeuteren, of welke andere eisen u ook stelt om...'


  Zhiao glimlachte. 'Nee, grootmeesteres. Wij zijn geen drakenaan-bidders. We zijn juist precies het tegenovergestelde. Daarom hebben we u en uw vriend meegenomen.'


  Ze kwam op haar ellebogen omhoog. 'U kunt me van alles wijsmaken, Zhiao. Hebt u iets te maken met de verdwijning van mijn man?'


  'Nee. Het is de waarheid, en u zult mij geloven als ik u de hele geschiedenis heb verteld.' Hij wisselde een paar woorden met de Chinese vrouw, die vervolgens met de beide anderen de kamer verliet. 'Ik heb hen weggestuurd om Fayence op te halen. Voordat hij hier is, heb ik u alles uitgelegd.'


  'Hij kent uw leugens al?'


  'Ja. Hij was niet zo zwaargewond als u, ook al zou je dat op het eerste gezicht niet geloofd hebben.' Zhiao pakte een stoel en kwam naast haar bed zitten. 'De oude Hua is een zeer goede genezeres. Zij heeft de blokkade in uw energiebanen weggenomen en de chi kunnen versterken, grootmeesteres. Met uw kind gaat het weer goed.' Hij glimlachte. 'U hebt in uw slaap over uw nakomeling gepraat. Anders was het moeilijk geworden om hem op te merken.'


  Silena legde weer een hand op haar buik. 'Waar hebt u me heen gebracht? Het klinkt voor mij als... Chinatown. Zijn we in het Londen-se Limehousedistrict?'


  Zhiao moest lachen. 'China klopt, maar dat "town" kunt u doorstrepen. U bent in Beijing, in het hart van de stad, in de onmiddellijke nabijheid van de keizerstad. Wat u daar hoort...' hij wees op het raam,'... zijn de inwoners en marktlui. Ik ben een van hen en ik handel in kunstvoorwerpen die ik naar Europa exporteer.'


  Silena moest vechten om haar zelfbeheersing te behouden. 'U hebt me ontvoerd en naar het land gesleept waar draken als goddelijke wezens vereerd worden,' vatte ze het voor haarzelf samen. 'Daar hebt u een uitstekende reden voor, neem ik aan?' Ze kwam overeind en trok het laken mee, om haar naaktheid te bedekken. Duizenden vragen en gedachten tuimelden tegelijkertijd door haar hoofd en het was moeilijk prioriteiten aan te geven.


  Zhiao schonk verse, hete thee in. 'Ik moet wat meer uitleg geven. Ik ben lid van een organisatie die u als drakenwachters zou aanduiden. Wij geloven niet dat Lungs goddelijk zijn en goeddoen, maar zijn er integendeel van overtuigd dat het afgrijselijke creaturen zijn die hun macht uitbuiten. Onze middelen om ze rechtstreeks te treffen, zijn begrensd, maar we proberen hun plannen te saboteren,' vertelde hij. 'We hebben daarbij ontdekt dat de monsters een operatie op touw hebben gezet die Europa betreft. Ze hebben contact gezocht met de Draken-vrienden aldaar, die de situatie rijp moeten maken voor een overname.'


  'Voss,' zei Silena grimmig.


  'Die naam is vaker gevallen,' bevestigde Zhiao bezorgd. 'Alleen met zijn hulp is het mogelijk de plannen daadwerkelijk uit te voeren.'


  'Ik heb bewijzen voor financiële manipulaties gevonden,' waagde ze een toespeling.


  'Ja. Ernstige manipulaties. Het Duitse rijk had tot een paar jaar geleden grote economische problemen. Weet u dat nog?'


  'Maar al te goed. Het Daimler-Benzconcern kostte aan het begin van de jaren twintig ongeveer zoveel als driehonderddertig van hun auto's.' Silena herinnerde zich de enorme inflatie, die de economie verlamde en de mensen in armoede stortte. De keizer had bovendien tot voor vier jaar steeds weer met politieke tegenstanders te kampen gehad: staatsgrepen van rechts en links bedreigden Duitsland. 'Geen goede tijden voor de beurs.'


  'Maar de mark stabiliseerde en ongeveer drie jaar geleden kwam er een toestroom van buitenlandse kredieten op gang. Dat leidde tot een aantrekkende markt en groei, ook al bleven er sterke schommelingen tussen hoogte- en dieptepunten.' Zhiao nipte van zijn thee en ook Silena genoot van het naar jasmijn smakende brouwsel. 'Er werd al gesproken over het spectaculairste herstel in de economische wereldgeschiedenis. De aandelen schoten omhoog als nooit tevoren.'


  'U hebt er een behoorlijke studie van gemaakt.'


  'Ik moest wel! Anders hadden we nooit kunnen bevroeden wat de Lung van plan is. Hij is een financieel genie, grootmeesteres.' Zhiao keek naar het plafond en vervolgde zijn college. 'Van december 1925 tot nu stegen de aandelenkoersen met honderdtwintig procent, en ze stijgen nog steeds. De dividenden zijn echter maar met de helft gestegen, en een van onze mensen kwam tot de slotsom dat de stijgende koersen louter door speculatie veroorzaakt werden.' Hij keek Silena in haar groene ogen. 'Wat denkt u dat er gebeurt als deze zeepbel uit elkaar spat? En wel op een tevoren bepaald moment?'


  'De buitenlandse kredieten kwamen uit China? Van draken?' Silena was verbijsterd. Ook al was ze op de hoogte van de invloed van de oudachtbaren, dit kon ze haast niet geloven.


  'Via omwegen en tussenpersonen, ja. Voss was slechts een van de velen, maar wel de belangrijkste - omdat hij een vriend van keizer Wilhelm n is,' stelde Zhiao correct vast. 'Wat het keizerrijk de laatste twee jaar aan economische opleving heeft gekend, was allemaal op de pof. In werkelijkheid staan de welvaart en het Duitse rijk op zeer wankele benen.'


  'En Voss wil die breken om de beurs te laten instorten. En dan? Weet u hoe hij dat wil doen?' Silena was niet onderlegd in economie. Dat had ze niet nodig om haar rekruten in het luchtgevecht op te leiden. Grigori zou het geweten hebben en de draagwijdte ervan hebben begrepen.


  Zhiao zette zijn kopje neer. 'We hebben een schrijven kunnen onderscheppen dat aan Hjalmar Schacht, de president van de Rijksbank, gericht was. Daarin staat dat hij de directeuren van de Berlijnse Kredietbankvoor een bespreking moet uitnodigen, vermoedelijk op 12 mei van dit jaar. Schacht krijgt opdracht de krediettoewijzing aan investeerders in effecten drastisch te reduceren. We hebben het ontwerp van een communiqué gevonden waarin de betrokken banken vervolgens aankondigen de kredieten voor begin juli met een kwart te verminderen. En dat zal de beurs laten instorten!'


  Silena dacht aan wat Müller gezegd had. 'De aandelen van Duitse ondernemingen worden spotgoedkoop en kunnen door investeerders uit het buitenland voor een habbekrats worden opgekocht.' Ze had het begrepen.


  'En weer zal de drakenkeizer toeslaan en kopen. Het Duitse keizerrijk wordt van hem, zonder dat hij een kogel hoeft af te schieten.' Zhiao knikte haar toe. 'Voss wordt zijn vertegenwoordiger in Duitsland en zal zich laten fêteren. Eerst als redder, daarna als heerser. Maar het ergste is: dit is nog maar de generale repetitie.'


  Silena dronk van haar thee. 'Wat bedoelt u?'


  'Waarschijnlijk zal Lung hetzelfde spel in de Verenigde Staten gaan spelen, maar dan op een veel grotere schaal. We hebben nog geen datum, maar het zal niet al te lang duren voordat hij de beurs daar volkomen onderuit zal laten gaan.'


  Silena bedacht dat de oudachtbaren van Europa hun macht, in vergelijking met de Aziaat, op een bijna primitieve manier verdedigden of uitbreidden. 'Ik begrijp niet wat mijn rol in dit geheel is. Ik ben geen economisch deskundige die deze plannen kan tegengaan. En mijn woord betekent niets bij de keizer. Voss heeft hem volkomen verblind.' Müller, dacht ze en vroeg Zhiao naar de boekhouder.


  De Chinees schudde zijn hoofd. 'We hebben alleen u en uw begeleider meegenomen. Het spijt me, maar ik kon niet weten dat...'


  'Mijn bewijzen zijn verloren!' Ze was ontstemd. Met de documenten had ze de keizer van het achterbakse spel van Voss kunnen overtuigen. Ik moet Leida dringend spreken. Misschien heeft zij Voss kunnen uitschakelen. 'Wat verwacht u van mij?'


  'Voss is weliswaar van belang, maar alles staat of valt met de drakenkeizer.'


  'De keizer van China is een marionet van de draken.'


  Bedroefd schudde Zhiao weer het hoofd. 'Nee. Hij is een Lung. Alle keizerlijke dynastieën die in China op de troon zaten, gaan terug op oude, zeer traditionele drakenfamilies.'


  'Dan zijn ze dus in staat om een menselijke gedaante aan te nemen?' Ze dacht aan de documenten uit het Officium die ze gelezen had.


  'Ja en nee. Ze zien eruit als mensen, maar dragen de draak in zich en kunnen hem elk moment tot leven brengen en zijn vorm kiezen. Ze kunnen zich in elk willekeurig ander wezen veranderen, als ze dat willen.' Hij liet haar een afbeelding van de Chinese heerser zien.


  Aisin Gioro Pŭ Yí, de drakenkeizer, droeg een traditioneel en bijzonder ingewikkeld Chinees gewaad, alsmede een hoofdversiering. Hij had een dikke bril op en zag er zeer jong en onschuldig uit, als een schooljongen.


  Plotseling begreep Silena wat de Chinese drakenhaters van haar en Fayence verwachtten. 'Ik moet de keizer van China voor u doden.' Ze haalde diep adem.


  'Ja, dat is de bedoeling. Maar niet voor ons. Voor het welzijn van de hele mensheid.' Zhiao stond op en wees naar buiten. 'Als zijn plan slaagt, bezit hij de hele mensheid! Hij lacht om de draken die de mensen met vuur bestoken en heeft een zweep gevonden waarvoor ze allemaal buigen: geld. Hij bezit Azië al en binnenkort het Duitse keizerrijk. Daarna zijn de Verenigde Staten aan de beurt - wie moet hem tegenhouden? Wie kan de economische strijd met hem aanbinden? En als hij de mensheid zo vast in zijn klauwen houdt, kan hij zich gerust openbaar aan hen tonen. Velen zullen hem volgen.'


  Een afschuwelijk schrikbeeld. Silena zag de omvang van het complot in alle duidelijkheid voor zich. 'Hij wordt vermoedelijk afgeschermd. Ik heb gehoord dat hij in de Verboden Stad leeft en door een leger wordt beschermd.'


  Zhiao keek haar ernstig aan. 'Dat is helaas niet verzonnen, grootmeesteres.'


  Er werd op de deur geklopt en Fayence kwam binnen.


  Hij droeg een zwarte kimono met een wit ondergewaad en verfijnde schoenen aan zijn voeten. Zijn kaarsrechte houding deed Silena aan een samoerai denken, hoewel zijn huidskleur en gezicht er niet bij pasten. Een Egyptenaar leek haar in het hart van Azië evenmin op zijn plaats als zijzelf.


  'Het gaat goed met u,' zei hij verheugd. Hij liep snel naar haar bed. 'Zhiao heeft u ingelicht?'


  'Ja. Het doet goed een bekend gezicht te zien,' antwoordde ze, eveneens blij om Fayence terug te zien. Heel blij zelfs - en dat wekte enig wantrouwen tegenover haarzelf. Het zal de zwangerschap zijn. 'Wij beiden tegen de drakenkeizer en zijn leger. Wat vindt u daarvan, Fayence?'


  'Een onmogelijke opgave,' antwoordde hij met een oprechte glimlach. 'Voor mij althans. Maar de vrouw die in haar eentje en zonder een echt wapen een Lung heeft gedood, zal daarin slagen. Ik sta voor u klaar.'


  Zhiao gaf hem een kop thee. 'Zo erg als u beiden vreest, zal het niet worden. We hebben een weg gevonden om u de Verboden Stad binnen te smokkelen. Maar een gevecht met de drakenkeizer zelf en zijn meest nabije vertrouwelingen is onontkoombaar.'


  'Goed, maar toch zijn twee strijders mij te weinig.' Silena wist dat ze niet sterk was in grondgevechten. Dat ze Nie-Lung had verslagen, was meer geluk dan wijsheid geweest, maar daar wilde ze het geen tweede keer op aan laten komen. 'We hebben het Officium nodig.'


  'Nee.' Zhiao wees de suggestie onmiddellijk af. 'We hebben ons uit wanhoop tot u gewend omdat we deze taak niet zelf kunnen uitvoeren en omdat u juist niét meer tot het Officium behoort, grootmeesteres. Bovendien zou de drakenkeizer ervan horen. Hij is goed geïnformeerd.'


  'Ik heb grootmeester Brieuc nodig, met de paar drakenheiligen die nog over zijn. Voor de zekerheid.' Plotseling zag ze een oplossing. 'Zhiao, u kunt ze laten ontvoeren, zoals u mij ontvoerd hebt. Maak er gefingeerde ongevallen van en schuif de schuld in de schoenen van de drakenaanbidders. Als Brieuc en de anderen eenmaal hier zijn, kan ik ze makkelijk overtuigen. Het maakt hun niet uit tegen welk soort draak ze ten strijde trekken, zolang er maar draken te doden zijn.'


  Zhiao haalde een potlood en notitieblokje uit zijn colbert. 'Ik zal het met de anderen bespreken, maar het klinkt als een reële mogelijkheid.' Hij maakte aantekeningen.


  'Dan heb ik nog een telegraaf nodig om over de zoektocht naar mijn man op de hoogte te blijven en een bericht aan Leida Havock...'


  'Nee,' zei Zhiao hoffelijk maar stellig. 'We kunnen u geen contacten naar buiten toestaan. U bent officieel dood, en dat moet u ook blijven. U zegt mij wat u wenst en ik bespreek of we het kunnen realiseren. Hoe wij uw wensen uitvoeren, moet u aan ons overlaten.' Hij bespeurde haar woede. 'U bent geen gevangene, grootmeesteres. De drakenkeizer heeft overal spionnen en zou het onmiddellijk merken als we iets tegen hem op touw zetten. Dat kunnen we niet riskeren.' De Chinees boog. 'Ik vraag om uw begrip en met het oog op de zaak om uw instemming.'


  Met tegenzin gaf ze toe. 'Ik wil graag weten wat er met Leida Havock is gebeurd. Ik heb haar op pad gestuurd om Voss in zijn kraag te grijpen. Kunt u dat nagaan?'


  'Zeer zeker, grootmeesteres.' Hij leek erg opgelucht. 'We zullen ons haasten. Verder nog iets?'


  'Chocolade, droge worst en een beetje mosterd,' somde ze op. 'Geen brood.'


  Fayence trok een vies gezicht. 'Dat is een... weerzinwekkende combinatie.'


  'Niet voor een zwangere vrouw.' Ze liet haar rechterhand over haar buik glijden. Er was nog steeds zo goed als niets te bespeuren. 'We moeten er snel bij zijn, want anders wordt de aanval uitgesteld tot na de bevalling,' zei ze schertsend.


  'Nee, zo lang kunnen we niet wachten. De genezeres heeft de komst van het nieuwe leven voor juli voorzien.' Zhiao rekende haar voor hoe lang het nog zou duren tot de bevalling. 'Zodra we uw vrienden in Beijing verzameld hebben, moeten we in actie komen. Ik laat u alle plattegronden van de Verboden Stad brengen, zodat u die in uw hoofd kunt prenten.' Hij stak zijn potlood en boekje weg. 'Ik dank u nogmaals dat u ons bijstaat. Wie een Nie-Lung doodt, kan ook de drakenkeizer bedwingen.'


  'Ik dacht dat Nie-Lung zijn naam was.'


  'Nee. Het is de aanduiding voor een bijzonder gevaarlijke, afschuwelijke draak, die ook andere draken opvreet. Het is de ergste soort die we in China kennen.' Hij boog nogmaals en verliet de kamer.


  'Ze halen ook mijn spullen op. Ik hoop dat ze de uitrusting weten te bemachtigen zonder Nitokris en Nagib tegen te komen. Ik had hun graag een kort en eenvoudig bericht gestuurd, om incidenten te voorkomen.' Fayence ging op de vrijgekomen stoel zitten. 'Had u ooit kunnen vermoeden waar het noodlot ons heen zou voeren?'


  Silena keek naar zijn gebruinde gezicht, waarop ze net als bij Nitokris aristocratische, trotse trekken zag die naar haar idee heel goed bij een farao hadden gepast. Hij en ik zijn volkomen anders, maar we delen dezelfde opdracht. Toen ze besefte dat ze hem absoluut aantrekkelijk vond, voelde ze zich betrapt en kreeg ze last van haar geweten. 'Ik had veel van wat me de laatste weken overkomen is niet voor mogelijk gehouden.' Ze gaapte en duwde hem haar kopje in de hand. 'Laat me nog een beetje rusten, daarna kom ik naar u toe en gaan we de plattegronden bekijken,' zei ze slaperig.


  'Natuurlijk.' Fayence stond op, zette de kop op het kastje en vertrok.


  Silena liet haar hoofd op het kussen zakken, legde haar linkerhand op haar buik en keek naar de muur met het wandtapijt waarop twee draken met elkaar vochten.


  Ik heb nog nooit tegen een keizer gevochten, dacht ze voordat ze indommelde. Ze zou zich pas zekerder voelen wanneer Brieuc er was.


  Maar echte zekerheid kon slechts één man haar geven, die ze vanuit het verre China niet eens meer kon zoeken. Ook contact met het detectivebureau om naar de laatste stand van zaken te informeren, zou Zhiao haar zeker niet toestaan. Niettemin zou ze hem erom vragen, net zolang tot hij aan haar bezorgdheid en hardnekkigheid zou toegeven.


  Alle onzekerheid over het lot van Grigori had in elk geval het voordeel dat ze nog altijd mocht hopen hem levend in haar armen te kunnen sluiten. En als ze me op een dag toch moeten vertellen dat ze zijn lichaam gevonden hebben?


  Het gevoel van absolute verlorenheid dat in haar opwelde, was haar vreemd. De slaap redde haar van een tranenvloed.

  

  



  13 januari 1927, Flensburg, provincie Schleswig-Holstein, Duitse keizerrijk


  Leida Havock had haar tenue van grootwildjaagster weer aan en observeerde het herenhuis van Wilhelm Voss uit een kleine, tragere passagierszeppelin die boven Flensburg zweefde.


  Kom op, laatje zien! Ze had zich verbaasd toen ze een telegram van ene Marie uit München had gekregen. Eerst had ze het bericht voor een nieuwe val gehouden, maar de aanwijzingen die Marie in opdracht van Silena doorgaf, klonken exact naar de drakenheilige. Gelukkig herinnerde ze zich het meisje uit de verhalen van haar vriendin en door een paar details in het bericht, die alleen haar en de grootmeesteres bekend waren, werd de geloofwaardigheid bevestigd. Leida vond de ongewone tussenpersoon passend.


  Met Silena zelf had ze geen contact meer. Haar laatst bekende verblijfplaats was de villa van Kasimir Voss in Dresden geweest - nadien was het doodstil gebleven. Ook de Skyguards hadden niets van hun aanvoerster gehoord.


  De drakenjaagster keek door haar verrekijker naar de ramen en het dak van de stadsvilla. Toen ze uit de krant moest vernemen dat de villa in Dresden met de jonge Voss erin aan een brand ten prooi was gevallen, geloofde ze niet dat hij dood was. Je hebt Silena gevangengenomen, Voss, en je zoon in veiligheid gebracht, terwijl de rest van de wereld denkt dat hij dood is. Een slimme zet. Op enig moment zou Kasimir Voss weer opduiken en zeggen dat hij op reis was geweest of een andere duistere smoes ophangen.


  Leida was niet de enige met een verrekijker. Toeristen maakten graag gebruik van het luchtschip om een mooi uitzicht over de provincie te hebben en de bezienswaardigheden van Flensburg van bovenaf te bekijken. Ze viel dus niet op, en de zeppelin vloog een route waarop het huis van Voss voortdurend te zien was. Het luchtschip was de optimale observatiepost. Hm. Niemand te zien.


  Op de grond had een tiental mannen van haar eenheid zich rondom de villa opgesteld, om elke stap die Voss zou zetten in het oog te houden. Ze hadden drie auto's gehuurd, voor het geval de magnaat met zijn auto op pad ging.


  Ik zou dat huis zo graag bestormen om die vetzak in zijn lurven te grijpen. Toen die gedachte eenmaal was opgekomen, liet die zich niet meer verdringen. Waarom eigenlijk niet?


  Leida stond op toen de zeppelin de aanlegmast naderde. Het luchtschip zou aanleggen, de passagiers uit zijn buik spuwen, nieuwe opnemen en zijn eeuwig herhaalde reis weer aanvangen.


  Te midden van de andere passagiers schuifelde ze naar buiten en nam de lift naar beneden, waar ze zich in het kleine toeristencafé bij Litzow en haar mensen voegde. 'Mijne heren, vandaag doen we voor de afwisseling eens iets heel anders dan op draken jagen: we gaan bij Voss op bezoek,' verkondigde ze. Met haar handen om haar brede riem grijnsde ze als een schooljongen die een kwajongensstreek had bedacht. 'Iedereen draagt een masker en zet goed zichtbaar het teken van de drakenaanbidders op zijn rug.'


  'Hoeveel gaan er met u mee, mevrouw Havock?' vroeg Litzow.


  De grijns op haar gezicht werd nog breder. 'Allemaal.'


  Wie Leida kende, wist dat ze niet de vrouw van de behoedzame aanpak was. Op dat punt leken zij en Silena op elkaar, hoewel Silena meer waarde hechtte aan recht en orde.


  Leida beschouwde de overval op Wilhelm Voss als een noodgeval, waarbij ze bereid was tal van wetten te overtreden, zonder dat het haar plezier in de actie aantastte.


  Ze reden van twee kanten in vrachtwagens op de villa af. Vijftig mannen zouden van de achterzijde binnendringen, en een even grote groep van de voorzijde. Ze kregen onopvallende rugdekking vanuit de lucht: de hele tijd zouden de Ramachander en de Lena op veilige hoogte boven het huis zweven. De piloten zaten paraat in de vliegtuigen en zouden onmiddellijk de achtervolging inzetten van degenen die aan de aanval ontsnapten.


  Voss zal grote ogen opzetten. Ze verdrong het feit dat Cyrano zich nog steeds niet had gemeld en haar in volkomen onzekerheid had achtergelaten. Ik had hem vandaag heel goed kunnen gebruiken, en niet alleen


  vanwege zijn vaardigheden als gargouille.


  De vrachtwagen waarin ze meereed, stopte stipt om twee uur in de nacht voor het huis. De mannen sprongen uit de laadruimte en liepen zo stil mogelijk de trap op, forceerden de deur met een meegebrachte houten ram en bestormden de villa.


  Leida had haar mensen nauwkeurig verdeeld en iedereen wist waar hij heen moest. Hoewel ze allemaal bewapend waren, moest een schietpartij vermeden worden.


  Ze rende met het voorste team naar de verdieping, waar zich volgens haar observaties de slaapkamer moest bevinden.


  Hoogstpersoonlijk trapte ze beide deurvleugels open en negeerde de pijnscheuten in haar gewonde voet. Ze beende de hoge kamer binnen waarin een wit, met bladgoud versierd bed stond. Voss schrok wakker en kwam overeind - onmiddellijk begon de jonge vrouw naast hem te gillen. Zij was naakt, hij droeg een pyjama met opvallende, geel-bruine ruiten, die zijn lichaamsomvang er optisch niet minder op maakte. Zijn grijze haren stonden verward omhoog.


  'Houd je mond!' snauwde Leida tegen de vrouw. 'Jij daar!' Haar luger wees in de richting van de industriemagnaat. 'Eruit, en snel.'


  Voss verroerde zich niet en alle blikken richtten zich op Leida. 'Wat wilt u?'


  'Ik wil weten waar je je zoon en Zadornova hebt verstopt.'


  Hij gromde. 'Een slechte en smakeloze grap. Mijn zoon is verbrand! Overmorgen wordt hij begraven.'


  'Dat geloof ik niet,' zei Leida.


  'Dan moet u maar langskomen en de kist openen,' bulderde hij terug. 'En wat die Zadornova betreft, ik weet niet wat ik met haar zou moeten.' Hij hief een arm. 'En nu wegwezen! U hebt uw show gehad, Havock. En het was beroerd. Uw riem heeft u verraden. Ik hoef uw gehavende gezicht niet te zien om te weten wie ik voor me heb.'


  Hij heeft me herkend! Ze trok het masker van haar gezicht en streek de blonde haren over haar verbrande gezichtshelft. 'Ik ga niet voordat ik de waarheid van jou heb gehoord, vetzak. Mijn vriendin heeft het een en ander over je ontdekt, Voss. Je hebt louche praktijken op de beurs uitgehaald. Met welk doel?'


  Voss lachte bulderend en kwam nauwelijks meer bij. 'U zou uzelf moeten horen,' hijgde hij. 'Zelfs als ik het zou uitleggen, zou u het niet begrijpen! U hebt geen idee wat er op dit moment gaande is.' Moeizaam hees hij zich uit het bed en trok een ochtendjas aan. 'U breekt in mijn huis in, staat met een wapen te zwaaien en hoopt dat u mij op een of andere manier kunt imponeren. Maar daar vergist u zich zwaar in, drakenjaagster! Je wordt geen industriemagnaat als je bang bent voor mensen en situaties.' Hij bleef twee meter voor haar staan en stak zijn handen in zijn zakken. 'Ik heb voor heel wat gevaarlijker tegenstanders gestaan dan een vrouw met een pistool en ook toen heb ik niet toegegeven. Mijn dood zou niets meer veranderen. Wat mijn opdracht was, is onafwendbaar in gang gezet.' Hij wipte op zijn tenen op en neer. 'Goedenacht.'


  'Mooi gebruld, draak.' Leida gaf haar mensen een teken. 'Je moet weten dat ook ik tegenover heel andere dingen heb gestaan dan een dikke industrieel en dat je aanblik, je stinkende mond noch je smerige woorden indruk op mij maken.' Ze keek naar de naakte vrouw. 'Wie je ook bent, schatje: vergeet wat je gezien hebt. Anders gaat het alleen maar pijn doen.'


  De vrouw staarde haar aan en knikte angstig.


  Leida verliet de kamer en liep de trap af. Ze keek op de klok. Nog geen tien minuten.


  Wat bent u van plan?'


  'Ik neem je mee, Voss, en trakteer je op een rondvlucht met de Ramachander. Op ongeveer drieduizend... nee, laten we zeggen vierduizend meter hoogte gooi ik je met een parachute op je rug naar buiten, waarna de jachtpiloten schietoefeningen op je gaan houden.' Ze grijnsde over haar schouder. 'Dat is alles. Zie je wel? Ik wil je zelfs niets meer vragen.'


  'Pff,' siste hij laatdunkend. 'Mij maakt u niet bang.'


  'Dat hoef ik ook niet.' De rest van de manschappen was al op de terugtocht en sleepte bergen documenten en plattegronden mee. Ze wisselde een paar zachte woorden met enkelen van hen. 'Ach, meneer Voss! Je had een brandkast achter de lambrisering in de salon! En ook nog een in de biljartkamer,' zei Leida vrolijk. 'We zijn zo vrij geweest om deze dingetjes mee te nemen. Ik denk dat de documenten ons wijzer zullen maken dan de leugens die jij ons op de mouw wilt spelden.'


  Voordat ze de villa verlieten, werd Voss gekneveld en kreeg hij een zak over zijn hoofd. Bij de vrachtwagen aangekomen sprongen de mannen in de laadruimte, tilden Voss naar binnen en zetten hem op een bankje. De eenheid rukte in en reed naar de luchthaven.


  Leida vond dat het een alleszins geslaagde actie was. Niemand was gewond geraakt en ze hadden bergen papier buitgemaakt, waar ongetwijfeld belangrijke documenten tussen zaten.


  Ze bereikten het open veld tegelijk met de Ramachander. De laad-gondel kwam naar beneden en even later werden de eerste eenheden van Havock's Hundred omhooggetakeld. De Lena hield de wacht tijdens het laden.


  Peinzend keek Leida toe hoe haar mensen naar het luchtschip werden getransporteerd. Het grootste probleem had ze echter nog niet opgelost. Waar waren Silena en Fayence?


  Zodra ook zij aan boord was, maakten technici de twee kluizen met snijbranders open en gingen daarbij omzichtig te werk om de inhoud niet te laten verbranden.


  Leida was verheugd dat een deel van haar hoop vervuld werd: ze vonden talloze kwitanties, rekeningen en wissels waaruit financiële experts ongetwijfeld de manipulaties van Voss konden afleiden. Wat moet ik ermee doen? Moet ik het naar de geheime dienst van de Duitse keizer brengen?


  Litzow bekeek ondertussen met een paar officieren andere papieren. 'Mevrouw Havock,' riep hij vanaf de kaartentafel waarop de papierberg lag. 'Hebt u een idee wat dit te betekenen heeft?' Hij vouwde een kaart uit waarop een Romeinse één was getekend. De kaart liet Duitsland zien, met verschillende mijngroeves waarvan de namen waren doorgehaald. 'Ik heb voor twee mijnen aanwijzingen gevonden dat de erts-voorraden te klein zijn en dat de exploitatie werd stilgelegd. Hetzelfde geldt voor de barnsteenmijn Anna,' zei hij en hield haar het blad voor. 'Maar ik heb ook een bevestigde opdracht gevonden dat de mijnschachten van deze mijn verder verdiept moeten worden.' Litzow overhandigde zijn vondst. 'En een overzicht van hoeveel dynamiet er voor het opblazen benodigd is.'


  'Hij gaat dus door.' Leida keek op de kaart. 'Daar gaan we poolshoogte nemen. Mij klinkt het in de oren als een ideale schuilplaats voor Drakenvrienden, om in alle rust aanslagen voor te bereiden en bommen te maken. Voss komt makkelijk aan de benodigde grondstoffen.' Ze wees het plaatsje Palmnicken aan op de kaart. 'De mijn hier, de Anna, zou twee jaar geleden zijn gesloten. Laten we die mijn maar eens nader inspecteren.'


  'Palmnicken, tot uw orders!' Litzow haastte zich naar de brug om de bemanning de nieuwe koers voor de luchtschepen door te geven.


  Houd vol, Silena. Ik wil niet te laat komen. Leida draaide zich om, liep naar Voss toe en haalde de zak van zijn hoofd. Het dikke gezicht was vertrokken van woede. Hij ergert zich enorm. Ze pakte een parachute van de wandhouder. 'Klaar voor je vlieguurtje?'

  

  



  16 januari 1927, amsterdam, provincie Noord-Holland, koninkrijk Nederland


  Toen de golven van het kanaal zich boven Florin sloten, wist hij dat hij Vouivre overrompeld had. Dodelijk overrompeld.


  De vliegende draak probeerde zich tegen de ondergang te weren door zijn vleugels uit te slaan, teneinde het water weerstand te bieden of zich aan de oever vast te houden, maar Florin had hem te snel in zijn greep gekregen.


  Ik had het nooit voor mogelijk gehouden dat mijn plan zou lukken! De luide, droge knak die hij onder water hoorde, deed hem vermoeden dat zijn voormalige heerser een van zijn gevoelige pijpbenen gebroken had. Vliegende draken hadden nu eenmaal niet het hardste en zwaarste skelet, om door de lucht te kunnen zwieren.


  Jij hebt me voor de laatste keer zo neerbuigend behandeld. Florin sloeg met zijn sterke, platte staart en schoot door het kanaal, terwijl hij Vouivre meesleurde, die zich niet kon verweren. Hij was in een juichstemming omdat hij er inderdaad niet op had gerekend Vouivre in een dodelijke greep te kunnen krijgen. Met elke meter die hij zwom, werd zijn euforie groter. De kou van het water die door het schubbenldeed tot op de huid doordrong, speelde de oudachtbare kennelijk parten. Zijn bewegingen werden trager.


  Florin werd weliswaar door de klauwen van de vliegende draak getroffen, maar hij behield zijn snelheid. Twee vuurstralen schoten op hem af, maar hij wist de aanvallen te ontwijken.


  'Wat wil je, Florin?' schreeuwde Vouivre in doodsangst. Hij spuwde, slikte en hoestte. 'Zeg het! Het is voor jou!'


  Florin lachte. Hij wist dat hij zijn vijand overwonnen had. 'De grote Vouivre vreest in het kanaal te verzuipen als een stuk vee!'


  'Ik smeek je, Florin!'


  Florin ging langzamer zwemmen en kronkelde om de vliegende draak heen, zodat hij zijn vleugels niet kon gebruiken. Vervolgens liet hij zich op de bodem zinken. Het werd plotseling stil, het gespetter eindigde. Ze zweefden in een ijzige duisternis, een luchtbel schoot borrelend uit Vouivres muil. 'Ik wil wat na de dood van Fafnir aan jou toeviel,' eiste hij. 'Of ik wacht eenvoudig tot je verdronken bent en pik alles in.'


  'Dat lukt je niet. Ddraig zal je vernietigen,' bracht de oudachtbare moeilijk uit. 'Je hebt mij nodig als bondgenoot.' Hij spartelde, maar Florin lette goed op en liet hem niet los. 'Je hebt gewonnen. Ik schenk je Duitsland.'


  'En Oostenrijk-Hongarije,' dramde Florin door. 'Alle Beneluxlanden en alles wat ik in het oosten kan veroveren.'


  'Voor mijn part, voor mijn part!' Vouivre zweeg en verslapte.


  'Houd op met dat theater. Ik weet dat je het bewustzijn nog niet verloren hebt,' zei Florin, die zijn lijf vaster om Vouivre knelde. De oudachtbare gaf een gil en verloor weer kostbare zuurstof. Het kraakbeen boog en de botten knerpten en stonden op het punt te breken. 'Wat voor garantie krijg ik van jou, oudachtbare?'


  'Mijn woord! Wat zou ik je hier in dit kanaal nog meer kunnen geven?'


  'Je oog! Ik geef het je terug als ik zie dat je je aan de afspraken houdt.' Florin wist niet zeker of aan zijn eis te voldoen viel. Hij had verschillende verhalen over Vouivre gehoord, waarin hij zijn karbonkel naar believen kon uitdoen en inzetten. Hij was niet alleen bijzonder vanwege zijn schubbenkleed. Nu moeten alleen de sprookjes over hem voor een deel nog waar zijn.


  'Hoe kom je erbij dat ik dat zou kunnen?'


  'Vraag het de mensen die deze legende over je verspreiden.' Florin voelde dat ze op de bodem van het kanaal belandden. Ze zonken weg in het zachte slik. Hij verhoogde de druk nog verder. 'Om op Ddraig terug te komen: met haar kom ik zeker tot overeenstemming als ik haar Frankrijk, Spanje en Portugal geef.'


  Vouivre spartelde een laatste keer en leek te begrijpen dat er geen ontkomen aan was. 'Ja, ja, ik geef je mijn oog. Laat mijn rechterarm vrij.' Florin deed het en een robijn zo groot als een brood lichtte op in de duisternis van het water. 'Ik heb het uitgenomen. Waar moet ik het laten?'


  'Laat het vallen. Ik vind het wel terug,' beval Florin. 'In tegenstelling tot jou.' Het rood gleed aan hen voorbij en hij voelde de inslag van de steen naast zich. 'Een verstandige beslissing, oudachtbare. Die levert je nog een paar jaar voortbestaan op.' Florin zette zich af en trok Vouivre mee naar de oppervlakte. Hij slingerde hem als een natte doek op het land en bleef aan de rand van het kanaal zwemmen, om elk moment weg te kunnen duiken.


  Vouivre lag lange tijd stil en braakte kokhalzend de ene golf brak water na de andere uit voordat hij kon praten. 'Geniet van de dag waarop je mij overwonnen hebt,' gromde hij, voordat hij zich bevend op zijn poten hief, die te zwak leken om hem te dragen. Zijn vleugels hingen slap naar beneden en de linker was inderdaad gebroken. Uit de gapende opening waar eerder de karbonkel had gezeten, liepen water en bloed; er sloeg damp uit het gat.


  Florin had het liefst luid gebruld om zijn triomf te vieren, maar hij zag ervan af om de oudachtbare niet verder te vernederen. Op één punt had hij de waarheid gesproken: tegen Ddraig zou hij het alleen niet redden - maar hij had de eerste onderhandelingen al gevoerd om zich van haar gunst te verzekeren. Wat hem bijzonder hielp, was dat de rode draak Vouivre inmiddels uit de grond van haar hart haatte. Nederland en Engeland waren zo goed als vrienden. Jouw dood komt snel genoeg. 'Dat zal ik doen,' antwoordde hij. 'Met overgave zelfs.'


  De vliegende draak gromde voortdurend, vermoedelijk om zijn pijn te onderdrukken. 'Onze afspraak staat,' zei hij gekweld. 'Wanneer krijg ik mijn oog terug?'


  'Zodra ik ervan overtuigd ben dat onze afspraak stabiel genoeg is, oudachtbare.' De waterdraak snoof. 'Je kunt gaan. Ik laat de karbonkel op de plaats van jouw keus bezorgen.'


  'Hoe moet ik heelhuids naar huis komen? Hoe moet ik mijn weg vinden?' jammerde Vouivre. 'Je hebt me blind gemaakt en mijn vleugel gebroken! Zelfs boeren kunnen me met hun mestvorken doodsteken, zo weerloos ben ik.'


  Florin maakte een quasimeelevend geluid. 'Dan moet je iets bedenken, oudachtbare. Anders krijg ik je landerijen toch nog.' Hij liet zich in het kanaal terugzakken en dook naar beneden om de karbonkel te bergen.


  De steen lichtte zwak op en wees Florin zo de weg. Hij pakte het nog warme kleinood en zwom terug naar Amsterdam. Het was de moeite waard geweest om op het juiste ogenblik te wachten voor zijn wraak.


  Vouivre hoorde hoe Florin in het water zakte en verdween. Pas nu liet hij al zijn haat naar buiten: hij opende zijn muil en stootte een enorme vuurstraal de nacht in, met een daverende brul. De mensen zouden denken dat er een komeet uit de hemel was gestort en in de wei was ingeslagen.


  Florin zal sterven! Sneller dan hij denkt! Vouivre liep weg, snoof en liet zijn tong naar buiten glippen om zich aan de hand van geuren te oriënteren.


  Hij had nog maar een paar uur voordat het licht zou worden en hij al op kilometers afstand voor iedereen zichtbaar zou zijn. En hij liep uitgerekend in Nederland rond, dat platte landje zonder enige mogelijkheid om zich te verbergen.


  Vouivre wist voor het eerst in zijn lange leven niet wat hij moest doen. Ik ben zo vreselijk vernederd, om de tuin geleid en overrompeld -en dat allemaal op één dag! Deze smaad moet uitgewist worden! Hoeveel slagen had hij wel niet geleverd? Hoe vaak was hij niet als overwinnaar naar voren gekomen, zowel in gevechten in de door hem beheerste gebieden als tegen andere, ambitieuze draken die hem in zijn eigen land de heerschappij hadden willen betwisten?


  Ik was gewoon te zeker van mezelf. En dat terwijl ik wist dat hij me probeerde te bedriegen. Koortsachtig zocht hij naar een uitweg uit zijn situatie, maar hij kon niets bedenken. Florin had hem aan de mensen overgeleverd, wat gelijkstond met een terdoodveroordeling.


  Hij rook dat hij een schuur of een soortgelijk bouwsel naderde waarin schapen hadden gezeten. Er waren geen mensen te ruiken en dus tastte hij verder tot hij zich in het bouwsel had gewurmd en in een beschutte hoek had teruggetrokken. Nu voelde hij zich in elk geval niet meer aan ieders blik overgeleverd.


  Blijft de vraag hoe ik hier wegkom. Vouivre probeerde de gebroken vleugel te bewegen en snoof van pijn. Hij zag zich al omsingeld door brullende boeren met smerige mestvorken, die hem als een varken afmaakten. Of hem vingen en levend aan stukken sneden. Het zou een week duren voordat het bot weer belast kon worden voor een rustige vlucht, zonder moeilijke manoeuvres.


  Blind vliegen was geen probleem. De moeilijkheid was dat hij een week lang in het schapenhok zou moeten bivakkeren. Dat zou problematisch worden.


  Zonder het licht in de ogen! Als een mol of een ander laag creatuur. Hij gromde en moest zich beheersen om de hut niet uit louter haat jegens Florin aan splinters te slaan en tot as te verbranden. Het was zijn enige beschutting.


  Beheers je! hield hij zichzelf voor. Je ontsnapt uit deze situatie. En je zult de blauwe verrader laten zien wie de meester van de intriganten is.


  Ter afleiding van de pijn begon hij plannen te smeden.


  Wat Florin aan landen en territoria in het oosten had gevraagd, gaf hij hem maar al te graag. Laat hij de strijd met Tugarin maar aanbinden. Dat maakt het voor mij makkelijker. Ze zijn beide jong en kunnen zich op elkaar uitleven.


  Hij zou ervoor zorgen dat beide draken elkaar tegenkwamen. Ik stuur de revolutionairen brieven waarin sprake is van ondersteuning voor hun zaak en die naar Florin verwijzen.


  Vouivre zou Tugarin tegelijkertijd laten weten dat de Nederlandse draak hem door een barbaarse stunt en weerzinwekkende achterbaksheid een deel van zijn macht en landen ontfutseld had.


  In gedachten werkte hij de details van zijn nieuwste intrige uit en genoot ervan, ondanks de vreselijke pijn in zijn kop. Hij had het karbonkeloog al minstens honderd jaar niet meer uit hoeven doen. Al snel had hij zijn plan voltooid, en het beviel hem uitermate goed.


  Juist, dacht hij in aanzienlijk betere stemming, hoe kom ik uit deze onwaardige stal weg?
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  Hoofdstuk 18


  16 januari 1927, eiland Váddo , Oost-Zweden, koninkrijk Zweden

  

  



  Zijn handen deden na drie uur houthakken pijn en zijn rug niet minder. Dat maakte wel duidelijk dat hij niet gewend was zware lichamelijke arbeid te verrichten. Zijn hoofd bonkte en er leken zich naalden door zijn slapen in zijn hersenen te boren.


  Niettemin was de stapel brandhout die links van hem opgetast lag indrukwekkend te noemen. Richten, een slag, en weer vielen er twee gekloofde helften van het hakblok naar beneden. Heb ik misschien te snel gewerkt? Hij sloeg de bijl in het dikke hakblok en liet de steel los. Zijn vingers waren rood en vertoonden het begin van blaren.


  Nee. Dit is niet mijn leven. Hij keek naar de mouwen van de afgedragen jas die hij aanhad. En dit is ook niet mijn jas. Daarop keerde hij zich om en keek naar de vissershut. Er steeg rook uit de schoorsteen op. Koffie zou lekker zijn.


  Hij liep door de sneeuw, ademde de ijskoude lucht in en probeerde de muur rond zijn verstand af te breken.


  Hij wist nauwelijks iets over zichzelf. In plaats van herinneringen waren er zwarte gaten. Water. Dat was het enige wat hij zich kon herinneren. Een botsing, maar voornamelijk water, mist en een boei waaraan hij zich had vastgeklampt voordat Olof hem aan boord van de kotter had getrokken. Bibberend van de kou had hij zijn naam tegen zijn redder gestameld: Grigori.


  Olof sprak een taal die niet de zijne was, maar die hij niettemin verstond. Het was echter onmogelijk om een gesprek met hem te voeren. Het was alsof zijn vermogen zich uit te drukken en met de mensen in het dorp te communiceren, op slot zat.


  Wat doe ik hier? Hoe ben ik in het water terechtgekomen? Honderden vragen kwelden Grigori, die het gevoel had belangrijke dingen te missen. Dingen van levensbelang. Ze hadden hem dringend op een heel andere plaats nodig. Maar hij had geen idee waar hij zonder aanknopingspunten naartoe moest gaan om meer over zichzelf te weten te komen. Dit dorp was even goed als willekeurig welke andere plek op de wereld.


  Hij ging de hut binnen waarin Tilda en Olof zaten. Grigori knikte hun vriendelijk toe en wees naar de kachel, waarop de koffiepot pruttelde.


  'Wat heb je hem gezegd? Dat hij pas weer naar binnen mocht als hij de rest van de stukken ook gekloofd had?' Olof gaf zijn vrouw een kus op haar blonde achterhoofd. 'Brave meid! Dan hoef ik dat niet te doen.' Hij lachte, pakte de koffiepot en schonk een kop in voor Grigori, die hij op tafel zette. Zo dwong hij hem bij hen te gaan zitten. Vervolgens ontkurkte hij een fles wodka en deed een scheut in de koffie.


  Toen de visser zijn echtgenote een kus gaf, wist Grigori plotseling dat er in zijn wereld ook een vrouw was. Te oordelen naar zijn gevoel, moest hij veel van haar houden. De angst greep hem om het hart. Wat doe ik als ze verdronken is?


  Hij keek naar zijn vage spiegelbeeld in de ruit. Hij had een dikke, zwarte baard van drie dagen, lange bakkebaarden en halflange, zwarte haren die door de zilte lucht licht krulden. De oude kleding van de visser was hem iets te groot, waardoor hij er verloren en onzeker uitzag. In zijn voorhoofd prijkte de lange streep van een diepe snijwond, met zwart garen erin. Tilda had de wond hoogstpersoonlijk dichtgenaaid. Nee, dat ben ik niet. Zo ben ik niet.


  'Olof, dat is niet aardig,' berispte ze haar man. 'Ik had alleen gezegd dat we weer brandhout nodig hadden, en toen liep hij naar buiten en begon te hakken.' Ze trok haar lichte omslagdoek met franjes strakker om haar schouders. 'Hoe was de vangst?'


  'Niet goed. We hebben op een walvis geloerd, maar niets kunnen vinden. Daarom hebben we een paar robben meegenomen en een paar vissen uit het water gehaald.' Hij slurpte van de hete koffie en vertrok zijn gezicht. 'Mens, sinds wanneer staat die al op? Die koffie is zo bitter als gal!'


  Ze gaf hem melk en suiker aan. 'Zonde.'


  'Bittere koffie is altijd zonde.'


  'Ik bedoelde dat jullie niks gevangen hebben.'


  Grigori volgde het gesprek aandachtig. Ik heb voor jullie op de kaart ingetekend waar jullie iets kunnen vinden. Jullie hadden naar mij moeten luisteren. Hij dronk uit zijn kop en genoot van de warmte die de alcohol en koffie verspreidden. De zweem sterkedrank wekte iets bekends dat hij lange tijd niet meer benut had. Als vanzelf activeerde die de helderziendheid, ook al hielp die hem niet zijn eigen herkomst te doorgronden. Daartegen scheen ze zich te verzetten.


  Tilda speelde met haar lepeltje. 'Jullie hadden dus toch naar hem moeten luisteren,' zei ze tevreden en verwijtend.


  'Het was toeval dat het uitkwam zoals hij op de kaart had ingetekend,' bromde Olof.


  'Dat geloof ik niet. Er is iets in zijn ogen wat mij laat geloven dat hij het met zijn voorspellingen bij het rechte eind heeft. Heeft hij voor jou een walvis op die zeekaart getekend en hebben jullie er daar een laten ontsnappen of niet?'


  'Ja, mens!' antwoordde Olof geërgerd omdat hij wist dat ze gelijk had.


  Ze glimlachte en raakte zijn hand aan. 'Heel jammer dat we hem niet verstaan.'


  Ja. Heel jammer. In een teug dronk Grigori zijn kop leeg, die onmiddellijk weer met koffie en wodka werd gevuld. Hij hoopte dat de alcohol deuren in de muur in zijn hoofd zou openen die hij niet binnen kon gaan.


  Een klein succes had hij al geboekt: hij had zichzelf met vijf andere mannen in smokings in een zeer statig en aristocratisch huis gezien, rondom een tafel vol geld. Een pistool ging van hand tot hand, het magazijn werd gedraaid. Afwisselend hielden de mannen het wapen onder hun kin en drukten af. De helderziendheid had hem steeds getoond waar de patroon zich bevond. Hij was verschillende keren aan de dood ontsnapt, maar steeds rustig gebleven.


  Aan het eind van het gruwelijke roulettespel had de laatste van de andere mannen huilend opgegeven en was naar buiten gerend, terwijl Grigori het geld bij elkaar veegde. Met zijn winst was hij naar een ander huis gegaan waar hij door schaars geklede vrouwen ontvangen werd. Hij had het met de een na de ander gedaan, vier op een rij. Het was een nacht vol hartstocht en opiumroes.


  Grigori dronk weer van de koffie. Liefde, nee, liefde was het niet geweest. Die heb ik bij mijn vrouw gevonden.


  'Binnenkort. Ik heb Ole uitgenodigd en zijn neef spreekt Russisch. Hij komt vanmiddag langs om deze vreemde vis te ondervragen.' Olof dronk van het brouwsel dat een overmaat aan melk en een snufje suiker bevatte. 'En daarna kan hij eindelijk verdwijnen.'


  'Jaloers, Olof?'


  'Op hem? Ha! Moet je dat jonge scharminkel eens zien. Je bent twee keer zo oud als hij en je houdt van echte mannen. Niet zulke halfwasjes als hij.' De visser stond op en pakte een stuk scheepsbeschuit uit het blauwe blik, om het in de koffie te dopen zodat het zacht en eetbaar werd. 'Het is al een wonder dat hij de koude Oostzee en zijn verwondingen overleefd heeft.' Hij kauwde op de beschuit. 'Hij is ongetwijfeld van een van die stoomschepen gevallen waarmee de rijken door de Oostzee dobberen om de kusten te bekijken, terwijl ze zich volstoppen met kaviaar en champagne zuipen.'


  Dat zou goed kunnen, dacht Grigori. Dat zou in elk geval een aanknopingspunt zijn. Maar hij kon zich niet aan de indruk onttrekken dat het wilde leven dat hij gezien had, niet het zijne was. Niet meer. Waarom zou ik dan aan boord zijn gegaan?


  'Dat zou toch heel mooi zijn. Misschien betaalt hij je geld voor zijn redding, zodat wij van onze zorgen verlost zijn.' Tilda zuchtte. 'Ik kan beter ophouden met dromen.'


  'Ja, dat moet je zeker, mens.' Hij wees naar haar vingers.


  Ze lachte. 'Je bent dus toch jaloers! Vanwege die handkus die hij me gisteren heeft gegeven?'


  'Ach wat,' zei Olof nors, terwijl hij de volgende beschuit in zijn koffie doopte. Niettemin keek hij Grigori inderdaad een beetje jaloers aan.


  Grigori hief een afwerende hand, wees naar zichzelf, vervolgens naar Tilda en maakte ontkennende gebaren. Ik hoop dat hij begrijpt wat ik daarmee zeggen wil.


  Er werd geklopt en na het geschreeuwde welkom kwam Ole samen met een andere man de hut binnen. Ook zij droegen dikke oliejassen, wollen broeken en hoge, zwarte laarzen. Hun broekspijpen staken in de laarzen, zodat ze niet smerig zouden worden. 'Hier is jullie tolk: Las-se,' riep Ole. 'Aha, koffie. Dat lusten we allebei.'


  Olof zette koppen neer en schonk in.


  'Vertel nog eens hoe je hem gevonden hebt,' vroeg Ole. 'Lasse kent het hele verhaal nog niet.'


  'Er valt niet veel over te vertellen. Ik heb hem een paar weken geleden uit het water gehaald. Hij had zich aan een lichtboei vastgeklampt. Toen ik hem vond, zat hij in zichzelf te brabbelen en hij schreeuwde de hele tijd.' Olof maakte nieuwe koffie en zette het blauwe blik op tafel. 'Toen heb ik hem flink volgeschonken, en plotseling werd hij de rust zelve.' Hij ging zitten. 'Dat was het wel.'


  Grigori zuchtte. Nee, niet spannend en ook niet erg verhelderend. Zijn kop was weer leeg en deze keer liet hij alleen nog wodka inschenken. De roes moest hem vleugels geven. Ongeduldig wachtte hij totdat de tolk, met wie hij hopelijk kon praten, hem zou worden voorgesteld.


  'Dat is niet erg spannend,' constateerde ook Lasse teleurgesteld, terwijl hij zijn oliejas openknoopte. 'Mijn neef vertelde iets over een walvis die hij beschreven zou hebben.'


  'O ja, dat. Toeval. Hij heeft op mijn kaart zitten kliederen. Het moest een walvis voorstellen. Ik ben er voor de lol naartoe gevaren, en er was werkelijk een walvis. Puur toeval.'


  'Vraag hem eens wie hij is, waar hij vandaan komt en dat soort dingen.' Tilda gaf Grigori ook een handvol beschuiten. 'Die heb je wel verdiend,' zei ze.


  'Belangrijker is: wanneer denkt hij weer te vertrekken,' vulde Olof aan, en de twee mannen lachten.


  Als ik wist waarheen...


  Lasse knikte vriendelijk naar Grigori en vroeg hem: 'Waar komen jij vandaan?'


  Grigori leunde voorover en keek naar de lippen van de man. Er werd iets wakker in hem. Het antwoord kwam vanzelf, zonder dat hij hoefde na te denken. Want het was een taal die hij verstond en waarin hij kon antwoorden! 'Ik heb geen idee hoe ik in de Oostzee ben terechtgekomen. Maar ik heb vreselijke hoofdpijn en weet dat ik ergens tegenaan ben geknald. En jij spreekt met een vreselijk accent.' Maar uitgerekend nu maakte de alcohol zijn tong zwaar, zodat hij moeite had de juiste woorden te vinden en uit te spreken. 'Papier en potlood, alsjeblieft. Ik wil tekenen wat ik niet kan zeggen.' Het vertrouwde geluid had een nieuw beeld in zijn brein opgeroepen, maar hij kwam niet op het juiste woord.


  'Wat heeft hij gezegd?' vroeg Tilda nieuwsgierig.


  'Heeft hij geld?' vulde Olof aan. 'Geeft hij ons iets?' Hij kreeg een por van zijn vrouw.


  Lasse liet zijn mondhoeken zakken. 'Hij zei dat mijn Russisch vreselijk is en corrigeerde mijn uitspraak.'


  'Wat attent van hem,' zei Ole lachend. 'Was dat alles?'


  'Nee. Hij zegt dat hij geen idee heeft hoe hij heet en hoe hij in de Oostzee is terechtgekomen. Hij heeft ook hoofdpijn en weet dat hij tegen iets op gebotst is. Hij vraagt om potlood en papier.'


  'O, nu gaat hij als dank een tekening voor ons maken,' lachte Olof spottend.


  'Nou en? Als het mooi is.' Tilda gaf Grigori waar hij om gevraagd had. 'Wat wil hij daarmee?'


  'Tekenen wat hij zich kan herinneren, omdat hem de juiste woorden ontbreken.' Lasse keek met de anderen gespannen toe wat de vreemdeling op papier zette. 'Ik wed dat hij door de knal zijn geheugen kwijt is.'


  Grigori tekende ondertussen wat hij had meegemaakt. Een luchtschip, een slank luchtschip, met hemzelf op de brug. Zijn bewegingen werden langzamer omdat de herinnering steeds sterker werd. Hij zag niet alleen de beelden, maar hoorde ook de geluiden en rook de geuren van de nacht waarin hij... het stonk naar vuur, naar smeltende kabels. De stemmen van zijn redders werden zachter en gingen teloor in het schreeuwen van gewonden en stervenden. Er klonk een vreselijke knal, er leek zich recht voor hem een explosie voor te doen. Hij had het idee dat hij de drukgolf kon voelen. Rustig blijven. Het is maar inbeelding, hield hij zichzelf voor terwijl hij zich dwong de herinneringen op papier te zetten. Maar de lijnen werden hobbelig en kinderlijk. Alcohol en coffeïne verergerden het effect. De indrukken overrompelden hem te veel. Heb ik mijn vrouw horen schreeuwen?


  'Heet dat niet amnestie?' mompelde Ole hardop.


  'Amnesie,' verbeterde Olof hem, terwijl hij naar de tekeningen keek. 'Och, hij tekent alweer een walvis.'


  'Een walvis met een gondel onder zijn buik?' Het gezicht van Lasse klaarde op. 'Dat moet een luchtschip voorstellen, zo eentje waarmee ze van Stockholm naar St. Petersburg vliegen!'


  Grigori keek hem aan. St. Petersburg! Voor hem verscheen het gezicht van een oudere vrouw, van wie hij voelde dat het niet zijn echtgenote was. Maar toch hield hij van haar... het volgende moment zag hij zich op een veld staan, met een zware sabel in zijn rechterhand, in de stromende regen. Tegenover hem stond een officier, zoals hij aan het uniform zag. Secondanten met lange, zwarte jassen aan en hoeden op keken zwijgend toe. De mannen brachten de traditionele gevechtsgroet, waarop de tegenstander hem met een van woede vertrokken gezicht en een krachtige arm aanviel. Grigori stootte het wapen opzij, sloeg hem met het heft van de sabel in zijn gezicht en stak de kling door zijn rechterarm. Het duel was gewonnen. Achteloos liet hij zijn wapen vallen en draaide zich om naar de koets, die van hem was. Achter het raam zag hij het gezicht van een jonge, blonde schoonheid die hem toelachte, terwijl hij een heupfles uit zijn zak haalde, de dop er afdraaide en een grote teug nam. Hij knoopte zijn overhemd open... Nee, dat is niet mijn vrouw. Grigori wreef over zijn voorhoofd en vloekte omdat hij de wond had geraakt. Het zijn herinneringen uit verschillende tijden. Hij verwonderde zich erover wat hij allemaal had gedaan. Duellen, een gepassioneerd liefhebber van mooie vrouwen en drugs. Grigori tekende verder.


  Tilda kwam met de verse koffie. 'Dan is hij uit een zeppelin gegooid. Een moordaanslag! Dat is toch spannend.'


  'Nooit. Dan had hij de val nooit overleefd,' merkte Lasse op. 'Kijk eens, nu tekent hij er ook nog vuurwerk bij.'


  'Wacht eens even!' Tilda sloeg op de tafel. 'Ik heb een paar dagen geleden een bericht gelezen in de Stockholms-Tidningen. Is er niet een zeppelin neergeschoten? Misschien wil hij ons dat vertellen.'


  Grigori knikte. 'Da,' zei hij opgetogen tegen Lasse en dronk wodka.


  De sterkedrank sijpelde in de gaten van zijn geheugen en spoelde het weggezonkene naar boven. 'Ja, een zeppelin.' Nu kon hij het woord uitspreken en hij grijnsde.


  'Ik zoek die krant op!' Olof liep naar de stapel oude kranten die ze gebruikten om het vuur aan te steken. 'Hier heb ik hem!' Hij sloeg de bladzijde op waarop een illustrator een brandende zeppelin had getekend, die in een tuin neerstortte. 'Hier staat dat de Anastasia in Oranjeboom is neergestort nadat het luchtschip vanuit Kronstadt met raketten was beschoten. Volgens de verslaggever zijn alle passagiers omgekomen, inclusief Grigori Wadim Basilius Zadornov, een Russische vorst...' hij liet de krant zakken en keek Grigori aan, '... en een bekende helderziende.'


  Grigori slikte, zijn hart begon te bonken. Bij de naam Anastasia kwam iets in hem tot leven - het had geklonken als de echo van een heerlijke melodie. Hij ging rechtop op zijn stoel zitten. Zo heet mijn vrouw!


  'Ha!' zei Tilda blij. 'Heb ik het je niet gezegd, man? Je had naar hem moeten luisteren.'


  Olof draaide de krant om, zodat Grigori de tekening van de zeppelin kon zien. 'Van jou?'


  'Da!' riep hij en sprong op. 'Da!' Er kwamen nog meer beelden naar boven. Hij zag de oudere vrouw weer. Zij is mijn moeder. Ik heb haar in de stad bezocht, en op de terugweg naar... waar wilde ik heen?


  'Da betekent "ja",' vertaalde Lasse deskundig.


  'Dat had ik al begrepen.' Tilda was opgelucht. 'Ik ben er zeker van dat we Zadornov gevonden hebben.'


  Ole keek onthutst. 'Maar waarom is hij niet met die zeppelin neergestort?'


  'Dat zal mij een zorg zijn,' zei Olof stralend. 'Vórst, vrouw. Heb je dat gehoord? Hij is een Russische vórst!' Hij bladerde verder. 'Hier staat een gedenkstukje met een paar feiten uit het bewogen leven van de jongeman.' Hij las de regels snel door, en zijn opwinding werd nog groter. 'Vrouw, hij is rijk! Hij bezit meer dan een dozijn zeppelins, die...'


  'Ja, man. Rustig. We moeten hem eerst naar de politie brengen.'


  Grigori pakte Lasse bij zijn schouders. 'Staat daar waar ik woon?'


  'Bilston, in de buurt van Edinburgh, staat hier,' zei hij na enig zoeken. 'Schotland.'


  'En wordt mijn vrouw daar ergens genoemd?' brulde hij dronken tegen Lasse. 'Leeft ze nog?'


  De tolk nam het artikel nog eens door. 'Nee, ik kan niets vinden over een vrouw die om het leven zou zijn gekomen.'


  Opgelucht sloot Grigori zijn ogen. Dan leeft ze nog! De liefde voor zijn vrouw was overweldigend, voelde hij. Hij had haar aan zijn zijde nodig, miste haar en verlangde naar haar. Ik heb ruzie met haar gehad...


  Ole keek op de klok. 'Het telegraafstation bij de pastoor is nog een halfuur open. We kunnen een bericht zenden.'


  'O, ik ben zo blij voor jou... u... uwe hoogheid!' Tilda klapte in haar handen. 'Als hij zijn vrouw ziet, komt zijn geheugen beslist snel weer terug.' Ze stonden op. 'Lasse, zeg hem dat we weten wie hij is en dat we zijn familie op de hoogte zullen stellen.' Ze trok haar eenvoudige mantel aan. 'We gaan naar het telegraafstation.'


  Zijn herinneringen probeerden haar gezicht te vormen, maar het bleef bij contouren. Binnenkort zie ik haar! Grigori deed zijn ogen open, sprong op van zijn stoel en omhelsde omstebeurt de mannen en de vrouw. 'Als ik echt zo rijk ben als gezegd wordt, geef ik jullie allemaal zoveel geld dat jullie nooit meer hoeven te werken.'


  'Hé, Olof, dat zal je deugd doen: hij heeft gezegd dat hij zijn redder zoveel geld wil geven dat hij een rijk man wordt,' vertaalde Lasse.


  'Het lijkt erop dat je een echte goudvis hebt gevangen,' merkte Ole zonder jaloezie op en proostte naar hem met zijn kopje.


  'En hij heeft een waardevol leven gered,' vulde Tilda aan. Ze gaf haar man een smakkende kus. 'Dat is belangrijker dan al het geld dat hij ons zal geven.'


  'Natuurlijk, natuurlijk.' Olof trok de capuchon over zijn hoofd. 'Maar ik neem zijn geld toch aan. Het is goed wanneer rechtschapenheid en goede daden worden beloond.'


  Langzaam maar zeker vormt zich een beeld! Grigori volgde hen naar het telegraafstation en nam als vanzelfsprekend de fles wodka mee.


  Maar er was een gevoel dat ondanks alle blijdschap en opluchting niet wilde verdwijnen: iemand had hem dringend nodig, en hij nam aan dat het daarbij om zijn vrouw ging. Er was haast geboden.

  

  



  17 januari, York, graafschap Yorkshire,


  in het noorden van het koninkrijk Groot-Brittannië


  Lady Ealwhina Snickelway liep zij aan zij met Sir Shamus en de Romeinse legionair door de Shambles. De Romein heette Marcus Hopli-tus Augustus, zoals ze intussen wisten. Achter de legionair marcheerde de geest van lord Craig Canterburry, hoogleraar oudheidkunde en Romeinse geschiedenis, die vloeiend Latijn sprak en als tolk optrad. Hij droeg een smoking en een hoge hoed. Ealwhina moest lachen. We vormen wel een merkwaardig allegaartje uit alle tijdvakken.


  Een snijdend koude wind huilde door de eenzame stegen, maar kon de vier verschijningen niet storen. Niets aards had vat op hen.


  Wat Ealwhina wel stoorde, was dat ze door haar dood en voortbestaan als spook haar kleding niet meer kon wisselen. Maar het had erger kunnen uitpakken. Ze was inmiddels aan het idee van haar nieuwe taak gewend en zag die nu als een grote eer, niet als een belasting, ondanks de zeer verschillende stromingen en zienswijzen die er onder de vijfhonderd spookgestalten leefden. Ze bezat een verfijnde intuïtie en doorzettingsvermogen en stond bovendien in hoog aanzien onder de bevrijde zielen. Een passende positie voor een lady. 'Ik geloof dat York een echte spookstad is geworden,' zei ze na een poosje. 'Er is nauwelijks meer een sterveling binnen de muren te vinden.'


  'Verwondert u dat, mylady?' Sir Shamus groette een van de bont beschilderde Kelten die voorbijliepen. 'De mensen hebben geesten geaccepteerd zolang ze om middernacht opdoken en een uur later weer verdwenen. Maar om vierentwintig uur per dag een stad met hen te moeten delen, is voor de meesten te veel van het goede.'


  'De bemiddelaar kan elk moment aankomen, mylady,' meldde Canterburry. 'We moeten stipt op tijd zijn.'


  'Dat zijn we ook, lord Craig. We zijn er al bijna,' stelde ze hem gerust.


  Ze waren op weg naar de Bootham Bar, waarin 'bar' poort betekende en niet pub, wat vreemdelingen soms bij hun eerste bezoek in de war bracht. Ze hadden het als ontmoetingspunt uitgezocht omdat hier ooit een van de vier poorten van de voormalige Romeinse versterking had gestaan. Het was de wens van Hoplitus geweest, een poortgebouw dat bijna tweeduizend jaar oud was. Natuurlijk was de Bar in de loop der eeuwen veranderd, maar het was zijn geschiedenis die telde.


  Al van veraf zagen ze de vijf mannen die met hen wilden spreken. Vier van hen droegen een smoking, een gaf de voorkeur aan sportieve, lichte kleding. Ze stonden midden op straat, keken om zich heen en konden kennelijk niet bevatten dat de levendige stad er binnen een paar dagen als uitgestorven bij lag. Ook de koningin scheen het niet te kunnen begrijpen, en ze wilde het dan ook niet accepteren.


  Hoplitus zei iets en de professor vertaalde. 'Een van hen is een medium. Hij neemt aan dat het de man is die in het midden staat, de tweede rechts van de bemiddelaar.'


  Shamus verwonderde zich. 'Hoe weet onze oude, Romeinse vriend dat de bemiddelaar niet in het midden staat?'


  'Als tacticus zou hij de belangrijkste man nooit in het midden zetten en hem zo tot een bijzonder doelwit maken,' antwoordde de professor prompt. Shamus en Ealwhina grinnikten.


  Ze bleven op twee meter afstand van de delegatie van de koningin staan en maakten een lichte buiging.


  Aan de andere kant van de poort wachtte een menigte verslaggevers en cameramensen achter een door het leger geplaatste afzetting. Fotocamera's klikten onophoudelijk, filmspoelen ratelden zacht. Er werden schijnwerpers op hen gericht. De lichtbundels vielen door de geesten heen en verlichtten de straat en huizen achter hen.


  Aan de andere kant van de afzetting stonden soldaten die niet op hun gemak hun geweren in de hand hielden, in het besef dat de wapens niets tegen de verschijningen konden uitrichten.


  'Goedenavond, heren,' begroette Ealwhina de afvaardiging. 'Wij hebben vernomen dat u met ons wenst te spreken.'


  'Bent u de aanvoerster van deze... fenomenen?' vroeg de man in het midden op buitengewoon vriendelijke toon. Hij was rond de veertig, droeg een lichte broek, een wit overhemd en een sportief beige-grijs geruit colbert. Op zijn korte, zwarte haar droeg hij een pet met klep; een losjes geknoopte sjaal bedekte zijn blote hals in de open kraag van zijn overhemd. Zijn gezicht was gladgeschoren.


  Je ziet er goed uit. 'Ze hebben mij uitverkoren. Mijn naam is Snickelway, dit zijn de heren Shamus, Canterburry en Augustus, die als mijn raadslieden en als getuigen optreden. Wij zijn waarschijnlijk de meest democratische stad in het hele koninkrijk,' besloot ze met een fijne glimlach. 'En u bent?'


  'Eric Tremaine, medium en lid van de Society of Psychical Research, door Hare Majesteit aangesteld als leider van het onderzoek naar de gebeurtenissen in York.' Hij wees naar links. 'Mijn collega's Forbes en Bernau.' De arm bewoog zich naar rechts. 'Sir Pommeroy en Sir Fitz-gerald, dienaren van Hare Majesteit die als getuigen optreden.' Hij keek Ealwhina aan. 'Laat me u dit zeggen: u bent een zeer buitengewone verschijning, lady Snickelway! U begeestert mij.'


  'Een waar woord,' zei Shamus meesmuilend. 'U hebt een nieuwe bewonderaar, mylady.' De professor vertaalde lachend en zelfs Hoplitus deelde in de algemene vrolijkheid.


  Tremaine verheugde zich. 'Dat noem ik nog eens een goed begin. Maar om ter zake te komen, Hare Majesteit maakt zich zorgen om de stad die een sieraad van haar rijk is, en ze wil graag weten wat de geesten van plan zijn te doen.'


  'Wij blijven in York. We kunnen de stad niet verlaten, dat hebben we al onderzocht.' Ealwhina keek naar de fotografen en wenkte. Jullie zullen geen enkele foto van mij krijgen. Niet iedereen kan geesten vastleggen.


  'Maar de mensen die hier woonden, wat moet er van hen worden?' Tremaine wees naar de huizen. 'Hoe moeten zij naar hun geboortegrond terugkeren?'


  'Wij hebben niets tegen de sterfelijken. Ze moeten alleen met ons bestaan leren leven, dat is alles,' antwoordde ze vriendelijk. 'Het zal Hare Majesteit goeddoen te horen dat wij besloten hebben dat York deel blijft uitmaken van het Britse rijk en zich niet onafhankelijk verklaart. Als tegenprestatie vragen we een uitzonderingspositie: wij erkennen het gezag van Victoria n en dragen de gebruikelijke belastingen aan haar af, die wij op onze beurt zullen heffen van de mensen die in York wonen.' Ealwhina keek naar Sir Shamus, die de man een stapel volgetikte bladen overhandigde. 'Daar staat alles in.'


  Tremaine lachte zacht.'Bloody heil! U hebt wel lef.'


  'Wat kan ons gebeuren?' Ze lachte. 'De geesten horen sinds de allereerste dagen van York binnen deze muren en zijn zelfs ouder dan de oudste draken. Als er iemand aanspraak kan maken op de heerschappij in deze stad, dan is het wel onze gemeenschap.' Ze wees naar de papieren die Tremaine inmiddels aan Sir Pommeroy had doorgegeven. 'Wij verplichten ons daarin om zorgzaam met York om te gaan en voor


  welvaart te zorgen. Tot welzijn van de mensen en de geesten.'


  'En bedenk, meneer Tremaine, dat ook ons inwonertal zal groeien,' merkte Shamus op. 'Niet alle zielen van de gestorven inwoners van York gaan naar het hiernamaals. Wij geven hun een nieuw thuis en voorkomen zo dat ze al spokend de mensen lastigvallen.'


  De man nam de geesten op. 'Ja, wat mij betreft is dat prima. Maar ik ben slechts de bemiddelaar. Fitzgerald en Pommeroy vertegenwoordigen de kroon.' Hij maakte een lichte buiging. 'Mag ik zo vrij zijn u allen nader te onderzoeken? De koningin wil graag zeker zijn dat het om een echt bovennatuurlijk fenomeen gaat, en niet om een zwendel van uitgekookte schurken.'


  Ealwhina overlegde kort met haar begeleiders. 'U mag ons onderzoeken, meneer Tremaine.'


  'Hartelijk dank.' Hij wenkte in de richting van de afzetting, waarop een paar helpers twee handkarren met apparatuur naar voren reden. Lange stroomkabels liepen tot aan de stadspoort. 'Dat zijn een paar meetinstrumenten,' legde hij uit, terwijl hij ze een voor een aanzette. De apparaten begonnen te piepen, te kraken en te brommen. 'Een paar ervan heb ik zelf ontwikkeld. De grote Houdini was zo vriendelijk me daarbij te helpen. Ik was een van zijn beste leerlingen wat betreft het opsporen van bedriegers.' Hij liep om de vier heen en raakte ze op verschillende plaatsen van hun lichaam aan. 'Interessant. Koud maar substantieel. Kunt u zich alstublieft demanifesteren, dame en heren?'


  Ze deden wat hij vroeg en werden voor zijn ogen doorschijnend -de verschijningsvorm van het klassieke spook zoals dat in vele Britse griezelverhalen beschreven werd.


  Nu ging zijn uitgestoken vinger door hen heen. Tremaine haalde diep adem en stapte moedig door alle geesten heen, waarbij hij elke keer huiverde. Tegelijkertijd dicteerde hij wat hij voelde en zag, hetgeen door zijn collega Bernau werd genoteerd. Pommeroy en Fitzgerald bekeken ondertussen het verdrag dat de nieuwe heersers van de stad hadden opgesteld.


  Ealwhina zag hoe nauwgezet Tremaine te werk ging, hoe hij in de oude en beproefde detectivetraditie de onmogelijkste vormen van bedrog uitsloot, tot alleen nog het meest onwaarschijnlijke een feit kon zijn.


  'Well, well,' zei de expert na een goed uur, waarin hij onophoudelijk gefilmd en gefotografeerd was. 'Het valt niet te ontkennen dat er vier bovennatuurlijke fenomenen voor me staan, hoe men u ook wil beschrijven,' besloot hij zijn onderzoek. 'Dat hebben de fysieke en optische als ook mijn eigen mediamieke onderzoeken aangetoond. Ik zie af van verder onderzoek naar alle andere fenomenen in York, omdat ik weet dat het resultaat hetzelfde zal zijn.' Hij trok zijn handschoenen aan. 'Dank u. U kunt zich weer manifesteren, als u dat wenst.'


  Hij klinkt als een dokter. Ealwhina vond Tremaine buitengewoon sympathiek. Hij heeft niet het eeuwige leven. En als hij sterft, kan hij dat voor hetzelfde geld in York doen. Desnoods zou ze hem een handje helpen. 'Wij werken er graag aan mee om de waarheid te dienen,' antwoordde ze en werd voor de omstanders weer tot een schijnbaar normale vrouw.


  Tremaine ondertekende het proces-verbaal dat Bernau had gemaakt, en Forbes tekende eveneens. Ze waren het volkomen met elkaar eens. 'Hebt u er iets op tegen wanneer ik mij vaker in York laat zien? Beroepsmatige nieuwsgierigheid.'


  'Nee,' zei ze snel. 'U bent van harte welkom, meneer Tremaine.'


  'Ik zal niet de enige zijn die in York onderzoek wil gaan doen,' waarschuwde hij. 'U doet er goed aan de toegang voor mediums en parapsychologen te beperken. Er bewegen zich ongetwijfeld tal van charlatans op dit gebied, maar wellicht zit er ook iemand tussen die macht over geesten zou kunnen krijgen.'


  'Dank u zeer.' Ealwhina was aangenaam verrast. Ze herinnerde zich maar al te goed welke macht zijzelf met het voorwerp over de zielen had gehad. 'U hebt daar een zeer waar woord gesproken, meneer Tremaine.'


  Hij knipoogde naar haar. 'Ik ben van plan nog vaak en lang naar York terug te keren voor onderzoek. De grondprijzen zijn op het ogenblik heel laag. Misschien zou ik een huis moeten kopen. Kunt u misschien iets aanbevelen?'


  Pommeroy beëindigde zijn gefluisterde overleg met Fitzgerald en stapte naar voren. Hij maakte een lichte buiging. 'Lady Snickelway, we hebben het verdrag gelezen dat u en uw vrienden hebben opgesteld en kunnen het uit naam van Hare Majesteit helaas alleen maar afwijzen.'


  'O, kom op, Pommeroy!' riep Tremaine verwijtend. 'Wat is dat voor een spelletje?'


  Pommeroy deed alsof hij de parapsycholoog niet had gehoord. 'Hare Majesteit heeft ons niet de bevoegdheid gegeven om een bijzondere status te verlenen. Hare Majesteit stelt zich veeleer voor dat de geesten vanaf nu weer hun gebruikelijke gedrag gaan vertonen en gaan rondspoken zoals het in voorgaande jaren traditie was. Dat is de wil van Hare Majesteit.'


  Ealwhina en Shamus wisten niet wat ze moesten zeggen, Canterburry vertaalde de woorden zacht.


  Hoplitus begon dreunend te lachen en kwam naar voren om zich voor Pommeroy te posteren. De Romein was weliswaar kleiner dan de Brit, maar dat stoorde hem niet. Hij maakte meer indruk. Een stortvloed van woorden overspoelde de vertegenwoordiger van de koningin, haastig vertaald door Canterburry.


  'Als we willen, breken we alles af wat sommigen van ons tijdens hun leven met eigen handen hebben opgebouwd. Wij zijn de heren van York, de bewoners van het eerste uur. En nadat we alles vernield hebben, zoeken we een weg om de stad te verlaten en over het hele eiland te trekken, zoals het ons uitkomt.' Hoplitus rechtte zijn rug, stak zijn arm uit en wees naar Pommeroy. 'Wie of wat zou ons kunnen tegenhouden? De warme woorden van de koningin? Een handvol mediums?' Zijn stem werd harder en zwaarder en dreunde als een donderslag. 'Als wij niet krijgen wat wij eisen - en bij Mercurius: zoveel is dat niet - dan zullen we angst verspreiden in het hart van het Britse rijk en het veroveren, zoals mijn volk het ooit gedaan heeft. Onze heerschappij zou eeuwig duren. Denk nog eens na, heren, en geef dan nogmaals antwoord.' Hoplitus liet zijn arm zakken en staarde Pommeroy afwachtend aan.


  Fitzgerald ging achter hem staan en fluisterde iets in zijn oor, waarop hij in looppas terugkeerde naar de stadspoort.


  'We gaan telefoneren,' zei Pommeroy, die zo bleek was als een vaatdoek. 'Hare Majesteit moet de situatie nogmaals afwegen.' Haastig liep hij achter zijn collega aan.


  Tremaine schakelde zijn apparatuur uit. 'Zei u aan het begin niet dat u de stad niet kon verlaten?' merkte hij terloops op. 'U bent toch niet aan het bluffen, lady Snickelway?'


  'Half en half,' gaf ze goedgemutst toe. 'We kunnen de stad nóg niet verlaten. Maar na verloop van tijd zullen we ongetwijfeld een sluipweg vinden. Geesten zijn heel vindingrijk.'


  Hoplitus lachte opnieuw en strekte zijn arm uit alsof hij een veldslag had gewonnen.


  'Maar goed dat er in Engeland nauwelijks katholieken wonen. Als York in Italië lag, zou het al door de exorcisten van de paus belegerd zijn.' Tremaine gaf een teken om de handkarren terug te rijden. 'Ik duim ervoor dat uw eisen worden ingewilligd. U zult ongetwijfeld moedige mannen en vrouwen vinden die in York willen wonen.'


  'We verlagen de belastingen. Dan komen de mensen vanzelf.' Ealwhina grijnsde. 'En vergeet niet dat de kinderen bij ons Latijn leren van echte Romeinen. Hoplitus hier is niet de enige met Latijn als moedertaal. Er zijn veel zielen van briljante wetenschappers onder ons. Een betere universiteit is in het hele land niet te vinden. En dan hebben we het nog niet over de aartsbisschoppelijke bibliotheek, het museum van het Filosofisch Genootschap, het Instituut voor Kunst en Wetenschap en talrijke andere opleidingsinstituten.'


  'Ik hoor het al: geestes-wetenschappen.' Tremaine lachte en gaf haar een hand. 'Ik verheug me op ons weerzien.'


  'Wilt u nu al gaan?' Ealwhina klonk teleurgesteld en Sir Shamus keek haar veelzeggend aan.


  'Mijn werk zit erop. De koningin moet beslissen wat er met York gaat gebeuren. Zodra alles ondertekend is en ik mij niet meer strafbaar maak door een voet over de stadsgrens te zetten, kom ik terug.' Tremaine zag aan de gezichten van de geesten dat ze dat niet hadden geweten. 'O, de koningin heeft Britten die hier voorheen niet woonden, verboden naar York gaan.'


  'Dat moet veranderd worden,' gromde Sir Shamus.


  Ealwhina kreeg een idee, maar hield het voor zich en wachtte tot Tremaine zich buiten gehoorsafstand bevond. 'Ik heb een idee hoe we onze gebondenheid aan de stadsgrens makkelijker kunnen ontlopen: we laten York gewoon steeds groter worden.'


  'Ik begrijp het,' zei Canterburry onmiddellijk. 'Hoe meer sterfelijke inwoners de stad telt, hoe meer ruimte we nodig hebben. De raad kan het stadsgebied uitbreiden en het nieuwe grondgebied bebouwen.'


  'Theorie, meer is het niet,' merkte Shamus op. 'Het zou echter kunnen werken, hoewel we maar heel langzaam zouden vorderen.'


  'Dat hangt ervan af hoeveel land de stad koopt, toch?' Ealwhina was tevreden over haar ingeving. 'Maar u hebt gelijk, Sir Shamus. We moeten de slimste koppen erover laten nadenken hoe we ons tot buiten de stadsmuren kunnen bewegen.'


  Ze zag Pommeroy en Fitzgerald terugkomen. Wat zouden we te horen krijgen?


  De beide lords bleven voor de geesten staan en maakten opnieuw een lichte buiging. 'Hare Majesteit koningin Victoria n heeft York de door u verlangde zelfstandigheid verzekerd als de stad verder binnen het verband van het rijk blijft,' zei hij plechtig. 'Als de stad zich echter, om welke reden ook, onafhankelijk zou verklaren, of zich zelfs bij een ander land zou aansluiten, heeft dat de onmiddellijke vernietiging ten gevolge. Hare Majesteit is er vast van overtuigd dat daarmee ook het lot van de geestelijke wezens bezegeld zou zijn.' Pommeroy keek hen om beurten aan. 'U draagt derhalve de verantwoording voor veel mensen en voor uw thuisstad, mylady en heren. Bent u zich daarvan bewust en wilt u die verantwoordelijkheid inderdaad op u nemen?'


  'Ja,' antwoordde Ealwhina uit naam van alle vier.


  Pommeroy stak zijn hand uit. 'Dan wens ik u uit naam van Hare Majesteit geluk en heet ik York van harte welkom in het verband van het Verenigd Koninkrijk. Het verdrag dat u met Hare Majesteit sluit, laat ik u toekomen.'


  'Dank u zeer, lord Pommeroy. En aangezien het mooie York nu een rechtmatig lid van het rijk en van het Britse Gemenebest is, is het mensen zeker weer toegestaan om hierheen te trekken?'


  'Vanzelfsprekend, mylady Snickelway.' Hij schudde ook de andere drie de hand. 'Maar neemt u het mij niet kwalijk wanneer ik u openlijk zeg: wie zou er in een stad willen wonen waarin meer dan vijfhonderd zielen van zelfmoordenaars, veroordeelden en andere trieste mensen rondwaren? Mij zou het te gevaarlijk zijn.'


  'We zijn allemaal ongevaarlijk. Nu. We hebben onze les geleerd, lord Pommeroy.' Ealwhina bracht de twee onderhandelaars naar de poort en vertoonde zich van nabij aan de verslaggevers en cameramensen. Snel deelde ze het resultaat van de onderhandelingen over de toekomst van de stad mee, terwijl de lords zich tot hoofdknikken beperkten. 'York is een vrije stad die elke man, elke vrouw en elk kind welkom heet. Geen stad is veiliger want onze misdadigers werden al terechtgesteld. U kan helemaal niets meer gebeuren. Ik bezweer u dat een dode crimineel een ongevaarlijke crimineel is.' Ze oogstte de eerste lachjes voor zoveel zelfspot. 'Binnenkort maken we bekend hoeveel we de belastingen zullen verlagen om een verhuizing naar onze stad zo interessant mogelijk te maken. Hooguit wijzen we nieuwe geesten af. Daarvan hebben we er al genoeg.' Weer lachten de journalisten, deze keer harder. Ze glimlachte naar hen. 'Dames en heren, ik zie het al, u hebt er niet op gerekend dat een spookverschijning zich volkomen normaal kan gedragen. Als u nog vragen hebt, wil ik die graag beantwoorden.'


  Er vlogen veel armen de lucht in en alle verslaggevers riepen hun vragen tegelijkertijd. Het koor van de schrijvende pers zong het eeuwige refrein van de nieuwsgierigheid.

  

  



  13 januari 1927, nabij Palmnicken (Oost-Pruizen),


  koninkrijk Pruizen, Duitse Keizerrijk


  De zeppelin vloog niet rechtstreeks naar de barnsteenmijn Anna die Leida had uitgezocht. Het plaatsje Palmnicken was veel te klein. Meer dan twee- of drieduizend inwoners telde het zeker niet en landende zeppelins waren in deze streek een hoge uitzondering. Daarom vlogen ze door naar Königsberg.


  Leida had van de gelegenheid gebruikgemaakt om de documenten over de financiële manipulaties beter door te lezen. Het ontbrak haar aan de kennis om een exacte conclusie uit de cijfers te trekken, maar wel was haar iets anders opgevallen: een vermoedelijk typerend voorbeeld voor de kuiperijen van Wilhelm Voss.


  De barnsteenmijn Anna was na ongeveer vijfentwintig jaar door de Pruisische Mijnbouwmaatschappij nv afgestoten. Hoewel er aanvankelijk vijftig ton ruwe barnsteen werd gedolven en de opbrengsten elk jaar stegen, gold de mijn sinds twee jaar plotseling als uitgeput. Voss had het complex voor een spotprijs gekocht - want hij zat in het bestuur van de Pruisische Mijnbouwmaatschappij nv die pas in 1923 was opgericht, zoals Litzow haar vertelde. De maatschappij had ten doel de mijnen en andere grondstofbronnen van de Pruisische staat te beheren en hun exploitatie te optimaliseren.


  Een staatsbedrijf als naamloze vennootschap is de perfecte uitvalsbasis voor zijn zwendel. Daarom kon Voss zoveel mijnen opkopen als hij


  wilde. Als vriend en beschermeling van de keizer en bestuurder van de vennootschap beschikte hij over alle mogelijkheden. Volgens de documenten van Voss won de vennootschap in de mijn van Palmnicken nu barnsteen aan de oppervlakte, wat minder kosten met zich meebracht. Hij verdiende er goed aan. Verdorven misbaksel!


  De Ramachander en Lena landden in Königsberg. Leida droeg het commando over aan Litzow, koos zes van haar beste mensen uit, alsmede drie Duitsers uit de gelederen van de Skyguards, en legde de veertig kilometer naar Palmnicken per auto af. Voss ging met hen mee. In de kofferbak.


  Ze reden langs de barnsteenkust, met steeds schitterende uitzichten over de deels dichtgevroren Oostzee. Op het ijs krioelde het van de ijs-zeilers en schaatsers. Op de borden werd Palmnicken als badplaats aangewezen. Vreemden vielen dus niet noodzakelijk op. Maar of dat in de winter ook zo is?


  Er klonk gestommel uit de kofferbak.


  'Voss moet nodig,' riep Grimson, een van haar mensen en een beer van een vent.


  Leida zette de auto langs de kant van de weg en keek om zich heen. Wijd en zijd geen auto's of mensen te bekennen. 'Haal hem eruit. Grimson, jij gaat mee en je zorgt ervoor dat hij ook weer terugkomt.'


  Ze zag de dikke industriemagnaat nog voor zich in het ruim van de Ramachander, toen ze hem de parachute had omgedaan en gezegd had dat het scherm honderd kilo met gemak kon dragen. Ongemerkt had ze het openingsmechanisme geblokkeerd en hem aan de kabel van de laadgondel bevestigd. Toen ze Voss uit het luik had gegooid, had hij gegild als een mager speenvarken. Nadat ze hem aan de kabel weer aan boord hadden gehesen, moest hij een schone broek aantrekken. Hij had het van angst in zijn broek gedaan.


  Ja, de rijke en machtige industrieel. Leida grijnsde en keek in de achteruitkijkspiegel naar de straat achter hen. Er naderde een vrachtwagen met brandhout, maar die vormde geen bedreiging.


  Voss en Grimson keerden terug en de tocht werd voortgezet. Ze bereikten Palmnicken in de vroege middag.


  Mensen flaneerden langs de weg en alles bewoog zich in de richting van de overzichtelijke strandpromenade met kleine houten kraampjes en een lange aanlegsteiger.


  'Niet stoppen,' zei Leida, toen ze een bordje passeerden waarop barnsteenmijn anna stond. 'We rijden de duinen in, laten de auto daar staan en gaan te voet verder.' Ze oriënteerde zich op de kaart. 'Het is hier niet ver vandaan.'


  Ze parkeerden tussen de zandheuvels en zochten een kom uit, zodat ze niet direct door de wandelaars werden opgemerkt. De pistolen verborgen ze in hun jaszakken.


  Leida wees twee Duitsers en een van haar eigen mannen aan om bij de auto en Voss te blijven, de rest ging met haar mee. 'We gaan poolshoogte nemen en zodra we iets ontdekken, komen we terug en halen de vetzak op. Hij is onze sleutel.'


  De kleine groep liep over de duinkoppen tegen de wind in. Ze hadden nog geen reden om zich te verbergen. Met kleine veldkijkers keken ze telkens om zich heen en ontdekten uiteindelijk het cómplex waar barnsteen werd gewonnen.


  'De mijnschacht van de Anna ligt landinwaarts,' zei Leida, die de heuvel afliep. Vocht en vorst hadden het fijne zand hard laten worden, zodat het onder haar zolen verbrokkelde.


  Na een korte tocht stond ze voor een hekwerk waarop drie lagen prikkeldraad waren aangebracht. Een van haar begeleiders nam een kleine tang uit zijn gereedschapstas en knipte een doorgang in het hek, waardoor ze zich naar binnen wurmden. Op het harde zand bleven nauwelijks sporen achter.


  Het weinige struikgewas gaf hun een beetje dekking - tot ze de wachttoren zagen die zich nog geen tien meter van hen vandaan verhief, aan de rand van een steile helling. Er was echter niemand op het platform te zien.


  'Voorwaarts, in sluipgang,' beval Leida zacht. 'Tot onder de toren.'


  Ze kropen over de rotsachtige bodem tot aan de rand waarboven de uitkijktoren zich verhief en vanwaar het hele gerooide terrein erachter te zien was.


  Rond de ingang van de mijnschacht was alle begroeiing verwijderd en vervangen door een betonplateau. Spoorrails herinnerden aan de tijd dat de losgeraakte stenen en de ruwe barnsteen met lorries naar buiten werden gebracht. In de rotswand waren vier grote deuren aangebracht, waarachter luid gebrom klonk. Talrijke kleine schoorsteentjes spuwden zwartgrijze rookwolken uit.


  Vier grote buizen liepen vanuit de enorme tunnel in de richting van de zee, naar de open groeve. Hier en daar hadden zich onder de naden van de buizen bevroren poelen gevormd.


  'Stroomaggregaten,' zei Grimson, die de afgedragen muts op zijn bruine haren rechttrok. Zijn geluksamulet. 'Ze drijven er pompen mee aan om het grondwater uit de schachten te halen.'


  'Hetgeen zinloos is bij een mijn die officieel niet meer wordt geëxploiteerd.' Leida balde haar rechterhand tot een vuist. 'Ik wist het! Een schuilplaats voor de drakenaanbidders.'


  'Schuilplaats?' Grimson wees naar links, naar een huis waar arbeiders in en uit liepen. 'Je echt verstoppen gaat hier niet. Of al die mannen daar moeten bij Voss horen.'


  'Daar lijkt het op.' Leida hief haar verrekijker en observeerde de arbeiders.


  Ze droegen allemaal eenvoudige kleding met moddervlekken, rubberen laarzen en oliejassen om zich tegen de kou en het water te beschermen. Al met al zagen ze er onschuldig uit. Waar de wachttoren voor nodig was, werd haar niet geheel duidelijk.


  'Vrachtwagen,' siste Grimson. 'De wagen die we bij aankomst zagen.'


  Het volgende moment kwam de vrachtwagen aanrijden met op de zijkant het opschrift VLEESGROOTHANDEL LIBOWITZ, KÖNINGSBERG. De wagen reed regelrecht op de tunnel af, keerde kort voor de ingang om en verdween achterwaarts naar binnen. De wind voerde een vage stank van oud en vergaan vlees mee.


  'Zo transporteren ze hun bommen,' vermoedde Leida walgend. 'Ik moet de eerste politieagent nog zien die in een wagen vol slachtafval stapt om naar iets verdachts te zoeken.'


  'Wat doen we nu, baas?' vroeg Grimson. 'We hebben nog geen concrete bewijzen gezien. We zouden moeten afdalen om in de schacht te kijken of een paar van die mieren op te pakken.'


  Leida hoefde niet lang na te denken. 'We rekenen een paar van die lui in. Én we gaan in de schacht kijken.' Ze kroop achterwaarts en leidde haar mannen naar het strand, waar de barnsteen aan de oppervlakte gewonnen werd. Daar was de onopvallende kleding te vinden die ze nodig hadden. Weliswaar moesten ze de dragers er nog uit verwijderen, maar ze twijfelde er niet aan dat ze daarin zouden slagen. We ruimen keurig op bij Voss.
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  Hoofdstuk 19


  31 januari 1927, hoofdstad Beijing, keizerrijk China

  

  



  Silena keek naar de kalender, maar zonder die echt te zien.


  Ze dacht aan de actie van haar vriendin Leida, waarover ze in de krant had gelezen. Schitterend! Een geweldige prestatie! Dat zal de mensen in het keizerrijk de ogen geopend hebben voor Voss.


  Nu, na de ontdekking die Leida had gedaan, werd er het een en ander duidelijk van wat tot dan toe als succes van de drakendoders van het Officium was gevierd. De ontnuchtering en verbijstering waren groot, en niet alleen in Duitsland. De drakenaanbidders werden tot veel in staat geacht, maar een dergelijk raffinement, zon criminele inzet, samenzweerderige kracht en uitnemende organisatie - dat had niemand voor mogelijk gehouden. Een onverantwoorde onderschatting van het gevaar. Zelfs door mij.


  Silena liet haar blik over de krant dwalen die Zhiao haar had gegeven; het was een editie van een paar dagen oud. Ze keek naar de foto van de zeppelins die boven Palmnicken zweefden. Foto's van Leida en de andere betrokkenen ontbraken, of ze werden vanwege de vreselijke verwondingen niet getoond. Daar wilde men de lezers niet mee confronteren.


  Ik zou er graag bij zijn geweest. Dan zouden de verliezen beslist minder zwaar zijn geweest.


  In dezelfde krant stond het niet minder grote bericht over de ontvoering van grootmeester Brieuc, midden uit een theaterzaal.


  Brieuc had in de ereloge gezeten toen enkele mannen met maskers op en getrokken wapens hem bevalen mee te komen. Omdat hij weigerde, werd hij neergeslagen en weggesleept. Silena grijnsde. Dat zal hem zeker niet bevallen hebben. Ik hoop dat Zhiao zich bij hem verontschuldigd heeft. Ondanks het snelle ingrijpen van grote aantallen Sint-Joriswachters, politieagenten en speurders hadden ze hem niet kunnen terugvinden. Twee getuigen beweerden dat de ontvoerders Chinees hadden gesproken, en natuurlijk speculeerde de schrijver van het artikel: 'Strekken de klauwen van de drakenkeizer zich naar Europa uit? God bescherme ons tegen het gele gevaar!'


  Goed dat hij de waarheid niet kent. Ze was bang dat de Chinezen die in Europa woonden, of Aziaten in het algemeen, al snel allemaal verdacht zouden worden. De massa is onberekenbaar. Hoe sneller ze de kwestie succesvol afrondde, hoe minder onschuldige mensen zouden moeten sterven.


  Ze legde de krant opzij. Van de gedachte aan haar vriendin kwam ze onvermijdelijk op haar bezorgdheid over Grigori. Aangezien Silena officieel was overleden, betwijfelde ze of het detectivebureau Wimsey, Bunter & Vane zijn onderzoek zou voortzetten. Weliswaar hadden de privéspeurders veel geld vooruitbetaald gekregen, maar zouden ze zich ook verplicht voelen voor een overledene te werken? Het zijn Britten. Ze zijn correct genoeg om hun werk voort te zetten.


  Silena keek naar de aantekeningen die ze had gemaakt. Notities over de aard van de Aziatische draak en zijn verering door de bevolking, die helemaal niets gemeen had met de Europese zienswijze. Maar ze kon zich niet op de woorden concentreren.


  Als ik maar wist hoe ver ze waren gekomen met hun naspeuringen. Zhiao weigerde nog steeds om haar contact te laten opnemen met Wim-sey, Bunter & Vane. Met deze uiterst belangrijke missie voor de boeg, zou ze graag zekerheid hebben gehad over het lot van Grigori. Nee, ze wilde alleen maar horen dat haar echtgenoot nog leefde. Al het andere zou geregeld kunnen worden.


  De laatste tijd verscheen het gezicht van de Egyptenaar automatisch voor haar geestesoog zodra ze over Grigori nadacht. Silena hield zichzelf voor dat dat gebeurde omdat hij in de vreemde omgeving haar enige hulp en toeverlaat was. Sinds twee weken noemden ze elkaar bij de voornaam.


  Om te verhinderen dat ze al te zeer in gepeins en nutteloze angst zou verzinken, nam ze haar aantekeningen weer op.


  De inheemse draken werden in pagodes en tempels vereerd, en deze rijkversierde en uitbundig gedecoreerde gebouwen waren overal in het land te zien. Aangezien draken volgens de Chinezen het weer beïnvloedden, kon men bijvoorbeeld om regen smeken door een offergave in een rivier te gooien. Silena herinnerde zich dat elke rivier en elk meer een draak als beschermheer had. Het ging zelfs zover dat er vrouwen geofferd werden, wat haar sterk aan middeleeuwse Europese praktijken deed denken. Dat zou de Drakenvrienden goed in hun kraam te pas komen, om de oude tijden te laten herleven.


  Waar ze moeite mee had, was de complexe mythologie van de Lungs, de dierlijke eigenschappen die aan hen werden toegeschreven en zaken als yin en yang die in hun wezen weerspiegeld werden. Zhiao had geprobeerd het uit te leggen, maar het leek haar te gecompliceerd en ook niet noodzakelijk voor haar missie.


  Ze bladerde verder.


  De kleur van het schubbenkleed was bij de westerse monsters zelden van betekenis, maar bij de Aziaten was de kleur in overeenstemming met de strikte bepalingen van een codex. De meeste hadden gele schubben, die met de laatste zomermaanden in verband werden gebracht. Blauwe en groene schubben stonden voor het voorjaar, rode voor de meeste zomermaanden en stormen, en de zwarte kwamen in het spel als het om verwoestende stormen en hete periodes ging. Witte schubben waren gekoppeld aan de herfst. Dat ze met natuurkrachten in verband werden gebracht, bewees de vanzelfsprekendheid waarmee de Lungs deel uitmaakten van het dagelijkse leven.


  Silena nam haar aantekeningen door en werd zich van één ding steeds bewuster: het Westen en het Oosten zullen het wat deze monsters betreft nooit eens worden.


  Zhiao had haar niet kunnen zeggen welke draken er nog in de Verboden Stad verbleven om de keizer te beschermen. Wel bevestigde hij dat een Lung van gedaante kon veranderen, als hij dat wilde.


  Aziatische draken werden verder nog ingedeeld naar de bijzondere functies die ze hadden. Zo waren er de hemelse draken, de Tian Lung, die de hemel bewaakten en die doof zouden zijn. Geestelijke draken, de Sheng Lung, zwaaiden de scepter over regen, wind en water, maar ze waren ongelooflijk lui. Het liefst verstopten ze zich om niet te hoeven werken. Dan waren er nog aarddraken, waterdraken, onderwerelddraken en natuurlijk de duivelse draak, de Nie-Lung.


  Zoiets kennen we in Europa niet. Bij ons zijn ze allemaal slecht. Silena vond het inzicht in de vreemde denkwijze van een ander volk heel belangrijk. De Chinese traditie had ook niets van doen met de ambities van de westelijke Drakenvrienden, die in naam van de geschubde monsters een terreurbewind wilden vestigen. Voor de Chinezen waren de draken inderdaad goddelijke wezens. Zouden de oudachtbaren verwant zijn aan de Lungs? Sommigen van hen bezaten een drakensteen, wist ze.


  Ze pakte de plattegronden van de Verboden Stad, maar haar blik dwaalde af. Er was een kwestie die haar bezighield en waarover ze met Ahmat moest spreken: ze wilde geen werktuig van de Chinese politiek worden.


  En werd op de deur geklopt en Zhiao kwam binnen. 'Grootmeesteres, de eerste drakenheilige is er.'


  'Neergeslagen, nietwaar?' antwoordde ze, de krant omhooghoudend. 'Midden uit de voorstelling gehaald. Als u het me tevoren had gevraagd, had ik u kunnen waarschuwen hoezeer Brieuc op de Vliegende Hollander gesteld is.'


  Hij boog met zijn handpalmen plat tegen elkaar gedrukt. 'Ik ben ontroostbaar, grootmeesteres, maar het was niet op een andere manier te bewerkstelligen. Nog meer vertraging bracht het gevaar mee dat de mensen over hun schrik heen zouden komen en hem te hulp zouden schieten. Hij is zojuist aangekomen en ik heb me al een paar keer verontschuldigd.'


  'Heeft hij de excuses aanvaard?'


  Zhiao liet zijn ondoorgrondelijke Chinese glimlach zien. 'De scheldpartijen gaan door, maar ze worden minder drastisch,' antwoordde hij. 'Wellicht vergeeft hij het mij langzaam. Komt u, ik breng u naar hem toe.'


  'Ik zal hem zeggen dat hij zijn woede op mij moet richten.' Ze liep achter de Chinees aan. 'Uiteindelijk ben ik verantwoordelijk voor de ontvoering.'


  'Dank u, grootmeesteres.'


  'Wanneer volgen Ademar en Donatus?'


  'Die hebben we inmiddels ook overweldigd en verscheept. Meer dan twee weken zullen ze niet nodig hebben.' Hij zag haar ontevredenheid. 'Gelooft u mij, dat is de veiligste weg. We moeten het Officium en de drakenkeizer tegelijkertijd om de tuin leiden. Het is al erg genoeg dat openlijk bekend werd dat de daders Chinezen zouden kunnen zijn.'


  'Nog meer vertraging.' Ze zuchtte en hield zich aan de leuning vast toen ze de trap opliepen. 'Dat betekent voor ons dat de actie minstens naar midden februari verschoven moet worden.'


  'Ja, helaas,' antwoordde Zhiao. 'Ik vrees zelfs dat het tegen het eind van de maand zal worden. We beschikken over de kalender met zijn audiënties en dagelijkse bezigheden. Eerder gaat het niet, er zijn steeds te veel mensen om hem heen.' Hij keek naar haar buik. 'Ik weet dat elke dag die verstrijkt het gevaarlijker maakt voor u en uw kind. Dat is een grote zorg.'


  Silena zag het net zo. 'Er zit niets anders op. Zo raakt mijn kind direct gewend aan het werk van zijn of haar moeder,' probeerde ze er halfslachtig een grapje van te maken.


  Ze liepen naar buiten en volgden een zuilengang die naar de tweede vleugel van het gebouw leidde.


  Op de overkapte binnenplaats stond Ahmat Fayence zijn gevechtsoefeningen met het zwaard uit te voeren. Een paar van Zhiao's mannen speelden zijn tegenstanders.


  Silena moest gewoon blijven staan om toe te kijken.


  De bewegingen van de donkerharige Egyptenaar onderscheidden zich duidelijk van die van de Chinezen. Ze leken aanzienlijk doordachter en energieker, alsof hij steeds op het allerlaatste ogenblik besloot hoe hij op een aanval zou reageren of hoe hij zelf zou toeslaan. Maar dat was bedrieglijk. Vooral in het hanteren van de lans was hij alle strijders veruit de baas.


  Het fascineerde haar te zien hoe Ahmat de hele omgeving bij het gevecht betrok als hij met de lange lansen bezig was. Ze dienden hem als hulp bij het springen, hij zette ermee af, steunde erop en was zo zijn tegenstanders te snel af.


  Midden in het gevecht zwaaide hij naar haar en liep naar haar toe. 'Silena,' groette hij, schijnbaar nauwelijks vermoeid van de oefening. 'Is er nog nieuws?'


  Ze vond het vreemd door een man bij de naam genoemd te worden die alleen Grigori de laatste twee jaar had gebruikt. Maar onaangenaam was het niet, integendeel. 'Zhiao brengt me naar Brieuc,' antwoordde ze.


  'De versterkingen druppelen dus langzamerhand binnen.' Hij glimlachte naar haar en zij verheugde zich erover. Tot haar eigen verwondering. Ahmat keek de Chinees aan. 'Wanneer vallen we aan?'


  'Over een maand.'


  Het was niet moeilijk de teleurstelling van het gezicht van de Egyptenaar af te lezen. 'Dat is niet goed. De zwangerschap van de grootmeesteres blijft niet eenvoudig vier weken stilstaan omdat wij de tijd door onze vingers laten glippen.'


  'Het gaat niet anders.' Zhiao legde het hem uit, zoals hij het Silena eerder had verteld. 'Bovendien moeten de drakenheiligen de plattegronden even exact uit hun hoofd kennen als u beiden,' voegde hij als argument nog toe. 'Als u elkaar in de Verboden Stad kwijtraakt, is dat van levensbelang.'


  Ahmat knikte zonder een woord te zeggen, maar met gerimpeld voorhoofd. Het stond hem nog steeds niet aan, maar hij kon er niets aan veranderen. Zwijgend keerde hij terug naar zijn oefenmakkers en zette het schijngevecht voort. Silena had het idee dat hij harder sloeg dan daarvoor.


  Ze probeerde een paar trucjes en aanvallen te onthouden. Haar opleiding met sabel en zwaard was klassiek verlopen, een mengeling van de oude Duitse en moderne Italiaanse stijl. Brieuc, die een tweehandig zwaard hanteerde, had zich daarentegen altijd tot de Duitse stijl bepaald. Tegen draken is dat zeker effectiever.


  Silena kreeg er geen genoeg van naar het gevecht te kijken. Dat er nog een andere reden dan bewondering voor zijn gevechtskunst zou kunnen zijn, verdrong ze. Wapenbroeders, meer zijn we niet.


  'Grootmeesteres, zegt u mij wanneer we...' merkte Zhiao voorzichtig op.


  'Natuurlijk, natuurlijk. Brieuc,' zei ze haastig en liep door.


  Aan het andere uiteinde van de zuilengang liepen ze door een deur en langs verschillende papieren wanden, totdat ze bij een deur kwamen waarachter een harde stem te horen was.


  'Hij vloekt nog steeds,' zei Zhiao zuchtend.


  'Zo meteen niet meer,' antwoordde Silena terwijl ze de deur opendeed.


  Brieuc, in zijn witte uitgaansuniform dat duidelijk onder de ontberingen van de ongewilde reis geleden had, stak zijn wijsvinger dreigend uit naar een Chinese vrouw die hem met grote ogen aanstaarde. Ze hield een dienblad met eten in haar handen. Toen hij Silena zag, ontspanden zijn gelaatstrekken onmiddellijk.


  'Grootmeesteres!' riep hij verheugd. 'Het had niet lang meer geduurd of ik had elke heidense spleetoog die me nog rijst durft te brengen om zeep geholpen! Is het in dit enorme land zo moeilijk om aardappels te verbouwen?' Hij liep op haar af en stak zijn hand uit. 'Wat ben ik blij u te zien! Aanvankelijk wilde ik het hele verhaal niet geloven.'


  Silena gaf hem een hand en wierp een korte blik in de richting van Zhiao. 'Welk verhaal, grootmeester?'


  'Wat mij verteld werd, is dat u in China vastzat en mijn hulp nodig zou hebben. Ik ben pas overtuigd sinds u zojuist door de deur kwam.' Met een dramatisch gebaar spreidde Brieuc zijn armen. 'Kunt u mij een goede kleermaker bezorgen die mijn uniform weer in orde maakt? Zo wil ik nergens opduiken of gezien worden.' Hij haalde zijn rechterhand door zijn niet met pommade vastgeplakte haren en pakte met de andere de schaal met vlees van het dienblad van de Chinese, voordat hij haar naar buiten joeg. 'Excuseer me, maar ik heb werkelijk honger. Waarbij moet ik u helpen? En waarom al die geheimzinnigheid?'


  'Het gaat om een zaak van het grootste belang, maar niemand mag van tevoren iets te weten komen over onze onderneming, zelfs het Officium niet. Elke, nog zo kleine, voorbereiding kan de tegenpartij waarschuwen. En we hebben maar één kans.' Silena knikte naar Zhiao, die Brieuc uitlegde wat ze over Voss, de gemanipuleerde financiën en de geplande beurscrash wisten, en de rol van de drakenkeizer in dit alles.


  Brieuc ging zitten en at afwezig, zonder nog te mopperen. Hij schonk jasmijnthee voor zichzelf in. Hij nam het hele verhaal verbazingwekkend gelaten en geconcentreerd op en had zijn bord leeg toen de Chinees zijn uitleg had voltooid. 'Nu begrijp ik het,' zei hij tegen Silena. 'U en ik tegen de drakenkeizer.'


  'U, ik, Ichneumon, Ademar en Donatus,' telde ze op.


  'Ichneumon zegt me niks. En het klinkt niet Chinees.'


  'Een vriend uit Egypte, die bij een soortgelijke organisatie hoort als wij.' Meer wilde Silena niet vertellen. Het was Ahmats zaak of hij meer over het verbond wilde vertellen.


  Maar Brieuc was nieuwsgierig. 'Een vriend. Uw vriend? Hij heeft een merkwaardige naam.'


  Ze glimlachte. 'U kunt hem vertrouwen. Zonder hem zou ons plan nog moeilijker uit te voeren zijn.'


  'Niets ten nadele van uw woord, maar staat u mij toe dat ik mijn eigen oordeel over hem vorm.' De grootmeester dronk van zijn jasmijnthee. 'Wanneer kan ik kennismaken met hem?'


  'Hij is nu met zijn gevechtsoefeningen bezig, maar daarna...'


  'Uitstekend!' Brieuc sprong op. 'Dan wil ik graag zien wat hij kan, onze Egyptische bondgenoot. Arabieren neigen van nature tot luiheid, grootspraak en lafheid. Ik zou graag zien dat deze man daar niet aan lijdt.'


  Silena ergerde zich aan zijn opmerkingen. 'Dat zijn drie eigenschappen die ik ook bij andere drakenheiligen heb moeten constateren,' zei ze langzaam, terwijl ze vermeed hem aan te kijken. 'Dat heeft weinig met herkomst te maken, grootmeester. Denkt u niet?'


  'Nee,' zei hij smalend. 'Dat denk ik niet.' Hij liep naar de deur. 'Kom, mijn kleine spleetogige vriend. Breng me naar die kameeldrijver.'


  Silena beet op haar tong om niets te zeggen. Als hij zo doorgaat, moet ik hem op zijn vingers tikken. Ze kende de arrogante instelling die bij sommige Europeanen opgeld deed en die zij normaal noemden. En Brieuc dreef het vanwege zijn elitaire afstamming graag nog verder op de spits. Hij vindt het leuk om te beledigen.


  Ze volgde de mannen terug naar de binnenplaats en vermoedde dat Brieuc een bewijs van zijn superioriteit wilde afleveren, om Ahmat op zijn plaats te zetten. Hopelijk krijgt hij een lesje van hem.


  'Dat is hem dus,' zei Brieuc, die op de binnenplaats sprong. Hij trok zijn uniformjas uit en gaf die aan Zhiao zonder hem een blik waardig te keuren, alsof hij niet meer was dan een bediende. 'Hé daar, zoon van de woestijn! Ik heb gehoord dat je ons bij onze missie mag ondersteunen?'


  Ahmat hield op met zijn aanvallen en ook de Chinezen onderbraken de oefening. Vragend keek hij op naar Silena, die alleen haar armen hief en geluidloos met haar lippen het woord 'opschepper' vormde.


  'Ja, dat mag ik kennelijk,' antwoordde hij, steunend op zijn zwaard. 'Ik ben blij dat ik u, grootmeester Brieuc, kan helpen. Kennelijk zijn jullie niet in staat om alleen met de drakenkeizer af te rekenen.'


  'Ha! Hij spreekt me aan als een koning. Zo hoort het.' Brieuc stroopte zijn mouwen op. 'Arabier, je zult aanstonds zien dat ik je niet nodig zou hebben. Grootmeesteres Silena heeft echter een goed woordje voor je gedaan.' Hij rekte zich uit. 'Ze heeft mij laten halen, woestijnzoon. Kennelijk heeft ze mij dus nodig aangezien jij alleen niets waard bent.' Hij lachte minachtend. 'Breng me mijn tweehandige zwaard,' zei hij op bevelende toon tegen Zhiao, die met zijn ogen rolde en een van Ah-mats oefenpartners op pad stuurde om het wapen te halen.


  'Wat moet dat?' zei Silena. 'Ik heb jullie beiden ongeschonden nodig!'


  'Als ik met hem klaar ben, kan hij nog steeds vechten, grootmeesteres,' wimpelde hij haar bezwaren weg. 'Zo, parel der wildernis.' Brieuc ging voor Ahmat staan en keek op hem neer. De verschillen in lichaamsbouw kwamen duidelijk naar voren. 'Waar heb je leren vechten?'


  'Bij mijn grootvader,' antwoordde hij rustig.


  'Ha! Ik ben benieuwd naar je snelheid.' Hij riep luid en boos om zijn tweehandige zwaard. 'Ik zal je nu laten zien waarom de grootmeesteres mij nodig heeft.'


  Ik was vergeten hoe onaangenaam hij kan zijn. Silena had er weliswaar geen spijt van hem gehaald te hebben, maar ze nam zich voor hem na zijn spelletje terzijde te nemen om hem te herinneren aan het respect dat hij zijn gastheren en Ahmat verschuldigd was.


  Brieuc zwaaide met zijn grote zwaard. 'Durf je het tegen een scherp wapen op te nemen, woestijnzoon?'


  Ahmat liet zijn hoofd heen en weer wiegen. 'Ik denk nog na.' Hij legde zijn rechterhand op zijn hart. 'Ik voel de angst die je mij met je woorden bezorgt.' Hij sprak de grootmeester opzettelijk met 'je' aan. Het respect was verdwenen. 'Mijn hart beeft en ik sidder voor je oppermachtige mond waaruit de woorden der wijsheid als een waterval naar buiten stromen. Hoe zal het dan wel niet met je zwaardkunst staan? Ik tril en bibber.' Hij stond echter volkomen rustig te kijken. 'Ik geloof dat ik wel durf.' Hij nam een ijzeren zwaard van een van de Chinezen. 'Wees voorzichtig met mij, grootmeester Brieuc. Jullie Europeanen zijn zoveel beter dan wij. Zo niet, dan zou je slechts een grotemondmeester zijn, en dat kan ik niet geloven.'


  Silena lachte hardop en kreeg een boze blik van Brieuc, terwijl Ahmat naar haar knipoogde. Ze onderbrak het spektakel alleen daarom niet, omdat ze ervan uitging dat Ahmat het spel tijdig en vooral zonder bloedvergieten zou beëindigen. Bovendien bezat ze geen werkelijk gezag over Brieuc.


  Ahmat liep achteruit tot midden op de binnenplaats. 'Kom en leer mij nederigheid.'


  'Dat zal ik doen, kameel...'


  'Grootmeester Brieuc!' riep Silena. 'Denk aan uw fatsoen!'


  'Kamelenfokker, wilde ik zeggen.' Hij grijnsde hatelijk bij zijn woorden. Hij volgde Ahmat, hief zijn tweehandige zwaard en zwaaide ermee. De lange, zware kling maakte een duister, snorrend geluid. 'Klaar?'


  'Klaar.' Ahmat maakte een buiging.


  Brieuc sprong naar voren en stak recht vooruit. Ahmat bewoog nauwelijks, maar de kling miste hem.


  Silena volgde het gevecht met gemengde gevoelens. Ze zullen er toch wel aan denken dat ik hen levend en heelhuids nodig heb? Ze werd onrustig toen ze zag dat de mannen elkaar niets toegaven.


  Brieuc had na een serie uitvallen de druk verminderd en wachtte af wat zijn tegenstander zou doen. 'Wat is er, woestijnparel? Moet ik wachten tot je wakker wordt? Wat schreeuw je tegen een kameel om het beest sneller te laten lopen?'


  'Wat dacht je van: Brieuc?' Ahmat hief zijn zwaard en viel aan met een slag die op het schedeldak van de grootmeester was gericht.


  Verrast door de snelheid sloeg Brieuc het zwaard opzij en moest nog eens springen omdat hij niet snel genoeg kon wisselen en alleen maar kon uitwijken. De trap zag hij helemaal niet komen. De zool trof hem tegen zijn borst en slingerde hem achteruit tegen de wapenrekken.


  'Ik ben wakker,' zei Ahmat en bewoog de schouder van de arm waarin hij zijn wapen had gevoerd. 'Jij ook, grootmeester?'


  Brieuc kwam snuivend overeind en streek zijn haren glad. 'Dank je,' gromde hij en viel weer aan.


  Silena zag dat de grootmeester nu alle terughoudendheid had laten varen. Hij viel op volle snelheid aan en dreef Ahmat steeds verder achteruit. Ze begon eraan te twijfelen of het duel onschuldig zou aflopen en stond klaar om in te grijpen.


  De zwaaien van het tweehandige zwaard, in combinatie met de indrukwekkende kracht van de drakenheilige, brachten de Egyptenaar sneller in het nauw dan ze verwacht had, en tot haar opluchting gaf hij de strijd ten slotte op. Hij gooide zijn zwaard op de grond en hief zijn armen. 'Dat is genoeg, grootmeester,' zei hij hijgend.


  Brieuc richtte de punt van zijn zwaard op Ahmats keel, en op zijn gezicht stonden verachting en tevredenheid te lezen. 'Ik heb er nooit aan getwijfeld, Arabier.' Hij liet zijn wapen zakken en wierp het naar Zhiao, die even gespannen had toegekeken als Silena. 'Maar je bent goed genoeg om ons te kunnen begeleiden. We kunnen je in elk geval als afleiding gebruiken, terwijl wij de hoogste spleetogen over de kling jagen.' Hij draaide zich om. 'Ping, breng me naar mijn verblijf,' zei hij tegen Zhiao, 'en haal een kleermaker voor me.' Hij keek Silena triomfantelijk aan en verliet zonder nog een woord te zeggen de binnenplaats.


  Ahmat raapte zijn zwaard op, maar zag er niet in het minst terneergeslagen of vernederd uit. Silena liep met een bonkend hart naar hem toe. 'Alles in orde met jou?'


  'Ja. Geen gebroken trots of verpletterde zelfachting, als je dat bedoelt,' antwoordde hij vrolijk.


  Ze haalde opgelucht adem. 'Je hebt hem later winnen.'


  'Nee, dat heb ik niet. Ik heb het gevecht onderbroken voordat een van ons ernstig gewond zou raken,' zei hij met een knipoog. 'We hebben onze krachten nodig om tegen de drakenkeizer te vechten en niet om te bewijzen wie de betere strijder of mens is. Als we onze taak hebben volbracht, zet ik de afgebroken strijd tegen Brieuc voort. Het kan zijn dat de grootmeester dan een verrassing krijgt. Maar vandaag was het niet de juiste dag.'


  'Je bent een wijze man, Ahmat.'


  'Misschien. Ik denk in elk geval verder door dan Brieuc.'


  Silena schraapte haar keel. 'Hij is nu natuurlijk van mening dat hij minstens honderdmaal beter is dan jij. Je zult nog vaker zulke uitspraken te horen krijgen. Donatus en Ademar blazen ongetwijfeld op dezelfde manier hoog van de toren als Brieuc ze daartoe aanzet. Kun je dat verdragen?'


  'Ja.' Hij legde een hand op haar schouder. 'Maak je geen zorgen. Ik vlieg geen van hen naar de strot.' Zijn glimlach leek anders dan anders. Directer, opener en heel bijzonder.


  Ze schonk hem eveneens een glimlach en raakte zijn hand even aan. Het was als vriendschappelijk gebaar bedoeld, maar toen ze hem aanraakte, kreeg Silena plotseling het gevoel dat er meer in het spel was. Haar hart bonkte niet alleen uit bezorgdheid zo snel in haar borstkas en er liep een warme rilling over haar lichaam. Het kriebelde toen ze in zijn ogen keek. Dat mag niet! De situatie vereiste een koel hoofd. Het moeten die verrekte zwangerschapshormonen zijn die me zo in de war brengen.


  Ze trok haar hand terug en deed een stap achteruit. 'Er is iets waarover ik met je wil praten,' zei ze, om zichzelf af te leiden. 'Stel dat we uitsluitend als buitenlandse huurmoordenaars moeten dienen.'


  Ahmat trok zijn wenkbrauwen vragend op.


  Silena zuchtte. 'Stel nu eens dat de keizer van China geen draak in mensengedaante is. En stel dat Zhiao dit bijzonder kleurrijke verhaal heeft bedacht zodat wij de heerser doden en hij de schuld op het Westen kan schuiven. Zou een oorlog dan niet onvermijdelijk zijn?' Ze keek hem recht aan. 'Dat bezorgt mij hoofdbrekens, Ahmat.'


  De Egyptenaar legde zijn rechterhand op zijn borst. 'Mijn hart is overtuigd van Zhiao's woorden, maar ik begrijp je twijfel heel goed. Uiteindelijk moeten wij beslissen wanneer we tegenover de keizer staan.' Hij wees naar haar amulet met de lanssplinter. 'Die zal ons de weg wijzen.'


  'Je hebt gelijk. Als de splinter niet oplicht en om mij te waarschuwen dat ik voor een draak sta, breken we de missie af.'


  'Zo zal het zijn,' antwoordde hij glimlachend.


  Silena keek hem stralend aan en wilde hem het liefst aanraken. Gewoon zomaar. 'Tot later,' zei ze gehaast, zonder te weten waarom ze wegging.


  'Ik ga nog een beetje oefenen. Brieuc heeft immers bewezen dat ik heel slecht ben,' zei hij lachend. 'Tot later, Silena.'


  Ze liep haar kamer binnen, deed de schuifdeur achter zich dicht en ging op de stoel zitten om naar de plattegronden van de Verboden Stad te kijken, hoewel ze de tekeningen en foto's al vanbuiten kende. Ze wreef over haar slapen.


  Plotseling leek alles haar te veel: de opdracht, het leven in een vreemd land waar draken vereerd werden als goden, de spanningen tussen Brieuc en Ahmat, de tedere gevoelens die ze voor de Arabier ontwikkelde, Grigori, haar zwangerschap, de gedachte aan een leven als moeder. ..


  Silena barstte in huilen uit en kon niet meer ophouden. Tranen regenden neer op de foto's en plattegronden en voorzagen de Verboden Stad van water.

  

  



  13 januari 1927, nabij Palmnicken (Oost-Pruisen),


  koninkrijk Pruisen, Duitse Keizerrijk


  Leida liep met haar mensen door de tunnel waarin de vrachtwagen was verdwenen.


  Ze droegen oliejassen, net als de arbeiders van de barnsteenmijn. Ze hadden zeven mannen overweldigd, hun smerige kleding afgenomen en ze gekneveld in het struikgewas gezet. In hun nieuwe vermomming liepen ze openlijk over het complex, gewapend met schoppen en emmers, om geloofwaardiger over te komen. Zover was alles goed gegaan.


  Ze zagen niemand in de tunnel. Lampen aan de zijwanden zorgden voor licht en iets verderop zagen ze de vrachtwagen staan. Er waren mannen aan het werk die grote kisten uitlaadden. Het stonk intens naar bedorven vlees.


  'Wat doen we, baas?' vroeg Grimson, die over een dwarsligger struikelde. Het oude spoor lag nog altijd door de tunnel. Dicht tegen de wand geperst liepen buizen. Ook hier druppelde water uit de naden.


  'We zeggen gewoon dat we voor het laden van de bommen zijn gestuurd.' Ze naderden al snel het einde van de tunnel. 'Tümmelmann, jij


  praat met die lui. Mijn accent zou onmiddellijk opvallen.'


  De Duitser knikte.


  Ze liepen om de vrachtwagen heen en zagen een tiental mannen met slachtersschorten om, die met het uitladen bezig waren. In de laadbak stonden kisten opgestapeld, terwijl de stapels halve runderen en varkens in het achterste gedeelte tot aan de overkapping reikten.


  'Hallo,' zei Tümmelmann tegen een van de mannen. 'We hebben opdracht te helpen, zodat jullie op tijd klaar zijn.'


  'Jullie komen als geroepen. Heeft die oude Ringsmacher toch meegedacht.' De man wees naar de kisten. 'Neem die mee en breng ze naar de lift.' Hij keek op zijn horloge. 'De trein met de nieuwe komt over een halfuur. Dan moet de tunnel vrij zijn.'


  'Komt in orde.' Tümmelmann klom in de laadbak en schoof de eerste kisten naar voren. Uit de kieren liep stinkend water en het stonk intens naar verrotting.


  Leida overwon haar lichte afkeer zonder probleem. Ze was op de dra-kenjacht wel wat gewend en ze vroeg zich af wat er met het vlees moest gebeuren.


  Ze liep direct de zijgang in die naar een schacht voerde. Iemand had met krijt op een bord genoteerd: 'Anna, schacht i, 20 meter. Schacht n, 27 meter. Schacht m, 59 meter.' De getallen schijnen te veranderen. In de documentatie had ze slechts over een enkele schacht gelezen - er was in de laatste twee jaar na de zogenaamde stillegging dus het een en ander gebeurd. Ze hebben een bommenfabriek met verschillende verdiepingen opgezet!


  Tegen de wanden lagen zakken en stonden stapels kistjes waarop chemische formules en waarschuwingen stonden. Als producent was IG FARBEN Frankfurt vermeld.


  Daar halen ze hun grondstoffen vandaan. Leida kwam bij de lift, zette haar kist op een andere en bleef in de dakloze liftkooi van tien bij tien meter staan. Verschillende spijlen van de lift vertoonden diepe groeven. 'Ringsmacher heeft gezegd dat ik mee moet naar beneden,' zei ze tegen de verwonderde man die de lift bediende. Ze deed moeite haar accent te verbergen.


  'Mij best,' zei hij zonder er verder over na te denken.


  Na tien minuten was de kooi vol, op de laatste vierkante meter na en de stank werd Leida nu toch wel wat te machtig. Gelukkig begon de tocht naar beneden. Haar mensen wachtten boven en keken hoe ze in de schacht verdween.


  De cabine zakte aan kabels via een geleiding naar beneden en hield ongeveer een meter afstand van de wanden, waaruit lange, naar beneden gekromde haken staken.


  Het wordt moeilijk om in een noodgeval naar boven te klimmen. Ze hebben de werkplaats goed beveiligd. Toen het boven haar hoofd klikte en onmiddellijk daarna rommelde, keek ze naar boven: twee kleppen waren hydraulisch uit de vloer voor de uitgang geklapt. Ook zij waren voorzien van ijzeren punten. Het was onmogelijk voor haar mensen om haar ongemerkt te volgen. Hoe dieper ze kwamen, hoe warmer het werd.


  'Voor de eerste keer hier beneden?' vroeg de man grijnzend.


  'Ja.'


  'Bang?' vroeg hij verder en grijnsde nog breder. 'Je gezicht ziet eruit alsof je geprobeerd hebt een draak te kussen.'


  'Dat heb ik ook,' antwoordde Leida. Ze koos ervoor het spel mee te spelen. 'Het was een groot exemplaar en het was een overweldigende belevenis. Mijn hele leven is erdoor veranderd!'


  Nu bekeek de man haar met ontzag. Natuurlijk begreep hij het anders dan zij het bedoelde. 'Je mag je gelukkig prijzen.' Met een ruk liet hij de cabine stoppen, hoewel ze de bodem nog niet hadden bereikt.


  Er klonk hydraulisch gesis en Leida vermoedde dat er onder de lift een tweede versperring wegklapte. 'Verrekte goed beveiligd,' zei ze.


  'Ja. Veiligheid voor alles. Zeker bij wat we hier opslaan,' antwoordde hij. 'Eén fout en de hel breekt los.'


  De cabine zette zijn tocht voort en inderdaad sloot er boven hen een tweede afdekking. De lift bleef een meter boven de bodem hangen. Voor de kooi stonden lorries op spoorrails.


  Een aflopende mijngang verdween in de duisternis. Roestige ijzeren balken steunden het plafond en de zijwanden. Twee sporen liepen de schacht in en maakten een bocht langs de lift; op het linkerspoor stonden de lege lorries. Licht was er alleen in de schacht zelf. Uit een zij-tunnel flakkerde het onregelmatig op en het sissen deed haar denken aan een soldeerlamp. Er werd gewerkt in de bommenfabriek.


  'Goed, daar gaan we. Wil je laden of wegbrengen?'


  'Laden,' zei ze onmiddellijk omdat ze geen idee had wat er ging gebeuren. Ze had nog steeds de stank van het bedorven vlees in haar neus. Leida had bij haar gevechten tegen de geschubde monsters in allerlei holen gestaan, maar deze geur vond ze toch erg beklemmend. De wetenschap dat er vijftig meter gesteente tussen haar en het daglicht zat, maakte het er niet veel beter op.


  Ze luisterde en hoorde het ritmische dreunen dat van de pompen afkomstig was, en vervolgens een soort onweersgerommel. Zo nu en dan klonk er een slag van een zeer zwaar voorwerp. De schacht wordt op een andere plek uitgebreid.


  'Uitstekend.' De man sprong in een lorrie, en vanuit de bak op de grond. Hij liep naar een schakelpaneel dat zich in een mansgrote kooi bevond, deed de deur open, ging naar binnen en sloot de kooi achter zich. 'Heb je geen oorbeschermers nodig?' Hij zette een vliegeniershelm op en controleerde de stand van de microfoon.


  'Hoezo?' antwoordde ze. 'Komt er een ontploffing?'


  Hij drukte lachend op een paar knoppen.


  Met een klakkend geluid begonnen lampen aan de wand te schijnen. De duisternis verdween uit de gang die naar Leida's schatting minstens een kilometer lang was en talrijke zijgangen kende. De rails liepen elk van deze schachten in.


  Nauwelijks was het licht geworden of er klonk een veelstemmig, dof gebrul op.


  Een brullen dat Leida maar al te goed kende. Draken! Soms hoorde ze verwachtingsvol gesnuif op grote afstand, dat ze als het geluid van kleine, jongere monsters kon thuisbrengen. De rots beefde van de geluiden van de geschubde creaturen en de lorries stonden op hun spoorrails te trillen. Ontsteld duwde ze haar handen tegen haar oren. Wat gebeurt hier?


  Iemand raakte haar schouder aan, draaide haar om en wees naar de vliegeniershelm waaraan geluidskabels voor de microfoonverbinding bevestigd waren. Hij hing buiten de kooi aan een wandhouder. Leida zette de helm snel op en het krijsen van de monsters werd draaglijk. Ze keerde zich om naar de man en stak haar duimen omhoog.


  Hij grijnsde en keerde naar het bedieningspaneel terug. 'Lorrie één: vandaag één kist, twee halve runderen,' gaf hij vanuit zijn kooi via de microfoon door.


  Leida had onmiddellijk begrepen dat het hier niet om een bom-menfabriek ging. Dat verklaart waarom er nauwelijks meer draken zijn, dacht ze. Ze hebben ze voor onze neus weggekaapt en ze in veiligheid gebracht. Ze dacht aan de vele mijnen die Voss had opgekocht. Grote goden! Hij heeft ze allemaal volgestopt met draken! Ze gooide de bestelling na een korte aarzeling in de lorrie. Ik voer draken, in plaats van ze te doden.


  Nauwelijks was ze klaar of de man drukte op een knop, waarna de lorrie door een haak zo ver werd meegetrokken dat ze de helling af denderde. Het karretje reed tot de eerste afslag en maakte een bocht naar rechts.


  'Lorrie twee: drie kisten, vier helften.'


  In haar hoofd tolde het van de vragen. Leida wilde het liefst onmiddellijk ingrijpen, met de lift naar boven gaan en de mijn opblazen... Ze maande zichzelf tot rust. Ik heb zekerheid nodig. Zo bereik ik het meeste.


  'Hé! Is de ontvangst soms slecht?' hoorde ze de boze stem van de man. 'Opschieten. Ik wil weer naar boven. Zo mooi is het hier beneden nu ook weer niet.'


  Leida stak haar duimen nogmaals op. 'Los draadje,' zei ze kortaf.


  'Oké: lorrie twee: drie kisten, vier helften.'


  Zo ging het steeds door, totdat zelfs Leida ondanks haar spieren en uithoudingsvermogen aan het eind van haar krachten was en de laatste lorrie ratelend in een zijschacht verdween.


  Een rode lamp begon te knipperen. 'Barst,' riep de man.


  'Wat is er?' Leida keek de gang in en verwachtte elk moment een horde draken op haar af te zien stormen.


  'Dat rotding is blijven hangen. Natuurlijk weer die wissel in gang zeven.' Hij drukte op een paar schakelaars en draaide aan knopjes. 'Stik. Niets aan te doen. Je moet ernaartoe om het na te kijken. Gelukkig is gang zeven niet te ver weg. En het zijn alleen de kleintjes.' Hij wees de schacht in. 'De gereedschapskist staat daar in de kast. En nu opschieten! Als ze het vlees wel ruiken, maar niet krijgen, worden ze vervelend.'


  Dat was de gelegenheid om zekerheid te krijgen. Leida wilde zien wat haar oren haar al lang meedeelden. De kléintjes...? Ze trok de geluidskabel uit de helm, zodat ze die als gehoorbeschermer kon ophouden. Haar gehoor was al slecht genoeg en op een verdere verslechtering zat ze niet te wachten.


  'Kom op. Ik wacht en ga niet zonder je weg,' zei hij lachend, terwijl hij bij het bedieningspaneel bleef staan.


  Leida pakte de zware gereedschapskist uit de kast en begon in de steile mijnschacht af te dalen. Haar gewonde voet deed pijn, het sjouwen met het vlees had de wond geen goed gedaan. Bij gang zeven sloeg ze af.


  Ze liep verder terwijl het gereedschap in de kist rammelde. Een paar schroevendraaiers en tangen. Geweldige wapens tegen draken.


  Ze naderde de monsters. De gang weergalmde van het smakken en kraken van botten en soms klonk er een woedend gebrul, waarop een andere draak antwoordde.


  De vastgelopen lorrie stond inderdaad bij de wissel van een afslag die een nieuwe gang in liep. Leida duwde de kar verder en ging op de buitenkant staan om mee te rijden.


  Ze reed een ijzeren brug op, die een kuil van tien meter diep overspande. Nadat ze van de lorrie was gesprongen, keek ze vanaf de brug in een afgrond vol kleine loopdraken, waarvan geen een langer was dan twee of drie meter.


  De lorrie denderde over een haak die het kiepmechanisme activeerde. Brokken vlees regenden de diepte in en kletsen op de rotsen neer. De draken sprongen op alle vier poten richting de buit om die tegen hun soortgenoten te verdedigen.


  Die ellendelingen fokken die monsters! Leida huiverde en liep naar de ingang van de drakenkuil terug. Op deze manier kan ik lang bezig blijven om alle draken uit te roeien.


  Twee van de monsters die niets te pakken hadden kunnen krijgen, hadden de vrouw geroken. Ze hieven hun koppen en lieten hun tongen in haar richting flitsen. Hun gegrom en gesnuif trok ook de aandacht van de overige creaturen.


  Nieuwsgierig verzamelden ze zich onder Leida, duwden en trokken en zwiepten met hun staarten tot het eerste monster op de schouders van een andere klom en zijn klauwen in de zachte wand sloeg. Hij snoof en siste.


  Ik heb geen wapens bij me. Ze maakte zich uit de voeten. Onderweg gooide ze de helm af, het was heel stil geworden in de gangen.


  'Lieve hemel,' riep de man ongeduldig. 'Jij hebt ook een eeuwigheid nodig!' Hij schakelde de lampen uit en de duisternis keerde terug in het drakennest.


  'Het spijt me. De lorrie zat klem.' Leida zette de gereedschapskist terug in de kast en stapte in de lege liftkooi, die onmiddellijk aan de tocht naar boven begon. 'Hoeveel hebben we er nu eigenlijk in schacht 1?' vroeg ze onschuldig. 'Ik ben de tel kwijt.'


  'Ik ook. Dat moet je aan Ringsmacher vragen. Maar ik schat dat het er ongeveer driehonderd zijn. Het worden er steeds meer.' Hij grijnsde. 'We verzorgen ze dan ook uitstekend.'


  Ze passeerden de eerste sluis. Dan moeten er dus in totaal bijna duizend draken in de mijn Anna zitten! 'En de nieuwste aanwinst vandaag, waarom komt die met de trein?'


  'Omdat hij niet in de vrachtwagen paste. Het is een groter exemplaar.' Hij keek haar onderzoekend aan. 'Jij bent nieuw. Ik bedoel, ik had me jouw gezicht zeker herinnerd.'


  'Ja, ik ben nieuw. Ik kom van de mijn Mühlheim,' zei ze rustig, om zich niet te verraden.


  'Mühlheim? Hebben we daar ook een vestiging?'


  Leida besefte dat Voss de man was die de touwtjes in handen hield. Vermoedelijk wisten maar heel weinig mensen waar de verschillende steunpunten van de drakenaanbidders zich bevonden. Zo konden ze geen andere locaties verraden. Ze hadden met de overval op de industriemagnaat niet alleen de dikste, maar ook de belangrijkste vis gevangen. 'Ja, ook daar. Meer mag ik daar niet over zeggen. Dat zul je begrijpen.'


  'Ja, dat begrijp ik.' Ze passeerden de tweede sluis en kwamen terug bij het vertrekpunt. 'Zitten daar meer mensen en draken dan hier?'


  'Hoeveel zijn het hier ook alweer?'


  'Wij zijn met honderd man, en zoals gezegd, Ringsmacher weet hoeveel draken hier zitten.'


  'Dan waren het er daar meer,' antwoordde Leida. 'Wij gaan de wereld overheersen!' voegde ze eraan toe.


  De man lachte en de liftkooi kwam schuddend tot stilstand. 'De draken, niet wij. Wij zijn niet goddelijk.' Samen stapten ze uit.


  Leida liep terug naar haar mensen en verliet de tunnel. De vrachtwagen was alweer weggereden en afgezien van de man die de liftkooi bediende, waren ze alleen.


  'Vergeet die bommen maar. Het is veel erger,' vertelde ze. 'We zitten in een drakennest, en dat meen ik heel letterlijk!' Ze wees naar de grond.


  'Onder ons wemelt het van de geschubde monsters!' Ze vatte kort samen wat voor afschuwelijks ze in plaats van een bommenfabriek had ontdekt.


  Eerst zeiden de mannen niets. Ze zwegen en probeerden te begrijpen wat ze zojuist hadden gehoord. Hoe gehard en onverschillig ze ook waren, deze feiten schokten ook hen. Onder hun voeten krioelden meer draken dan de besten van hen in honderd jaar tijd zouden kunnen doden.


  'Verduiveld,' hijgde Grimson ten slotte, terwijl hij zijn muts recht rukte. 'Weten jullie wel wat dat betekent?'


  'Dat de drakenaanbidders slimmer zijn dan we hadden aangenomen.' Leida dacht na hoe ze de plannen kon doorkruisen. Het feit dat de verschillende steunpunten geen contact met elkaar hadden, zou voor de schurken een nadeel worden. 'We pakken ze een voor een aan. Snel en hard,' besloot ze. 'Wat een geluk dat we de luchtschepen hebben.' Ze mochten hoegenaamd geen fouten maken, anders zouden honderden draken in één keer door hun volkomen waanzinnige tegenspelers worden losgelaten.


  'Dat bedoelde ik niet, baas,' zei Grimson grijnzend. 'Ik dacht aan de vette premie.' Hij klapte opgewonden in zijn handen. 'Duizend van die monsters! Stel je eens voor wat we daaraan kunnen verdienen!'


  Iedereen lachte zacht en ook Leida kon een grijns niet onderdrukken. Pragmatisch als altijd, Grimson. Maar ze doorzag hem. Hij maakte met galgenhumor grappen over hun situatie. Weliswaar zat er een zweem van waarheid in zijn woorden, maar ze waren niet serieus bedoeld. Een mop tegen de shock.


  'Lopen ze daar vrij rond, baas? Heb ik dat goed verstaan?' vroeg hij serieuzer. Ze knikte. 'Dat wordt niets. We kunnen niet aan individuele bestrijding beginnen. Ze zijn weliswaar klein, maar toch stuk voor stuk sterker dan wij.'


  Leida gaf hem gelijk. Havock's Hundred was gericht op de bestrijding van grote draken, die met harpoenen aan kettingen werden bestookt. De kettingen werden in de grond verankerd. Als een geharpoeneerde draak ervandoor ging, scheurde hij zichzelf in stukken. Maar de strijd tegen kleine, wendbare exemplaren in onoverzichtelijke holen kostte levens. Mensenlevens. 'Ik weet wat we moeten doen. Kom mee.'


  Terug in het daglicht, ademden ze de frisse zeelucht diep in. Eindelijk begon Leida's gevoel van beklemming te verdwijnen en voelde ze zich vrijer.


  Uit de verte klonk een schril gefluit. De rook uit de schoorsteen van de locomotief verried waar de trein zich precies bevond.


  'De nieuwe aanwinst.' Leida's plannen werden nu al doorkruist en ze moest improviseren. 'Grimson, jij gaat terug naar de auto en rijdt naar het dichtstbijzijnde restaurant. Bel naar de luchthaven in Königsberg en laat de Ramachander en de Lena hierheen komen. De piloten van de jachtvliegtuigen moeten onmiddellijk opstijgen en bommen meenemen. Het hele terrein moet platgegooid worden, inclusief de trein. Het zit vol met draken, zeg dat tegen hen!'


  Hij knipperde met zijn ogen. 'Eh, en wat wordt er van u en de rest, baas?'


  'Wij gaan ook zo meteen. Maar we moeten eerst nog iets doen. Wegwezen, Grimson.'


  De man rende weg. Leida wees naar de deuren in de rotswand, naast de ingang van de schacht, waarachter de generatoren en pompen waren geïnstalleerd. 'Ik weet hoe we dat drakengebroed kunnen uitroeien. In één klap, zonder dat iemand van ons in die schachten hoeft af te dalen. We laten de natuur het werk doen. Ik geloof niet dat Voss hier waterdraken heeft zitten.' Ze liep naar de eerste deur. 'Laat de aggregaten gewoon aan staan, zodat ze niet te snel verdenkingen gaan koesteren. Het is voldoende als we de pompen onklaar maken.'


  Met behulp van een pikhouweel was het slot van de deur snel opengebroken. In ijltempo trokken Leida en haar mannen van pomphuis naar pomphuis en vernielden de installatie grondig, zodat een snelle reparatie niet tot de mogelijkheden behoorde. Geen schakelaar bleef heel, draden werden doorgeknipt en uitgerukt.


  Toen ze bijna klaar waren, klonk er een sirene. De uitval van het systeem was opgemerkt.


  'Oké, terug naar de tunnel,' beval Leida en keek op haar horloge. 'Goed werk. De vliegtuigen kunnen elk moment hier zijn. In de tunnel zijn we veilig voor de bommen.'


  Ze verlieten het laatste pomphuis en renden langs de rotswand, terwijl de trein het terrein opreed. Aan de locomotief hingen tien lange goederenwagons waarop de tekst PRUISISCHE MIJNBOUWMAATSCHAP-PIJ NV stond. Dat wekte bij niemand argwaan, terwijl de draken onder ieders ogen dwars door het keizerrijk werden vervoerd om in veiligheid te worden gebracht.


  Maar dat niet alleen: op de wachttoren stonden plotseling vier mannen die twee machinegeweren opbouwden, en bewapende lieden renden vanaf het strand het terrein op. De indringers waren opgemerkt.


  'Verdedig de liftkooi. Ik kom zo snel mogelijk.' Leida rende op de trein af, die inmiddels stapvoets reed.


  Ze liep naast de eerste wagon mee, opende het slot met twee schoten, sprong op de treeplank en schoof de deur open.


  In de wagon lag een draak, een bijna volwassen exemplaar van ongeveer zeven, acht meter lang. Het monster had zich opgerold, maar had de ogen open: de pupillen glansden en waren enorm verwijd. Ze hebben hem verdoofd voor het transport. Ze richtte haar pistool op het oog. Laten we je een beetje tot leven brengen, monster. Ze schoot haar magazijn leeg op het gevoelige orgaan.


  De draak kromp bij de tweede treffer ineen, gromde en richtte zich half versuft op. Brullend schoot hij naar voren, op de vrouw af. De wagon begon om te kiepen.


  Leida sprong uit de wagon, dook onder de rijdende trein door, wist op het nippertje de wielen te vermijden en zag hoe de wagon omkiepte. Krakend dreunde hij tegen het beton en werd nog meters te midden van een vonkenregen meegesleept voordat de locomotief tot stilstand kwam.


  De machinist gaf een lang fluitsignaal om hulp op te roepen.


  Er klonk een woedend gebrul, waarna de zijkant van de wagon versplinterde en de muil van de ontwaakte draak naar buiten stootte. Het schrille fluiten maakte hem des te woedender.


  De eerste kogels vlogen Leida om de oren en ze trok haar hoofd zo ver mogelijk in. De ingang van de tunnel was plotseling ver weg. Ze moest de wedloop tegen het geschubde monster en een aantal Drakenvrienden zien te winnen en rende weg.


  Op dat moment scheerden vier dubbeldekkers over het terrein voor een oriëntatieronde. Geen seconde te vroeg. Leida herkende het teken van Havock's Hundred onder de vleugels.


  De machinegeweren op de wachttoren openden onmiddellijk het vuur op de dubbeldekkers, die omkeerden om de eerste bommen uit de cockpits naar beneden te gooien. Twee hadden de trein als doelwit, één de wachttoren en de laatste hield zich met de vijandelijke strijders bezig.


  De ontploffingen klonken enorm hard en Leida duwde instinctief haar handen tegen haar oren. Ik had die vliegeniershelm moeten meenemen. Stukken beton, zand en bevroren brokken modder vlogen metershoog de lucht in en vielen enkele tellen later in de omgeving van de inslag terug op de grond.


  Een bom vernietigde de voorlaatste wagon en heet bloed sproeide in een wijde cirkel rond de plaats van de explosie. Een paar drakenaanbidders werden erdoor getroffen en vielen schreeuwend op de grond. Het bloed was als zuur op de menselijke huid.


  Te midden van de chaos wist Leida gebukt naar de schacht te rennen, terwijl ze haar luger herlaadde. Twee drakenaanbidders die voor haar opdoken en haar op de korrel wilden nemen, zond ze met twee voltreffers in het voorhoofd de dood in.


  Achter haar brak de draak uit zijn gevangenis en stortte zich woedend op de dichtstbijzijnde mannen. Dat het uitgerekend de mensen waren die hem wilden beschermen, deerde hem niet.
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  Hoofdstuk 20


  17 januari 1927, eiland Vàddo, Oost-Zweden, koninkrijk Zweden

  

  



  Het was een dag geleden dat ze het telegram naar Bilston hadden verstuurd.


  Grigori zat in de hut van Olof en Tilda, dronk koffie en wodka en wachtte ongeduldig op de aankomst van het luchtschip waarmee hij opgehaald zou worden. Zijn stemming was er niet beter op geworden. Hoewel ze in het dorpje op het kleine eiland hadden achterhaald wie hun onbekende gast in werkelijkheid was, lukte het hun niet iets meer van zijn geheugen terug te halen. En dus probeerde hij het met alcohol.


  Grigori, zoals iedereen hem kortweg noemde omdat hij gezegd had dat ze hem niet als vorst moesten aanspreken, had het moeilijk. Lasse was altijd in de buurt en vertaalde elk woord.


  'Binnenkort ben je weer onder je vrienden,' zei Tilda vriendelijk. Ze zette hem een bord met verse, in zuur ingelegde vis voor, waarin pi-


  kante stukjes gekookte groente waren verwerkt. 'Je geheugen komt wel weer terug.'


  'Dank je. Ik hoop het. Mijn hoofdpijn is inmiddels verdwenen, maar het... voelt alsof er iets... in mijn verstand zit wat mijn gedachten blokkeert.' Grigori's ergernis werd groter en veranderde in woede, die zich nergens op kon richten. Er waren nog zoveel dingen onopgehelderd die in de gaten van zijn geheugen verborgen lagen. En het ergste was dat hij wist dat ze daar lagen.


  Laatje zien! Hij greep naar de wodka die Olofvoor hem had neergezet. Hij verdroeg heel veel, moest hij vaststellen, en was onmiddellijk na het opstaan met drinken begonnen. De grote scheut drank in zijn kopje vulde hij bij met koffie, melk, suiker en een lepel marmelade. Hoe hij op het idee van die marmelade was gekomen, wist hij niet, maar hij vond het lekker.


  'Denk je dat je daar soms beter van wordt?' vroeg Tilda, die zich een strenge toon veroorloofde.


  'Ik voel dat ik eraan gewend was,' antwoordde hij met een glimlach. 'Het kan me helpen mijn geheugen te verbeteren, omdat de alcohol mijn gave versterkt.' Om te laten zien wat hij bedoelde, pakte hij de zeekaart, legde zijn hand erop en sloot zijn ogen. Het kostte hem nauwelijks meer dan een geconcentreerde gedachte om zijn helderziendheid te wekken. Haar wellustige macht overrompelde hem, voer in hem en nam bezit van zijn wezen. Het gevoel was onbeschrijflijk en bezorgde hem samen met het effect van de wodka een onvoorstelbare euforie.


  Er kwamen beelden op van een onderwaterwereld: reuzen van de zee zweefden in de ijzige vloed, het licht viel van boven in het water en gaf ze iets bovenaards. Zijn vingers verkrampten en het papier verkreukelde. Grigori zag vier van die wezens, en nog een wolk die bestond uit glanzende vissenlijven. Hij schoot loodrecht uit de zee omhoog en zag de plek onder zich terugwijken en steeds kleiner worden.


  Hij hoestte en deed zijn ogen open, om vervolgens een potlood te pakken en vier punten in de buurt van het eiland in zee te tekenen. 'Walvissen,' zei hij zwaar ademend. Om een van de punten trok hij een cirkel. 'En een school vissen. Ik kan niet zeggen wat voor vissen, maar ze zijn groot. Olof moet een stevig net gebruiken.' Hij smakte tevreden, dronk zijn kopje leeg en schonk nogmaals hetzelfde recept in. 'Ja, dit werkt heel goed.'


  Tilda keek door het raam naar de Oostzee. 'Olof kan elk moment terugkomen. Hij zal blij zijn dat hij een grote vangst kan maken. Deze keer zal hij wel naar je luisteren, Grigori.' Ze haalde een hand door zijn zwarte haar. 'Je bent een beste jongen. Ik kan me niet voorstellen waarom iemand je dood zou willen hebben.'


  'Tragisch dat hij hier zit en zijn jonge, mooie vrouw vermist wordt,' zei Lasse, die voor zijn doen meelevend klonk. 'Maar het is in elk geval niet zeker dat ze dood is...'


  'Wat?' Grigori stootte zijn kopje bijna om en zijn handen trilden. 'Wat is er met mijn vrouw!?' Hij sprong overeind en kwam op Lasse af. 'Vertel op!'


  'Versta je Zweeds?' De tolk schoof achteruit met zijn stoel omdat hij zich kennelijk bedreigd voelde. Hij keek op naar Tilda alsof zij de wildeman kon tegenhouden.


  Ze stond op en pakte hem zacht bij zijn schouders vast. 'Rustig, Grigori!'


  Hij lachte vertwijfeld. 'Hoe kan ik dat?' riep hij gekweld. 'Weten jullie hoe het is om iemand te missen van wie je je het gezicht niet meer herinnert? Maar de gevoelens zijn er wel!' Hij keek haar aan. 'Wat is er met mijn vrouw?' Hij liet zich door Tilda op zijn stoel zetten, greep naar het kopje en goot de mengeling van koffie en wodka naar binnen, zonder er acht op te slaan hoe heet die was.


  De Zweedse vrouw kwam naast hem zitten. 'Ik heb informatie ingewonnen nadat we hadden ontdekt wie je was.' Ze haalde een klein krantenartikel uit haar zak en legde het voor hem neer.


  Lasse vertaalde het artikel voor de zekerheid en vertelde dat het over de raadselachtige verdwijning van Anastasia Zadornova ging. De schrijver vermoedde dat ze bij een actie te ver van haar groep verwijderd was geraakt of dat ze in handen was gevallen van drakenaanbidders.


  'We hebben het bericht tot nu toe voor je verzwegen omdat we dachten dat het niet goed voor je zou zijn,' zei Tilda verontschuldigend.


  Dat is ze! De woorden van het artikel waren voor Grigori niet het belangrijkste. Dat was de foto, het portret van zijn prachtige, geliefde vrouw dat naast de tekst was afgedrukt. Dat is ze! Hij liet zijn vingertoppen zacht over haar trekken gaan, alsof hij haar werkelijk kon aanraken. En nu is ze verdwenen - omdat ze mij zocht? Een vreselijke gedachte die hem onmiddellijk onder de zelfverwijten bedolf. Hij wilde direct vertrekken om haar spoor te volgen. Anastasia heeft me nodig. Haar naam leek hem verkeerd, hij had haar altijd anders genoemd.


  'Lieve God, laat haar snel weer opduiken,' zei Tilda naast hem. Haar hart scheen met hem mee te voelen en ze zuchtte diep. 'Heer in de hemel, als U een hart hebt, breng dan deze geliefden weer samen!' Ze glimlachte vriendelijk naar hem. 'Ik...'


  Er werd hard en energiek op de deur geklopt, opdringerig en ongeduldig.


  Tilda fronste en Grigori zag dat ze zich verwonderde. 'Ja?' riep ze.


  De deur ging open en een aantal mannen in lange, zwarte jassen met pelsmutsen op hun hoofden verscheen voor de ingang. Om hun armen droegen ze banden met militair aandoende tekens, aan hun riemen hingen pistolen. De aanvoerder van de mannen kwam Grigori bekend voor. Eindelijk! Mijn vlucht naar huis.


  'Goedendag,' zei de man in slechts Zweeds. 'Ik ben Jim Smith. Kapitein Litzow van de Skyguards heeft me gestuurd. We zijn hier om de vorst naar huis te brengen.'


  'Och, spreekt u Zweeds?' Tilda was verbaasd. 'Hoe komt dat?'


  'Wij zijn internationale troepen,' zei hij, waarna hij met een glimlach naar binnen stapte en naar Grigori liep. Zijn begeleiders volgden hem en verdeelden zich in de hut, alsof ze een uitbraak van de dorpelingen wilden verhinderen. Hij ging over op Russisch: 'Ik kan zelfs een paar woorden Russisch. Zo zien we elkaar dus weer, Zadornov.'


  Grigori, die zich een moment eerder nog verheugd had over de komst van de mannen die naar zijn idee tot de eenheid van zijn vrouw hoorden, vond het gedrag van de man verdacht. Het was alsof Smith een oude vijand begroette, en geen superieur. Het triomfantelijke en minachtende in zijn stem onderstreepte die indruk; hij hoorde hoe Lasse en Tilda zacht met elkaar praatten. Nee, ik zie beslist spoken. Het was goed mogelijk dat Smith hem nooit had gemogen. Er kwamen andere gedachten in hem op. Of de man hoort bij degenen die de zeppelin hebben neergeschoten. Of hij vergiste zich volkomen bij zijn inschatting omtrent Smith. Wat moet ik nu doen?


  'Hoe bent u op ons mooie eiland gekomen?' wilde Tilda weten. Ze leek een verhoor te beginnen.


  'Met het luchtschip, de Lena. Maar we moeten verder, dame. Het weer dreigt om te slaan, neemt u mij alstublieft niet kwalijk.' Smith weerde haar poging op een zeer aannemelijke manier af. Hij stak uitnodigend een hand uit in de richting van Grigori. 'Komt u alstublieft mee, vorst? Uw vrouw wacht al op u, ze besterft het bijna van bezorgdheid.'


  'Mijn vrouw?' antwoordde Grigori, zich ervan bewust dat Lasse heimelijk vertaalde. 'Ben ik getrouwd?' Hij deed alsof hij niet wist wat Tilda hem verteld had. Nu zou blijken of hij Smith kon vertrouwen of niet.


  'Ja. Met een beeldschone vrouw, vorst.' De man glimlachte uitnodigend. 'Komt u. Kapitein Litzow heeft ons gezegd dat we snel moesten terugkomen.'


  Tilda verroerde zich niet. Ze twijfelde en probeerde te bedenken wie de mannen konden zijn als ze geen Skyguards waren.


  Grigori keek naar zijn weldoeners. Weer wisselden Tilda en Lasse een korte blik. De mannen waren bewapend en onder hun jassen konden ze alle mogelijke andere wapens verbergen. Ze wierp een steelse blik op het oude enkelschotsgeweer, dat naast de deur hing. Ze is wantrouwig en schijnt te willen ingrijpen. Tegen zoveel mannen gaat dat mis! Hij overwon zijn slechte gevoel en knikte Smith toe. 'We gaan,' zei hij en schudde Tilda en Lasse de hand. 'Ik sta voor altijd bij jullie in het krijt!' Hij hield het afscheid met opzet kort, om de Skyguards uit de hut weg te loodsen.


  'Na u.' Smith liet hem voorgaan en maakte een tevreden en ontspannen indruk. Kennelijk had hij zich de klus moeilijker voorgesteld. Hij voelde in zijn jas en haalde een bundel bankbiljetten tevoorschijn. 'Alstublieft, mevrouw Harulson. Als een teken van dank van mevrouw Zadornova.' Hij legde het geld op de keukentafel.


  Lasse staarde naar de bundel. 'Dat is... ongelooflijk veel,' zei hij hees.


  'U hebt ook veel gedaan. Ik moet u de hartelijkste groeten van de vorstin overbrengen.' Hij knikte hen toe en liep vlak achter Grigori naar buiten.


  Ze vertrokken gehaast.


  Grigori wierp nog een blik door het raam en zag dat de vissersvrouw de telefoon greep. Hij was er inmiddels zeker van dat Smith en zijn mannen geen Skyguards waren. Dat was niet alleen zijn intuïtie, maar werd bevestigd door het feit dat die beloning nooit van zijn vrouw kon komen, laat staan dat ze haar groeten liet overbrengen. Maar hoe moest hij aan de mannen ontkomen? Wie waren zij? Ze hadden hem ook direct in de hut kunnen doden, in plaats van Tilda veel geld te geven. 'Waarom zo snel? Zijn we soms op de vlucht?'


  Ze stampten in marstempo langs de huizen en bleven steeds de dorpsstraat volgen. Grigori liep als een gevangene midden in de groep en niet als een man wiens terugkeer tot grote vreugde-uitbarstingen zou leiden.


  'Nee, Zadornov. We hebben haast. Er wordt met grote smart op u gewacht,' antwoordde Smith gespannen, terwijl hij steeds over zijn schouder keek. Zijn rechterhand lag op zijn pistool.


  Grigori zag het luchtschip dat niet veel verderop in de lucht hing. Er werd een laadgondel neergelaten: hun lift naar boven. Wat hem onmiddellijk opviel, was dat er geen enkel identificatieteken op stond, zelfs niet het teken dat de mannen op de banden om hun armen droegen. Als hij het al niet eerder wist, was hij er nu van overtuigd in verkeerde handen te zijn gevallen. Maar ingeklemd tussen de sterke mannen, en met al die wodka in zijn bloed, zou het moeilijk worden om te ontsnappen.


  Er begonnen klokken te beieren.


  De dorpsbewoners renden hun huizen uit en verzamelden zich bij de kerk.


  'Dat gaat over ons,' zei Smith zacht. 'Ze hebben lucht gekregen van het bedrog. Schiet op, we moeten onmiddellijk naar de zeppelin!' De onbekende mannen in hun zwarte jassen begonnen nog sneller te lopen. De laadgondel die ze moesten bereiken om naar de buik van de zeppelin te worden opgetakeld, bevond zich nog ongeveer vijfhonderd meter verderop.


  'Smith, blijven staan!' schreeuwde Lasse in het Russisch. 'Laat Grigori vrij!' De menigte kwam in beweging. Ze wilden hem hoe dan ook bevrijden.


  'Laat me gaan!' Grigori wilde blijven staan, maar Smith gaf hem een por, zodat hij moest doorlopen. Verontwaardigd wilde hij een klap uitdelen, die zijn belager echter blokkeerde. Zijn moed werd onmiddellijk beloond met een vuistslag midden in zijn gezicht. Grigori zag alleen nog sterretjes en viel op de grond.


  De bevelen die Smith riep, hoorde hij slechts gesmoord en onduidelijk, terwijl hij zich op zijn rug draaide. De mannen in de lange jassen trokken allemaal twee pistolen die ze op de aanstormende dorpsbewoners richtten. 'Het bloed dat zo dadelijk zal vloeien, hadden we ons kunnen besparen!' Hij pakte Grigori en legde hem over zijn schouder.


  De vorst probeerde zich te verzetten, maar hij was te versuft en te dronken. 'Nee, niet schieten,' zei hij moeizaam. 'Ik betaal u veel geld als u niet schiet.'


  'Mond houden, Zadornov! Je luistert niet naar je instructies.' Smith rende verder, omringd door zijn mannen.


  Dat wil ik niet. Zij mogen niet sterven. Grigori hief zijn hoofd en wierp een blik op de dorpsbewoners. 'Ga weg!' probeerde hij te schreeuwen, maar er kwam alleen gekraak uit zijn keel.


  'Dat mag u niet doen!' Tilda voerde de groep van achtervolgers aan en hief haar armen, om iedereen te laten zien dat ze geen wapen bij zich had. 'Smith of hoe u ook mag heten: laat die jongen hier!'


  'Dat kan en mag ik niet,' antwoordde hij. 'Blijf waar u bent. Mijn mannen zullen het vuur op u openen. Op u allemaal!' Smith liep verder en naderde de laadgondel. 'Denk niet dat ik niet op ongewapende mensen laat schieten.'


  De dorpsbewoners volgden de vreemdelingen op korte afstand. De groepen beloerden elkaar.


  Grigori's bewegingen werden steeds moeizamer, het bloed en de alcohol stegen hem steeds meer naar het hoofd. 'Tilda, ga weg!' riep hij met tanende kracht.


  Maar zij dacht er niet aan en bleef hem volgen. 'Alstublieft, Smith. Ik weet niet wat u met hem van plan bent, maar...'


  'Waar ik hem heen breng, zal het hem aan niets ontbreken.' Hij ging in de laadgondel staan en Grigori's vertwijfeling werd groter. Zijn poging om zich aan de tralies vast te klampen en van Smiths schouder te glijden, mislukte. 'Ik zal hem niet ombrengen. Maar als u niet blijft waar u bent, laat ik u wel doodschieten!' Zijn mannen groepeerden zich om hem heen en vormden een muur van lijven en pistolen. De kabel spande en de cabine werd langzaam opgehaald.


  'Nee!' jammerde Grigori, die de lichte schommelbeweging voelde. Niets zou hem meer uit handen van zijn ontvoerders kunnen redden, voor wie ze ook werkten.


  Smith legde hem op de bodem van de gondel. 'U herinnert zich mijn naam en mijn gezicht echt niet meer,' zei hij tegen hem. 'Dat was maar goed ook voor uw vrienden in de hut, want als u mij wel had herkend, had ik... ze allebei moeten neerschieten.' Hij hurkte naast hem en nam hem beter op. 'Zo bevalt u mij in het geheel niet, vorst.'


  Er klonk een luide knal uit de haven en het luchtschip boven hen schommelde heen en weer.


  'Iemand heeft een harpoen van de walvisvaarder afgeschoten!' Een van de mannen in lange jassen wees op de rookwolk die uit de loop van een kanon opsteeg.


  Olof! Grigori grijnsde.


  Het toerental van de motoren van de zeppelin werd opgevoerd, maar dat kon niet verhinderen dat het gevaarte snel hoogte verloor. Het verlies aan helium kon door de toevoer uit de tanks niet worden gecompenseerd. De laadgondel begon te schommelen en twee van de mannen vielen van vijf meter hoog op de bevroren ondergrond en bleven liggen. Het maakte Grigori niet uit of ze bewusteloos waren of dood.


  Een nieuwe knal. Een tweede harpoen was afgeschoten en had eveneens doel getroffen.


  De explosieve lading op de punt van de scherpe ijzeren staaf kwam deze keer zelfs in de draagballon tot ontploffing.


  Het luchtschip zakte nog verder. Met luid geraas scheurde de huid open en begon op verschillende plaatsen te branden. Rook steeg op.


  Niet nog eens! De aanblik bezorgde Grigori vreselijke herinneringen en emoties. Hij zag zich op de brug van zijn eigen zeppelin staan, terwijl de nacht om hem heen explodeerde. Hij wilde zijn ogen dichtdoen en klampte zich aan de tralies vast om niet uit de gondel te vallen.


  'Iedereen eruit!' Smith en de gewapende mannen sprongen naar beneden, terwijl de cabine wild heen en weer slingerde.


  Ik sterf niet! Niet zolang Anastasia me nodig heeft. Grigori verzamelde zijn moed en kroop naar de rand. Maar de bewegingen van de gondel waren te hevig en hij verloor zijn greep.


  Met een grote boog vloog hij door de lucht en landde niet in de armen van een van de mannen in de lange jassen, maar tussen de dorpsbewoners, die hem opvingen en in hun midden verborgen.


  'God is rechtvaardig!' jubelde Tilda die voor hem ging staan. De situatie was honderdtachtig graden omgedraaid.


  Smith kwam overeind en verzamelde vier mannen om zich heen; de overige leden van zijn eenheid lagen roerloos op de grond. Beide groepen stonden tegenover elkaar en keken elkaar aan. Grigori was bezig zijn blik helder te krijgen. De wereld om hem heen draaide en zijn hart bonkte door alle cafeïne ongelooflijk snel.


  'Geef die man onmiddellijk aan mij,' beval Smith, die zijn pistool trok. 'In Rusland is hij een gezochte crimineel die op bevel van de tsaar berecht dient te worden. Hij heeft veel mensen in duels gedood.'


  Grigori wist waarop hij doelde. Ik heb het zelf gezien.


  'Op Vaddo is hij een weldoener die ons een rijke vangst heeft bezorgd en veel gezinnen voor de armoede heeft behoed. Hij heeft hier niemand iets aangedaan, integendeel.' Tilda spreidde haar armen weer. 'Bent u van de geheime politie?'


  Smit hief zijn pistool en de mensen hielden hun adem in. 'Wij zijn de Russische justitie.'


  Tilda was niet onder de indruk. 'Hoe dan ook bevindt u zich niet legaal op Zweeds soeverein gebied. U krijgt hem niet! Niet zonder dat u ons allemaal moet neerschieten.'


  Dat zal hij niet doen. Grigori zag dat Smith zijn lippen tot een dunne lijn samenperste. Hij voerde een inwendige strijd welke bevelen hij zijn mannen zou geven, die tot alles bereid waren. Er moet toch een uitweg. ..


  Er viel een schaduw over de menigte en het dreunen van de motoren werd luider.


  'De zeppelin!' schreeuwde Lasse, die terugdeinsde. 'Hij komt naar beneden!'


  Iedereen keek op en de dorpsbewoners begonnen te schreeuwen. Het luchtschip was in twee delen gebroken; het ene deel viel in zee en het andere dreigde op de mensen neer te storten.


  'Achteruit!' Tilda draaide zich om en rende weg. Grigori werd door de menigte voortgestuwd. Hij bevond zich nog steeds veilig midden in de massa.


  Er kwam een harde naar olie en brandstof ruikende windvlaag over en het ronken van de motoren werd oorverdovend, tot het eindigde in een enorme dreun en het geknars van verwrongen metaal. Er volgde een harde explosie, waarna alles boven hen felverlicht en heet werd. Links en rechts van de vluchtenden vielen brokstukken neer - sommige mensen werden geraakt, maar konden door hun vrienden worden ondersteund en meegetrokken.


  Grigori hielp Lasse, die gestruikeld was. Wel het minste wat ik kan doen. Er was nog geen schot gevallen, hoewel hij er elk moment rekening mee hield. Hij kreeg een harde klap tegen zijn hoofd en moest een stap zijwaarts zetten om zijn evenwicht te bewaren. Zijn blik vertroebelde en de kleuren van de omgeving veranderden. Hij rook... wierookstaafjes?


  Hij lag in de badkuip en tegenover hem zat zijn vrouw. Silena! De naam kwam vanzelf en hij wist dat hij in Bilston was. In hun privéver-trekken. Hij kon zich de exacte dag herinneren en het heerlijke dat ze in het warme water hadden gedaan...


  Ik herinner het me weer! Hij lachte en het stoorde hem niet dat de beelden verdwenen en dat hij in plaats daarvan onduidelijk de laarzen zag die door de sneeuw strompelden. Allemachtig. Ook al zag hij nauwelijks iets, hij was gelukkig. Alsof er een sluis was opengegaan, liep zijn brein vol met het verleden: gezichten, namen, plaatsen, gebeurtenissen. Het ene buitelde over het andere heen en hij had moeite alle indrukken te verwerken. Als in een roes rende hij achter de mensen aan.


  Pas toen ze de kerk bereikten hielden ze in en keken om. Ook Grigori draaide zich om.


  Daar waar ze zojuist hadden gestaan, lag een deel van het wrak van de zeppelin uit te branden. De vrijgekomen brandstof was in brand gevlogen, rotorbladen hadden zich in de aarde geboord en de duraluminiumbuizen van het geraamte waren verbogen, geknakt en afgebroken. De andere helft van het luchtschip zonk borrelend en sissend in de zee, terwijl stukken van de huid als ijsschotsen op het water dreven.


  'De Heer zij geloofd,' riep Knut. 'Hij heeft ons gered!'


  Ik weet alles weer! Grigori bukte en wreef met sneeuw over zijn gezicht. De kou verdreef de effecten van de wodka. Hij zag een van de vissersboten al koers zetten naar open zee. Aangezien er geen spoor meer te bekennen was van die zogenaamde Smith, vermoedde hij dat de Russen aan boord waren van de gestolen kotter. Dan zijn we ze in elk geval kwijt.


  Hij keek naar Tilda - en schrok omdat ze hem lijkbleek aanstaarde. Intuïtief greep hij naar zijn hoofd en voelde natte haren: hij bloedde uit een hoofdwond. Die dreun. Ongetwijfeld een rondvliegend brokstuk van de zeppelin. Hij had geen pijn.


  'Moet ik je alweer naaien?' mompelde ze bezorgd terwijl ze de verwonding inspecteerde. 'Niet meer dan een onschuldige jaap in de huid. De schedel is heel gebleven.'


  Toen ze de woorden uitsprak, begaf zijn bloedsomloop het plotseling en Grigori's ledematen verslapten.


  'Hij stort in! Breng hem naar de pastorie,' zei Knut, die de deur opendeed. 'Leg hem op de bank.'


  Hij werd opgetild en zag Tilda naast zich. Hij keek haar met zijn zeeblauwe ogen aan en praatte snel en opgewonden. 'Ik herinner me het weer! Die klap tegen mijn hoofd heeft me mijn geheugen teruggegeven. Ik weet het weer. Ik weet alles!'


  Tilda riep Lasse om hem de snel uitgesproken Russische woorden te laten vertalen. Toen hij de boodschap had overgebracht, klonken er vreugdekreten in de kamer op.


  Het wordt tijd om echt te bedanken en afscheid te nemen. Ontroerd door het intense medeleven kwam Grigori overeind en pakte Tilda's linkerhand vast. 'Veel, heel veel dank voor alles wat je voor me gedaan hebt.' Hij keek om zich heen, kwam van de bank en bleef licht wankelend op zijn benen staan. 'Jullie allemaal mijn hartelijke dank! Ik zal me erkentelijk tonen en Vaddo met geld overladen!' Opnieuw klonk er gejuich. 'Maar nu moet ik gaan, voordat die mannen terugkomen.' Hij keek de vissersvrouw aan. 'Jullie hebben me beschermd tegen de ochrana, de geheime dienst van de Russische tsaar. De man die zich Smith noemde, heet in werkelijkheid Vatjankim en is een van hun beste officieren. Hij zou werkelijk niet geaarzeld hebben op jullie te laten schieten.'


  'Gelukkig is het anders uitgepakt,' antwoordde ze en gaf hem een kus op zijn voorhoofd. 'Jouw mensen zullen ongetwijfeld snel...' Tot haar verwondering schudde hij zijn hoofd.


  'Nee, ik wacht niet op hen. De ochrana heeft jullie bericht onderschept, en dus weten ze dat er een luchtschip komt om mij op te halen. Ik moet op eigen kracht naar Bilston terugkeren. Dat is veiliger. Daarvoor zou ik geld van je moeten lenen, Tilda. Ik betaal het je honderdvoudig terug.' Hij drukte een zakdoek tegen zijn hoofdwond om het bloeden te stelpen.


  'Geen probleem,' zei ze lachend. 'De tsaar heeft me genoeg gegeven. Het ligt bij mij thuis op de keukentafel.'


  Grigori's emoties leken op hol geslagen - er ging van alles door hem heen. Ongeduld, vreugde, maar vooral een enorme bezorgdheid om Silena.


  De deuren werd opengestoten en een paar vrouwen gaven een gil van schrik.


  Maar het was Vatjankim niet. Olof kwam onder uitbundige begroetingen naar binnen benen. 'Hoorde ik daar iets over geld dat ons toekomt? Trek daar eerst mijn boot maar van af. Die hebben de Russen gestolen!' donderde hij en wees op de buil op zijn achterhoofd. 'Die hebben ze mij als afscheidscadeau gegeven.'


  Tilda vloog hem in de armen en kuste hem lang. 'Olof,' zei ze ademloos, 'ik ben trots op je!' Alle dorpsgenoten en Grigori klapten en floten.


  En als Grigori zich een beetje inspande, voelde hij Silena's lippen op de zijne. Ik moet weg!


  Een halfuur later reed hij in eenvoudige visserskleding samen met Lasse over de weg naar Stockholm. Hij had geen tijd meer te verliezen, met zijn geheugenverlies had hij al veel te veel kostbare dagen verloren.


  Hij wist niet of de klap hem zijn geheugen had teruggegeven of dat het de dramatische gebeurtenissen waren geweest.


  Vatjankim zal niet loslaten. Twee keer had hij zijn doel bijna bereikt en hij zal zich in mijn spoor vastbijten.


  Grigori had vanuit de pastorie een bericht naar Bilston laten zenden dat hij op eigen kracht terugkeerde en dat de zeppelin afzonderlijk teruggehaald moest worden. Hij vreesde dat de ochrana het luchtschip meedogenloos zou neerhalen.


  Zijn grootste angst betrof Silena. In het kleine artikel werd weinig gezegd over de achtergronden van haar verdwijning. In Zweden was de betrokkenheid bij de gebeurtenissen in Midden-Europa niet zeer groot. Ze gold als vermist, punt uit. Wat is er met haar gebeurd?


  Opnieuw doken er beelden van de crash voor zijn innerlijk oog op.


  Hij zag hoe de Anastasia naar beneden suisde en hoe hij uit de gondel sprong en tijdens de vrije val een parachute aantrok. Het scherm ontvouwde zich en droeg hem weg van het neerstortende luchtschip. Hij kon zijn vlucht niet sturen en een harde wind had hem ver naar het westen over de Oostzee geblazen, voordat hij in de ochtendschemering in zee was gestort. Hij had zich aan een boei vastgeklampt en na enige tijd was Olof verschenen, die hem voor bevriezing had behoed. Het was een grote slag voor hem dat niemand van zijn bemanning de crash had overleefd.


  Ik zal alles doen om haar te vinden. Als de drakenaanhidders er iets mee te maken hebben, begin ik een kruistocht tegen hen om ze volledig uit te roeien, zwoer hij. Hij voelde hoe hij naar een slok wodka verlangde.


  Silena zou me ongetwijfeld stevig de les lezen als ze het wist. Voordat hij neerstortte had hij twee jaar lang niets gedronken, maar het was hem nu om het even. Ik heb de alcohol nodig. Het is het beste middel om haar te vinden. De sterkedrank had hem immers zijn helderziendheid teruggegeven. En die heb ik hard nodig om mijn vrouw te kunnen terugvinden. Anders duurt het te lang. Wie weet in wat voor situatie ze verkeert!


  In Bilston waren genoeg persoonlijke bezittingen van haar. Een aanraking, concentratie, voldoende alcohol en misschien nog een paar trekken van een hasjiesjpijp konden volstaan om een bovenzintuiglijke aanwijzing omtrent haarzelf en haar verblijfplaats te krijgen.


  Nog voordat de zeppelin vertrok, zou hij zijn eerste wodka bestellen en betalen met het geld van de man die hem dood wilde zien. Daardoor smaakt de drank dubbel zo goed.

  

  



  13 januari 1927, nabij Palmniken (Oost-Pruisen),


  koninkrijk Pruisen, Keizerrijk Duitsland


  Leida verschanste zich samen met haar mensen in de tunnel en hield stand tegen de bestorming. Ze hadden de lampen kapotgeschoten en de buizen vernield waaruit het laatste restje mijnwater over de bodem sijpelde.


  De tunnel beefde nu en dan. Vliegtuigbommen troffen de betonnen buitenmuren, maar het bouwsel hield stand. Het leek alsof Voss de barnsteenmijn tot bunker had laten ombouwen. Des te beter voor ons. Anders lagen we nu onder het puin. Leida schoot op het menselijke silhouet dat voor de lichte tunnelingang verscheen; met een schreeuw viel


  de volgende drakenaanbidder neer.


  'De hoeveelste was dat?' vroeg een van haar mensen.


  'Ik heb ze niet geteld. Maar mijn munitie is bijna op. Wie heeft er nog iets?' Alles bij elkaar beschikten ze nog over dertig patronen. 'Dan hoop ik dat onze jongens daarbuiten de zaak snel opruimen.'


  Ze zag de inmiddels volkomen vernielde trein, waarvan zelfs de locomotief gebombardeerd was. Naast de trein lag het kadaver van een draak: een bom had hem op de rug getroffen en een gat in zijn lijf geslagen. Drakenschubben beschermden tegen normale kogels, maar tegen het brute geweld van explosieven en schroot waren ze niet bestand. Helaas deed zich maar zelden een gelegenheid voor om bommen tegen draken in te zetten.


  Buiten klonken nog sporadisch schoten, de dubbeldekkers maakten hun laatste duikvluchten en vuurden met hun tweelingmachinegeweren op de paar doelwitten die nog over waren op de grond. Daarna werd het stil.


  'Dat was het,' zei ze opgelucht voordat ze merkte dat ze met haar schoenen in het water stond. 'Waar komt dat vandaan?'


  Er klonken dreunende knallen in de tunnel, maar deze keer niet van boven. Geknars van staal en ijzer en een woedend gerammel klonk op uit de diepe schacht.


  De draken worden door het water naar boven gejaagd! Leida kreeg een rilling over haar rug en ze keek op haar horloge. Ze hadden zich een uur lang verdedigd. Zou die schacht zo snel zijn volgelopen? Het is goed mogelijk dat het bombardement zijn steentje heeft bijgedragen.


  'Naar buiten!' beval ze met droge keel. 'Snel, snel, snel! Die vermomming weggooien en wegwezen.'


  Een luid gebrul van draken zorgde ervoor dat ze de tunnel uit renden. Al snel stonden ze buiten - en zagen de luchtschepen Lena en Ramachander triomfantelijk boven het gebied hangen. De strijd was gestreden.


  Het mijncomplex zag eruit alsof er een oorlog had gewoed. Het terrein was bezaaid met bomkraters, alle gebouwen waren verwoest, zoals Leida had bevolen, en de wachttoren was een brandende reuzen-fakkel geworden. Overal rookte en walmde het en overal lagen lijken, sommige neergeschoten, andere doorboord door schroot uit de bommen.


  Leida telde vier uit elkaar gereten drakenkadavers. De monsters, allemaal loopdraken, hadden niet aan de bommen kunnen ontkomen. 'Zo hoort het,' zei ze grimmig. Uit voorzorg keek ze naar de tunnel, of zich nog meer geschubde creaturen vertoonden. 'Weg hier, voordat ze uitbreken. De piloten krijgen misschien nog meer te doen.'


  Over de heuvel links van hen kwamen vijftig bewapende mannen die de kakikleurige uniformen van Havock's Hundred droegen; over de heuvel rechts naderde een tweede groep in de zwart-rode kleuren van de Skyguards.


  'De cavalerie komt vandaag te voet,' merkte ze grijnzend op en haar mannen moesten lachen. Ze marcheerden de troepen tegemoet die door Litzow werden aangevoerd. 'Goed gedaan, kapitein,' riep ze van verre en wees naar het complex.


  'Het was me een genoegen,' antwoordde hij saluerend. 'Ik krijg veel te weinig de gelegenheid weer eens aan het front te vechten.'


  'Zeg uw piloten dat ze naar andere draken moeten blijven uitkijken. Weet u hoe je een mijnschacht opblaast? Het moet snel gaan, voordat die monsters uitbreken.'


  'Ja, dat weet ik.' Litzow gaf een bevel aan een onderofficier.


  Leida zocht vergeefs naar het gezicht van Grimson onder haar manschappen. Toen ze naar hem vroeg, vertelde Litzow haar dat hij dood was.


  'Hoe... is hij neergeschoten?'


  'Voss werd bevrijd. Iemand uit het dorp moet Grimson verraden hebben toen hij telefoneerde. Hij is door een klein groepje drakenaan-bidders opgewacht, nemen we aan,' verklaarde Litzow. 'We hebben hem en de lijken van zijn begeleiders in de duinen gevonden. Bovendien ben ik twee van de dubbeldekkers kwijtgeraakt, mevrouw Havock. Het spijt me.'


  'Bloody shit!' Woedend stampte Leida op het zand. Geen optimaal verloop. De daverende overwinning op de drakenaanbidders kreeg een bittere bijsmaak. 'We moeten onmiddellijk alle mijnen uitschakelen die we op de kaart hebben, anders zal Voss de draken die hij daar in veiligheid heeft gebracht naar een andere plek laten brengen. Ik ben er zeker van dat hij genoeg schuilplaatsen heeft.'


  'Of hij zou ze kunnen vrijlaten.'


  Ze keerden terug naar de luchtschepen.


  Leida zwoer Grimson dat ze zijn dood honderdvoudig zou wreken. 'Kapitein, we gaan kijken wie welke mijnen voor zijn rekening neemt..


  'Mevrouw Havock, we moeten het eerst met de luchtmacht van Zijne Majesteit afstemmen,' onderbrak hij haar vriendelijk. 'Op dit kleine complex in Palmnicken lukte het ons omdat we bij verrassing konden toeslaan. Voss is een vriend van de keizer, en ik denk dat hij nu naar hem op weg is. Hij kan hem van alles over onze aanval op de mouw spelden. Een tweede aanval kunnen we niet uitvoeren zonder onszelf in groot gevaar te begeven. Bedenk goed dat we in de ogen van een neutrale toeschouwer zonder enige reden Pruisisch staatseigendom vernield en onschuldige mensen gedood hebben. Er zal een onderzoek worden ingesteld.'


  Leida stond het huilen nader dan het lachen. De kapitein had helaas gelijk. 'U bent hier de Pruis,' zei ze, terwijl ze moeite deed om zich te beheersen. 'Zegt u maar hoe het verder moet.'


  Hij knikte. 'We doen hetzelfde als Voss: we gaan onmiddellijk naar de keizer om hem onze bewijzen voor te leggen. Nog een aanval kan ik niet aanbevelen. De verliezen zouden te groot zijn.'


  'Maar... Voss zal die mijnen evacueren, en dan lopen we achter de feiten aan,' protesteerde ze. De strijdster in haar wilde niet op een diplomatieke oplossing wachten. 'Goed, kapitein: u vliegt naar Berlijn en informeert de keizer over alles. Neem de lijken van de drakenaanbidders mee, de documenten uit de brandkast van Voss en de kaarten. Maak foto's en...'


  '... hebben we al gedaan. Van tevoren, vanuit de lucht.'


  '... vertrek. Ik respecteer uw beslissing. Voor de Skyguards.' Ze wees naar haar eigen mannen. 'Havock's Hundred gaat nog een mijn onder handen nemen.' Haar mannen brulden luidkeels hun instemming uit.


  Er verscheen een bezorgde trek op Litzows gezicht. 'Ik kan u niet tegenhouden, maar ik waarschuw u uitdrukkelijk!'


  'Het gaat niet anders.' Leida had haar besluit genomen en stak haar hand uit. 'Ik wens u meer geluk dan wij hadden, kapitein.'


  'Dat de goden van de strijd met u mogen zijn, mevrouw Havock.' Hij schudde haar hand, salueerde vervolgens en liep met zijn eenheden naar de landende Lena. Leida zette met haar manschappen koers naar de neergelaten laadgondel van de Ramachander.


  De bewijsstukken werden overgedragen en een paar minuten later verliet de Ramachander het luchtruim boven Palmnicken.


  'Welke koers, baas?' vroeg de officier die de Maybachmotoren meer toeren gaf.


  'Naar het zuidwesten. Zoek op de kaart een plaats op die Wieden heet, ergens in het Zwarte Woud.' Leida had een intuïtieve keuze gemaakt. Het was een kleine zilvermijn die niet meer geëxploiteerd werd en een beetje afgelegen lag.


  Zo afgelegen dat je er de grootste herrie kunt maken zonder dat iemand het zou opmerken. De beste plaats om de luidruchtigste draken te herbergen. Dat is vast en zeker de moeite waard.


  De officier die verantwoordelijk was voor de logistiek leverde op haar verzoek een overzicht van de nog voorradige munitie en bommen. Ze nam het document door en zag dat haar eenheden ruimhartig met het materiaal hadden omgesprongen, maar voor een tweede aanval was er nog voldoende.


  Daarna riep ze de manschappen bijeen en herdacht met lovende woorden de strijders van Havock's Hundred die in de strijd gesneuveld waren. Vooral Grimson.


  Terwijl ze sprak, bedacht ze dat het niet de laatste verliezen zouden zijn. Maar iemand moet het doen. Silena zou het niet anders hebben gedaan.

  

  



  14 februari 1927, hoofdstad Beijing, keizerrijk China


  De zon scheen op de binnenhof en verwarmde Silena en Ahmat, die in hun comfortabele, felgekleurde kimono's onder de bogen van de zuilengang aan een tafel zaten. Ze ondervroegen elkaar wederzijds over de plattegronden, foto's en tekeningen van de Verboden Stad, waarin ze zich met gesloten ogen konden bewegen. Silena gaf een startpunt en een doel op, en Ahmat beschreef de weg die hij koos. Daarna werden de rollen omgedraaid.


  'Fascinerend,' zei ze en wees op de tekening. 'Zo langzamerhand zie ik ernaar uit de Verboden Stad echt te betreden en met eigen ogen te zien.'


  'Er gaat niets boven de piramides,' wierp Ahmat met een grijns tegen. 'Ben je wel eens in Egypte geweest?'


  'Nee. Maar het moet er binnenkort maar eens van komen,' antwoordde ze met een iets te lang aangehouden glimlach. Snel keek ze weer op de plattegrond. 'Achthonderdnegentig grote en kleine paleizen, duizenden kamers.' Op de foto's die Zhiao hun gegeven had, waren gebeeldhouwde marmeren balustrades en geglazuurde dakpannen te zien. 'Ik kan me die afmetingen moeilijk voorstellen.' Iemand had berekend dat de Verboden Stad iets meer dan zevenhonderdduizend vierkante meter besloeg. De stad werd omgeven door een tien meter hoge muur en een meer dan vijftig meter brede watergracht. 'In die paleizen leven honderden hofdames, eunuchen, soldaten ...' Ze begreep nu waarom Zhiao zou moeten bepalen wanneer en waar ze de drakenkeizer zouden aanvallen. 'We zouden daar maandenlang kunnen ronddwalen zonder hem ooit tegen te komen.'


  'Ik ben ook onder de indruk. Ondanks de piramides, dat geef ik toe.' Ahmat legde haar de tekening van de Hal van de Hoogste Harmonie voor. 'Stel je voor dat we daarbinnen moeten aanvallen.'


  Silena las de maten die achterop genoteerd waren. Het vijfendertig meter hoge dak werd gedragen door vierentwintig zuilen en de drakentroon stond exact midden in de hal. 'Veel ruimte.' Ze vond het een aanfluiting dat de troon door twee olifanten werd bewaakt, uitgerekend symbolen van de vrede. Daar zouden Nie-Lungs moeten zitten.


  'Dat zou ik het prettigst vinden.' Hij pakte een nieuwe stapel afbeeldingen en nam ze door.


  Silena bekeek de tekeningen van de statigste bouwwerken, die bovendien voor een Europese als zij ongewone namen droegen: Paleis van de Hemelse Reinheid, Hal van de Aanraking van Hemel en Aarde, Paleis van de Aardse Rust; de drakenkeizers hadden zelfs een Paleis voor het Vasten en een Hal voor de Vorming van het Gevoel opgericht. Elk paleizencomplex van de Oude Wereld stak er lachwekkend bij af, zelfs het Vaticaan kon hier niet tegenop.


  Hal voor de Vorming van het Gevoel, dacht ze en keek op om Ahmat op te nemen. Die zou ik heimelijk moeten bezoeken om uit te vinden wat er met mij aan de hand is. Ter afleiding nam ze de opbouw van de Verboden Stad nog eens door, voor zover ze die nog niet vanbuiten kende.


  Ergens in de verte klonk het lachen van de drie drakenheiligen, vermengd met het geluid van rollende dobbelstenen.


  Ook al hadden ze een gemeenschappelijk doel, Brieuc, Donatus en Ademar maakten er geen geheim van dat ze afstand van Fayence wilden houden. Ze spraken in haar bijzijn uitsluitend over 'de Arabier'. En wanneer ze zich onder elkaar waanden, bezigden ze voor hem en alle Chinezen een minachtende terminologie, die voortkwam uit het arrogante denken van de ergste vorm van kolonialisme.


  Hoe kun je jezelf als beter beschouwen? We hebben allemaal rood bloed. Alsof huidskleur, taal of cultuur iets over de waarde van een mens zegt. Silena had het opgegeven om de drie mannen tot een ander inzicht te willen brengen.


  Ze gedroegen zich in elk geval redelijk tam wanneer zij in de buurt was. Een kleine stap vooruit of een concessie om aan de grote, roemrijke missie te mogen blijven deelnemen. Ademar, Donatus en Brieuc hadden begrepen dat Zhiao en zijn mensen hun alleen gehoorzaamden omdat Silena bij hen hoorde.


  Ahmat legde de afbeeldingen opzij, schonk een kop gemberthee in en keek naar de binnenhof. 'Ik maak me zorgen.'


  'Waarom?'


  'Nitokris en Nagib. Ik heb nog geen enkel teken van leven van ze vernomen,' zei hij. 'Zhiao heeft zelfs bij hen laten aanbellen en van alles geprobeerd, maar zijn mensen konden hen niet vinden. Niemand heeft hen in Berlijn gezien.'


  'Ze zijn waarschijnlijk ondergedoken om je niet in gevaar te brengen,' zei ze in een poging zijn bezorgdheid weg te nemen.


  'Ze weten van niets. Van Zhiao mocht ik hun in een eerste brief alleen schrijven dat het goed met me ging en dat ze mijn uitrusting aan de bezorger van de brief moesten meegeven.' Hij wreef over zijn vingernagels. 'Dat bevalt me niet.'


  Meelevend raakte Silena zijn schouder aan en verbaasde zichzelf toen ze haar vingers langs zijn wang lieten strijken. Wat doe je? 'Ik ben er zeker van dat het goed met ze is,' zei ze nog eens.


  Hij zuchtte en zweeg lang. 'Hoe voel je je?' vroeg hij ten slotte.


  Ze legde een hand op haar licht opgezwollen buik. 'De zwangerschap vordert, maar de misselijkheid is verdwenen. Ik zou met mijn blote handen drakenharten kunnen uitrukken.'


  'Dat is mooi,' zei hij glimlachend. 'Maar dat bedoel ik niet.'


  'Wat dan wel?' Silena sloeg haar ogen neer. Hij zal toch niet aan mij gemerkt hebben wat ik voel? Ze bloosde licht. Wat doe ik als hij mij op mijn gevoelens voor hem aanspreekt?


  'Onze opdracht. Ik was er de hele tijd van overtuigd dat we erin zouden slagen om de drakenkeizer te bedwingen.' Ahmat schonk ook voor haar gemberthee in en gaf het kopje aan.


  'Daar twijfel ik niet aan.' Ze proostte hem opgelucht toe. Maar haar reactie had haar laten voelen hoe onzeker ze over haar eigen gevoelens was. Het zou zoveel makkelijker zijn als Grigori er was. 'En jij moet ook niet twijfelen.'


  'Heb je al eens beter bij onze gastheren rondgekeken?' vroeg hij rustig.


  Ze wist onmiddellijk waar hij naartoe wilde. 'Die drakenmotieven, ja. Ik heb Zhiao daarop aangesproken, en hij vertelde me dat ze die als dekmantel moesten ophangen. Iedereen in China vereert draken, en wie geen afbeeldingen van draken ophangt, maakt zich alleen daardoor al verdacht. Dat konden ze zich niet permitteren.' Ze keek in zijn warme, bruine ogen en voelde een innerlijke rust die als reactie op zijn aanwezigheid in haar neerdaalde.


  Hij deed haar goed. Maar ze probeerde zich ervoor te hoeden om hem als vervanger van Grigori te beschouwen. Genegenheid en vriendschap moesten genegenheid en vriendschap blijven, ook al had ze het idee dat hij steeds meer bressen in die muur sloeg, zonder dat hij iets deed of zich inspande om haar hart te veroveren. Hij drong met zijn vriendelijke, voorkomende manier van doen door de kieren, liet de afweer afbrokkelen en scheen Silena onstuitbaar voor zich te winnen, zonder het te willen. Als ik alleen maar wist waar Grigori zat. Ze vervloekte het feit dat ze geen contact kon opnemen met het detectivebureau.


  Ahmat knikte. 'Goed. Dat kan ik begrijpen. Maar ik heb een van de vertrouwelingen van Zhiao een drakenbeeldje van jade zien oppoetsen en kussen. Zou jij dat doen als je draken haat? Of is dat de manier waarop Chinezen hun vijanden vervloeken?'


  Silena genoot van de hete, pittige thee. Ze had eraan moeten wennen, maar nu hield ze ervan en vroeg ze zich af hoe ze later aan gemberwortel zou kunnen komen. 'Nee,' antwoordde ze langzaam. 'Nee, dat denk ik niet.' Ze zag twee Chinezen over de binnenhof lopen, die zich naar hen toe draaiden en vriendelijk glimlachend bogen. Ze zwaaide naar hen terug. 'Het zou een spion van de drakenkeizer kunnen zijn.'


  'Of kan het zijn dat we in een val zijn gelokt? Wij en de overgebleven strijders van het Officium zitten werkeloos vast, afgesneden van de rest van de wereld, zonder te weten wat er gebeurt. Tot we op een dag toch verhoord of gedood worden.' Ahmat viste een stukje gember uit de thee en kauwde erop. 'Het zou overigens wel de comfortabelste val zijn waar ik ooit in heb gezeten.'


  Silena moest toegeven dat zijn redenatie niet onlogisch was. Hoewel... 'Ze hadden ons ook direct kunnen vermoorden. Dat zou veel eenvoudiger zijn geweest.'


  'Misschien komt dat nog. Zhiao wil ons tot eind februari vasthouden - waarom? Hij probeert ons vertrouwen te winnen om nog meer informatie uit ons te kunnen trekken.' Hij viste naar een volgend stukje gember en stopte ook dat in zijn mond. 'Is het niet zo dat de keizer zich altijd in de Verboden Stad ophoudt? Hoe groot dat gebied ook is: het kan haast niet dat er maar zo weinig goede momenten zijn om toe te slaan en waarop we moeten wachten.'


  Silena zette haar kopje hard neer. 'We vragen het Zhiao gewoon op de man af.' Ze stond op en ging met Ahmat naar dat deel van het huis waar de Chinezen meestal te vinden waren. Onderweg haalde ze haar luger op, laadde eenmaal door en verborg het wapen in haar kimono.


  Toen ze zijn kamer betraden, zat Zhiao net aan zijn maaltijd van rijst met een bruine, dikke saus die naar uien en gebraden vlees rook. Hij keek verrast op. 'Is er iets gebeurd?' vroeg hij bezorgd en keek onmiddellijk naar Silena's kleine buik. 'Moet ik een arts halen?'


  'Nee. Met mijn kind en mij gaat alles goed,' antwoordde ze. Het was een vreemde gewaarwording hem een pak te zien dragen, terwijl ze zelf een kimono aanhad. De omgekeerde wereld. 'Zhiao, Ahmat en mij is iets opgevallen.' Ze vertelde ronduit welke zorgen ze hadden en wat de Egyptenaar had gezien. 'Nu wil ik graag van u weten hoe u dat gedrag verklaart. Zowel dat van uw vertrouweling als van uzelf,' besloot ze.


  Zhiao werd bleek, schoof het eten opzij en dronk een slok rijstwijn. Hij bleef lang zwijgen voordat hij ademhaalde en toegaf: 'U hebt gelijk: wij zijn geen drakenhaters.' Silena legde haar hand op haar pistool en moest gaan zitten; Ahmat spande zijn spieren. 'Nee, nee, geen angst. Het doel is daardoor niet veranderd,' bezwoer de Chinees, die met zijn armen zwaaide. Hij klonk uiterst bezorgd. 'U moet de drakenkeizer doden!'


  'Maar de redenen zijn wel veranderd,' merkte Silena snijdend op. 'U vertelde dat elke keizer van China de draak in zich draagt, dat de dynastieën voortkomen uit een lange traditie van geschubde monsters. Daaruit trek ik de conclusie dat wij een nieuwe dynastie op de troon moeten helpen.' Silena keek hem verachtelijk aan. 'U hebt ons bedrogen, Zhiao! Schandalig bedrogen.'


  De Chinees had zijn afstandelijke lachje al lang opgegeven. Hij zag er berouwvol uit en scheen grote angst te hebben dat zijn bondgenoten de missie zouden kunnen afblazen. 'Alstublieft, vergeef mij, grootmeesteres. Maar zo zit het ook niet precies in elkaar.'


  'Hoe kan ik u nog vertrouwen, Zhiao?' vroeg ze verontwaardigd. 'Het lukt u maar één keer om ons om de tuin te leiden.' In stilte was ze al bezig te bedenken hoe ze uit het gebouw zouden kunnen ontsnappen.


  'Ik smeek u, voor het welzijn van Europa en van het Chinese volk: luistert u naar mij! Het was fout om u te willen misleiden, maar onze bedoelingen zijn eerbaar!' benadrukte hij met groeiende vertwijfeling nu hij zag wat zijn leugen had teweeggebracht. 'Ja, het is waar dat mijn mensen en ik draken vereren. Maar u weet dat ons volk goede en slechte draken kent. Onze huidige keizer is een Nie-Lung, een van de ergste soort en een drakenverdelger.' Hij sprak gehaast, opgewonden en haalde voortdurend een hand door zijn haar. Er was paniek in zijn ogen te zien. 'Hij is hebzuchtig, streeft naar macht en gebruikt de wijsheid van zijn soort om zichzelf te verrijken in plaats van het welzijn van China te bevorderen. Wij kunnen niet langer lijdzaam toezien.' Hij ging voor hen op de knieën liggen en vouwde smekend zijn handen. 'Alles wat ik u over de manipulatie van de economie en de plannen heb gezegd, is waar!' Zijn stem begaf het en kwam pas na een paar tellen terug. 'Als u hem niet tegenhoudt, grootmeesteres en Ichneumon, komt de wereld onder zijn heerschappij!'


  Silena was er zeker van dat een dergelijke vertwijfeling niet te spelen was. Een snelle blik naar Ahmat leerde haar dat hij er net zo over dacht. 'U weet wie er na hem op de drakentroon zal komen - is dat een van uw favorieten of moeten we volgend jaar weer door u ontvoerd worden om de volgende keizer van China om zeep te helpen?' Ze boog voorover, pakte Zhiao bij zijn nek en trok hem omhoog. 'Is de volgende keizer ook weer een Nie-Lung?' vroeg ze bars.


  'Nee, grootmeesteres. De dynastie van de Ming staat al jaren gereed om de macht over te nemen, en de mensen verlangen heimelijk naar die wisseling. Vroeger stond de Mingdynastie voor welvaart; de kunsten en nijverheid bloeiden op. Dat zou opnieuw moeten gebeuren.'


  'Waarom doet die dynastie dat niet zelf?' wierp Ahmat op.


  'Sinds ze in de zeventiende eeuw werden verdreven, is hun politieke invloed niet meer toereikend om zich tegen de Nie-Lung van de Qing-dynastie te handhaven. De machtswisseling moet daarom met geweld worden voltrokken.' De tranen liepen over Zhiao's gezicht. 'U moet de wisseling voltrekken en mijn volk het geluk terugschenken, grootmeesteres. Alstublieft, geef de missie niet op!'


  Het lot van een volk, van het keizerrijk en van minstens de halve wereld. Ze had de opzet van Voss gezien: de instorting van de Duitse beurs stond voor de deur en zijn plannen reikten veel verder. Dat was in elk geval geen leugen. Silena keek naar Ahmat, die haar toeknikte. Ze hadden een beslissing genomen. 'Zhiao, van nu af aan niets anders dan de waarheid, begrepen?' Ze hielp hem overeind. 'En ik wil dat we volgende week beginnen.'


  'Volgende week al?' vroeg hij geschrokken. 'Nee, nee, dat gaat niet! De drakenkeizer zal niet alleen zijn, en zijn...'


  'Laat dat maar aan ons over, Zhiao,' onderbrak ze hem. 'Ichneumon en ik willen het zo. We hebben lang genoeg gewacht. Zoek de beste dag van de komende week uit en breng ons in de Verboden Stad.' Silena gaf hem een klap op zijn schouder. 'En dan heeft China een nieuwe keizer nodig. Zegt u dat maar tegen de vertegenwoordigers van de Ming.' Samen met Ahmat liep ze de kamer uit.


  'Dat heb je goed gedaan,' zei hij grijnzend. 'Een soortgelijke toespraak zouden die drie kruisridders ook verdienen.'


  'Die krijgen ze ook,' antwoordde ze, terwijl ze hem een arm gaf. Toen ze zich een beetje tegen hem aan drukte, was er maar een klein deel van haar gevoelswereld dat daartegen in opstand kwam.
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  Hoofdstuk 21


  31 januari,, York, graafschap Yorkshire, in het noorden van het koninkrijk Groot-Brittannië

  

  



  Tremaine stond op de toren van het College en keek samen met Ealwhina uit over het landschap en de daken die zich rond de oude stad York verhieven. De wind liet zijn dikke colbert opbollen en hij drukte zijn pet met klep steviger op zijn hoofd. 'U hebt het voor elkaar gekregen,' zei hij onder de indruk. 'De geesten kunnen tot aan de stadsgrens en in de voorstad doordringen.'


  'Met uw hulp, meneer Tremaine.' Ze glimlachte naar de man.


  'Van mij? Ik heb niets gedaan.'


  'Dat hebt u wel. U hebt namelijk als medium een paar deskundige blikken op de ectoplasmatische bijzonderheden geworpen en mij daarover ingelicht.' Ze werd serieus. 'Mijn hartelijke dank daarvoor, meneer Tremaine.'


  Hij beet op zijn lippen. Hij voelde zich niet helemaal op zijn gemak en maakte zich zorgen. 'Misbruik uw krachten niet. Dat is alles wat ik van u vraag, mylady.'


  'Hoe zou ik ze kunnen misbruiken?'


  'Wat zouden stervelingen een wezen als u kunnen aandoen? Niemand kan zich tegen een geest verdedigen, behalve wellicht een mediamiek begaafde die toevalligerwijze ook nog weet hoe je ectoplasma kunt gebruiken.' Tremaine pakte haar hand vast. In haar gemanifesteerde toestand kon hij haar aanraken als een normaal mens. 'Ik ken inmiddels uw geschiedenis, mylady.'


  Ealwhina had geweten dat dit moment ooit zou komen, hoe graag ze het ook vermeden had. Het deed haar geen plezier dat hij over haar talrijke moorden had gelezen. 'O. U hebt u dus door al die oude kranten heen geworsteld.' Ze vreesde dat hij zich van haar zou afwenden en wachtte gespannen op zijn reactie.


  'Nee. Ik heb met uw man gepraat. Op uw begrafenis.'


  Ealwhina moest zich beheersen om haar zichtbare gestalte niet te verliezen. 'U... verrast mij, meneer Tremaine.'


  Hij glimlachte. 'Ik ben parapsycholoog, mylady. Wat had u dan verwacht? Ik heb u gewaarschuwd dat ik bovennatuurlijke zaken graag tot op de bodem uitzoek. Daarbij hoort ook het onderzoeken van het verleden.'


  'Mijn echtgenoot heeft hopelijk ook goede dingen te melden gehad?'


  Hij knikte. 'Hij zei dat hij tot het laatst toe gehoopt had dat u die neiging zou kwijtraken. Hij prees uw medeleven, uw vriendelijke aard en uw weetgierigheid, die hij onmiddellijk ontdekte. Dat is de reden waarom hij Molly Smith zonder aarzeling en tegen de wil van zijn familie had getrouwd.'


  Ealwhina keek neer op Ampleforth. 'Dat is lang geleden,' zuchtte ze. 'Ik heb hem al een eeuwigheid niet meer gezien...' Ze keek Tremaine aan. 'Hebt u hem verteld wat er van mij geworden is?'


  'Nee, hoewel ik de indruk had dat hij weet dat de geest die lady Snickelway wordt genoemd in werkelijkheid zijn voormalige echtgenote is. De bijzetting vond in het diepste geheim plaats. Behalve uw man en ik was er niemand op de begraafplaats.' Tremaine slikte. 'Ik heb aan het graf van een oude vrouw gestaan, mylady. Uw lijf werd zesentachtig jaar.'


  'Ja. En het had nog zeker tien jaar langer kunnen meegaan,' antwoordde ze. 'Het is maar goed dat mijn daden zo ver in het verleden liggen. Slechts weinig inwoners van York kunnen nog iets met lady Snickelway aanvangen.' Ze voelde zich op dat moment vrijer. Na de eerste schok was het tot haar doorgedrongen dat ze de dood voor altijd ontlopen was, ook al moest ze een hoge prijs betalen voor die onsterfelijkheid.


  'En u kunt angstaanjagend zijn! Vergeef me dat ik het openlijk zeg: u was een afschuwelijke en vreeswekkende moordenares, die uit grilligheid moordde, zonder achterliggende motieven als wraak of vernedering.' Hij wreef over haar handen. 'Wie zegt dat het u niet opnieuw zal overkomen en u uw macht tegen... kinderen zult richten?'


  'Die tijden zijn voorbij, meneer Tremaine. Dat zweer ik u.' Ealwhina hoopte dat haar daden deze belofte niet op een dag zouden logenstraffen. Ze kon het niet echt in de hand houden. 'Maar mocht ik weer gaan moorden, dan neem ik alleen misdadigers die door een rechtbank ter dood veroordeeld werden.' Ze liet de deur op een kier staan.


  'Dat is nog tot daar aan toe. Maar ook dat lijkt mij...' Hij kon de woorden niet vinden en liet haar handen los, wat ze bijzonder betreurde. Menselijke warmte was iets bijzonders, want haar geesteshuid voelde koud aan. Het was een groot verschil met haar astrale lichaam. 'De meeste mensen zijn teruggekeerd, heb ik gehoord.'


  'Ja,' zei ze niet zonder trots. Ze was blij dat hij van onderwerp veranderde. 'We hebben de woningen opgekocht van degenen die niet bij ons wilden blijven. De huizen zullen snel nieuwe eigenaren vinden. De burgemeester en de meeste raadsleden zijn hun werk begonnen en we bespreken gezamenlijk wat het beste is voor York. De geesten en mensen vormen steeds meer een hechte eenheid.'


  'U klinkt opgelucht.'


  Ealwhina wees naar de stad - ze kreeg er nooit genoeg van naar York en het landschap te kijken. 'Ja. Niemand wist hoe het na die nacht verder zou gaan. De wereld is onomkeerbaar veranderd.'


  'Ja, en niet alleen voor u,' vulde Tremaine aan. 'Alle mensen ter wereld moeten zich bezinnen op het rijk van de geesten en het hiernamaals. Hier werd het bewijs geleverd dat er meer is dan dood en leven alleen.'


  'Ik zou niet zo ver willen gaan om te beweren dat het iets christelijks is,' wierp zij tegen. 'De Romeinen en Kelten, die u nog niet gesproken hebt, zullen u niets over Jezus kunnen vertellen. Maar toch zijn ze geesten geworden.'


  Tremaine knikte. 'Dat vind ik een zeer geruststellend aspect. Geen enkele religie wordt van dit fenomeen uitgesloten. Er is geen ruimte voor exclusieve aanspraken of jaloezie.'


  Ealwhina lachte. 'En het zou de vraag naar God en het hiernamaals kunnen opwerpen.'


  'Absoluut.' Tremaine deelde in haar opgewektheid en haalde zijn boekje tevoorschijn. 'We moeten zo dadelijk weer terug, mylady. Ik heb nog een afspraak met Sir Shamus.'


  'Dat wordt ongetwijfeld interessant. Hij kan u heel veel over York vertellen. Er is nauwelijks een geest die hij niet kent. De Golden Fleece is nog altijd het geliefde trefpunt van ons gilde.' Hij liep de trap af en ze begeleidde hem al keuvelend, hoewel ze net zo goed naar beneden had kunnen zweven. Ze stelde zich voor dat hij per ongeluk het evenwicht zou verliezen en een doodsmak van de trap zou maken. Wat heerlijk.' Dan zouden we voor altijd verenigd zijn! Ze bedacht echter dat hij mogelijk in zijn leven tot nu toe geen schuld op zich geladen had. Dat moet ik op een of andere manier nog zien te veranderen. Voor de zekerheid.


  Aan de voet van de toren namen ze met een vriendschappelijke omhelzing afscheid. Tremaine had in de ware zin van het woord geen contactvrees voor het bovennatuurlijke in al zijn varianten.


  We zien elkaar binnenkort weer. Terwijl ze zijn auto nakeek hoorde ze haar naam roepen. 'Ja, wat is er?' Ze draaide zich om.


  Er was niemand in de buurt.


  Ealwhina grijnsde en dacht dat het een grap was van een 'collega' die haar wilde laten zien dat de oude deugden van de geesten, zoals schrik aanjagen en mensen foppen, nog altijd een rol speelden. Niettemin vond ze het vreemd dat er niets te zien was. Normaal gesproken kon ze geesten waarnemen.


  Ealwhina! Kom tegen het vallen van de nacht naar de zuidelijke grens van Ampleforth, fluisterde de vrouwelijke, zeer gebiedende stem, waaruit grote kracht sprak. Ik moet met jou over York praten.


  'Wie bent u?'


  Je hebt me verstaan!


  'Tenzij u de koningin bent, wat ik met de beste wil van de wereld niet kan geloven, is er geen reden voor een dergelijk gesprek.' Ealwhina's stemming begon om te slaan. Ze kon niet zeggen van wie de opdringerige stem was die beslag legde op haar gedachten. Dat duidde op een niet onaanzienlijke macht. 'Wilt u zich...'


  Ik ben Y Ddraig Goch, heerseres over Brittannië, werd ze woest onderbroken. Wat jij met Victoria hebt afgesproken, interesseert me niet. Wij zullen het eens moeten worden. En in dat geval zul je niets van mij te vrezen hebben.


  Ealwhina voelde angst. De rode vrouwelijke draak was verschenen om haar invloed te bekrachtigen of zich ervan te vergewissen dat ze die niet verloren had. 'Ik zal er zijn.' Ze dematerialiseerde zich zodat de inwoners van Ampleforth haar niet zouden zien, en zweefde weg. Hoewel het nog lang zou duren voordat het donker werd, kon ze haar ongeduld niet bedwingen.


  Ze daalde neer op het dak van een eenzaam, vervallen huis dat het dichtst bij de stadsrand en de bangrens stond en wachtte op de half ingestorte nok tot de duisternis inviel.


  In haar hoofd maalde de gedachte dat ze weldra opnieuw over de toekomst van York zou moeten onderhandelen en dat deze onderhandelingen van groter belang waren dan het gesprek met de afgezanten van de koningin. Ze had zich een beetje in de wereld van de draken bewogen en herinnerde zich het kobaltblauwe exemplaar uit Amsterdam nog heel goed. Het verwonderde haar daarom niet al te zeer dat de legendarische vrouwelijke draak zich bij haar meldde. Wat zou ze willen? Er waren te veel mogelijke antwoorden op die vraag. Waarom heeft ze geen eerbied voor de koningin? Haar verontrusting nam toe.


  Toen de avond eindelijk gevallen was en er regenwolken voor de sterren waren geschoven, maakte de draak haar opwachting.


  'Ik zie je op het dak zitten. Je hoeft je niet te manifesteren,' zei Ddraig tegen haar, en de stem klonk nog indringender in haar schedel dan voorheen.


  Ealwhina voelde intuïtief dat het van groot belang was een goede verstandhouding met de vrouwelijke draak te hebben. Haar rossige silhouet daalde uit de hemel op het lichtglooiende land, waarbij ze erop lette om half verborgen achter een kleine bosschage te landen, zodat ze niet onmiddellijk gezien zou worden. 'Jij bent dus de aanstichtster van het buitengewone en nooit vertoonde oproer dat zich in mijn land heeft voorgedaan. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?' vroeg Ddraig scherp.


  'Ik hoop dat u er voldoende tijd voor hebt genomen.' Ealwhina besloot voor zichzelf dat ze de draak het best de waarheid kon vertellen. Vanaf het begin.


  En dus vertelde ze over De Bercy, Rusland en de overval in de Golden Fleece, over Amsterdam en de waterdraak, over haar tweede ontvluchting en de mislukte poging de verloren zielen van York te bevrijden en naar het paradijs of de hel te zenden. Ze werd niet één keer onderbroken.


  De torenklok sloeg viermaal voor het volle uur en nog eens viermaal. Ze had niet gemerkt hoe lang ze had gepraat.


  'Ik dank je voor je eerlijke verslag. Dat waren spannende avonturen, Ealwhina.' Ddraig keek haar aan en liet haar ogen oplichten. 'Ik weet van wie de schedel was die jij vond: Arsènie Satra, een Frans medium dat naar de Steen der Werelden op zoek was en bij de Triglav om het leven kwam.' Ze lachte. 'Wat een ironie: ze droeg een kleine Steen der Werelden in haar hoofd. En daar was niets anders te vinden dan een soortgelijke katalysator van de magie.'


  Ealwhina probeerde de gevoelens in de drakenstem te doorgronden, maar kon er niets uit afleiden. Wat zou ze willen?


  'Je bent dus door een samenloop van omstandigheden tot heerseres over York geworden. En je hebt met de beste bedoelingen gehandeld,' resumeerde Ddraig. 'Goed. Dat spreekt in je voordeel. Ik stel je aan als mijn stadhoudster en jij zorgt ervoor dat het York goed gaat en dat de stad er wel bij vaart. Als je dat niet lukt, geest, zal ik je laten zien dat mijn macht niet tot vuur en lichamelijke kracht beperkt blijft.'


  'Heel goed,' antwoordde Ealwhina onmiddellijk. Ze voelde hoe de angst van haar wegviel. De macht die van de vrouwelijke draak uitging, had haar ervan weerhouden om ook maar de kleinste leugen op te dissen. Ze twijfelde er niet aan dat Y Ddraig Goch al sinds lang het lot van het eiland stuurde. Ik kan het heel goed zonder nadere kennismaking met haar macht stellen. 'Ik dank u!'


  'Nog één ding: je had het over een Chinees die je achtervolgde en die je van de toren hebt gestoten. Hij is toch ook een geest geworden?'


  'Ja. Ik geloof dat ik hem al een keer gezien heb, maar hij gaat mij uit de weg.' Natuurlijk wilde ze weten waarom Ddraig hem zocht, maar ze durfde het niet te vragen. 'Ik neem aan dat hij mijn wraak vreest, omdat hij het was die mij heeft gedood.'


  'Zoek hem op en breng hem hier. Ik wacht.' Ddraig maakte het zich makkelijk op de weide achter de bosschage.


  Ealwhina maakte een buiging en haastte zich terug naar York. Zij heeft makkelijk praten! Hoe moet ik dat zo snel regelen? Wat zou ze van hem willen? Ze was er niet zeker van of haar gave om mensen te vinden behouden was gebleven. Ze wist zelfs zijn naam niet.


  Al snel zweefde ze hoog boven York, sloot haar ogen en concentreerde zich op het gezicht van de Chinees. Waar zit je? Machten, geef mij een aanwijzing! Ze deed haar ogen open - en zag een fel, geel licht dat zich door de Shambles bewoog.


  Ik kan het nog! Als een roofvogel schoot ze naar beneden en vond de man. Hij was de helft van zijn rechterarm kwijtgeraakt toen de barnsteen zich in zijn vlees had gebrand. 'Jij daar!' riep ze. 'Blijf staan!'


  De reusachtige Chinees keek om en wilde in eerste instantie wegrennen, maar na drie stappen bleef hij staan. 'Ik heb me al afgevraagd hoe lang het zou duren voordat je me zou opzoeken en vernietigen,' zei hij. 'Laat me met rust, dàngfù. Mijn vloek is al erg genoeg.'


  Ealwhina naderde hem omzichtig. 'Hoe heet je? En waarom wilde je de barnsteen hebben? Voor jezelf? Voor iemand anders?'


  'Ik heet Wu Li,' antwoordde hij afwachtend. 'En wat ik met die barnsteen wilde, gaat je niets aan.' Hij hield de stomp van zijn arm omhoog en keek er met een woedend gezicht naar. 'Toen ik nog leefde, was ik een beroemde illusionist. En wat is er nu van mij geworden?'


  'Daarom wilde je het voorwerp hebben: je kende de kracht ervan.'


  'Misschien. Het maakt niet uit, niemand kan de steen nu nog gebruiken.' Hij haalde zijn schouders op. 'Mijn missie is mislukt.'


  Ealwhina kon het geweeklaag niet langer aanhoren. Hij had deze toestand aan zichzelf te danken omdat hij naar de barnsteen had gegrepen. Nu hij voor haar stond, voelde ze een opkomend verlangen om zijn ziel te kwellen en hem voor haar dood te laten lijden. Later, dacht ze. Eerst moet ik hem naar Ddraig brengen. Nee, lokken! 'Er is iemand die met je wil praten, Wu Li.'


  'O ja?'


  Het leek Ealwhina beter als hij niet wist wat hem te wachten stond. 'Een vriendin. Ze wil je een paar vragen stellen. Het is een Chinese en ze was heel opgetogen toen ik haar vertelde dat ze niet de enige uit jouw land was.' Ze glimlachte. 'En wat ons aangaat: ik sta je niet naar het leven, Wu Li. Je zult op een of andere manier je draai vinden in York en de stad van je kennis laten profiteren. Je zou mensen met aanleg tot illusionisten kunnen opleiden.' Ze wilde zijn voorzichtigheid en wantrouwen in slaap sussen.


  Weer haalde hij alleen zijn schouders op. 'Waar vind ik die vriendin van jou, , York, graafschap Yorkshire, in het noorden van het koninkrijk Groot-Brittannië? Het zou fijn zijn een paar woorden in mijn moedertaal te horen.'


  Dat ging makkelijker dan ik dacht. 'In Ampleforth.' Ze zweefde op. 'Kom mee,' zei ze en hij volgde haar.


  Ze vlogen over het nachtelijke, verregende York en naderden de voorstad. 'Daar, in dat oude huis,' wees Ealwhina.


  Houd hem vast, hoorde ze de stem van de vrouwelijke draak in haar gedachten zeggen.


  Wu Li zweefde boven de scheefgezakte dakspanen. 'Gaan we naar binnen?'


  'Het spijt me, maar die vriendin wacht verderop in het veld.' Ze zond ectoplastische energiestralen uit die zich om de Chinees wikkelden. 'Ze wil onder geen beding dat je verdwijnt.'


  Wu Li kronkelde en riep zijn eigen krachten op om zich te bevrijden, maar Ealwhina's macht was te groot. Hij kon de ketenen niet kwijtraken. 'Wat heeft dit te betekenen?'


  'Zij doet wat ik van haar had gevraagd, Wu Li,' zei Ddraig vanuit haar schuilplaats, 'lij hebt Nie-Lung gediend die met Vouivre onder één hoedje speelde, zoals ik gehoord heb en weet.' Haar ogen glansden. 'Jij vertelt mij alles wat je van deze Nie-Lung en zijn afspraken met Vouivre weet. Ik kan je pijn laten voelen, Wu Li, afschuwelijke pijn waarmee je voor eeuwig zult moeten leven!' Een rode ectoplasmalading schoot uit de duisternis omhoog en trof zijn voorhoofd.


  Ealwhina moest haar ogen sluiten voor de gloeiende stralen. Ze prees zichzelf gelukkig dat ze zich geen moment tegen Ddraig had verweerd. Dat had ik niet overleefd!


  Een deel van Wu Lis geestverschijning liep bij de inslag schade op. Fragmenten spatten als water weg en keerden taai vloeiend naar hem terug.


  De Chinees gaf een schreeuw - en begon onmiddellijk te praten.

  

  



  18 februari 1927, hoofdstad Beijing, Verboden Stad, keizerrijk China


  In de donkere, bewolkte nacht rende een kleine, in het zwart geklede groep door de schaduwen van de Verboden Stad, op weg naar de Hal van de Geestelijke Groei.


  Ze waren de watergracht met behulp van lange snorkels overgezwommen, overwonnen de ene muur na de andere, weken voor de wachters uit, liepen over de muren en daken van ontelbare gebouwen en sprongen en klauterden zoals Silena het zelden eerder had moeten doen. Het verraderlijkst zijn de vele muren die de echo van onze voetstappen ver laten doorklinken.


  Ze lette er goed op waar ze haar voeten neerzette en ze droeg zachte schoenen met dunne zolen, die nauwelijks geluid maakten.


  Zhiao had hun de perfecte uitrusting voor het plegen van de aanslag bezorgd. Onder de zwarte kleding droegen ze borstharnassen en Ahmat droeg zijn leren pantser. De Egyptenaar had zijn speer in twee stukken van twee meter verdeeld, die hij samen met zijn zwaard in een hoes op zijn rug droeg. De drakenheiligen hadden zwaarden bij zich, Brieuc zijn tweehandige zwaard en Ademar en Donatus zware wapens van staal. De wapens waren met wijwater gehard en in de grepen bevonden zich relieken die volgens de heilige overtuiging van de strijders een vernietigende werking tegen de draken hadden.


  De mannen hadden geen enkel probleem met de lichamelijke inspanning, maar Silena kreeg ongeveer halverwege het gevoel dat ze de groep eerder afremde dan voortstuwde - en dat zij niet degene was die de onderneming leidde. Vooral dat laatste beviel haar absoluut niet.


  Op weg door de stad ging ze in gedachten nog eens na wat ze over deze plek wist.


  De Hal van de Geestelijke Groei was het centrum van de macht. De drakenkeizer ontving er zijn ambtenaren, de mandarijnen, gaf er aanwijzingen, luisterde naar hun verslagen, deelde promoties en bestraffingen uit. Er stonden een troon, een schrijftafel en ontelbare boeken.


  De volgende dag, had Zhiao gezegd, zou er een ontvangst van de mandarijnen plaatsvinden. Ze moesten 's nachts naar binnen sluipen en zich verbergen om de keizer te onderscheppen. Hij kwam altijd een halfuur voor de ambtenaren naar de hal om de berichten door te nemen en zich op de ontvangst voor te bereiden.


  Dertig minuten. Dat was alle tijd die ze hadden.


  Silena herinnerde zich dat de beroemde en beruchte keizerin Ci Xi, die de troon tot haar dood een kleine twintig jaar eerder vier decennia lang onrechtmatig beheerde, zich achter een gordijn verborg en luisterde terwijl de ambtenaren hun verslagen uitbrachten bij haar minderjarige zoon. In werkelijkheid had zij over China, het rijk van de draak, geheerst. De dynastie van de Qing voerde de draak openlijk in haar banier.


  Achter de hal lagen de zes westelijke paleizen, kleine binnenhoven met woonverblijven, waarin ook de keizer overnachtte; hun vluchtweg liep over de daken van die gebouwen naar de tuin. Zhiao had voor een heteluchtballon gezorgd die hen daar zou oppikken. Om verwarring te stichten, droegen ze gasmaskers en hadden ze handgranaten bij zich die een dikke, bijtende rook verspreidden. Daartegen konden de wachters in hun ouderwetse, traditionele kledij zich niet beschermen.


  De vlucht na de aanslag is het meest riskante deel van onze missie. De drakenheiligen en Ahmat twijfelden er niet aan dat ze de keizer zouden overwinnen en zonder kleerscheuren zouden ontkomen.


  Silena had echter haar bedenkingen.


  Allereerst was daar de vraag of de keizer een echte draak was - maar dat was met behulp van haar amulet vast te stellen. Ze vreesde nog altijd als eenvoudige huurling door de Chinezen te worden misbruikt.


  Ten tweede de vluchtweg. Die granaten met gas waren leuk en aardig, maar de soldaten konden nog altijd op goed geluk door de rookwolken heen schieten.


  Ten derde was er nog een onopgehelderde zaak. Zhiao had hun gezegd dat de opvolger de staatszaken naadloos zou overnemen zodra het bewijs geleverd werd dat de drakenkeizer was gedood. Maar hij had niet gezegd wie die opvolger zou zijn. Als argument bracht hij naar voren dat de aanslag zou kunnen mislukken, waardoor zij in handen van de keizer zouden kunnen vallen.


  Ik moet ophouden met dat getob. Er is geen weg terug meer. Silena sprong op een pannendak en werd half door Ahmat opgevangen. Als wij het niet doen, moet de wereld eronder lijden.


  Ze nam een paar seconden om de nachtelijke stad in het hart van Beijing te bekijken. Het wolkendek was enigszins opengescheurd en de grote paleizen die boven alle andere gebouwen uitstaken, glinsterden in het sterrenlicht. Ze getuigden van de macht van de drakenkeizer, van zijn aanspraak op de heerschappij. Ze kende geen enkele westerse koning of keizer die een dergelijke stad had gebouwd om uitsluitend als verblijfplaats voor de heerser te dienen.


  'Kom,' fluisterde Ahmat. 'Je bent toch al de laatste.'


  Silena keek naar hem op en zag Brieuc, Ademar en Donatus ver voor hen uit. 'Zij zouden dit het liefst alleen doen. Zonder jou en mij,' gromde ze. 'Ik moet ze eraan herinneren wie hen hiernaartoe heeft gehaald.'


  Ze haalden de drakenheiligen niet meer in voordat ze de Hal van de Geestelijke Groei hadden bereikt. Al snel vonden ze een plaats om ongezien te overleggen: ze lieten zich aan de achterzijde van het dak van het hoofdgebouw in de schaduw van de aansluitende muur zakken. Geen wachter die hen in het donker zou zien.


  'Hartelijk gefeliciteerd,' fluisterde Brieuc vrolijk. Hij schudde Donatus en Ademar de hand, en vervolgens ook Silena. Ahmat sloeg hij over. 'We hebben onze eerste test met glans doorstaan. Het is opwindend! We bevinden ons op de heiligste plek van het wereldrijk van die spleetogen en zullen de hele mensheid een dienst bewijzen die ons onsterfelijk zal maken.'


  Silena geloofde haar oren niet. 'Hoe ziet u dat voor zich, grootmeester? Onze betrokkenheid bij deze affaire mag nooit bekend worden, anders zal China gedwongen zijn het Westen de oorlog te verklaren. Geen enkel land ter wereld kan zich een dergelijke inmenging in interne aangelegenheden veroorloven.'


  'Ik ben van plan de kop van de drakenkeizer mee te nemen,' deelde hij grijnzend mee. 'Zhiao wilde een bewijs van zijn dood, en dat zal hij krijgen.' Ademar en Donatus knikten. Kennelijk hadden ze de gang van zaken al voor het vertrek besproken. 'Ik zal het pas bekendmaken wanneer we weer thuis zijn, grootmeesteres,' zei hij toegeeflijk. 'U kent mij: deze roem laat ik me niet afnemen.'


  Voor Silena was het wederom een bewijs van de profileringsdrang van de man, die hij met zijn beide vrienden deelde. Ik ga niet met hen in discussie. 'Dat zullen we wel zien,' antwoordde ze vaag.


  'Klopt. Dat zult u zien,' antwoordde hij op gewichtige toon, terwijl hij naar de tuin onder hen keek. 'Zoals ik al zei: we halen hier een paar pannen los, kruipen door het gat de hal binnen en wachten op de zoldering tot Pŭ Yí verschijnt. Daarna gaat het snel.'


  Silena keek hem aan. 'Bent u hier plotseling de commandant, grootmeester Brieuc?' Ze dacht dat de opmerking voldoende zou zijn om hem aan de hiërarchie tijdens de uitvoering van hun actie te herinneren.


  'Met het oog op de omstandigheden, ja.' Hij probeerde spijtig te klinken. 'Donatus, Ademar en ik hebben besloten dat u in uw toestand terughoudend dient te zijn. De... Egyptenaar en wij klaren de klus wel. Hij leidt de wachters af, u waarschuwt ons van hierboven voor andere bedreigingen en wij doden de drakenkeizer.' Brieuc keek haar quasi-bezorgd aan. 'Dat is het beste, grootmeesteres.'


  'Het beste voor ü!' snauwde ze terug. 'Denkt u dat ik dat accepteer? Ik heb u...' Ze zweeg omdat er een schaduw over het dak viel. Een wachter die zijn ronde maakte, liep over de muur voorbij.


  Silena kookte van woede en vergoot tranen van stille razernij. De zwangerschap maakte haar emotioneler dan vroeger. Jij krijgt zo meteen de wind van voren! Ze wapende zich innerlijk voor de verbale krachtmeting met Brieuc, en daarbij zou ze niet huilen.


  Toen de wachter voorbij was, nam Ahmat als eerste fluisterend het woord. 'U moet nog iets weten: we kunnen de drakenkeizer niet eenvoudig zomaar doden.'


  Ze keken hem verwonderd aan.


  'Aha, nu komt er natuurlijk een grapje van jou, Arabier, zodat we jou ook een deel van de eer geven,' merkte Brieuc boos op. 'Laat me eens raden: de spleetoog heeft een profetie gevonden waarin staat dat een nakomeling van de oude farao's zijn lans in de drakenkeizer moet rammen, en geen Europeaan.'


  'Nee.' Ahmat keek hem recht aan. 'Wat ik zeg, zweer ik bij het leven van mijn vader en bij het Verbond van Ichneumon: een van de strijders moet zijn leven vrijwillig geven om de drakenkeizer te laten sterven. Als iemand in de strijd valt, geldt dat niet. Hij moet door eigen hand sterven. De ziel van de dode zal de ziel van de drakenkeizer meesleuren naar het hiernamaals.'


  Iedereen was stil van verbijstering.


  Silena zag aan Ahmat dat het geen smoesje was. 'Hoe weet je dat?' Ze nam het hem kwalijk dat hij haar niet had ingewijd.


  'Zhiao zei het me toen we op weg gingen. Ik moest hem beloven dat ik het niet zou vertellen voordat we bij de Hal van de Geestelijke Groei waren.' De Egyptenaar keek Silena aan. 'Jij kunt het niet zijn, omdat je een tweede leven in je draagt.'


  'Heel goed, woestijnparel!' zei Brieuc onmiddellijk. 'Het is duidelijk wiens leven meer waard is. Wij zijn de nakomelingen van erkende heiligen, jij bent daarentegen... een Egyptenaar. We nemen jouw offer aan.' Hij sloeg zijn armen over elkaar. Voor hem was de kwestie opgelost.


  'Begrijp ik goed dat we niets bereiken wanneer zich niet iemand opoffert?' vroeg Ademar voorzichtig. 'Alle gevaar, het wachten, is dat alles voor niets geweest?'


  'Dat geloof ik niet,' merkte Donatus op. 'Anders had die spleetoog ons toch een Chinees als offer kunnen meegeven? Onze Arabier hier heeft dat bedacht om ons te verzwakken. Wie weet wat hij doet wanneer we de drakenkeizer hebben gedood...'


  Silena was van de verrassing bekomen. 'Je had het onmiddellijk moeten zeggen,' zei ze verwijtend tegen Ahmat.


  'Zhiao was bang dat we niet aan onze missie zouden beginnen als hij ons de legende over de drakenkeizer onmiddellijk had verteld.' Hij nam een slok uit zijn veldfles. 'De Verboden Stad werd niet voor niets op deze plaats gebouwd. Op deze plek rust een toverkracht die alle draken die zich in dit gebied ophouden, beschermt tegen aanslagen en sterfelijkheid. Daarom lieten de drakenkeizers de vesting bouwen, om de plaats helemaal voor zichzelf te hebben. Alleen wanneer een dappere strijder zijn leven vrijwillig geeft om de betovering te verbreken, kunnen zijn medestrijders proberen de heerser te doden. Zonder het onzelfzuchtige offer is hij immuun tegen gif, zwaarden en alles wat hem schade zou kunnen berokkenen.'


  'Een mooi sprookje. Ik geloof dat ik al eens iets dergelijks gehoord heb. Maar sprookjes zijn nu eenmaal geen waarheid.' Brieuc grijnsde. 'We hebben ons besluit genomen, Egyptenaar. Jij mag je leven geven, als de gelegenheid zich voordoet. We zullen je naam in onze geschiedenis noemen.'


  'En zelfmoord, om welke reden dan ook, is een zonde bij de christenen,' bedacht Donatus snel. 'We mogen het niet eens doen. Dat zul je begrijpen.'


  'We vertrouwen op jou,' vulde Ademar met een hatelijke grijns aan. 'Arabier.'


  Als ik dat geweten had! Silena wist dat ze niet op de onzelfzuchtigheid van de drakenheiligen kon vertrouwen. Ze hadden duidelijk gemaakt dat geen van hen de hand aan zichzelf zou slaan. Maar Ahmat was de beste strijder, ook al wilden Brieuc en de anderen dat niet erkennen. Alle heiligen, moet ik het zijn die zich opoffert? Wanneer ze logisch nadacht, bleef alleen zij over. Ze verzweeg haar overwegingen. Dat beslis ik als het zover is. Ze legde een hand op de rechteronderarm van Ahmat. 'We gaan eerst uitzoeken of de drakenkeizer niet zonder dat offer te overwinnen is. En nu stil allemaal!'


  Het geluidloze wachten begon.


  De wachters liepen hun rondes zonder hen op te merken. Ze dommelden om beurten, terwijl de hemel veranderde en er opnieuw wolken verschenen. Al snel begon het te miezeren. Tegen de tijd dat het in het oosten lichter begon te worden, kwam het met bakken uit de hemel.


  'We hebben het juiste moment gemist om de hal binnen te dringen,' zei ze tegen Brieuc. 'Als we nu dakpannen loshalen, wordt het water in het gebouw opgemerkt en zullen ze kijken waar het vandaan komt.' Het water liep koud over haar rug. De stof had zich volgezogen en wees geen enkel druppeltje meer af. Bovendien had ze honger. Enorme honger.


  Hij knikte. 'We zullen aan de voorzijde naar beneden springen en aanvallen zodra de keizer zich vertoont.'


  'Nog tien minuten,' kondigde Donatus aan. 'Dan gaat het gebeuren.'


  Ahmat monteerde zijn speer.


  Silena's hart bonkte. De opwinding die ze voelde, was volkomen anders dan die in de cockpit, kort voor de confrontatie met een vliegende draak. Hoe gevaarlijk het ook in de cockpit was, daarboven voelde ze zich zeker. Op de grond was ze niet meer dan een slome tweebenige, met een snelheid die een draak hoogstens liet lachen.


  En dan nog die legende over die beschermende toverkracht. Ze trok het zwaard van drakentand dat Ahmat haar had gegeven. Onwillekeurig dacht ze aan Grigori en voelde zich tegelijkertijd schuldig als ze de Arabier aankeek. Haar gevoelsleven was even verwarrend als de situatie waarin ze zich bevond: wat ze ook deed, alles leek fout te zijn.


  Het vijftal bereidde zich voor op de aanval.


  Een minuut voor de tijd ging de poort naar de binnenhof langzaam open.


  De spanning steeg bij Silena en ze voelde steken in haar onderbuik. Het gaat mislukken, schoot het door haar heen.


  Twintig gewapende mannen liepen voorop. Ze waren gekleed in traditionele, leren harnassen en hielden lange lansen in de hand. Aan hun zijden bungelden sabels. Daarna volgde er een allegaartje van pluimstrijkers aan het hof, naar Silena aannam: Chinezen in uiterst gecompliceerde gewaden van zijde. Ter beschutting tegen de regen liepen ze onder uitgeklapte schermen die door hun dienaren werden gedragen.


  Daarna volgde Aisin Gioro Pŭ Yí, de drakenkeizer, in een overdekte draagstoel. Rechts en links ervan liepen weer twintig krijgers en achter de heerser volgden nog meer soldaten en dienaren. De talrijke lagen van Pŭ Yís kleding waren in rood en goud en hij droeg een rechthoekige hoed met pompons eraan. De dikke bril was een beschimping voor zijn jongensachtige gezicht. Het model stond hem niet.


  Zestig soldaten en een hele massa andere mensen, schatte Silena het aantal tegenstanders. Hoe moet dat gaan lukken? Ze keek vragend naar Ahmat en vervolgens naar Brieuc. Beide mannen staarden met uitdrukkingsloze gezichten over de nok naar beneden. Niemand had hen voor zo grote aantallen gewaarschuwd.


  Er werden bevelen geschreeuwd, waarna de pluimstrijkers weer vertrokken. Ook de helft van de soldaten trok zich terug en de rest bleef in de stromende regen voor de hal staan, zonder zich nog te verroeren.


  Dank u, heiligen! 'We halen de pannen daar beneden weg,' fluisterde Silena tegen de mannen, waarna ze behoedzaam over het dak gleden. Ieder schrapend geluid, elk kraakje of gekletter zou de heerser op hen opmerkzaam kunnen maken.


  Het risico aanvaardend dat de lekkage ontdekt zou worden, maakten ze een gat dat groot genoeg was om hen door te laten; een voor een gleden ze de hal binnen. Alleen de spies die Ahmat tegen draken gebruikte, bleef achter. In een gebouw was met een vier meter lang wapen niets te beginnen.


  Silena kwam als laatste door het gat en belandde naast Ahmat op de zolder. Het rook er naar boeken en droog hout, naar kolenvuur. De rollen en kleitabletten in de stellingen lagen onder een dikke laag stof. Het archief van de bibliotheek. Gedempte stemmen drongen tot hen door. Ze verstonden echter geen Chinees en konden niets uit de gespreksflarden opmaken. We hadden Zhiao moeten meenemen. Wie weet waar ze het over hebben? Hij had ons kunnen helpen. En zich kunnen opofferen. Ze keek naar haar amulet. De splinter lichtte nog niet op en haar twijfels kregen nieuwe voeding.


  Ahmat beduidde haar de zolder niet te verlaten. Hij en de drakenheiligen slopen door de ruimte naar een trap en daalden voorzichtig de treden af.


  Dat zouden jullie wel willen. Ik laat me niet afschudden. Silena kroop naar voren, waar ze een tweede luik had ontdekt. Ze kon erdoor in de hal kijken.


  Pŭ Yí zat met zijn rug naar haar toe aan een schrijftafel. Ze zag twee beambten die naast hem stonden en op zijn afroep papierrollen aanreikten die hij opende, snel doornam en op de tafel legde.


  Hij sorteert de rapporten. Ze keek of er aanwijzingen waren dat hij en zijn beambten vermoedden wat er zou gaan gebeuren en of ze misschien een val voor de aanvallers hadden opgezet. Of ze kunnen uitstekend toneelspelen, of ze weten werkelijk niets.


  Haar vielen de lange vingernagels op die aan klauwen deden denken, maar uiterst verzorgd waren. Nu en dan draaide Pŭ Yí zich naar een van de ambtenaren toe en zag ze zijn profiel - een heel normale jongeman bij wie ze niets ongewoons kon ontdekken. Zijn gezicht was niet hoekig en had geen krachtige of energieke uitstraling. Maar achter de dikke brillenglazen sluimerden wel energie en kracht in zijn ogen.


  Silena keek weer naar haar amulet, die nu niet fel, maar wel zichtbaar oplichtte. De splinter schemerde onrustig, flakkerde op alsof hij niet zeker was wat hij waarnam. In het hart een draak, naar buiten toe een mens. Zo had Zhiao het uitgedrukt, bedacht ze opgelucht. Een van haar twijfels was weggenomen.


  Ze kende draken die van gedaante konden veranderen, maar bij de heerser over het rijk van de draak lag het kennelijk anders. Dat speelde ook haar amulet parten. Hij ziet er ook echt onschuldig uit. Maar Pŭ Yí is vanbinnen een Nie-Lung, een drakenvreter en zelf een boosaardige draak.


  Ahmat had haar aangegeven dat ze moest wachten, maar ze wist dat ze dat niet kon. Ze was de nakomeling van Sint-Joris - ze kon daar toch niet rustig blijven zitten om zich tot een toeschouwer te laten degraderen?


  Silena stond op en daalde gebukt de trap af.


  Pŭ Yí bekeek de ene rol na de andere, de stapel werd kleiner en kleiner.


  Waar blijven ze? We hebben nog maar twintig minuten. De trede onder Silenas rechtervoet kraakte zacht en ze bleef stokstijf staan. Vervloekt!


  De ambtenaren bekommerden zich er niet om en de hand van de drakenkeizer viel even stil, met zijn vingernagels mat glanzend in het licht van de lampen. Maar hij draaide zich niet naar haar om en werkte rustig door.


  Silena bereikte de vloer onder aan de trap en verschool zich achter een zuil. Ze zag Pŭ Yí, die nog geen tien meter van haar vandaan op een stoel zat te lezen. Haar onrust werd steeds groter.


  Plotseling sprong Ahmat over de balustrade van de bovenverdieping. Hij haalde uit tijdens zijn vlucht en sloeg naar de drakenkeizer. Hij landde precies op de schrijftafel.


  Pŭ Yí stootte zich van de tafel af; zijn stoel viel om en hij rolde over zijn schouder door om onmiddellijk daarna weer op zijn benen te staan.


  Maar achter hem kwamen Ademar en Donatus tevoorschijn, die via de tweede trap naar beneden waren geslopen. Ze vielen hem gelijktijdig met hun zwaarden aan. Toen de drakenkeizer zich naar hen omdraaide, sprong Brieuc van de balustrade en landde achter zijn rug, om onmiddellijk met zijn tweehandige zwaard toe te slaan - de lange, zware kling was op zijn hals gericht.


  Ze laten het rustig aan Ahmat over om de ambtenaren uit te schakelen! Silena wilde haar schuilplaats verlaten toen haar amulet oplichtte, en deze keer zo fel als ze het sinds de slag bij de Triglav niet meer had gezien.


  Getrappel van voeten op hout, het suizen van zwaarden, nu en dan een snuivend geluid uit de mond van de strijders, ritselende stof - nog steeds was er geen enkele schreeuw te horen geweest en de gevechten verliepen in volstrekte stilte, wat Silena verwonderde. Ze had gedacht dat op zijn minst een van de dienaren de wachters voor de poort zou alarmeren. Ze wanen zich zeker omdat ze niet kunnen weten dat wij de legende van de beschermende toverkracht kennen.


  Ahmat was in gevecht met de twee Chinezen. Hij sloeg en viel aan met de bovenmenselijke snelheid die hij aan dat groene spul te danken had dat Nitokris haar in Hamburg had laten zien. Wat er ook in zat, het werkte.


  Silena kon haar ogen nauwelijks geloven: de Chinezen bewogen even snel als hij! Hij heeft mijn hulp nodig. Ze kwam achter de zuil vandaan en rende naar hem toe. Onderweg keek ze snel opzij naar Brieuc en Pŭ Yí.


  De drakenkeizer was onder het tweehandige zwaard weggedoken, greep naar boven en pakte de kling vast, die hij naar voren stootte en de toesnellende Ademar in zijn borst ramde! De drakenheilige liep te snel om de punt van het zwaard nog te kunnen ontwijken. Rochelend viel hij in volle vaart op de grond en rukte Brieuc het wapen uit handen.


  Pŭ Yí gaf lachend een trap schuin naar achteren en trof Brieuc met een krakende voltreffer van zijn hiel onder diens kin. De grootmeester suisde een paar meter door de lucht en dreunde op de schrijftafel neer, waarvan het blad doormidden brak.


  'Sterf, draak!' Vol haat riep Donatus de eerste woorden sinds het begin van het gevecht. 'Uit naam van mijn heilige voorvaderen en de macht van mijn geloof!' Hij hield twee zwaarden in zijn handen en sloeg naar de heerser.


  Pŭ Yí spreidde zijn armen, hield de uiteinden van zijn gewaad vast en draaide razendsnel met gebogen bovenlichaam om zijn eigen as, waardoor hij aan een tol deed denken. De wijde, zachte stof ving de zwaardklingen op en wikkelde zich eromheen. Een van de zwaarden werd Donatus uit zijn handen gerukt - een tel later had de keizer het in zijn hand en stak het naar hem uit. Uitdagend legde hij een hand op zijn rug en liep glimlachend om de drakenheilige heen.


  Ahmat kan hem overwinnen, verder niemand. Wij zijn te langzaam. Silena kon niet langer toekijken, maar moest zich met haar vijanden bezighouden.


  De ambtenaren hadden dolken uit de plooien van hun kleding getrokken en leverden voor de ingang van de Hal van de Geestelijke Groei een razendsnel gevecht met de Egyptenaar.


  'Hé,' riep ze om de aandacht te trekken en Ahmat te ontlasten, zodat hij Pŭ Yí zou kunnen aanvallen. 'Hier is nog iemand die jullie te lijf gaat!'


  Een van de Chinezen draaide zich met een ruk om en zwaaide met onvoorstelbare snelheid met zijn dolk voordat hij op haar afkwam.


  Toen hij in haar richting sprong, veranderden zijn trekken. Zijn gezicht werd smaller, slangachtiger en er kwamen schubben uit zijn huid tevoorschijn. Een gespleten paarse tong flitste uit zijn mond en zijn pupillen verwerden tot spleten. De draak in de man was tevoorschijn gekomen.


  'Daarmee ben je bij mij niet gered,' zei ze vastbesloten en pareerde de eerste aanval.

  

  



  19 januari 1927, vrije Hanzestad Hamburg, Duitse Keizerrijk


  Grigori liep langzaam naar het huis waarop een bronzen plaat met drie deurbellen naast de ingang hing: Privémuseum voor Egyptische kleinodiën, dokter Harthans en een familie Ratebeker. Het juiste adres.


  Hij had bij de Skyguards gevraagd waar zijn vrouw het laatst gezien was. Het adres in Hamburg en de mensen die ze daar had ontmoet, waren hem het vreemdst voorgekomen.


  Nog altijd was Grigori alleen onderweg, zonder eigen luchtschip of begeleiders. Zo kon hij het makkelijkst in de massa onderduiken. Wel had hij zich een fatsoenlijke garderobe aangemeten: een zwart pak met wit overhemd en geknoopte halsdoek en daarover een mantel met bontkraag. Op zijn zwarte haren stond een hoge hoed. Naar oud gebruik stak er een degen in zijn wandelstok en onder zijn linkeroksel en op zijn rug droeg hij pistolen in holsters.


  De roodgekleurde zonnebril droeg hij omdat zijn ogen door voortdurend gebruik van hasjiesj zeer gevoelig waren geworden voor licht. Het moet wel, anders heb ik niets aan mijn gaven. Ik kom er wel weer van af, hield hij zichzelf voor. Van de drugs en van de alcohol. Grigori drukte op alle bellen tegelijk en klopte met de massieve knop van zijn wandelstok tegen de hoge deur, tot die openzwaaide.


  Hij keek in het gezicht van een buitenlands ogende vrouw, met zwart krullend haar - ze deed hem aan een oosterse denken. Ze had een witte stofjas aan die haar donkere tint accentueerde. Het gezicht van Egypte. Hij tikte tegen de rand van zijn hoge hoed. 'Goedendag, schoonheid. Ik wil graag een paar vragen stellen. Is de beheerder van het museum er?'


  'Nee.' Ze wees naar het telefoonnummer op het bord. 'U kunt hem opbellen en...'


  Grigori zette de punt van zijn wandelstok tegen haar borstbeen en duwde haar naar binnen. 'Daarvoor heb ik geen tijd. Misschien weet ü iets: ik zoek mijn vrouw. Ze heet Anastasia Zadornova en werd bij u, of in elk geval in dit huis, gezien.' Hij stapte het trappenhuis binnen en duwde de deur met zijn hiel dicht. 'Leida Havock en zij hebben hier met een paar mensen gesproken, en daarna ontbreekt ieder spoor.'


  Aha, u zou dus de vorst zijn wiens zeppelin is neergeschoten,' zei de vrouw neerbuigend. 'Ik dacht dat u dood was?' Ze maakte niet de indruk dat ze zijn verhaal geloofde. 'Verdwijn, voordat ik de politie roep!'


  Hij grijnsde als een hongerige demon. 'Denkt u dat u nog bij een telefoon komt?' Hij had beide handen op de knop van zijn wandelstok gelegd en liet zijn hoofd iets hangen, zodat er schaduwen rond zijn ogen ontstonden. 'Ik maak op u wellicht een tamelijk gecultiveerde indruk, beste dame, maar de bezorgdheid om mijn vrouw kan mij veel dingen laten doen die u meer dan een klein beetje schrik zullen aanjagen.'


  Ze slikte onzeker. 'Hoe kan ik zomaar geloven wat u zegt? U komt ongevraagd hier in huis en overvalt mij. Waar zijn uw mensen, als u met de Skyguards of Havock's Hundred samenwerkt? Waarom is mevrouw Havock niet bij u?'


  'U leest kennelijk geen kranten? Mevrouw Havock is onwel. Zelfs als ze iets zou weten, zou ze me niet kunnen helpen.' Hij hief zijn wandelstok. 'Maar aangezien u op de hoogte schijnt te zijn, kunt u zo vriendelijk zijn mij inlichtingen te geven.' Hij kwam dichterbij en zette zijn zonnebril af. Grigori's blauwe ogen zochten de hare op en hielden ze gevangen. 'Ik heb uw naam nog niet verstaan?'


  'Ik ben Nitokris,' antwoordde ze tegen haar wil en kennelijk onder de indruk van de man. Hij wist wat er met haar gebeurde: ze kon zich niet van hem losrukken en moest in het oceaanblauw kijken, waarin een zwart eiland dreef dat haar hele verstand leek op te slokken, hoe langer ze ernaar keek.


  Grigori glimlachte. Je kunt je niet verzetten. 'Nitokris,' zei hij met zijn basstem, 'zeg me waar mijn vrouw heen wilde. Of geef me een aanwijzing waar ze naartoe kan zijn gegaan.'


  De Egyptische keek in zijn ogen als een konijn in die van een slang, niet in staat zich te verroeren. 'Ik weet niet waar zij of Ahmat is. Ze zijn tegelijkertijd verdwenen. Hij heeft me een bericht gestuurd.'


  'Hoe luidde dat bericht, Nitokris?' bromde hij zacht, terwijl hij haar met opzet begon te tutoyeren. 'Vertel het mij. Ik ben je vriend. Je kunt me vertrouwen.'


  Ze slikte en wankelde op haar benen. De spieren en pezen in haar hals trokken omdat ze haar hoofd wilde omdraaien, maar het lukte haar niet haar blik van zijn ogen los te maken. 'Een Chinees... heeft het gebracht. Daarin stond dat het... goed met hem ging en dat hij zijn uitrusting nodig had.'


  'Welke uitrusting?'


  'Om grote slangen te vernietigen... grote, oude draken.'


  'Een Chinees heeft die afgehaald en is daarmee verdwenen?'


  'Ja,' zei Nitokris met slepende stem. 'Hij heeft geen woord met mij gewisseld, maar hij rook naar vis. Ik denk dat hij in de haven werkt.'


  In de haven van Hamburg een Chinees opzoeken, dat leek Grigori geen geringe opgave. Het bericht! Met behulp van het briefje zou hij meer over de schrijver of de boodschapper kunnen ontdekken. 'Breng me het briefje waarop Ahmat zijn boodschap voor jou noteerde, Nitokris.'


  Ze knikte en liep in trance de trap naar de dokterspraktijk op. Hij liep achter haar aan en bleef in haar buurt om de ban van zijn wil te versterken als dat nodig mocht zijn. Hij sprak voortdurend tegen haar, loofde haar of praatte eenvoudig, zodat zijn stem haar verstand bleef overstemmen en de controle behield. Gelukkig was het rustig in het huis. Hij zou echter niet aarzelen zijn pistolen te gebruiken, maar alleen als het absoluut nodig was. Niemand komt tussen Silena en mij.


  Hij kon het verhaal dat Nitokris hem vertelde nog niet goed plaatsen. Was zijn echtgenote met een andere drakenjager op pad gegaan en in moeilijkheden geraakt? De Chinees werd een belangrijke sleutel.


  Nitokris moest zoeken voordat ze het briefje in de hand hield en voor hem op de balie legde. 'Dat is het,' zei ze hees, terwijl haar handen zich tot vuisten balden. Haar weerstand groeide.


  'Ga in de hoek staan en slaap totdat ik je roep, Nitokris,' beval hij haar, en de vrouw deed werkelijk wat hij zei. Haar hoofd knikte naar voren en haar kin zonk bijna tot op haar borst. Grigori trok zijn rechterhandschoen uit en legde zijn hand op het briefje. Toon mij wat verborgen is. Hij liet zijn helderziende krachten de vrije loop.


  Er klonk een dof gestamp en gekletter in zijn oren en hij zag bliksemschichten die Nitokris en de voorkamer lieten verdwijnen. Er verscheen een winkel in de Hamburgse Speicherstadt, een handelskantoor onder de naam DE JONG IMPORT. Een Chinees in eenvoudige grijze werkkleding, met een muts op zijn zwarte haren, laadde er een wapenrusting met Egyptische hiërogliefen in een kist waarop 'wool' stond.


  Het beeld veranderde.


  Een schip was in een haven binnengelopen, een reusachtige haven, waarin de lading direct werd gelost. De talen die door elkaar klonken, leken Engels en Chinees te zijn.


  Shanghai?


  Het werd even donker voor zijn ogen en het volgende moment zweefde hij boven een enorme Chinese stad met nog een stad in het centrum. Hij kende foto's van Beijing en wist onmiddellijk wat zijn helderziendheid hem toonde.


  Ze zijn in het Rijk van het Midden!


  Hij zweefde naar beneden en landde in een oude wijk met een doolhof aan steegjes. Door een linnen doek belandde hij op een binnenplaats waar zich Silena en een man met een donkere huidskleur bevonden. Zij oefenden met elkaar in het zwaardvechten.


  Grigori voelde een eerste golf van opluchting. Dat zijn visioenen in de werkelijkheid soms een andere wending namen, verdrong hij. Ze leeft! En ze bereidt zich voor op een confrontatie.


  Hij zweefde om haar heen en merkte dat zijn echtgenote met de onbekende lachte alsof het een goede vriend was. Meer dan een goede vriend? Zijn helderziendheid liet zich niet sturen en zo vloog hij op Silena af en van achteren naar voren door haar heen. Tijdens zijn vlucht dacht hij een klein wezen in haar te zien. Een meisje...


  Ze is zwanger!


  Voordat hij van de verrassing kon bijkomen, zag hij haar met een wit zwaard in een hal staan die aan een paleis van een heerser deed denken. Ze stond tegenover twee Chinezen die beide dure zijden gewaden droegen, die uit diverse lagen bestonden. Op de vloer lagen drie roerloze, in het zwart geklede mannen naast hun metalen zwaarden.


  Een zwarte nevel omgaf een andere Chinees, wiens kleding rood en goudkleurig was. Uit de man vormde zich een draak die zijn klauwen in Silena's rug sloeg! Hij hoorde zijn echtgenote gillen van pijn.


  'Nee!' schreeuwde hij ontzet en stak zijn armen uit om haar te helpen.


  Een van de Chinezen draaide zich naar hem om en kwam op hem af. Ook hij was omhuld met duisternis en veranderde in een draak die met wijd geopende muil op Grigori afsprong...


  De sluier scheurde en hij bevond zich weer in het heden. Nitokris stond slapend in de hoek, haar hoofd tegen de wand geleund.


  'Mijn god,' stamelde Grigori, die zijn voorhoofd afveegde. Ik moet naar Beijing. Als ik daar niet op tijd kom, sterft ze. Samen met mijn dochter. Hij stak het briefje in zijn zak en zijn blik viel op de telefoon. Rustig! Tref de juiste voorbereidingen, anders mislukt de hele actie.


  Hij nam de hoorn van de haak en liet zich met Bilston doorverbinden. 'Litzow, maak de Lena start- en gevechtsklaar en breng de Skyguards naar Londen. Ik tref je daar over een kleine drie uur.' Hij hoorde dat de kapitein inademde om een vraag te gaan stellen. 'Geen tijd voor uitgebreide uitleg. Doe het!' Hij hing op en rende de dokterspraktijk uit - om in het trappenhuis een oudere Egyptenaar tegen het lijf te lopen die door de voordeur binnenkwam.


  'Halt!' riep de man die zijn aktetas liet vallen en in zijn mantel greep. 'Wat doet u...'


  Jij zult me niet tegenhouden! Grigori trok bliksemsnel zijn luger uit de schouderholster en schoot de man met twee treffers in zijn borst neer. Hij had geen tijd te verliezen. Alles wat hem voor de voeten liep, zou hij uit de weg ruimen om zo snel mogelijk bij Silena te zijn.


  Hij stapte door de kruitdamp over de kreunende man heen en rende de straat op, terwijl hij zijn wapen weer in de holster stak. Niemand had de schoten gehoord. De inwoners van Hamburg liepen het gebouw voorbij zonder een idee te hebben van wat zich daarin had afgespeeld. Uitstekend, dacht hij grimmig en wenkte een taxi.


  Hij liet zich naar de luchthaven rijden. Omdat hij de snelste verbindingen naar Londen al had opgezocht was het geen probleem de eerstvolgende vlucht te vinden.


  In het vliegtuig zakte hij onderuit in zijn stoel. Als ik maar sneller kon! De angst vrat aan zijn ziel. Een stewardess bood hem een glas gin aan, dat hij onmiddellijk aannam. De drank spoelde koud door zijn keelgat en hij bestelde een hele fles. Hij riep de beelden van zijn visioen weer op en maakte schetsen op een papieren servetje, om maar geen detail te vergeten.


  Ik word vader, drong het tot hem door, maar nu bewuster, terwijl hij


  zijn tekening van het kleine meisje bekeek.


  De motoren dreunden, de machine joeg over de startbaan en koos het luchtruim, zoals hij vaag merkte.


  Enerzijds verheugde hij zich erop zijn kind in zijn armen te houden en het elke dag meer van de wereld te laten zien. Maar anderzijds was hij zich te zeer bewust van wat zijn helderziendheid hem had getoond. Meer dan de voorvreugde van mijn vaderschap zal ik niet meemaken als ik niet op tijd bij hen ben.


  De schetsen stelden hem niet tevreden. Die hal kon overal zijn en paleizen en tempels waren er in Beijing beslist meer dan genoeg. De kleding van de Chinezen kon een aanwijzing zijn voor de plek. Concentreer je! Let op alles. Snel vroeg hij om papier en maakte notities, vooral van de details die hij aan de rand van zijn blikveld had waargenomen: boeken, verschillende verdiepingen, drakenornamenten op de stoffen... zijn potlood vloog over de bladen.


  Daarbij dronk hij de ene slok gin na de andere en huiverde. Hoe kunnen die Engelsen zoiets drinken? Jeneverbes is weerzinwekkend.


  Hij dronk uit de fles en pakte het bericht van de Chinees weer uit zijn jaszak. Zal ik het nog een keer proberen? Misschien zie ik dan meer.


  [image: ]


  Hoofdstuk 22


  14 januari 1927, nabij Wieden,


  groothertogdom Baden, Duitse keizerrijk

  

  



  'Volle kracht vooruit.' Leida had besloten alle terughoudendheid te laten varen en met de Ramachander onmiddellijk naar de verlaten zilvermijn te vliegen.


  Zover het oog reikte, zag ze de besneeuwde dennen en bergen van het Zwarte Woud. Kleine dorpjes lagen pittoresk in de witte wereld, begaanbare straten waren niet te zien. Mensen bewogen zich op ski's of met de paardenslee door de sneeuw, auto's zouden na een meter blijven steken.


  De mensen op de grond wezen naar het laag vliegende luchtschip, waarvan de gondel de boomtoppen bijna raakte. Zoiets was met zekerheid niet elke dag te zien in deze afgelegen streek. En dan nog van zo dichtbij.


  Leida had tot deze riskante manoeuvre besloten. Ze wilde bij het neerlaten van de grondtroepen geen tijd verspillen aan omslachtige landingsmanoeuvres en het lossen van helium uit de compartimenten. Voss had zijn mensen ongetwijfeld gewaarschuwd, en dus moest het snel gaan.


  Bovendien boden de bergen bescherming tegen ontdekking op grote afstand. De woorden van Litzow bleven door haar hoofd spelen; hij had haar voor een aanval gewaarschuwd. Ze verwachtte elk moment het dreunen te horen van de keizerlijke luchtmacht, die Voss achter hen aan had gestuurd. Als ze komen, verdedig ik me, ook al maak ik de keizer daarmee tot mijn vijand.


  Maar nog steeds bleven ze ongemoeid.


  De Ramachander passeerde met alle motoren op volle toeren een groot klooster. De dreunende rotors veroorzaakten een stormwind achter hen die de sneeuw van de takken blies. De vlokken wervelden achter het luchtschip aan als het kielwater achter een vrachtschip.


  'Het dorp Wieden zou daar voor ons moeten liggen.' Forrester, haar meest ervaren vliegerofficier, wees naar de verspreid liggende kleine huisjes op de steile helling. 'Volgens de kaart loopt er een weg naar een klein zijdal.' Hij hield de verrekijker die aan een riem om zijn hals hing voor zijn ogen. 'Daar zul je hem al hebben.' Hij gaf de stuurman nieuwe instructies en de Ramachander wijzigde gehoorzaam van koers.


  Het naaldbos was onvoorstelbaar dicht. De smalle straat en de beek die ernaast stroomde, liepen als een brandgang tussen de bomen door. Verderop zagen ze een grote, open plek met aan de rand een grote garage en een ander gebouw. Links erachter bevond zich de ingang van de mijn. Een zware stalen poort met schietgaten sloot de schacht af.


  Ik ben benieuwd hoe we ontvangen worden. Nadat ze intuïtief voor Finstergrund had gekozen, had Leida de documenten nader bestudeerd. In de oude en hoogstgelegen schacht was in de late middeleeuwen naar lood- en zilvererts gegraven. Aan het eind van de achttiende eeuw was het stil geworden in Finstergrund en sedert 1920 werd in het dorp vloeispaat gewonnen. Voss had zich in hetzelfde jaar in de plaatselijke ontginningsmaatschappij ingekocht, maar kon slechts vaststellen dat de winning niet loonde en hij sloot de mijn. De plaatselijke werknemers werden ontslagen.


  Maar je maakte er vervolgens wel veel haast mee om de berg in een


  gatenkaas te veranderen. Leida nam de gegevens snel door.


  Volgens de laatste geheime berichten waren de medewerkers van Voss een jaar na de officiële sluiting begonnen een nauwkeurig uitgedacht tunnelnetwerk in de berg uit te graven, dat zich over een hoogteverschil van driehonderdzestig meter uitstrekte en een totale lengte van maar liefst twintig kilometer besloeg. Wie naar de activiteiten informeerde, zo stond in het rapport, kreeg te horen dat het om proef-schachten ging.


  De onderste schacht is als laatste aangelegd. Ze las dat de hoogte ervan, zoals vereist, acht meter bedroeg. Erg hoog voor een mijngang. Maar ik weet datje er draken verstopt. 'Voorbereiden op de aanval, onderste geschutskoepels hoogste staat van paraatheid, vuur naar eigen oordeel. Let op de schietgaten,' gaf ze via de radio door. 'Bovenste geschutskoepels: de hemel observeren, niet schieten. Hangar: onze dubbeldekkers moeten de lucht in om rugdekking te geven. Probeer de keizerlijke vliegtuigen te verjagen als ze opduiken en houd ze bezig, maar haal ze niet neer.' Ze knikte naar Forrester. 'Uw brug. Ik moet een paar draken gaan doden.'


  Wat zou ik er niet voor overhebben als Cyrano hier was. Leida rende door de gondel naar het landingsplatform van de vliegtuigen. Aan lange kabels snorden de tachtig mannen van haar eenheid als druppels langs een draad naar beneden, allen zwaarbewapend en zo goed mogelijk gepantserd om zich tegen mensen en draken te kunnen verdedigen.


  Nauwelijks verliet ze met de eersten de Ramachander of de machinegeweren van de voorste geschutskoepels begonnen te ratelen en zonden hun kogels naar de zich openende schietgaten in de stalen poort. Onder bescherming van het spervuur landden de leden van Havock's Hundred op de grond en zochten dekking achter de bomen. In een halve cirkel naderden ze de ingang.


  Een zware klus. Anders dan anders. Leida landde in de sneeuw en klikte zich los van de kabel. In het wit voor haar laarzen waren rode sporen te zien. Bij haar eenheid waren al de eerste gewonden gevallen, hoewel ze nog niet eens tot in de mijn waren doorgedrongen. Zo zal het ongeveer ook in de wereldoorlog zijn geweest.


  Ze beval twintig van haar mensen om de garage te doorzoeken naar dynamiet. Ze hadden weliswaar springstof bij zich, maar als de vijand hun voorraden nog kon aanvullen, dan maakte ze daar graag gebruik van.


  De schietgaten gingen weer dicht. De beschietingen vanaf de Ramachander dwongen de verdedigers af te wachten.


  De stoottroepen kwamen inderdaad met een paar staven dynamiet terug, die twee van haar mensen aan de poort bevestigden en direct tot ontploffing brachten. De rest van de aanvalsmacht bleef achter de dennen in dekking.


  De drukgolf veegde het wit van de takken en bedolf de eenheid onder de sneeuw. Leida voelde de enorme windvlaag en toen ze om de boomstam heen keek, zag ze dat de poort naar binnen was gedrukt en op veel plaatsen was gescheurd, alsof het staal niets meer was dan dun, buigbaar blik. De stoottroepen gooiden al handgranaten door de gaten.


  Er klonken doffe knallen uit de schacht op, gevolgd door gesmoorde kreten. Roodachtig grijze stofwolken bolden uit de gehavende poort op.


  Iedereen hoorde het woedende brullen van een draak in de verte. Een paar tellen bleven Havock's Hundred als aan de grond genageld staan.


  Dat moet een reusachtig exemplaar zijn, dat Voss in de schacht heeft gestopt. 'Vooruit! Oprukken!' Leida overwon de verstarring en rende met het geweer in de aanslag op de mijningang af. De mannen van de stoottroepen vormden samen met haar de voorste linie van de formatie.


  Achter de poort heersten dood en duisternis. Het rook er naar rauw vlees, vuur en steenstof. De lampen in het voorste gedeelte waren ka-potgesprongen, maar tien meter verderop brandden ze nog. Het schijnsel viel over de uiteengereten lichamen van de mannen die zich achter de stalen poort hadden bevonden. Wie het dynamiet had overleefd, was ten prooi gevallen aan de handgranaten.


  'Doorlopen!' Leida rende naar voren en schoot op tegenstanders die uit zijgangen tevoorschijn sprongen en het vuur openden. Hoewel er gewonden waren gevallen in de eenheid, vorderden ze goed. Dit is een distributieverdieping, dacht ze en deelde haar groep in teams van tien man in, die de kleinere schachten moesten onderzoeken. Zelf volgde ze de hoofdgang.


  Het werd warmer. De aanvankelijke temperaturen van net boven het vriespunt liepen op tot twintig graden en meer. Ideaal voor het broedsel. Hij fokt nog meer van die monsters. Parallel aan de schacht liep een lorriesysteem, dat echter achter tralies was aangebracht. Een voedersysteem.


  Weer klonk het daverende brullen van de draak, waarop uit verschillende schachten even dreunend werd geantwoord.


  Leida's maag kromp samen. Veel te veel. We kunnen ze onmogelijk allemaal te lijf gaan. Er waren hier geen pompen die ze konden saboteren om de creaturen te laten verdrinken. De oplossing was binnen een fractie van een seconde duidelijk: ik kan de schachten laten instorten. Dynamiet hebben we genoeg. Maar eerst wilde ze de verkenning voortzetten.


  Ze naderden een tweede barrière, die ook schietgaten bezat.


  'Blijf in de schaduw,' kon ze nog net zeggen voordat er schijnwerpers aanflitsten die hen in het licht lieten baden. Er klapten luiken open en aan het ratelen te horen, waren het drie machinegeweren die hen onder vuur namen.


  Honderden kogels vlogen door de lucht, drie leden van de eenheid werden dodelijk getroffen, twee andere raakten gewond.


  Leida aarzelde niet lang. Het dynamiet wilde ze vanwege de grotere explosieve kracht niet gebruiken. Ze nam een handgranaat. 'Jullie geven dekking, O'Malley draait met zijn achterste en doet alsof hij wil aanvallen en ik gooi dit kleintje,' beval ze. Haar mannen zetten hun wapens op scherp.


  'Waarom ik, baas?' vroeg O'Malley verbouwereerd.


  'Ze zeggen dat het geluk met de Ieren is. Jij bent onze enige Ier,' antwoordde ze. 'Nu!'


  O'Malley rende, de andere twee gaven dekking en Leida gooide...


  De eivormige granaat vloog door de lucht, sloeg tegen de bovenrand van het luik, stuiterde tegen de rechterkant en zou naar buiten zijn gevallen als de tegenstanders niet snel de opening hadden gesloten en het explosief met het luik naar binnen hadden gekaatst. Er klonk een kort en dof gerommel en kleine stofsliertjes daalden op Leida neer.


  'Naar de deur.' Gebukt rende ze naar het stalen schot en hield de volgende handgranaat paraat. Het luik van het schietgat rechts schoof weer naar voren. Leida trok de pin uit de granaat, wachtte drie seconden en gooide het stalen ei toen bliksemsnel naar binnen.


  De schreeuw van schrik aan de andere kant werd overstemd door de ontploffing. Met een klik sloot de opening zich weer.


  Hoewel ze alle drakenaanbidders hadden uitgeschakeld, bleef de stalen deur dicht.


  'Wat nu, baas?' vroeg O'Malley.


  Leida keek om zich heen en dacht na. Improviseer! Ze wees naar de lorries. 'Verzwaar die wagentjes met stenen. We rammen de deur open.'


  Haar plan werd onmiddellijk in daden omgezet. Bij de vierde aanloop begaf de deur het en ze bestormden de ruimte erachter.


  De wanden waren bezaaid met bloedspatten en op de vloer hadden zich rode poelen gevormd. Tien tot de tanden gewapende wachters lagen dood of zwaargewond op de grond en boden geen weerstand meer. Weer waren de handgranaten afdoende geweest.


  Deze tweede barrière hebben ze beslist niet voor de aardigheid gebouwd. Heeft het broedsel misschien een aparte kamer gekregen? Gaat het om een bijzondere drakensoort? Recht tegenover haar was een volgende, acht meter hoge poort te zien. Uit een ingemetseld deel in de rotswand staken twee levensgrote zwengels naar voren. Opvallend genoeg stonden er overal stellingen met brandslangen, blusdekens en emmers met zand.


  'Wie doet dit nog meer aan een sluis denken?' Voorzichtig liep ze naar de voorste poort. 'Dynamiet gereedhouden.' Ze hing haar geweer op haar rug, pakte met beide handen de zwengels beet en probeerde te draaien. Het mechaniek liep soepel. Leida vermoedde dat er een hydraulisch systeem mee werd bediend.


  Ze zwengelde snel en krachtig en het schot opende zich tot haar verrassing als een cameralens. Warme lucht stroomde naar buiten en het rook als in een reptielenhuis.


  Omdat ze de zwengels bediende, zag ze niet wat er achter het schot tevoorschijn kwam. De verraste gezichten van de mannen maakten echter duidelijk dat het om iets indrukwekkends moest gaan.


  'Baas!' zei O'Malley verbijsterd. 'Baas, dat...' Hij hief zijn hand en wees naar voren.


  Geen broedsel? Leida hield op met zwengelen en keek door de opening naar binnen.


  Voor hun ogen doemde een koepelvormige ruimte op waarvan de bovenkant niet te zien was. De ruimte met de vorm van een kerkklok


  mat naar schatting honderd meter in doorsnee. Op de bodem hadden de bouwers stukken rots van verschillende hoogte laten staan, waarop draken zaten. Sommige hadden hun vleugels uitgeslagen, andere hielden ze strak tegen hun lichaam en zaten met gesloten ogen te dommelen. Weer drie andere vlogen rond en haalden kunstige manoeuvres uit om in kleine nissen in de koepelwand te landen.


  'Een drakenvolière met wanden van steen!' Ook Leida stond met open mond te kijken. Dat is een architectonisch meesterstuk. Ze herinnerde zich dat in het bericht aan Voss over een hoogteverschil van meer dan driehonderd meter werd gesproken. De drakenaanbidders hadden de gevleugelde monsters hierheen gebracht, zodat ze zich konden bewegen en hun spieren konden trainen. Voor de sluis zelf was een stalen kooi gebouwd, zodat de draken niet bij de poort konden komen.


  'Hoe oud zijn die monsters?' O'Malley telde op zijn vingers. 'Ik kom tot zeventien stuks.'


  'Negentien,' verbeterde Richards. 'Daarboven zitten er ook nog twee.'


  'Naar hun grootte te oordelen, tussen de vier en dertig jaar,' zei Leida, die naar de vliegkunsten keek. 'Ze zijn vreedzaam. Ze weten dat de mensen hier geen gevaar vormen en dat ze van hen te vreten krijgen.' Hier moet de hoofdlading ontploffen. Ze deed haar rugzak af en haalde het dynamiet tevoorschijn. 'Alle staven bij mij inleveren. We bouwen een stevig pakket en laten de berg instorten.' Ze keek naar haar mannen. 'Jullie rennen terug en brengen de anderen op de hoogte. O'Malley, jij komt het mij melden wanneer alle anderen buiten zijn. Ik wil dat ze de hoofdschacht ook met onze knalsigaren versieren. De druk moet voldoende zijn om deze doolhof te laten instorten. Een gevecht kunnen we niet winnen.' Leida zag aan hun gezichten dat ze om de premie treurden. 'Hallo! De keizer kan ons voor de draken van Palmnicken al niet betalen, zoveel waren het er. Denk je dat ze geld over zouden hebben voor deze vliegende monsters? En nu ingerukt.'


  De mannen knikten en renden door de mijnschacht terug.


  Leida trof voorbereidingen om het dynamiet tot ontploffing te brengen. Hoewel zich een tweede succes begon af te tekenen, voelde ze zich ontevreden. Nog steeds had ze geen spoor van Silena gevonden, en ook Voss was niet hier. Ze rende achter de industriemagnaat aan, in plaats van hem vóór te zijn. Je kunt me niet eeuwig ontlopen. Ik zal je vinden, vetzak.


  Ze bond vijfentwintig staven aan elkaar en stapte de kooi binnen die haar in de koepelruimte bracht, maar beschermde tegen de scherpe tanden van de draken.


  Waar leg ik dat pakketje neer? Het zou effectiever zijn als ze de explosieven in een van de onderste nissen zou kunnen steken. De ruimte tussen de tralies was voldoende om een mens door te laten. De dichtstbijzijnde kier in het gesteente was ongeveer vijftig meter verderop. Daar zouden de staven in kunnen passen, om na de ontploffing een kettingreactie te veroorzaken.


  Als die draken beseffen wat ik van plan ben, scheuren ze me aan stukken. Het was in Leida's voordeel dat jonge draken ongeveer de intelligentie van roofdieren bezaten en niet in staat waren complexe gedachteconstructies te maken. Anders zou ze geen twee meter ver komen met haar bom. Ze gooide de stavenbundel met een hand omhoog en ving hem weer op. Als ik de bom hier laat ontploffen, blijft die volière misschien staan of ontstaat er een gat waaruit de monsters kunnen ontsnappen.


  'Mevrouw Havock, als ik u was, zou ik dat dynamiet neerleggen,' zei een bekende stem achter haar rug. 'Als u nu een snelle beweging maakt, jaag ik een kogel in uw rug. Daar heb ik geen problemen mee.'


  Leida hield de staven in haar hand en draaide zich naar de man om. Hij had het donkere pak van de zakenman aan, met een witte das, alsof hij zo dadelijk een bestuursvergadering moest bijwonen. Zijn vlekkeloos gepoetste schoenen glansden intens. In zijn hand hield hij een MP 18. Dit weerzien had anders moeten lopen.


  'Voss, jij smerig stuk stront,' zei ze. 'We hebben je doorzien en aan de schandpaal genageld. De keizer is op de hoogte. We hebben hem alle bewijzen gebracht.' Ze glimlachte en gooide het dynamiet omhoog, ving het op, gooide opnieuw en ving het weer. 'Je duifjes leren binnenkort vliegen met aandrijving.'


  Voss richtte op haar. 'Is er enige reden waarom u mij tutoyeert, mevrouw Havock?'


  'Eigenlijk zou je helemaal niet aangesproken mogen worden, Voss.' Moet ik die bundel aansteken? Leida wist niet of ze erop vertrouwen kon dat O'Malley zou terugkeren. 'Hoe ben je hier gekomen?'


  'Raadt u eens, mevrouw Havock. Als u het juiste antwoord vindt, zult u inzien dat u de laatste van uw eenheid bent. De keizer was zo vrij om mij een paar mensen mee te geven om u tegen te houden. Uw bewijzen hebben hem kennelijk niet bereikt.' Voss grijnsde minachtend. 'Moet ik u nu "Havock's Enige Overgeblevene" noemen?'


  Leida vreesde het ergste voor de Ramachander en haar mensen. Het zijn maar praatjes, laat je er niet door verblinden. Hij wil dat ik opgeef. 'Als ik toch alleen ben, welke reden zou ik dan hebben om aan mijn eigen leven te denken?' antwoordde ze. 'Ik laat het dynamiet ontploffen en neem jullie allemaal mee, Voss. Wat vind je daarvan?'


  Hij schoot in de arm waarmee ze de bundel staven vasthield. Met een schreeuw liet ze het dynamiet vallen. Ze boog voorover, kreunde en hield de wond vast. 'Niets.' Langzaam kwam hij op haar af en lette op elke beweging. 'Bovendien wilde ik u voor een fout...'


  Leida boog zich niet alleen voorover vanwege de pijn in haar bloedende arm. Met haar andere hand greep ze heimelijk onder haar jas naar haar luger. Zonder exact te richten, schoot ze door de stof heen op de man voor haar.


  Ze trof hem twee keer in zijn schouder en hij viel als een dikke kever op zijn rug. Het machinegeweer ging af en kogels snorden als blindgangers door de lucht. Er klonken metalige geluiden van projectielen die op staal ketsten. De draken in de koepelruimte snoven luid.


  Je krijgt me niet te pakken! Leida gooide het lege pistool weg en trok haar tweede om nog meer schoten op de industriemagnaat af te vuren. Ze trof hem in zijn rechtervoet, zijn dijbeen en onderlijf, en toen hij zich op zijn zij draaide, doorboorden twee kogels zijn dikke hals. Gorgelend en stuiptrekkend zakte Voss achterover.


  Er klonken stemmen in de gang en Leida zag soldaten die niet het uniform van Havock's Hundred droegen.


  Het was duidelijk wat ze nu moest doen. Ze zou toch niet meer levend uit de oude mijnschacht komen. Ik laat de zaak instorten. Ze liep langs de dode Voss en schoot nog een keer uit woede in zijn buik, voordat ze de buitendeur van de sluis sloot. Net op tijd, bijna hadden de eerste schoten haar getroffen.


  Ze merkte dat er meer draken in de lucht waren dan daarvoor. Sissend en blazend vlogen de monsters door elkaar. Ik moet het proberen. Leida pakte de MP i8 op, hing hem met patroongordel om en verwisselde het magazijn. Met het dynamietpakket liep ze de koepel binnen, gebruikte de rotsen als dekking en bleef zo dicht mogelijk bij de wand.


  De draken merkten haar op. Speels doken ze naar haar toe en draaiden weer weg. Twee klauwen misten haar op een centimeter na. Ze hadden er geen flauw idee van dat hun leven gevaar liep.


  Leida bereikte de spleet, duwde de staven er met bonkend hart in en bond een aantal lonten aan elkaar, zodat ze genoeg tijd zou hebben. Haar plan was zich in de sluis terug te trekken en af te wachten wat er na de explosie zou gebeuren. Met een beetje geluk overleef ik het. Ze haalde lucifers tevoorschijn en stak de lont aan, die sissend en vonkend begon te branden.


  Snel rende ze terug en hield de draken in de gaten.


  De monsters op de rotsblokken keken als gieren op haar neer. Een van hen keek naar de spleet waaruit de rook van de lont opsteeg. Hij stootte een luide kreet uit en steeg op.


  Hij zal toch niet begrepen hebben wat er gebeurt? Leida trok de mpi8 van haar rug naar voren en schoot op het monster; er schoot een halve armlengte mondingsvuur uit de loop van het machinegeweer. 'Hé, hier! Ik ben de vijand!'


  De draak gromde, maakte een scherpe bocht en kwam met uitgestrekte klauwen op haar af schieten. Ook zijn collega's stortten zich sissend en snuivend op haar. Het spel was voorbij.


  Die monsters hebben alleen maar op een teken gewacht! Leida drukte zich vast tegen de rotswand en liet zich plat op de bodem vallen toen de eerste draak haar bereikte. Hij miste haar op een haar na, raakte de rots, sloeg in zijn vlucht over de kop en botste met twee andere draken. Vloekend strompelde Leida verder en sprong in de reddende stalen kooi bij de sluis.


  Ze voelde de grond beven toen een monster tegen de tralies knalde en een schreeuw gaf. Snel trok ze haar benen in een kroop naar de ingang. Gelukkig zijn ze onervaren. Hijgend keek ze over haar schouder.


  De draken trokken met vereende krachten aan de tralies en rukten ze uit het beton. Het duurde maar een paar seconden voordat het gat groot genoeg was om de kleinste van hen door te laten. Happend en kwijlend duwden en trokken ze en verdrongen elkaar om de buit te bereiken.


  Leida keek naar de zwengels. Ik moet...


  Op dat moment ontplofte het dynamiet.


  De explosie veegde de draken weg die zich bij de spleet in de rots hadden verzameld en de monsters in de lucht werden tegen de rotswanden geslingerd. Ontelbare steensplinters schoten uit de holte weg - honderden projectielen die de draken bestookten en verwondden. Een enorme stofwolk bolde in de klokvormige ruimte op en breidde zich naar alle kanten uit.


  Leida zag nauwelijks meer wat er in de koepelruimte gebeurde. Twee draken waren in de kooi doorgedrongen, lieten hun tongen naar buiten flitsen en kropen sissend op haar af.


  'Vreet die vetzak maar op,' schreeuwde ze tegen hen en verwisselde het magazijn van haar machinepistool. Ze negeerde de pijn in haar arm zo goed als het ging, geholpen door de adrenaline. 'Ga terug in dat hol en verrek met de andere monsters!' Ze kroop bij het lijk van Voss vandaan.


  Een van de draken greep Voss en beet hem zijn onderbeen af. Hij kauwde en gromde waarschuwend in de richting van zijn collega, die zich daarop naar Leida omkeerde.


  Ze hief haar MP i8 en richtte op de neusgaten. Ze had slechts één kans: ze moest in de geopende muil schieten, waar de draak geen pantser had. 'Laat je tanden eens zien,' mompelde ze. 'Brul tegen mij, toe dan!' Ze haalde diep adem. 'Brul tegen mij!' schreeuwde ze zo hard als ze kon.


  Uit de enorme ruimte was een luid geknars te horen. De berg had zijn stabiliteit verloren en de koepel begon in te storten. Een stofwolk schoot naar buiten, vulde ook de sluis en beet in haar ogen.


  'Leida?'


  Ze had de draak op de korrel en knipperde met haar ogen. 'Wat?'


  'Leida! Jij bent het!' Twee smaragdgroene punten lichtten op in de schemering achter de draak die haar bedreigde. 'Hoe heb je me gevonden?'


  Het geschubde monster draaide zich met een ruk om en beet naar de smaragden.


  Twee sterke, grijze handen kwamen uit de stofwolk naar voren, grepen snuit en onderkaak van de jonge draak en scheurden ze met een ruk uit elkaar. Het kraakte en knakte luid. Het monster gaf een kreet van pijn terwijl het bloed uit zijn muil gutste. Stuiptrekkend zakte het in elkaar.


  'Cyrano?' Leida tuurde in de mist van puin en stof. 'Cyrano!'


  De meer dan twee meter grote gargouille, een mengeling van mens en schrikwekkend droombeeld, kwam op haar af en sloot haar teder in zijn gespierde armen. 'Hier ben ik. Precies op tijd om je te redden, mijn geliefde.'


  Leida wist niet hoe ze moest reageren. Emoties van gevaar, liefde en vreugde streden om de voorrang, en dus omarmde ze hem eenvoudig en vergat even waar ze zich bevonden en dat ze een schotwond in haar arm had. 'Ik heb je terug!'


  Cyrano maakte zich voorzichtig van haar los. 'En als we elkaar willen houden, moeten we hier weg! Alles gaat instorten.' Hij opende de stalen barrière voor de mijngang.


  'Nee! Daar zitten die lui van Voss!'


  'Het is de enige uitweg,' onderbrak hij haar. 'Ik kan je niet door het stof dragen, Leida. Ik moet kunnen zien waar ik vlieg.'


  Ze knikte, pakte een van de zware machinegeweren op en laadde het wapen. Het trommelmagazijn was nog voor de helft gevuld. De draagriem deed ze zo om dat ze met één hand kon schieten. 'Dat moet genoeg zijn om indruk te maken,' zei ze vastbesloten.


  De mijngang was leeg. De mannen hadden al het hazenpad gekozen.


  De gargouille en de vrouw renden door de verlaten gang waarin talloze verschillende drakenstemmen weergalmden. Kennelijk zaten de monsters vast. Uitstekend. Ze kunnen niet aan hun verderf ontkomen, dacht Leida.


  Helaas moest ze ook over veel doden heen stappen. Doden die ooit haar vrienden waren geweest. O'Malley, met twee schoten in de borst en een in zijn buik, was een van hen. Het geluk van de Ier was niet tegen de kogelregen bestand geweest.


  In het voorbijgaan zag Leida een kist dynamiet staan die haar mensen kennelijk nog naar binnen hadden gebracht voordat ze door de mannen van Voss werden gedood. 'Wacht!' Ze haalde het deksel van de kist, draaide een aantal lonten van staven snel in elkaar en stak ze aan. Ik hoop dat het vuurwerk voldoende is voor Finstergrund.


  Snel renden ze weer verder, hun tegenstanders waren nergens te zien. Ze bereikten de uitgang van de schacht en klommen via de verwrongen stalen deur naar buiten.


  Leida vioelde hoe Cyrano's armen zich om haar bovenlichaam sloten; ze hoorde hoe hij klapwiekend zijn vleugels uitsloeg en merkte dat de bodem onder haar voeten wegzonk. De ijskoude winterlucht nam bezit van haar lichaam en ze hapte naar adem. Snel steeg de gargouille met haar op.


  Tijd om op adem te komen kreeg ze niet: er wachtte alweer een volgende verrassing. Voor hen zweefden twee gepantserde gevechtszeppelins met het zwarte kruis van het keizerlijke leger. Voss had niet gelogen. De lopen van het zware luchtafweergeschut in de gondels zwenkten in hun richting en namen hen op de korrel.


  'Wat doen we?' gromde Cyrano vechtlustig.


  'Rustig! Ze kunnen ons met die kanonnen in bloederige snippers schieten en over de dennen uitstrooien.'


  Op korte afstand vlogen knetterend vier dubbeldekkers voorbij. Leida zag dat de piloot in de voorste machine gebaarde. 'We moeten naar de zeppelin rechts,' zei ze tegen Cyrano. 'Ik neem aan dat ze willen dat we ons overgeven.' Ze draaide haar hoofd om beter met de gargouille te kunnen praten - en ontdekte de resten van de Ramachander.


  Het luchtschip lag in stukken gebroken brandend tussen de bomen. Een breed spoor in het bos markeerde de crash en stukken ballonhuid wapperden aan de bomen. Nee, alsjeblieft! Ze kunnen toch niet allemaal dood zijn! Alleen al het idee bezorgde haar een steek in het hart die meer pijn deed dan haar gewonde arm.


  Met donker gerommel en geraas stortte een deel van de berg in en uit veel kleine kloven en gaten schoot schril fluitend zilverachtig stof naar buiten. Het dynamiet was ontploft en had de gangen van het drakennest laten instorten.


  Tot Leida's opluchting zag ze geen vluchtende monsters. Alles wat Voss tegen haar en het Officium had willen beschermen, was onder tonnen steen verpletterd en begraven - samen met het lijk van de belangrijkste drakenaanbidder.


  'We geven ons over,' zei ze tegen Cyrano en voelde haar lichamelijke en geestelijke vermoeidheid. Ze had genoeg bereikt. En genoeg aangericht. Dat ze haar heimelijke geliefde door een meer dan gelukkig toeval had teruggevonden, was niet voldoende troost om haar over de dood van zoveel van haar medestanders heen te helpen. Maar ze was blij met zijn bijstand.

  

  



  2 februari 1927,Bitche, department Moselle, koninkrijk Frankrijk


  'Die lege oogkas valt niet zo erg op.' Florin keek naar Vouivre, die zich pas in het zeer comfortabele en feodaal ingerichte keldergewelf bewoog nadat hij uitvoerig met zijn tong geroken had. Eigenlijk was het oog het beste zintuig van de vliegende draak, maar de karbonkel bevond zich in de kobaltblauwe klauwen van Florin. En dus moest hij zich op geuren en temperatuurverschillen oriënteren en in het uiterste geval tastte hij zelfs met de punt van zijn tong en zijn klauwen. Zo zie ik het graag. Je hoogmoed heeft je ten val gebracht, niet ik. 'Je slaat je er dapper doorheen, oudachtbare.'


  'Het heeft bijna iets goeds dat je mijn oog hebt geroofd. Zo hoef ik jouw aanblik in elk geval niet te verdragen,' antwoordde Vouivre chagrijnig. 'Ben je naar mijn bolwerk gekomen om me te bespotten of hebben we iets te bepraten wat mij ontschoten was?'


  'O, er is het een en ander veranderd sinds onze laatste ontmoeting. Vooral in Duitsland,' merkte Florin op. Hij vuurt nog altijd giftige woorden af Ik had hem zijn tong moeten uitrukken, in plaats van dat oog. 'De schuilplaatsen van de drakenaanbidders zijn ontdekt, hun beste man Voss is dood en de economie is voortdurend onrustig sinds de geruchten over manipulaties op de Duitse beurs.'


  Vouivre kroop op zijn ligbank en zocht met zijn tong naar het mandje truffels. 'Je wilt toch zeker niet mijn medelijden? Ik kan het niet helpen dat het zo gelopen is.' Hij likte een knol af, stak hem in zijn mond en zoog erop. 'Ik wist niet eens wat Voss van plan was. Ik heb niet met hem samengewerkt.'


  'Maar wel met Nie-Lung en diens meester. Zij wilden Duitsland verzwakken en vervolgens economisch veroveren.' Florins toon werd scherper. 'Dat wist je! Jij bent een pact met hem aangegaan.'


  Vouivre was niet onder de indruk. 'Ik wil wedden dat jij ook een pact bent aangegaan, nietwaar? Zoals jij je opwindt, klinkje als de bedrogen bedrieger, Florin. En bovendien als een opstandige parvenu. Een kleine, weerzinwekkende afperser zonder klasse!'


  De waterdraak lachte duister. 'Maar nu hoor ik een bedrogen bedrieger.' Ik zou die truffels weg kunnen halen. Wat zou hij dan doen? 'Goed, laten we dat Chinese intermezzo, dat geen van ons iets heeft opgeleverd, vergeten. Voss is dood, zijn louche praktijken om de economie te manipuleren zijn bekend en daarom zal alles wat de drakenkeizer op touw zet, niet meer zo dramatisch worden als het zonder waarschuwing geweest had kunnen zijn. Laten we ons weer met de Oude Wereld bezighouden.'


  'Ik heb nooit iets anders gedaan!' protesteerde Vouivre, die bleef volhouden niets met de Chinees van doen te hebben gehad.


  Huichelaar. Florin lachte opnieuw. 'Goed. Mij best. Ik moet zeker weten dat Duitsland, Oostenrijk-Hongarije, alle Beneluxlanden en alles wat ik in het oosten voor mijzelf kan innemen, ook werkelijk van mij is. Hoe kunnen we dat zeker stellen, Vouivre?'


  'Ik heb je mijn woord en het licht van mijn ogen gegeven. Je kunt me voor altijd blind laten,' antwoordde de oudachtbare sissend en kwaad. 'Wat zou ik in deze toestand nog tegen je kunnen uitrichten?'


  'Wie blind uit Nederland ontkomt en het overleeft, is en blijft gevaarlijk. Ik zou dus wel dwaas zijn als ik je die robijn teruggaf,' snauwde Florin. 'Ik moet je inderdaad voor altijd blind houden.' Hij keek om zich heen in het keldergewelf. 'Je zit er hier mooi bij. Je bezit veel kastelen en burchten, oudachtbare. Weliswaar altijd via stromannen, maar ze zijn van jou.' Hij gleed naast hem op een ligplaats die uit verschillende lagen van de beste en zachtste tapijten bestond. 'Die doe je aan mij over. Allemaal.'


  Vouivre lachte en kwam niet meer tot bedaren.


  Ik heb me vergist. Hij is nog altijd hoogmoedig. 'Je begrijpt de ernst van de situatie niet, oudachtbare,' zei Florin tegen het lachen in. 'Ik geef je je oog niet terug voordat je mij al je bezittingen hebt gegeven. Als onderpand, zodat ik er zeker van kan zijn dat je je aan onze afspraken houdt.'


  Vouivre hield abrupt op met lachen. 'En jij kleine onverlaat waagt het zo tegen mij te praten?' gromde hij, terwijl hij zijn kop hief. 'Je hebt je moment gehad, dat geef ik toe. Maar je zult op mijn woord moeten vertrouwen, zoals ik op het jouwe.' Hij schoof dichter naar de waterdraak toe en Florin bereidde zich voor op een aanval. 'Geen denken aan dat ik jou mijn schatten geef, begrepen?! Nog zo'n bespottelijke eis, Hollander, en ik scheur je aan reepjes! Daarvoor hoef ik je niet eens te zien. Je stinkt naar het afvalwater waarin je je wentelt als een varken!'


  Florin feliciteerde zichzelf met de maatregelen die hij had genomen met het oog op de buitengewone koppigheid die Vouivre mogelijk zou tentoonspreiden. 'Je kunt me nog zozeer bedreigen, oudachtbare, maar ik laat me niet intimideren,' zei hij moedig. 'Zet je eigendommen op mijn naam of bereid je op grotere verliezen voor.'


  Weer brak Vouivre in uitbundig lachen uit - en weer stopte het abrupt. Zijn tong flitste uit zijn muil, zijn kop bewoog van rechts naar links en de diamanten schubben fonkelden. 'Ik ruik... je bent niet alleen gekomen, verrader!'


  'Ik heb niet gezegd dat ik zonder begeleiding zou komen.' Florin verheugde zich over het feit dat hij de oudachtbare had overrompeld. 'Nu is het trouwens te laat. Je bent niet op mijn voorstellen ingegaan, de onderhandelingen zijn beëindigd. Nu bestaan er nog slechts vorderingen.'


  Vouivre snoof en liet zijn woede blijken. 'Ddraig. Wat fijn om ook jou niét te zien.'


  De rode draak liep in gebukte houding door de tunnel en betrad de kelder. 'Ik kan me goed voorstellen dat het je bevalt. Je plannen zijn verraden, eerst door de onoplettendheid van Nie-Lung, die jou als zijn compagnon noemde. Daarna viel mij de geest van zijn handlanger in de klauwen, een reusachtige Chinees die Wu Li heet. Zijn informatie bracht me bij de goede Florin, met wie ik een buitengewoon lang en goed gesprek heb gevoerd.'


  Florin keek naar de blinde oudachtbare die van louter nervositeit niet meer kon ophouden met zijn tong te ruiken. Hij heeft geen idee wat hem te wachten staat. Hij denkt waarschijnlijk dat we hem zullen doden. De gedachte was zeer verleidelijk.


  Vouivre dook steeds verder in elkaar en nam een onderworpen houding tegenover haar aan. 'Ik heb niets gedaan wat jij ook niet zou hebben geprobeerd, Ddraig.'


  Ze deed een stap naar voren en slingerde hem zo hard op de grond dat het dreunde. De bevingen waren ongetwijfeld in de hele vesting te voelen. Haar voorklauwen boorden zich door de diamanten schubben en zwart, heet bloed sijpelde tevoorschijn. 'Jij had de brutaliteit Nie-Lung op mij af te sturen om me te doden, fransoos!' brulde ze woedend. 'Sinds wanneer lossen wij onze geschillen op die manier op? Hebben we niet de mensen en hun legers om onze geschillen uit te vechten? Jij bent te laf om het een tegen een tegen me op te nemen, Vouivre, en dus ging je een verbond aan met de drakenkeizer! En bovendien heb


  je mijn geliefde om zeep laten helpen.'


  Jammer. Hij is slimmer dan verwacht. Florin vond het bijna bewonderenswaardig hoe Vouivre zich stilhield en de pijn gedroeg. Als hij zich ook maar enigszins verweerde, wist de waterdraak, zou Ddraig hem doden.


  'Ik zal je zeggen wat je voor straf vandaag aan mij bent kwijtgeraakt: Bretagne, Portugal en Spanje, inclusief hun eilanden en koloniën,' siste de rode draak.


  'Ja,' perste hij uit zijn muil. 'Het is van jou, Ddraig. Ik accepteer de straf.'


  'En je privébezittingen gaan naar de jonge Florin,' voegde ze eraan toe, terwijl ze haar klauwen nog iets dieper in de oudachtbare boorde.


  Vouivre snoof naar haar en hapte halfslachtig, bij wijze van formele weerstand, maar Ddraig siste terug en beet hem waarschuwend in zijn hals. De fonkelende schubben rinkelden en een paar barstten doormidden. Onmiddellijk hield Vouivre zich stil.


  'Goed,' zei Florin, die zich bewust op de achtergrond had gehouden. Hij bewees Ddraig als oudachtbare het nodige respect. 'Ik had je gewaarschuwd, Vouivre.' Met zijn tong haalde hij de rode karbonkel die hij in een wangzak had bewaard tevoorschijn en spuugde hem uit in een teil met water. 'Ddraig, van nu af aan is het oog van jou. Dat was onze afspraak.'


  Vouivre kreunde alleen maar.


  De vrouwelijke draak liet hem los, pakte de robijn uit het water, schudde de druppels er af en hield hem in haar rechterklauw vast. 'Het is mooi je zwakke punt te kennen en te kunnen uitbuiten,' zei ze tevreden. 'Florin, je hebt je beloning dubbel en dwars verdiend.'


  Hij boog voor haar. Ik ben op de goede weg! Je hoeft geen oudachtbare te zijn om macht te krijgen!


  Vouivre kwam overeind en likte het bloed van zijn schubben. 'Ik zal onmiddellijk de overschrijvingen in gang zetten,' zei hij, zijn woede met moeite onderdrukkend.


  'Je moet weten dat de fransoos al jaren denkt dat hij slimmer is dan alle andere draken van het Westen,' zei Ddraig vol leedvermaak tegen Florin. 'Zo heeft hij de slag op de Triglav twee jaar geleden uit voorzorg vermeden, om op tijd zijn opwachting te kunnen maken als de oudachtbaren zouden sterven en Europa voor hem zou openliggen. Tot


  zijn grote leed heb ik het overleefd.'


  'Je kunt niet alles hebben,' mompelde Vouivre. 'Ik had je voor minder wrokkig en grootmoediger gehouden.'


  'Die opmerking,' antwoordde ze hem, 'kost je Bordeaux, boven op de rest.'


  'Loop naar de hel, Ddraig!' siste hij. 'Houd mijn oog zolang je wilt. We zien elkaar al snel weer op het slagveld! Mijn Fransen zullen Engeland platbombarderen!'


  'Wij zullen elkaar zeker niet zien. Hoogstens zie ik jou.' Ddraig reageerde gelaten. 'De enigen die mijn eilanden hadden kunnen overwinnen, zouden de Duitsers zijn geweest. Maar aangezien Florin de plaats van Fafnir heeft ingenomen, ben ik gerustgesteld.' Haar staart zwiepte heen en weer. Een roofdier dat met een zwakkere prooi speelde, en ervan genoot. 'O ja: voor deze dreigende taal tegen mij verlies je je geliefde Périgord,' voegde ze er met een mierzoet stemmetje aan toe. 'En als ik hoor dat je probeert truffels te stelen, kom ik zelf langs om je je tong uit te rukken.'


  De Franse draak ging op zijn ligbed liggen en bromde voor zich uit, zonder iets terug te zeggen.


  Nu heeft hij het eindelijk moeten opgeven. Florin probeerde zijn leedvermaak zo goed als het ging te verbergen, maar hij liep over van vreugde dat Vouivre eindelijk het loon ontving voor zijn jarenlange vernederingen. Eindelijk krijgt hij een koekje van eigen deeg! 'Mag ik u ook nog aan Rusland herinneren, oudachtbare?'


  'Hartelijk dank.' Ddraig keek naar de robijn en liet langzaam een nagel over de steen glijden. 'Florin heeft me er opmerkzaam op gemaakt dat er in Rusland een nieuwe draak naar voren is gekomen die nauw met de tsaar wil samenwerken. Hij heet Tugarin. Weet jij iets over hem, Vouivre?'


  'Nee,' antwoordde hij afwijzend. 'Dat gaat mij niets aan. Deze parvenu...' Hij knikte met zijn kop in de richting van Florin, '... zal zich met Tugarin moeten bezighouden. Hij wilde de landen die aan de invloedssfeer van de tsaar grenzen. Ik houd me keurig buiten die hele kwestie.'


  'Ik vraag het omdat Rusland en Frankrijk in de jongste geschiedenis goede vrienden waren. Het had kunnen zijn dat de tsaar via zijn bemiddelaars...'


  'Nee, Ddraig. Je kunt rustig gaan slapen. Die Ugarev ...'


  'Tugarin,' corrigeerde Florin.


  'Of hoe die Tartaar ook heten mag,' zei hij laatdunkend. 'Ik heb niets met hem te maken.'


  'Ook met Nie-Lung en de drakenkeizer had je zogenaamd niets te maken.' Ddraig keek naar Florin. 'We zullen Tugarin in de gaten houden en zo snel mogelijk contact met hem opnemen. Als hij voor de tsaar is, zullen we hem met het neerslaan van de revolutie helpen. Is hij echter een van die bolsjewieken, dan hebben wij drieën een nieuwe gemeenschappelijke vijand.'


  'Bij uitzondering ben ik het met jullie eens,' zei Vouivre onmiddellijk. 'Ik haat je misschien, Ddraig, maar mijn eigen macht is veel te belangrijk voor mij. Als Tugarin als revolutionair Duitsland heeft veroverd, is daarna mijn geliefde Frankrijk aan de beurt. Dat wil ik absoluut volkomen.'


  Mijn kans om me te bewijzen. 'Mag ik me als onderhandelaar aanbieden?' stelde Florin voor.


  Ddraig nam hem op en knikte vervolgens. 'Doe dat. Ook al ben je geen oudachtbare.'


  'Nog nauwelijks uit het ei en dan wil hij de politiek al in. De tijd van de oudachtbaren is voorbij,' gromde Vouivre. 'Wij zijn de laatsten, Ddraig. Wat nu komt bovendrijven, is in vergelijking met ons nog nauwelijks geboren en heeft geen benul van het verfijnde spel van de politiek. Ze zullen alles met geweld willen oplossen.'


  'Dat wilde jij voorheen ook, Geenoog,' slingerde Florin hem in zijn muil, en Ddraig lachte.


  'Aldus besloten,' zei ze. 'Florin zal Tugarin een boodschap overbrengen en dan zullen we zien hoe de vlag erbij hangt in St. Petersburg.' Ze liep naar de uitgang. 'Kom, Florin. We gaan.' Ze liet de robijn op een nagel van haar klauw om zijn eigen as draaien en verliet de gewelfde kelder. Florin kronkelde achter haar aan.


  Toen ze vertrokken waren, zoals Vouivre uit de geluiden en geuren afleidde, kroop hij in een smalle zijgang van het gewelf, waar hij een kist witte truffels in een bijzonder goed afgesloten kamer bewaarde. Jullie zullen je nog verwonderen.


  Maar het ging hem niet om de knollen.


  Hij bewoog naar de rechterwand, drukte twee bodemplaten in en vervolgens vier bakstenen, in een bepaalde volgorde. De wand zwaaide open en gaf toegang tot een ruimte erachter.


  Daar lag een bijzondere schat verborgen.


  Je hebt dan misschien mijn zwakke punt gevonden, Florin... hij tastte naar de nis en haalde de rode karbonkel tevoorschijn die hij daar bewaarde, ... maar ik zou een dwaas zijn als ik me niet zou weten te redden.


  Kort voordat de waterdraak was gekomen, had hij zijn reserveoog uitgenomen om Florin te laten geloven dat hij nog altijd blind was. Voorzichtig zette hij de steen in zijn voorhoofd en kon weer zien.


  Ik houd me voorlopig op de achtergrond en zal al jullie eisen vervullen. Jullie moeten denken datje me gebroken hebt. Hij dacht aan het bericht dat hij de dag daarvoor naar St. Petersburg had gezonden. O ja, jullie zullen je nog verwonderen, en hoe! Ik heb tijd. Hij dacht aan de woorden van Ddraig. Wacht maar af, rode draak. We zien elkaar absoluut weer!
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  Hoofdstuk 23


  18 februari 1927, hoofdstad Beijing, verboden Stad, keizerrijk China

  

  



  Silena weerde de dolk af van de Chinees wiens geschubde huid op die van een slang of een draak leek. Zijn spleetvormige pupillen fonkelden en een gespleten tong schoot over zijn lippen. Ze trapte hem in zijn buik - maar haar laars trof geen weerstand en ze maakte noodgedwongen een corrigerende zijstap.


  Waar is hij... Ze vermoedde dat hij achter haar stond en sloeg in haar draai naar zijn lichaam, terwijl ze zich op een knie liet zakken en tot Sint-Joris bad dat de vijandelijke aanval haar mocht missen.


  Haar zwaard van drakentand boorde zich in de zij van de Chinees, die een harde gil gaf, dubbelsloeg en op de tegelvloer viel.


  Een dolk had Silena bij het sleutelbeen geraakt. Haar pantser had de klap grotendeels opgevangen, maar toch voelde ze een pijnlijke steek. Een prijs die ik graag betaal, dacht ze, terwijl ze haar zwaard uit het li-


  chaam van de man trok om hem het hoofd van de schouders te slaan. Ze achtte deze wezens ertoe in staat zich te regenereren.


  Snel keek ze naar de drakenkeizer.


  Pŭ Yí draaide nog steeds glimlachend om Donatus heen. Zijn ene hand hield hij op zijn rug, met de andere stak hij zijn zwaard uitdagend naar voren om de ander tot een duel te prikkelen.


  'Bij mijn voorouders, ik zal je een grijns bezorgen die van je ene oor tot je andere loopt, spleetoog!' Donatus viel aan, maar slag na slag werd door de drakenkeizer bliksemsnel gepareerd. Zijn bewegingen zagen er buitengewoon elegant en geroutineerd uit, alsof hij dagelijks een strijd op leven en dood leverde.


  Plotseling was Brieuc er weer, die zijn tweehandige zwaard zwaaide en Donatus bijstond.


  Ahmat gaf een schreeuw en Silena draaide zich onmiddellijk naar hem om.


  De Egyptenaar struikelde en viel. Zijn tegenstander ramde hem tijdens zijn val het zwaard nog door de borst. De kling kwam met een golf bloed weer uit zijn rug tevoorschijn. Hij bleef roerloos liggen en de Chinees wendde zich naar haar toe.


  Nee! De verbijstering over de plotselinge dood verlamde haar een paar seconden, waarin haar nieuwe vijand naar voren sprong en toesloeg. Ze weerde de slag af en hoorde een versplinterend kraken - het bovenste stuk van haar zwaard van drakentand was afgebroken.


  De Chinees, wiens huid meer en meer een groene jadekleur aannam, lachte ruig en sloeg uit alle macht op haar in. Ze wist zich slechts met moeite te handhaven en kon haar ogen niet van Ahmats lichaam losmaken. Zijn dood verstoorde haar concentratie en strijdreflexen.


  De snelheid was te hoog om vol te houden. Een dreun tegen haar borstharnas liet haar achterovertuimelen.


  Silena lag op de vloer en ontweek het neersuizende wapen met een lichte draaiing van haar lichaam. Ze klemde het zwaard met haar arm vast en rolde door om het de Chinees uit zijn hand te wringen. Tegelijkertijd sloeg ze tegen zijn knieën die zich binnen het bereik van haar afgebroken wapen bevonden, en trof doel.


  Schreeuwend strompelde hij een stap van haar weg en viel om.


  Jij zult sterven, draak! Ze sprong naar voren, greep het zwaard met beide handen beet en ramde het met al haar kracht en haar hele ge-


  wicht door zijn borst. Hij kreunde en sperde zijn ogen wijd open, greep haar hals en wurgde haar al stervend; zijn lange vingernagels drongen in haar huid.


  Silena kon niet uit zijn greep niet loskomen. Rochelend hakte ze zijn armen doormidden, en pas toen verdween de kracht uit de dode vingers.


  Woedend sloeg ze ze weg. Ze voelde een pijnlijke schram en zag dat haar handen rood waren: ik bloed! Warm liep het levenssap langs haar hals naar beneden. Ze had een verwonding opgelopen van de nagels. Snel drukte ze haar hand op de wond.


  Brieuc en Donatus hielden Pŭ Yí bezig, die ondanks alle druk zijn weerzinwekkend zelfverzekerde lachje niet verloor. Silena wilde naar Ahmat rennen, die in een steeds groter wordende rode poel lag. Nee. Ik moet de anderen helpen. Ahmats dood mag niet voor niets zijn geweest. Ze rende naar de drakenheiligen.


  'Voor de christenheid!' Brieuc gaf een geweldige slag met het gezegende tweehandige zwaard waartegen de drakenkeizer geen verweer meer had. De kling drong van voren in zijn buik en een deel van zijn ingewanden kwam naar buiten. Heet blauw bloed spoot sissend over de vloer.


  Pŭ Yí gaf een schreeuw, kromde zich, liet zijn zwaard vallen - en richtte zich met een glimlach weer op. Hij had de drakenheiligen om de tuin geleid.


  Brieuc sprong vloekend achteruit en Donatus kwam naast hem staan. 'Hij had dood moeten zijn,' zei hij woedend en wiste het zweet uit zijn ogen. 'Dat had zelfs een draak geveld!'


  'De legende, grootmeesters,' riep Silena. 'Een van ons moet zijn leven vrijwillig geven, zodat we hem kunnen overwinnen. Alleen op die manier kan de beschermende toverkracht worden doorbroken.'


  De deuren werden opengegooid en de soldaten die op de binnenhof de wacht hadden gehouden, stormden naar binnen.


  Pŭ Yí hield zijn lijfwacht met een scherp bevel tegen, omdat hij de radeloosheid van zijn vijanden zag. Hij lachte ze uit en bespotte ze in het Chinees.


  Hij is ervan overtuigd dat hij ons in zijn eentje kan vernietigen: hij heeft zijn soldaten tegengehouden. Silena keek naar de troepen die met gevelde lansen niet ver van het lichaam van Ahmat stokstijf bleven


  staan. Voor hen hoeven we niet te vrezen.


  Donatus keek op de klok. 'Nog vijf minuten voordat er nog meer wachters opduiken, voor zover de anderen geen alarm hebben geslagen.' Hij keek Brieuc aan. 'U of ik?'


  De drakenkeizer imiteerde ondertussen de bewegingen van Donatus en lachte nog harder. Hij klapte in zijn handen van pret. Plotseling rende hij weg, de trap op.


  De drie zetten de achtervolging in, waarbij Silena al snel terrein moest prijsgeven. Ze werd zwakker omdat de wond in haar hals niet wilde sluiten. Hoe ze ook probeerde het bloed tegen te houden, het bleef uit de wond sijpelen.


  De achtervolging leidde hen naar het dak van de Hal van de Geestelijke Groei, de stromende regen in.


  Pŭ Yí spreidde zijn armen uit, hief zijn gezicht naar de regendruppels en likte met een gespleten tong het water van zijn kin. Hij daagde hen uit en leek hun tegelijkertijd te willen tonen dat hij het weer had opgeroepen. Ze moesten onder de indruk zijn.


  'Wat wil hij hierboven?' Donatus ging naar rechts en Brieuc naar links, om hem te omsingelen. Silena, die als laatste door het luik kwam, naderde de drakenkeizer recht van voren. Ze zag de lange spies die Ahmat op het dak had laten liggen en pakte hem op.


  Het antwoord op de vraag van Donatus kwam uit de duistere hemel: de regen veranderde in hagelstenen, zo groot als eendeneieren, die pijnlijk op de drakenheiligen in beukten.


  Dat was nog niet alles: een bliksemschicht schoot uit de zwarte lucht hoog boven hen naar beneden en sloeg voor Brieuc in de dakpannen. Het geglazuurde aardewerk sprong aan stukken en scherpe splinters sneden in zijn gezicht. 'Mijn ogen,' riep hij vertwijfeld, wankelend op zijn benen. 'Hij heeft me verblind!'


  'Beneem uzelf dan het leven, grootmeester!' riep Donatus, wiens neus door de hagelstenen in een bloederige massa veranderd was. Hij zwaaide met zijn zwaard en ramde het door het hart van Pŭ Yí. 'Nu!'


  Maar Brieuc dacht er niet aan en probeerde zijn evenwicht te hervinden.


  De drakenkeizer brulde kwaad en sloeg Donatus met de rug van zijn hand zo hard weg dat hij naar de rand van het dak vloog. Op zijn rug gleed hij over de pannen en stortte met een schreeuw in de diepte. Ze hoorden hoe hij te pletter sloeg; zijn stem verstomde en drong nog slechts als echo tot hen door.


  Heilige Sint-Joris! Er liep een koude rilling over Silenas rug. De laatste hoop levend uit de Verboden Stad te komen, was klein, nee, verwaarloosbaar. Niettemin verbood ze zichzelf om het op te geven.


  Er verschenen wachters op de muren boven de ingang naar de binnenhof, die naar hen op het dak wezen. Er klonken geschreeuwde bevelen, de aanvallers waren ontdekt.


  De hagel ging weer over in regen.


  Pŭ Yí trok het zwaard uit zijn lijf en wandelde op Brieuc af alsof hij alle tijd van de wereld had. Hij liet het zwaard in zijn hand rondzwaaien.


  'Brieuc! Dood u zelfl' Silena liet haar hand van haar wond zakken, pakte de spies vastberaden met twee handen vast en viel de keizer aan, die haar stoten met zwaardslagen pareerde. 'Doe het, anders zullen we falen.'


  Brieuc wankelde niet meer en de regen spoelde het bloed van zijn gelaatstrekken. Er was maar één oog getroffen, met het andere kon hij nog zien. 'Nee. Jij moet jezelf doden,' antwoordde hij. 'Jij bent het die de dood verdiend heeft!'


  'Bent u krankzinnig?' Een ogenblik lang was ze in de war. Heel goed, dacht ze ten slotte. Hij speelt toneel om de drakenkeizer af te leiden.


  'Absoluut niet, verraadster!' zei hij giftig. 'Jij hebt je op het moeilijkste moment van het Officium afgewend en ons in de steek gelaten. Wij hebben je vaak dood gewenst. Toon berouw over je fout en sterf door je eigen hand, om iets goed te maken van wat je hebt aangericht.'


  Pŭ Yí pakte de spies en rukte hem Silena uit haar handen. Ze had geen kracht meer - maar ook de hand van de keizer gleed over de spies, waarbij hij zichzelf sneed, zonder dat de wond onmiddellijk heelde!


  Hoe kan dat? Silena zag heel duidelijk dat het blauwe bloed uit de wond sijpelde en sissend op de natte dakpannen druppelde. Ze was zo perplex dat ze de woorden van Brieuc vergat. Waarom werkt de toverkracht niet meer?


  Pŭ Yí keek even verrast als de drakenheilige. Daarna gromde hij, gooide de spies weg en kwam op haar af.


  Mijn zwakheid is zijn zwakheid! Ik sterf, begreep Silena plotseling, terwijl ze naar beneden gleed. En om een of andere reden werd de beschermende toverkracht daardoor langzaam opgeheven. Met elke druppel die ze vergoot. 'Ik sterf!' zei ze tegen Brieuc en voelde met haar hand aan haar wond. Warm sijpelde het levenssap over haar huid. Wordt de bezwering opgeheven omdat ik die wond door eigen toedoen heb opgelopen? 'Daarom kan hij verwond worden! Zodra ik dood ben, kunt u hem...'


  De poort naar de binnenhof voor de hal zwaaide open en de mandarijnen renden naar binnen. De vijf minuten waren voorbij. Natuurlijk zagen ook zij de mensen op het dak en ze begonnen te schreeuwen. Wachters kwamen de binnenhof opgerend en stormden op de hal af.


  Brieuc kwam onmiddellijk in actie en boorde zijn tweehandige zwaard van links in de borstkas van de drakenkeizer. 'In naam van de heilige Brieuc: sterf!'


  Dreunend stortte Pŭ Yí op de dakpannen neer, zijn bewegingen waren krachteloos. Hij had er niet op gerekend op deze manier verrast te worden. Sissend veranderde zijn blauwe bloed het water in stinkende nevel. Zijn vingers gleden hulpeloos over het gladde oppervlak en hij sperde zijn ogen wijd open.


  Brieuc gooide de gasgranaten op de binnenhof en door het luik. 'Ik moet gaan. Er zijn me te veel spleetogen onderweg.' Hij klom op de muur en schoot twee wachters neer die op hem afrenden. 'Sterf goed en verlos de wereld. In dubbel opzicht,' riep hij ten afscheid, voordat hij uit haar gezichtsveld verdween.


  Hij heeft me bedrogen. Silena's benen begaven het en ze zakte in elkaar. Al die tijd heeft hij me bedrogen en alleen maar op een gelegenheid gewacht om me te kunnen doden. Naar de hel met het Officium! De drakenkeizer en drakenheilige lagen tegenover elkaar, beiden met de dood in hun ogen.


  Ze vroeg haar ongeboren kind om vergeving omdat het met haar zou sterven. Het gas dat uit het luik opsteeg, liet haar hoesten. Pijn had ze niet, ze voelde haar lichaam nauwelijks meer. Grigori... Ze wilde hem zo graag nog een keer zien. Wat zal er van hem worden? Wie zal hem vinden en redden? Of heeft Brieuc hem omgebracht... Ze werd licht en voelde zich alsof ze plotseling in de harde, fluitende wind wegvloog. Ze kreeg tranen in haar ogen. Grigori...


  Pŭ Yí strekte zijn trillende hand uit en zei iets tegen haar wat ze niet verstond.


  'Dat is de dood, draak,' zei ze zwak. 'Je vergaat samen met mij.' De


  gaswolken werden dichter en de drakenkeizer verdween erachter.


  Plotseling doken er gestalten rondom haar op. Een man boog zich over haar heen, iemand met zeeblauwe ogen en een kabel om zijn middel die loodrecht de wolken in liep. De dood ziet eruit als Grigori met een gasmasker.


  Hij nam Silena in zijn armen en samen zweefden ze omhoog, de hemel tegemoet. Toen ze door de grauwe wolken braken, begreep ze haar misverstand: ze werden aan een echte kabel naar boven gehesen, naar de buik van een luchtschip. Haar luchtschip!


  Dat is de Lenal Het was niet de dood die gekomen was om haar te halen, maar de echte Grigori die haar uit de klauwen van Pŭ Yí wilde redden - zonder te beseffen dat hij daarmee de drakenkeizer het leven redde.


  'Nee,' zei ze, met een stem die in haar eigen oren dunnetjes en meisjesachtig klonk. Ze had nauwelijks kracht meer en voelde zich oneindig moe.


  Grigori trok het gasmasker van zijn gezicht en gooide het achteloos in de diepte. 'Eindelijk!' zei hij opgelucht slikkend. Haastig wreef hij een traan uit zijn ooghoek. 'Jij zult niet sterven!'


  'Maar Pŭ Yí... hij... leeft nog.' Ze raakte zijn gezicht aan. 'Grigori, je moet mij laten sterven zodat hij vergaat. Er hangt zoveel van zijn dood af. Ik kan de verantwoording voor een falen niet dragen!'


  'Nooit,' antwoordde hij geschrokken. 'Ik neem die verantwoordelijkheid op me. Jij bent mijn dierbaarste, jou kan of wil ik niet opgeven, al kost het honderd of duizend andere mensenlevens!' Hij streelde haar hoofd. 'Zo meteen voel je je beter.'


  'Grigori...' haar zwakke verzet hielp niet.


  Ze werden aan boord van de Lena getrokken en Silena kwam op een draagbaar te liggen. Dokter Eisenbeis stond klaar en begon haar onmiddellijk te behandelen. Er werden lange naalden in haar huid gestoken, er werden infusen aangesloten en ze voelde hoe het leven in haar terugkeerde. In mij, mijn kind en de drakenkeizer.


  Grigori pakte haar hand en hield haar vast. 'Je wordt weer gezond.' Hij glimlachte en huilde tegelijkertijd. 'Dat beloof ik je!'


  Silena kon zich niet verheugen, maar ook niet treuren om de verloren kans.

  

  



  6 maart 1927, piston (ongeveer vijf mijl zuidelijk van


  Nieuw-Edinburgh), provincie Schotland, koninkrijk Groot-Brittannië


  Grigori zat in zijn werkkamer en bekeek de laatste berichten die uit China waren gekomen. Zijn witte overhemd hing tot midden op zijn behaarde borst open en zijn blote voeten rustten op het bureau. De wereld kan tevreden zijn over ons, zou ik zo zeggen.


  De lucht was bezwangerd met een opdringerige mengeling van gearomatiseerde tabak en zwaar, kruidig reukwater. De grammofoon speelde het ontspannende 'Me and My Shadow' van Whispering Jack Smith.


  Leida zat in haar kaki uniform op de stoel tegenover zijn bureau, kapitein Litzow dronk whisky en keek de kranten door, die eveneens over de gebeurtenissen in het Rijk van de Draak schreven. Hij droeg de zwart-rode kleuren van de Skyguards.


  'Helemaal tevergeefs was de reis van mijn vrouw toch niet.' Grigori ging rechtop zitten en liet het telegram zien dat hij van Zhiao had gekregen. 'De drakenkeizer is werkelijk gestorven. En de minderjarige prins Zhu Zaihou neemt zijn plaats in.'


  'Dat hij dood is, zou ik niet zomaar aannemen, vorst. Maar zolang de machtsverhoudingen ten gunste van Europa zijn veranderd, maakt het ons niet uit, toch?' Litzow hield zijn krant omhoog. 'Hier wordt erover gespeculeerd hoe Pŭ Yí om het leven kwam en of het onbekende luchtschip dat boven de Verboden Stad hing iets met zijn dood te maken zou kunnen hebben. Zhu Zaihou is een onbekende voor de correspondenten. Ze verwonderen zich er allemaal over dat hij als geadopteerde zoon in het testament van de kinderloze keizer werd genoemd. Een nakomeling van de Mingdynastie!' Hij leek bezorgd.


  'U kunt gerust zijn, kapitein. Zhiao is ervan overtuigd dat de opvolging tot welzijn van het land leidt. De moeder van de prins, Wan, ondersteunt hem de eerste jaren.' Grigori schonk zichzelf ook een whisky in en dronk. Hij zag er tevreden uit. Hij genoot ervan een glimp van zijn oude bestaan te kunnen herbeleven. In China loopt alles op rolletjes. 'Dit is een extreem lekker drankje.'


  'Ik ben nog altijd van mening dat alleen dode draken goede draken zijn. Ongeacht op welke plek ter wereld.' Leida fronste. 'Sinds wanneer drinkt u weer?'


  'Sinds ik het nodig had,' antwoordde hij betrapt en een beetje beledigd. 'Mijn helderziendheid vroeg erom. Zonder die gave had ik Silena en mijn dochter niet kunnen redden.' Hij dronk het zware glas leeg en schonk nog eens in. 'Het was dwaas om die niet meer te gebruiken.' Met een recalcitrant gebaar streek hij zijn halflange, zwarte haren naar achteren. Jij kunt mij niets voorschrijven.


  'Hebben we het nu over de helderziendheid of de alcohol?' merkte ze scherp op.


  'Mevrouw Havock,' zei hij op gespeeld vriendelijke toon, 'maak u geen zorgen over wat ik drink en hoeveel. Ik kan het een en ander aan.' Om te laten zien hoezeer haar mening hem koud liet, pakte hij een sigaret uit zijn etui, haalde de flacon met hasjiesjolie uit de bovenste bureaula, liet een paar druppels op de tabak vallen en stak de sigaret aan. In mijn huis heb je niets over mij te zeggen. 'Hoe gaat het met de rekrutering?' Hij inhaleerde diep.


  'We hebben een paar goeie kerels uit Edinburgh,' antwoordde ze, zonder verder op zijn hernieuwde drugsgebruik in te gaan. 'In totaal heb ik nog veertig man nodig. Ik hoop dat de schadevergoeding van de Duitse keizer binnenkort op mijn rekening wordt gestort. Met dat geld ga ik een nieuw luchtschip bestellen.'


  'Het zal nog lang duren voordat het gereed is. Ik kan u een van mijn luchtschepen lenen,' bood Grigori aan, terwijl hij demonstratief met zijn sigaret speelde. Het effect van de drugs was al merkbaar en hij genoot er buitengewoon van.


  Ze wees zijn aanbod met een bedankje af. 'De opleiding van mijn mensen komt op de eerste plaats. Tegen de tijd dat ze met de wapens kunnen omgaan en de tactieken die bij de jacht nodig zijn kunnen dromen, is die zeppelin wel voltooid.' Haar glimlach ging deels schuil achter haar lange blonde haren. 'En als ik ergens heen wil vliegen, vraag ik Cyrano.'


  Litzow en Grigori lachten.


  'Dat zou een zeer opmerkelijke entree zijn, om zich door een gargouille naar een afspraak te laten brengen.' De kapitein grinnikte. 'Het doet me deugd dat u dat dappere creatuur aan uw zijde hebt, mevrouw Havock.'


  'Het is allemaal net goed gegaan. Voss had hem en zijn vrienden opgesloten omdat ze er getuige van waren hoe er draken werden gevangen en weggebracht,' vertelde ze. 'Ze volgden hen naar Finstergrund. En net toen Cyrano wilde terugkeren om mij op de hoogte te stellen, werd hij gevangengenomen.'


  'Voss probeerde net als het Officium zijn eigen gargouilles te fokken.' Litzow draaide de uiteinden van zijn snor tot punten en boog ze omhoog.


  Grigori pakte de fles met whiskylikeur en gooide een scheutje ervan in zijn drank. Een nieuwe, kruidige geur verspreidde zich in de kamer. Hij proefde van zijn creatie. Aha, niet slecht.


  'Nee, hij wilde ze als drakenvoer gebruiken en had ze bij de vliegende draken opgesloten. Cyrano kon zich de geschubde monsters van het lijf houden en wachtte op een gelegenheid om te ontsnappen. Zijn vrienden werden wel opgegeten.'


  'Dat spijt me. Maar in elk geval hebben de drakenaanbidders hun verdiende loon gekregen.' Litzow keek naar de Duitse krantenartikelen over de mijnen van Voss, die dienstdeden als enorme dierentuinen waarin de drakenaanbidders de monsters hadden ondergebracht. 'Mevrouw Havock heeft voorgedaan hoe je daarmee moet omgaan: ze zijn allemaal opgeblazen, met de monsters erbij.'


  'Er zullen altijd draken blijven,' zei Leida. 'Zo is bijvoorbeeld gebleken dat minstens tachtig monsters uit de mijn Anna in Palmnicken niet verdronken zijn, maar naar de vrijheid werden gespoeld. Ongemerkt moeten er delen van de mijn opengebroken zijn. De monsters verwoestten een vissersdorp in de buurt, daarna liepen de sporen uiteen. U ziet, er is nog genoeg te doen.' Ze stond op en gaf de mannen een hand. 'Heren, ik moet gaan. Breng Silena mijn hartelijke groeten over, vorst. Elke keer dat ik op bezoek kom, slaapt ze net.'


  'Dank u. Dat doe ik graag.' Grigori keek haar door de rookwolken aan. 'Ze heeft veel rust nodig, zodat onze dochter niets overkomt.'


  'Hoe weet u dat het een dochter...' begon Leida, voordat ze zweeg en begon te grijnzen. 'Natuurlijk, de helderziendheid,' zei ze vervolgens zonder veel geestdrift. 'Overdrijf het niet met uw heldere zien,' zei ze, terwijl ze nadrukkelijk naar de fles knikte.


  'Litzow past op mij,' antwoordde hij en hief zijn glas als groet. 'Als de Skyguards iets voor u kunnen doen, laat het me dan weten.' De kapitein salueerde en Leida verliet de kamer.


  'Zou ze gelijk hebben?' vroeg hij Grigori. 'Zullen er altijd draken zijn?'


  'Nee.' Meer zei hij niet, maar zijn stem vertoonde geen spoor van twijfel. Het zal alleen lang, heel lang duren.


  De kapitein las de laatste nieuwtjes door. 'Het Vaticaan schijnt het net zo te zien. Niettemin is het Officium Draconis opgeheven, wat ik uiterst merkwaardig en verrassend vind.'


  'Werkelijk? Waarom? Ze hebben immers geen nieuwe nakomelingen van de heiligen meer.' Hij grinnikte. 'Als we tenminste mijn dochter en mijn vrouw buiten beschouwing laten. Donatus en Ademar zijn omgekomen, Brieuc is niet meer opgedoken en de drakenaanbidders hadden voor die tijd al hard toegeslagen. De paus heeft de drakenjacht aan de Orde van Sint-Joris overgedragen en is daardoor van de kwestie verlost. De jacht wordt nog altijd uit christelijke motieven gevoerd, maar is nu in handen van leken.'


  'Althans officieel,' merkte Litzow op.


  'De paus is exit,' benadrukte Grigori terwijl hij de drank in zijn glas rondjes liet draaien. 'Je weet dat het geen goed idee is een helderziende tegen te spreken, kapitein.'


  'Vergeten,' zei hij en sloeg tegen zijn voorhoofd. 'Waar hebt u verder nog achter de schermen gekeken?'


  Dat ga ik jou niet aan je neus hangen, oude houwdegen. De vorst glimlachte alleen maar en dronk zijn glas leeg. Hij wilde de betaling regelen van het detectivebureau dat in opdracht van Silena naar hem had gezocht.


  Er werd geklopt en de deur ging open nadat Grigori toestemming gaf.


  De communicatieofficier stak zijn hoofd om de deur. 'Excuseer de storing, vorst, maar we hebben een bericht voor u. Uit St. Petersburg.' Hij kwam de kamer binnen en reikte Grigori de envelop aan met de boodschap erin. 'Dat is zojuist via de telegraaf binnengekomen.' Hij salueerde en wachtte bij de deur. 'Men verwacht een onmiddellijk antwoord. Het zou om dringende staatszaken gaan, werd er gezegd.'


  Moeder! Grigori scheurde de envelop open. Ik heb haar vreselijk veronachtzaamd. Hopelijk is er niets met haar gebeurd. Hij las de blokletters waarin de telegrafist het bericht had genoteerd. Met zijn vrije hand schonk hij een derde glas whisky in, dat hij onmiddellijk achteroversloeg om vervolgens nog eens in te schenken. Dat mag niet! Er mag niets gebeurd zijn! Hij stond op, dronk zijn glas onder het lopen leeg en zette het achteloos in een stelling. 'Zegt u maar dat ik onmiddellijk kom,' zei hij tegen de officier. Hij wendde zich opgewonden tot Litzow: 'Laat de Lena startklaar maken. Ik moet naar Rusland.'


  Grigori rende zijn werkkamer uit naar de woonvertrekken, waar hij Silena in de slaapkamer vond. Ze lag in bed een boek te lezen.


  'Grigori,' zei ze verbluft. Toen ze zijn adem rook, trok ze een vies gezicht. 'Je bent dronken. En één blik in je ogen is genoeg om te zien dat de hasjiesj...'


  Hij legde een vinger op haar lippen. 'Je kunt later op me schelden,' zei hij gehaast, 'maar lees eerst dit!' Hij gaf haar het telegram:

  



  - AAN KNJAZ GRIGORI WADIM BASILIUS ZADORNOV - STOP - BOMAANSLAG OP TSAAR NICOLAAS II EN GEZIN - STOP - ALLE LEDEN VAN DE TSARENFAMILIE DOOD - STOP - TESTAMENT GEVONDEN - STOP - MEEST NABIJE ERFGENAAM ZOON VAN TSARINA ZADORNOV - STOP - AANWEZIGHEID IN ST. PETERSBURG GEWENST - STOP - OF REVOLUTIONAIREN NEMEN MACHT OVER - STOP -

  



  Silena liet het telegram zakken. 'Bij alle heiligen. Je moeder is dood!' Ze sloeg haar armen om hem heen.


  'Ja,' zei hij en klemde zijn kiezen stijf op elkaar. Het was niet de tijd om te treuren, en zo voelde hij zich ook niet. De drugs verhinderden het. Hij wilde wraak, de hoofden van de schuldigen. Het bloed van Stalin. Hij maakte zich ongewoon snel van haar los. 'Jij bent de nieuwe tsaar?'


  'Tsaar Grigori I!' zei hij dreigend. 'Ik moet onmiddellijk naar Rusland om er chaos, moord en doodslag te voorkomen. Daarvoor wilde ik je zegen vragen.' Hij legde zijn hand op haar buik, waarin het leven groeide. 'Ik laat jullie overkomen zodra de rust enigszins is weergekeerd. Ben je het daarmee eens? Je hoeft maar een woord te zeggen of ik blijf hier.' Alsjeblieft, weiger me dit niet! Anders moet ik mijn belofte breken en zonder je toestemming gaan!


  Silena gaf hem het bericht terug. 'Ik weet wat het betekent om vanwege je afkomst een verantwoording op je te moeten nemen die je eigen leven overstijgt,' zei ze tegen hem, terwijl ze zijn gezicht in haar beide handen nam en hem teder kuste. 'Ga, mijn echtgenoot. Maar pas goed op jezelf! We hebben het er bij het vorige avontuur nog maar net levend van afgebracht. We moeten ons geluk niet al te vaak op de proef stellen. En houd op met die hasjiesj en alcohol! Als heerser moet je een helder hoofd hebben.'


  Grigori straalde en kuste haar nog eens. 'Dank je! En met geluk heeft het niets te maken. Mijn helderziendheid zal me beschermen.' Hij kuste haar buik en stormde de kamer uit om zich snel om te kleden en een mantel om zijn schouders te hangen. Tsaar! Hij was benieuwd voor welke opgaven hij zou komen te staan. Ik zal Rusland in jouw geest besturen, moeder, bezwoer hij de dode. Ik zal niet dezelfde fouten maken die Nicolaas en mijn vader begingen.


  Een paar minuten later verliet Grigori het gebouw om zich naar de hangar met het luchtschip te haasten. Hij betrad de gondel, waar de bemanning juist inrukte om de verschillende posities in de zeppelin te bezetten.


  Het eerste wat hij deed toen hij op de brug stond, was de heupfles uit zijn jas halen en een slok wodka nemen. De woede en haat jegens degenen die de aanslag pleegden, werden groter. Jouw moordenaars zullen voor mij niet veilig zijn. Ze zullen allemaal boeten. Stuk voor stuk! 'Omhoog met de Lena', beval hij nors. 'Ik moet misdadigers aan de kaak stellen.'


  Niet lang daarna werd het luchtschip uit de hangar gesleept. De motoren schakelden van stationair draaien over op volle kracht.


  De Lena begon vaart te maken en richtte de neus naar het oosten.


  Tegen de aanbevelingen van de arts in was Silena opgestaan. Met de geblokte kamerjas van Grigori om haar schouders stond ze in de deuropening en keek de Lena na, die ze veel goede gedachten meegaf.


  Wat is het noodlot nu weer van plan met mij en degenen die mij dierbaar zijn? peinsde ze terwijl ze haar handen in de zakken stak.


  Ze geloofde nog niet dat Grigori daadwerkelijk tsaar zou worden. Hij was de zoon van de tsarina en Raspoetin: het bloed in zijn aders zou zijn tegenstanders voldoende argumenten in handen geven om aan zijn geschiktheid voor het hoge ambt te twijfelen. Bovendien was daar zijn vroegere reputatie als rokkenjager, drinkebroer, gokker en niet te vergeten duellist die veel mensen over de kling had gejaagd.


  Toch wilde ze hem niet tegenhouden en de zaak uit zijn hoofd praten. Het klopte: het Russische volk moest een opvolger te zien krijgen, als laatste redmiddel in deze woelige tijden.


  Ze had zich niet in detail met de gebeurtenissen in Grigori's geboorteland beziggehouden en kende alleen in grote lijnen de eisen van de bolsjewieken en mensjewieken. Ze kon met geen van beide iets aanvangen. Het was niet makkelijk voor haar om hem te laten wegvliegen naar een onvriendelijk en gevaarlijk St. Petersburg.


  Ze voelde het leven dat in haar groeide en moest glimlachen. Een erfgenaam van Sint-Joris, dacht ze. Maar jij zult niet op draken jagen.


  Ze draaide zich om naar de ingang.


  'Grootmeesteres, wacht even! Ik heb wat voor je!'


  Die... stem?! Silena keek over haar schouder - en trok onmiddellijk haar hoofd in: het tweehandige zwaard miste haar en ramde krakend in het hout van de deur. De splinters vlogen in het rond.


  Geschrokken week ze terug voor de man in de lange, zwarte mantel die haar onder woedend geschreeuw aanviel. 'Brieuc!'


  'Ik ben hier om je eindelijk te straffen!' brulde hij. Hij stootte toe. De kling sneed door de kamerjas en verwondde haar.


  Ze waren alleen. De Skyguards waren nog in de hangar, waar Grigori ze eerder naartoe had gestuurd om de Lena vliegklaar te maken.


  Silena zoog haar adem tussen haar tanden door en probeerde haar angst te onderdrukken. Als ze ongewapend tegen de verwarde grootmeester wilde overleven, mocht ze niet in paniek raken. Hij lachte en wees met de zwaardpunt naar haar. 'Als je eens wist hoe lang ik je al dood wilde hebben: al twee jaar!' Hij liet zijn enorme zwaard speels rondzwaaien. 'Ademar, Donatus, ik en alle anderen haatten je hartgrondig vanwege je verraad. Jij hebt je familie, het Officium, in de steek gelaten, verraadster! Dat konden we je niet vergeven.'


  Silena had al gevreesd dat de van haat vervulde woorden die hij op het dak in de Verboden Stad tot haar had gericht, de waarheid waren geweest. Ze werd ijskoud. 'Het was inderdaad uw horloge dat Ahmat in Oranjeboom had gevonden! Omdat u het luchtschip van mijn man had neergehaald!'


  De grootmeester grijnsde boosaardig. 'We wilden je breken, tot vertwijfeling brengen, kwellen tot in je ziel voordat we je zouden doden. Daarom was het belangrijk dat je me als vriend zou zien en me zou vertrouwen,' legde hij uit. 'We hebben vallen voor je opgezet, aansla-


  gen georganiseerd. De Drakenvrienden ondersteunden ons ongewild bij onze plannen, maar het liep anders dan we dachten.' Hij kwam dichterbij en Silena week achteruit. 'Je bent te vaak aan de dood ontsnapt. Ik dacht dat je eindelijk dood was toen ik uit Beijing vluchtte. Je kunt je voorstellen hoe groot mijn haat was toen ik uit de krant moest vernemen dat je nog leefde.' Hij richtte zijn zwaard op haar buik. 'Jouw kind, verraadster, is een nakomeling van Sint-Joris. Geef het aan het Officium...'


  'Er bestaat geen Officium meer, Brieuc!' Nu kreeg de angst toch de overhand. De fanatieke gloed in zijn ogen waarschuwde haar voor de waanzin waartoe hij vervallen was. Ik had nooit gedacht dat ze zo fanatiek zouden zijn. 'Niemand krijgt mijn kind.'


  'O, maar ik zal de paus toestemming vragen om een nieuw Officium op te richten.' Brieuc keek haar aan. 'Omdat je mij het kind niet geeft, zal ik het uit je lijf snijden. Het heeft al veel te lang in de buik van een verraadster gezeten, waar het kapotgaat.'


  'Het zal niet overleven...'


  'Dat zullen we zien.' Zijn voorwaartse sprong kwam te snel. Het tweehandige zwaard trof haar linkersleutelbeen en brak het, er sijpelde bloed uit de snee.


  Ze gaf een harde schreeuw. Doe iets, of je bent ten dode opgeschreven! Silena zag Brieuc op zich afkomen, zijn handen hieven het lange, zware zwaard voor een dodelijke slag.


  Ze had maar één wapen bij zich. Sint-Joris! Ze rukte de ketting met de lanssplinter van haar hals, zette af op de vloer en sprong de grootmeester tegemoet.


  Ze dreunden tegen elkaar op en vielen op de grond, waarbij ze de man het spitse, scherpe stuk ijzer in zijn linkeroog stak.


  Het zware zwaard kletterde op de tegels en Brieuc probeerde de splinter brullend te pakken te krijgen, om hem uit te trekken. Hij kronkelde als een slang, kreeg stuiptrekkingen en beet zijn lippen en tong tot bloedens toe. De splinter had zijn hersenen beschadigd, zonder hem te doden.


  Naar de hel met jou! Silena kreeg het gevest met haar rechterhand te pakken en zwaaide het grote zwaard ondanks haar gebroken sleutelbeen met een pijnkreet rond.


  De kling trof doel.


  Brieucs bewegingen verslapten: het zwaard stak loodrecht in zijn borst, had de botten verbrijzeld en de longen doorboord. Het was een soortgelijke treffer als hij de drakenkeizer had toegebracht. Met een laatste kreun stierf hij, zijn brekende ogen vol verwijt op de vrouw gericht.


  Silena kwam overeind en strompelde bij het lijk weg. 'Ellendeling!' schreeuwde ze naar hem. 'Deze dood was veel te makkelijk voor jou! Ik had jou en de anderen...' Plotseling barstte ze in tranen uit nu de spanning van haar afviel. Na alle gebeurtenissen in China had ze gehoopt eindelijk rust te vinden, maar het scheen nooit op te houden. Misschien nu, met zijn dood-


  De eerste Skyguards keerden terug van de hangar en schoten haar onmiddellijk te hulp. Ze bracht Silena naar Eisenbeis, terwijl ze niet meer leek te kunnen stoppen met huilen.


  Maar deze keer was het van opluchting.
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  Epiloog


  14 maart 1927, St. Petersburg, tsaristisch Rusland

  

  



  Grigori keek naar de opgedofte generaals, de popes en de patriarch van St. Petersburg, alsmede de hele hofhouding die in het Winterpaleis verzameld was en van wie hij hooguit drie mensen bij naam kende. Ik zou jullie het liefst naar buiten jagen! Vanaf zijn hoge troon keek hij op hen neer. De toespraak die de patriarch hield, ging aan hem voorbij. Hij volgde zijn eigen gedachten.


  Hoewel hij nu al enkele dagen tsaar van Rusland was, had hij niet het uniform aangetrokken dat hij bij deze gelegenheid had moeten dragen, maar in plaats daarvan zijn zwarte rokkostuum gekozen. Elegant, stijlvol, maar anders dan de heersers voor hem. Dat was de boodschap die hij wilde overbrengen.


  Bovendien beschouwde Grigori zich niet als een telg van de Romanovs, wier wapen en kleuren hij moest dragen. Hij speelde met de gedachte om de rood-witte vlag van het groothertogdom Hessen en de Rijn als elementen van een eigen wapen te kiezen. Zijn moeder kwam daar vandaan, Raspoetin was in de Oeral geboren.


  Een berg zou er goed bij passen. Een berg waarachter een blauw oog als zon opgaat, fantaseerde hij over de vormgeving van zijn wapen, terwijl hij de hofhouding opnam. Het oog stond voor hem en de gave van de helderziendheid.


  '... manier, door de snelle invoering van hervormingen het eenvoudige volk tot rust te brengen,' leuterde de patriarch, alsof het zijn eigen idee was geweest. 'Uwe Hoogheid gaf hun hoop op meer en nam zo de revolutionairen de wind uit de zeilen.'


  Grigori glimlachte naar hem en maakte een welwillend gebaar. Als de informatie van de ochrana die Vatjankim hem had toegespeeld klopte, was de nieuwe tsaar nu al geliefder dan Nicolaas II. Vandaag zou hij zijn opwachting maken op het diplomatieke toneel, waarop hij zich met twee wodka, een whisky, hasjiesj en de rest van het toverpoeder had voorbereid. Vooral het poeder bezat een enorme werking, en dat was heel goed. Grigori had in deze omstandigheden al zijn krachten nodig.


  Ik stel Vatjankim aan als directeur van de ochrana. Hij is capabel, voert zijn plicht naar eer en geweten uit en is toch in staat niet op elke onschuldige te schieten die hij tegenkomt. Hij dacht aan de gebeurtenissen in Vaddo, waarover hij was ingelicht. Veel anderen zouden op de dorpelingen hebben geschoten. Grigori zou Tilda, Olof en de rest zoals afgesproken uit dank voor zijn redding een immense som in goud laten brengen. Vatjankim is de juiste persoon. Hij kan hun de goudstaven brengen. 'Dank u, patriarch. U hebt mij de benodigde moed gegeven om me nieuwe doelen te stellen.' Voor de vorm sloeg hij een kruis en gaf opgelucht een teken aan de bedienden die bij de deur stonden.


  De reusachtige ingang werd geopend.


  Er kwam een tienkoppige Chinese delegatie binnen, onder aanvoering van prins Zhu Zaihou, de aanstaande keizer van het Rijk van het Midden. De diplomaten droegen op maat gemaakte smokings met witte overhemden, en vadermoordenaars met jacquet. Hun handen staken in witte handschoenen.


  Kijk eens aan. Grigori was verrast. Hij had op een klassieker, dat wil zeggen bonter, uiterlijk gerekend, met geborduurde gewaden van zijde en veel schmink. Het niet-traditionele optreden begreep hij als een teken van vernieuwing en moderniteit.


  De Chinezen bleven op twee meter voor zijn troon staan en bogen hun hoofden. 'Ik groet u, Uwe keizerlijke Majesteit,' zei Zhu Zaihou in onberispelijk Engels. De prins kon niet ouder zijn dan veertien jaar, maar hij maakte een volwassen indruk. Hij droeg zijn zwarte haren kortgeknipt. 'Als u het goed vindt, kunnen wij in deze taal als gelijken met elkaar spreken, keizerlijke Majesteit. We hebben geen tolken nodig.'


  'Heel graag, prins Zhu Zaihou,' antwoordde Grigori, die al de eerste kwade gezichten onder zijn generaals zag. Hoogstens twee van hen beheersten het Engels. Hij stond op, liep de treden af en gaf de prins een hand. 'Welkom in St. Petersburg. U bent hier om te pleiten voor voortzetting van de onderhandelingen over het vredesverdrag.'


  'Inderdaad, keizerlijke Majesteit.' Zhu Zaihou hief zijn hoofd en glimlachte warm en hartelijk. 'Onze rijken moeten niet langer bang zijn dat de buurman zal aanvallen. Er zijn genoeg zaken die in onze eigen landen op orde gebracht moeten worden.'


  Grigori had een plotselinge ingeving, pakte Zhu Zaihou bij zijn elleboog en nam hem mee naar een zijdeur. 'Komt u, prins. Ik denk dat we dat onder vier ogen kunnen bespreken. Laten we zeggen dat het een geheime overeenkomst is waarvan behalve u, ik en uw moeder niemand de inhoud mag kennen.'


  Zhu Zaihou glimlachte en gaf zijn verbijsterde begeleiders aan dat ze in de zaal bij de even radeloze Russische hoogwaardigheidsbekleders moesten blijven. 'Dat staat mij wel aan, keizerlijke Hoogheid.'


  Ze verlieten de zaal, wandelden door de gang en keken uit de ramen naar de met sneeuw bedekte tuin. Een vreedzamer beeld was nauwelijks mogelijk.


  'Mijn moeder adviseerde me dat we een niet-aanvalsverdrag zouden moeten sluiten, het liefst vandaag nog,' begon de Chinese prins. 'Daartoe wisselen we gijzelaars en goud als onderpand uit.'


  'Dat is een goed bericht.' Grigori bleef staan en keek naar buiten. 'U, uw moeder en ik delen het lot dat wij verrassenderwijs aan de macht zijn gekomen.'


  'Dat klopt, zij het dat u, keizerlijke...'


  'Laat dat keizergedoe maar weg zolang we onder elkaar zijn,' onderbrak Grigori hem. 'Het protocol is alleen voor de openbaarheid.'


  'Laten we open met elkaar praten. Ja, u hebt gelijk wat dat verrassende aangaat.' Zhu Zaihou sloeg zijn armen op zijn rug. 'Het zal voor u geen geheim zijn dat mijn moeder de staatszaken waarneemt. Zij is daarop voorbereid en ik gehoorzaam haar,' zei hij op opgeluchte toon. 'Als we nu door een buurland worden aangevallen, worden mijn moeder en ik sneller van de troon verdreven dan wie ook lief kan zijn.'


  'Hoezeer u het ook probeert te verdoezelen, ik ken uw geheim, prins Zhu Zaihou uit de dynastie van de Ming.' Grigori herinnerde zich exact wat zijn vrouw had verteld over de Chinese heersers en de draken die ze in zich droegen. Silena wist nog steeds niet dat ze zelf een stuk bot van een draak in zich droeg. 'U en uw moeder dragen een monster in zich.' Op opgewekte toon vertelde hij de verblufte Zhu Zaihou wat hij wist. 'We hebben uit betrouwbare bron gehoord dat uw moeder en u tot de draken behoren die het beste met China voorhebben,' besloot hij. 'U kunt ervan uitgaan dat Rusland u ondersteunt. Maar zodra er een Nie-Lung de troon wil bestijgen, uit welke dynastie ook, zal ik niet aarzelen om het hele Russische leger te mobiliseren om hem ten val te brengen.'


  Zhu Zaihou was zichtbaar onder de indruk. 'U bent buitengewoon goed geïnformeerd over de Chinese sprookjes,' antwoordde hij, in een poging de kwestie in het belachelijke te trekken. Grigori liet een grijns zien. 'Ik verheug me in elk geval dat we snel tot overeenstemming kunnen komen, uit welke overwegingen van uw kant ook.'


  'Mijn moeder wenste niets anders dan vrede en welvaart voor alle onderdanen. Ik heb haar erfenis overgenomen.' Grigori keek de Chinees in zijn bruine ogen. 'Ik zal het verdrag zonder meer ondertekenen. En u, prins Zhu Zaihou, weet dat de tsaar een waakzaam, nee, twee waakzame ogen op de drakentroon gericht zal houden.'


  'Dat zal mijn moeder bijzonder verheugen,' antwoordde hij met een buiging. 'Ik heb geschenken voor u. Of beter gezegd, voor het Russische volk.' Hij leek na te denken. 'Eerlijk gezegd, weet ik niet precies voor wie de geschenken zijn die ik uit naam van mijn moeder mag aanbieden. Mogelijk kan de tsarina daar meer mee beginnen?'


  Wat zou Silena als geschenk kunnen krijgen? 'Waar gaat het om, prins?'


  'Lijken.' Zhu Zaihou glimlachte alsof hij 'parfum' of 'schilderijen' had gezegd. 'Twee stuks.'


  Grigori wist onmiddellijk wie hij bedoelde. 'De grootmeesters Donatus en Ademar? Ik heb gehoord dat er nog een derde bij was. Een Egyptenaar.'


  Zhu Zaihou knikte. 'Ja. Maar die leeft nog.'


  'O...?'


  'De man die zich Ichneumon noemt, werd zwaargewond gevonden en door ons behandeld. In zijn koortsdromen schreeuwde hij voortdurend de naam van uw echtgenote, en dus hebben we hem in leven gelaten. Als teken van onze verbondenheid en nieuwe Chinees-Russische vriendschap dragen wij hem van harte aan u over.'


  Daar zullen Nagib en Nitokris blij mee zijn. Hij had zich verschillende keren bij de Egyptenaren verontschuldigd voor zijn optreden en houding, en hun ter compensatie grote sommen geld gegeven. Gelukkig had Nagib de schoten overleefd, maar het was duidelijk dat hij en Grigori nooit vrienden zouden worden. Medewerkers van het museum hadden hem en de vrouw gevonden. 'Ik dank u, prins Zhu Zaihou. Hij is een vriend van mijn echtgenote.'


  'Een zo goede vriend dat hij haar naam in zijn slaap uitroept,' vulde de Chinees met een ondoorgrondelijk lachje aan. 'Mijn moeder dacht dat al. Ik laat hem overdragen.' Zhu Zaihou stak zijn handen naar voren. 'Ik spreek heel open met u. U hebt de Chinese aangelegenheden van binnenuit leren kennen en uw vrouw heeft ervoor gezorgd dat wij in het Rijk van de Draak een nieuw tijdperk kunnen beginnen. Zonder haar toedoen zou Pŭ Yí nooit zo verzwakt zijn.'


  'Verzwakt, maar niet gedood,' merkte Grigori op.


  'Er is veel mogelijk,' zei Zhu Zaihou, doelend op het lot van de oude keizer.


  Grigori zou de prins het liefst zonder handschoenen aanraken, om via zijn helderziendheid meer over hem te weten te komen. 'Goed.'


  'Nog één ding.' De prins hoestte en voelde zich duidelijk ongemakkelijk. 'U weet van de financiële manipulaties die Pŭ Yí samen met zijn Duitse bondgenoot Voss en de drakenaanbidders op touw zette.' Grigori knikte. 'Mijn moeder betreurt het buitengewoon deze zaken niet meer te kunnen terugdraaien. De transacties zijn al geëffectueerd en wij hebben de indruk dat Voss voor zijn dood aan een paar touwtjes heeft getrokken en een machinerie op gang heeft gebracht die door niemand meer is te stoppen. Als de Russische staat geld in Duitse aandelen heeft geïnvesteerd, moet dat onmiddellijk worden teruggetrokken. De Duitse beurs zal binnenkort instorten, ongeacht wat de keizer doet, en de Amerikaanse beurs loopt over hooguit twee jaar op de klippen.'


  'Mijn hartelijke dank, prins Zhu Zaihou!' Grigori kon het niet laten en wilde het toch proberen. Toen zij elkaar een hand gaven, schoof hij zijn wijsvinger door zodat die tot achter de handschoen reikte - en daar katoen voelde. Hij heeft lang ondergoed aan. Hij zou zijn hand op het gezicht van de prins moeten leggen om zijn helderziendheid te kunnen gebruiken.


  Zhu Zaihou lachte zijn tanden bloot en zijn grijns vertoonde een spoor van leedvermaak. Hij wist welke talenten de jonge tsaar bezat. 'De waarschuwing is niet meer dan een kwestie van rechtvaardigheid. Veel mensen zullen hun geld en werk verliezen. Staten mogen daarom niet instorten. Ze moeten sterk zijn om de zwakken op te vangen.'


  'Dat is me uit het hart gegrepen.' Grigori leidde hem terug naar de zaal. De Russen en Chinezen stonden in kleine groepjes zacht te praten toen ze weer binnenkwamen. 'Laten we hun zeggen dat de onderhandelingen niet eenvoudig zijn geweest,' fluisterde hij Zhu Zaihou toe. 'Ze moeten de indruk krijgen dat we elkaar flink in de haren hebben gezeten. Alleen dan zal het verdrag in hun ogen iets waard zijn.'


  'U hebt goed begrepen hoe politiek functioneert, Uwe keizerlijke Hoogheid,' merkte Zhu Zaihou op, die het aan de tsaar overliet om het resultaat bekend te maken, dat met luid applaus werd ontvangen.


  Ik hoop dat alles in mijn regeringstijd even eenvoudig verloopt. Grigori nam afscheid van de delegatie, en vooral op zakelijke wijze van de prins. Daarna trok hij zich in zijn privévertrekken terug, kleedde zich om en verliet het paleis incognito en te voet.


  Niemand wist iets van zijn kleine uitstap. Zelfs Silena niet, met wie hij verder al zijn zorgen en vreugden deelde.


  Hij liep naar de garage waarin hij onder andere de nieuwste motorfiets van DKW had gestald, de z500. Geen andere motor bereikte spelenderwijs zulke hoge snelheden, van meer dan negentig kilometer per uur. De tweetakter trok even snel op als een auto met een zescilinder-motor. De z500 zou het klapstuk worden van de Londense motorfietsshow in de herfst daarop.


  De gedachte aan zijn vrouw bracht hem in een goede stemming. Binnenkort komt ze! Ze zou over twee dagen arriveren.


  Grigori had een grootse ontvangst voor de tsarina voorbereid en het volk was nieuwsgierig naar de vrouw aan de zijde van de onverwachte tsaar.


  Ik ben vergeten haar over Fayence in te lichten, schoot het door hem heen. Hij had zo'n haast gehad dat hij het vergeten was, terwijl hij wist dat de Egyptenaar veel betekende voor zijn vrouw. En kennelijk was het wederzijds, gezien het feit dat hij in zijn slaap Silena's naam riep. Ze waren lang samen in China geweest. De jaloezie flakkerde even op maar werd door een onweerstaanbare drang weggedrukt. Hij slikte. Nou ja, dan moet ze nog even langer op het nieuws van zijn overleven wachten.


  Hij deed de garage van het slot, schoof de deur open en duwde de z500 naar buiten. Nadat hij helm, dikkere handschoenen en een dubbel gevoerd motorjack had aangetrokken, sloot hij zijn geheime schuilplaats af en stapte in het zadel. Silena en ik zullen Rusland de moderne tijd binnenloodsen. Niets kan ons tegenhouden. Hij startte en gaf gas. De motor brulde luid.


  Voor bijzonder hardnekkige gevallen van verzet tegen zijn hervormingen vertrouwde hij op een bijzondere bondgenoot.


  Grigori reed met de z500 over de prospekten van St. Petersburg naar het oosten. De banden met hun lange, stalen punten hadden greep op ijs en sneeuw. St. Petersburg lag ver achter hem en hij sloeg verschillende keren af. De straten werden slechter en eenzamer, en Grigori's onrust nam toe.


  Hij voelde in alle zakken van zijn motorjack, maar hij vond niets om zich mee te kalmeren. De voorraad van zijn beste ontspanningsmiddel was al lang op. Deze keer moet hij me meer geven, dacht hij en voelde een licht, verraderlijk trillen in zijn vingers. Hij moest er niet aan denken dat hij daar in een vergadering met generaals of tijdens een staats-ontvangst last van zou krijgen. Iedereen zou het merken. Hij moet me meer geven. Hij móét!


  Grigori zette de koplamp uit en sloeg af, een veldweg in die naar een klein bos leidde. Om de wielen niet te beschadigen, reed hij nu langzaam tussen de boomstammen door naar een kleine open plek, waar hij de motor parkeerde en afstapte. De dikste kleding trok hij uit om zich beter te kunnen bewegen.


  Ongeduldig liep hij heen en weer.


  Waar blijft hij? Wil hij dat mijn verstand oplost en uit mijn oren loopt? Hij wreef in zijn bezwete, ijskoude handen. Het voelde alsof ze afstierven, terwijl zijn hoofd steeds warmer werd en zijn slapen bonkten.


  De hemel verduisterde en de sterren verdwenen toen zich het silhouet van een draak aftekende. De wind speelde met de bomen en liet ze heen en weer zwiepen zodat de sneeuw naar alle kanten wegstoof.


  Grigori bleef staan waar hij stond en keek opgelucht. 'Eindelijk!' riep hij, terwijl de zwarte draak nog bezig was te landen. 'Waar bleef je zo lang, Tugarin?'


  Vergeef me, hooggeëerde tsaar. Het is niet makkelijk jouw middel te bemachtigen. Het geschubde creatuur liet zijn kop zakken om hem in de ogen te kunnen kijken. Tugarin was ruim acht meter lang en had een spanwijdte van zeker dertig meter. Zijn kop had meer weg van een roofvogel dan van een slang, met lange, smalle schubben in plaats van veren. Zijn snuit was kort, krachtig en enigszins naar beneden gebogen. Twee spitse, scherpe snijtanden staken uit zijn bovenkaak.


  Hij pakte een leren buidel onder zijn linkervleugel vandaan. Dat moet genoeg zijn voor anderhalve maand, mijn tsaar. Ga er voorzichtig mee om en vermeng het met hasjiesj of opium, dan gaat het langer mee. De werking blijft hetzelfde.


  Grigori hield zijn geluk in zijn handen. Toverpoeder, zo noemde hij het. Met dit poeder kon hij alles aan. Ik moet het proeven. Hij maakte de buidel open, stak een vinger in het witte, kleverige poeder en likte hem af. Het smaakte zoet, enigszins naar kaneel, maar de uitwerking was enorm: alsof alle zintuigen driemaal zo goed werkten. Zijn verstand was klaarwakker, zonder een spoor van vermoeidheid. 'Uitstekend!'


  Dank, mijn tsaar. Je vader was er al zeer op gesteld en had het nodig om de wonderen te verrichten die hem beroemd maakten. Het zou niet terecht zijn om het jou te onthouden. Jij hebt bereikt waarnaar hij altijd streefde. Hij is trots op je. Tugarin haalde diep adem. Hoe ging het vandaag? Heb je het vredesverdrag met de prins en de drakenkeizerin gesloten?


  'Ja, dat heb ik. Zhu Zaihou stemde er onmiddellijk mee in.'


  Ik zei je bij onze eerste ontmoeting een week geleden al dat ik meer macht bezit dan jij je kunt voorstellen. Jouw keus om met mij een geheim bondgenootschap aan te gaan, zal je veel voordeel opleveren. De drakenkeizerin was door mijn voorspraak tot alles bereid. Tugarin gaf hem een map. Nu ben jij aan de beurt. Daarin zitten dekreten die je moet doorlezen. Er moeten een paar mensen gepromoveerd en een paar gedood worden, zodat de juiste mensen in Rusland op de juiste posities zitten. Er zijn nog steeds te veel vertrouwelingen van de Romanovs in functie. Als alles geregeld is, zien we elkaar over een kleine twee maanden weer. Hij spreidde zijn vleugels uit. En wen in de tussentijd aan de gedachte dat Rusland, het Britse rijk en het Duitse keizerrijk een alliantie zullen vormen om tegen Frankrijk op te trekken.


  Met stormachtige kracht verhief hij zich in de lucht en vloog met onvoorstelbare snelheid weg.


  'O ja, moet ik dat?' Grigori stond te midden van de opwervelende sneeuw en keek nors naar de map en de buidel.


  De nacht zong voor hem, zwart licht vermengde zich met het gloeien en stralen van het firmament en hij hoorde de bomen eerbiedig zijn naam fluisteren. Het gras onder de sneeuw deed mee. Het toverpoeder onthulde hem deze ongekende schoonheid van de wereld, en hij wilde die niet meer missen.


  'Ik ben de tsaar. Ik bepaal, en niemand anders, Tugarin!' schreeuwde hij de draak na en doopte zijn vinger nog eens in het onweerstaanbare, witte poeder. 'Jij zult mij gehoorzamen, net als alle anderen!'


  Grigori liep terug naar zijn motor, stopte de map en de buidel in de leren tas op de tank en zwaaide in het zadel. Ik zal door mijn gave een goede tsaar zijn, hield hij zichzelf voor. Over een paar jaar kan ik met de drugs ophouden. Silena zal me daarbij helpen. Brullend kwam de motor tot leven. De jonge tsaar gaf gas en reed terug naar St. Petersburg.


  Hij had niet de geringste twijfel over een gelukkige toekomst met haar en zijn dochter. Daarvoor wist hij te veel over de komende jaren. Ahmat speelde daarin geen rol. Dat was het mooie van de gave der helderziendheid: niemand kon hem iets wijsmaken.


  Grigori keek naar de leren tas waarin de buidel met toverpoeder zat en perste zijn kaken verbeten op elkaar. Niemand.


  



  -------
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